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PREFACE. / "? '^^ 



beeing that the number of Russian Grammars for 
the use of English students is very small and that the 
standard of these is generally low, I have ventured to 
write this new one, which is based on the best works 
published both in Russia and abroad. 

It is my duty and a real pleasure to acknowledge 
at the outset that I have carefully examined and con- 
sulted all works which have been published on the 
subject up to the present date. But my chief sources, 
besides Ivanov's grammar^, on which mine is chiefly 
based, are the writings of Buslaev, Dahl and Miklosich. 

As to the method followed, it would be quite super- 
fluous to dwell at any length on its advantages. In- 
numerable editions, imitations and fraudulent impres- 
sions, on this and on the other side of the Ocean, have 
amply shown that the celebrated metod Gaspey-Otto- 
Sauer, happily combining theory with practice, scientific 
rigour with real utility, is unquestionably the most 
successful in the acquisition of modern languages. 

In strict adherence to the method, I have divided 
this Conversation-Grammar into two parts. The first 
of them, preceded by an introduction exhibiting the 
theory and practice of correct pronunciation, offers in 
as clear and scientific a form as possible the rules of 

' PyccBaa FpaMMaTHKa cocTaBjeeHaA A.nBaHOBHicb, 17- oe Hsxauie 
(165-a THCjraa), MocMa 1880. This book is, in spite of its generally 
acknowledged scientific shortcomings, a clear and trustworthy 
manual for students of Russian, and undoubtedly one of the best 
and most widely diffused works of its kind. 
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the accidence and the elements of the language in general, 
including the irregular verbs. Each lesson treats a 
group of rules complete in itself and conveniently exem- 
plified, a reading exercise in which the rules are applied 
to numerous sentences in fluent and modem conversa- 
tional language, an exercise for translation into Russian, 
and a conversation in which the matter introduced in 
the previous exercises receives a new and more varied 
application. From the twenty-first lesson onwards, anec- 
dotes and tales are appended to encourage students 
by showing them that they are now capable of deci- 
phering something better than detached sentences. At 
the end a certain number of recapitulatory exercises 
are given. 

The study of the first part being finished, it will 
soon be seen that Russian is a very methodical language, 
and that it is not by far so difficult as it is generally 
thought. Declension and conjugation obey, .with few 
and rare exceptions, more apparent than real, fixed and 
well ascertained rules. Great simplification is afforded 
by a constant application of the law of permutation, 
and by a rigorous distinction between hard and soft 
terminations. On the other hand, learners will have 
observed with pleasure that the Russian language is 
characterized by a fusion of sweetness and force and 
that its immense fund is not only supplied by Slavonic 
roots, but by the ample admission of Germanic, Ro- 
mance and Oriental elements, without in the least di- 
minishing its regularity and flexibility. 

In the second part, comprising syntactical and sup- 
plementary rules, I have limited myself to the most 
necessary rules. The Russian sentence is on the whole 
so like the English, that all details have been disregarded 
as a work of supererogation. Such must be left to 
practice and reading, unless beginners are to be utterly 
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disheartened. As to the exercises for translation, the 
most of them are on subjects referring to Russia and 
Russian literature. Likewise the reading exercises of the 
second part are almost all drawn from the masterpieces 
of Russian literature, and notes to them have been added 
in order to assist learners, where the vocabulary at the 
end of the grammar would not prove a sufficient help. 
All the conversations that follow refer to the preceding 
reading exercise. The final exercises for free trans- 
lation are mostly taken from Sir D. Mackenzie- Wallace's 
cRussia*, the reading of which can be warmly recom- 
mended to all who take any interest in the great and 
powerful Northern empire. 

The remaining portion of the book is occupied by 
a threefold appendix, for travellers, tradesmen and oflBicers, 
i. e. for the three classes of students who are most likely 
to use this book. To write this, and especialy the last 
portion intended for officers, has certainly been no easy 
task. My good-will and patience were often sorely 
tried; special works were at every moment to be consulted 
and information to be got from Russia. And after all, 
I do not know whether I have entirely succeeded in 
meeting all exigencies, but if this addition prove really 
serviceable, I shall be amply compensated for my trouble. 

With these explanations, I cheerfully and confiden- 
tly submit my book to the pubUc. I have worked with 
conscientious diUgence to make it an attractive and 
reliable guide to Russian, but as it is impossible to 
attain perfection, I shall accept with gratitude all weU- 
considered suggestions for improvement and correction. 

The present edition exhibits the folloving changes: 
the 24*** lesson of the first part has been rewritten; many 
reading exercises have given place to fitter ones; the trans- 
lations of the second part have been enlarged so as to 
present a more convenient apphcation of the rules. Be- 
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sides, many lessons of the second part have been more 
largely developed so that no characteristic feature of Rus- 
sian syntax is now passed by in silence. To facilitate the 
study of pronunciation, the phonetic transcripts both in 
the Introductory Chapter and in the Russian -English 
Vocabulary, are now given in the so universally known 
« Alphabet de I'Association Phon^tique Internationale*. 
In conclusion I return my hearty thanks to Dr. 
J. Wright, Oxford, and to Dr. P. Schliferowitsch in 
Mannheim, for the kindness and care with which they 
have looked over the printing proofs and also to Prof. 
Max Oantner, Munich, for the interest he has taken 
in the grammar throughout. 

PIAGENZA. 

PIETRO MOTTI. 
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INTRODUCTION. 



1. 

THE RUSSIAN ALPHABET. CLASSIFICATION 
OF LETTERS. 

(See the table pages 2 and 3.) 

The Russian alphabet may be considered as an 
enlarged Greek alphabet. The many letters added have 
rendered it as nearly phonetic as can be desired, because 
it not only expresses each sound by means of one 
character, but it has also the practical advantage of ex- 
pressing even complex sounds by means of only one 
character. Its large number of letters is therefore not 
to be regarded as an inconvenience by beginners, but 
as a real and useful simplification, both witii regard to 
orthography and pronunciation.* 

Certain letters are indeed somewhat puzzling at 
first sight on account of their similarity to EngUsh 
letters having a different value. Such are: 

B = V, H = n, p = r, c = s, y = u, x = kh. 

Deserving of particular attention are also the ita- 
licized forms of the following letters: 

u = i n = p m = t 

In books printed before 1840, the ancient Roman 
form m is frequently met with instead of t. The great- 
est care is then required not to mix it up with m. 



^ Learners who have not the assistance of a teacher should 
copy the roles of pronunciation before committing them to memory; 
but being yet unacquainted with the Russian written alphabet (see 
page 12), they may imitate as well as they can the printed types. 
This is the best way of learning them. 

RusBian Conv.-Grammar. 1 







SYNOPSIS OP THE 


Form. 


^ 


Name. 


Form. 


Proper 
sound. 


A a 


a a V 


a 


JI ji 


1 I 


B 6 


b b. 


b,e 


Mm 


m m, 


B B 


V V, 


v.e 


Hh 


n n, 


r r 


g g. 


g.e 
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A« 


d d, 


d.e 


II n 


P p. 


hi e 


le to 


Te 


Pp 


r r. 


^m 


i 


«« 


C c 


s s, 


3 3 


I z, 


z.e 


T T 


t t. 


Mh 
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i 


y 7 


u 


I i 


i 


i 


©(}) 


f f. 


a fi 


i 


i s'kratkoi 


Xx 


X X, 


K K 


kk. 


ka 


^^ 


ts ts. 



1 The phonetic transcript are in the ^Alphabet de rAssoci- 
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Name. 


Form. 


Proper sound. 


Name. 


^ 


H ^ 


t/ 


t/e 


em 


m m 


/ 


/« 


en 


IM m 


yv 


/t/a 





rb -B 


mute 


ftar(i si^n 


Pfi 


LI H 


i 


'ieri 


tr 


L B 


AaZ/* mw^e 


*o/'« «t^w 


es 


^ * 


is e 


iat 


t,e 


9 8 


8 


8 


a 


H) K) 


lU u 


In 


ef 


a a 


la a l8 


la 


xa 


e e 


ff. 


'fita 


to.e 


y r 


i 


'ijltsa 



ation Phon^tique Internationale" 



4 Classification op letters. 

It is of the utmost importance, even for beginners, 
that the following Classifications of Russian Letters be 
committed to memory.^ They greatly facilitate the 
understanding not only of the rules of the pronunciation, 
but also many apparent anomalies of declension and 
conjugation are thus to be explained. 

Of the thirty- six letters which compose the Russian 
alphabet, twelve are vowels; three are semi- vowels; the 
twenty-one others are consonants. 

Vowels: a, e, h, i, o, y, h, i, 3, id, a, y; 
Semi- vowels: -b, l, ft; * 

Consonants : 6, b, r, fl,^ s, 3, k, ji, m, h, n, p, c, t, 
(j), X, ^, q, m, ni;, e. 

Vowels and semi- vowels are divided into hard and 
soft, while consonants may be classed into strong and 
weak, as in other languages. 

Hard vowels: a, 3, y, o, u; 

Soft vowels: a, e (i), ro, e*, h (i); 

Hard semi- vowels: -b; 

Soft semi- vowels: l, ft; 

Strong consonants: n, $, k, x, t, m, c; 

Weak consonants: 6, b, r, js,, », 3.* 

Besides this, with regard to the organs that give 
utterance to the various consonants, a second and more 
important classification is obtained which extends to 
them all: 

Labials: n, 6, (j), b, m; 
Gutturals: r, k, x; 
Dentals: t, ;i;; 
Lispings: c, 3; 
Lingual: n;; 
Hissings: », h, m, m; 
Palatals: jr, h, p. 



1 For the present they may be overlooked, if found too diffi- 
calt; bat the sooner they are studied the better it will be. 

^ Pronounced yoh. See page 7, pronunciation of E. 

' Neither the liquids i, m, n, p, nor i^ h, m, have a corre- 
sponding weak consonant; they have therefore not been comprised 
in this classification. The weak consonant r corresponds to the 
strong consonants k and x, according to circumstances. 



Pronunciation op vowels. 5 

The vowel v and the consonant e have not been 
comprised in the above classifications, their use being 
extremely rare and restricted to words of Greek origin. 
The first is employed for o, the second for *: Evanrejrie, 
AefiHH (E&a77dXwv, 'Adiijvat). Such words are now com- 
monly written with b and $: EsaHre-rie, A$fiHH. 

2. 

PRONUNCIATION OF VOWELS. 

a) Hard vowels. 

A.y a* 

Its proper sound is that of a in father; but when 
at the end of words and not accented^, it is pronounced 
very rapidly so as to approach a in fat: 

^Aiiafl.'h 6ap&H% 6&6Ka r&ra 

'zapat ba'rann 'bapka 'gaga 

west mutton grandmother eider-duck. 

The hard vowel a has the sound of -b, when found 
after a hissing consonant (see page 4), provided it be 
not accented and not at the end of a word: 



^acTui|,a 


J7Ra,C% 


H&CTO 


SyjuiA 


t/bs'titsa 


UJBS 


't/asto 


du'/a 


small part 


terror 


often 


soul. 



In the accented genitive termination aro^, the vowel a is 
pronounced o; but in this case also r is pronounced irregularity. 
Se therefore page 10, pronunciation of r. 

It has uniformly its proper sound of e in met. This 
letters occurs mostly in words of foreign origin: 

dKS&mewb dxasK^pRa noaMa 6x01% 

skzamen st^'jerka p-e'sma 'st-et 

examination cupboard poem this. 

* The tonic accent is no longer printed in Russian; but to 
assist beginners all words occurring in this grammar are accentuated, 
when consisting of more than one syllable. 

2 In the new orthography, the genitive singular termination 
accented on the penultimate is written oro instead of arc. 



6 Pronunciation op vowels. 

Uj u. 

The proper sound of this vowel is that of i thick 
and guttural. To catch the right pronunciation of h, 
learners ought to utter with a guttural affectation the 
final y of such words as pity, witty ^ etc. 

After labials (see page 4), it is pronounced much 
similar to wl in wig: 

cuHi ipiHrfi fflujio rpH6H 

'sin tsin'ga milo gri'bi 

son scarry soap mushrooms. 

0, 0. 

When accented, it sounds like o in note; when un- 
accented, its pronunciation greatly resembles that of a 
in father, but at the end of words it generally preserves 
its proper sound: 

AOiTb npecTOJTb ^^o KCiOKOJid. 

dom p,re'sto} 't^do k-ebk^'la 

house throne wonder bells. 

y, y. 

It has uniformly its proper sound of oo in moon: 

pyBfi ymn sypno isyBa 

ru'ka 'u/i 'durno 'muka 

hand cars badly torment. 

Repetition. 3ana;i,'B, 6apaH'B, 6a6a, rara, HacT6ii;a, 
ya^acB, HacTO, Ayin^, dKsaMes'B, dxaai^pEa, nodMa, 6toti», 
CMBKb, n;HHra, mhjo, rpH6ri[, ;i,om'b, npecTOJi'B, ^y;i;o, kojo- 
Kojd, pyKa, yniH, Aypno, M^Ka. 

riEST READING EXEECISE.i 

CH, sKanji;apM^ asapBO, ^pa^ aeKa^osiy 
»H6ji^Ma9 no-&TOMy, axo, cspi, jx^kohj 

^ The phonetic transcript and literal translation of this 
and the following Reading Exercices are given in the Key to this 
Grammar. 
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CH011U9 6ujE0, 66a, Moji^a, ohu, okojio^ 
jiyHa, yxo, xyji,o, MyKa. 

b) Soft vowels. 

JI, a (soft a). 

When accented, it has its proper sound of la in 
yard. When not accented and at the end of words its 
sound is that of le: 

flBBa CTOflHBa deiKJifl: Bp^m 

'lafka st-e'Ianka zem'l.a 'vr,em,a 
notice halt earth time. 

In all other cases, when not accented, it is pro- 
nounced as le: 



a«p6 


apHO 


A^BflTL 


Bfl9Ry 


'Is'dro 


Isr'mo 


'd.evist 


v,e'ju 


bullet 


yoke 


nine 


I tie. 



E, e (soft 3); E, e (soft 0). 

At the beginning of words and sylables, when not 
accented, it sounds nearly like is: 

eji,B& aeeJi&eT'b BejiHBitt ecxL 

'led'va ge'Joist v.e'likil Isst, 

hardly he wishes great he is. 

When accented it has very often the sound of lo 
or 0, if preceded by a lingual or hissing consonant, 
(see page 4). In such cases however, it is customary 
to mark it with two dots: 

ejiBa TBSp;],o mejnrb ^epniifl 

'lolka 'tvlordo yblk 't/brnii 

fir-tree firmly silk black. 

In all other combinations, and especially after a 
consonant belonging to the same syllable, the soft vowel 
e has the hard sound of s: 



66peFB 


Mope 


^ejio 


cejio 


'bsr.eg 


'mor.e 


t/6io 


S.s'io 


shore 


sea 


forehead 


village. 



8 Pronunciation op vowels. 

% i (soft d). 
The same rules stated for e apply equally to 4, 
with the exception that this never has the sound of a 
and only very seldom that of to: 

^CTh ^fljSk irbHOtt B'bpa 

lest, Isz'da n.e'moi 'v.era 

to eat journey dumb faith. 

Note. Among the words in which i has the sound ia, ob- 
serve the following and their derivatives ^* cixJUi saddle, ssisxH 
stars, rnisxa birds' nests, nfi^rb he flourished, o6pijii I (thou, he) found. 

Hy H, I^ i (soft u). 
The proper sound of both these soft vowels is al- 
ways that of 1 in sicJc and iota. The second of them, i, 
must invariably be followed by another vowel or semi- 
vowel, whereas h is employed exclusively before a con- 
sonant*: 

jKHp'b npibBfl^ij, CHHift 

mir ^ pri'Iszd 'sin,ii 

peace arrival blue. 

B), H) (soft y). 
The compound soft vowel lo has in most Russian 
words the sound of iu. In words of French or German 
origin, k) is often pronounced as French u or German ix: 
BonfiH) »6Ba 610CTI& Sp»ccejiB 

ku'palu 'lupka 'b.ust 'br.yssel, 

I dig petty- coat bilst Brussels. 

Repetition. ^sEa, CToaHKa, 3eioi, sp^M^, JiApo, 
flpMo, A^BHTL, BRxf, ejifii, xejiaeTB, seji^Koe, ecTL, ejiKa, 
TBep;i;o, m^jiK'b, ^epHHfi, d^perir, Mope, ^ejio, ccjeo, icvb, 
ts^^a, HiMofi, sipa, Mnpi, npiisA'B, cimfi, KonaH), ib6Ka, 
6rocTi, BpibccejiL. 

SECOND READING EXERCISE. 

Mflco CMTHas manji. Eanms bh- 
coEa, XH3«nHa HnsEa. JiHjdfl 6'kjiSL^ 
nioHJa K pacHa. KjnoEBa Encjias Aro^a. 

* Only those of course in which the accent is preserved on the *. 
3 The only exception is Mipi world, to distinguish it from 
HHpi peace. 
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J1^66poe cep;i,n,e ysaffliaeTca jmhrn. 
Ilenn TonATCA ]i;poBkmi. fl^joisk Hama 
6e3CMepTHa. 

3. 

PEONUNCIATION OF SEMI-VOWELS AND 

CONSONANTS. 

a) Semi-Yowels. 

The hard semi-vowel i> has now no sound whatever, 
but it serves to give to the consonant that precedes it 
a strong and harsh pronunciation as though this were 
double. Before i, a weak consonant has always the 
sound of its corresponding strong, 6 = n, b = $, etc. : 



cxaiTb 


KpOBl 


mecTi^ 


CTOjrb 


'stan 


'krof 


/ost 


'stoi 


stage 


roof 


perch 


table. 



L^ L. 

The soft semi-vowel h may to a certain extent be 
regarded as a half uttered i, giving to the preceding 
consonant a soft and liquid resonance somewhat similar 
to the French 11 mouille or the German j: 



cxaHB 


KDOBL 


mecTL 


CTOJIB 


'stan, 


'krov. 


7sst. 


'stol. 


begin (thou) 


blood 


six 


so much. 



% ft. 

This semi-vowel is but a very short h occurring 
only after a vowel and pronounced very rapidly along 
with it, so as to form one syllable: 

Aatt HOtt nett CJiy^aft 

'dal 'mol pei 'slut/al 

give (thou)! my (masc.) drink (thou) I occasion. 

Repetition. CxaHt, kpob-b, mecPB, CTOji'b, cTanb, 
KpoBL, mecTL, CTOJiL, ;i;aft, Mofi, nefi, cjry^aS. 
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b) Consonants. 

Labials: II^ n; S^ 6; ^^ ^; B, b; M^ m. 

These five letters have the same sound as theu* 
English equivalents (p, b, f, v, m), observing however 
that the weak 6 and b are pronounced like the strong 
n and $, when followed by a strong consonant or by i: 

naBJIKffb 6HTBa 4»0H&pL HaXL 

pav'lin 'bltva fe'nar mat. 

pea -cock battle lantern mother. 

Gutturals: K, k; X, x; r, r. 

The consonant k is generally pronounced as in 
English; only when placed before k, t or ^, it has the 
spirantal value which is heard in the German S)ad^. Such 
is always the sound of the Russian x, often transcribed 
in English by Jch: 

KpecTi xpaiTb pyccBaro Ajpnoro 

'kr.est 'xram 'rusk^vo dur'novo 

cross temple. of the Eussian of the bad(ing). 

Dentals: T, t; Ji;, ;i;. 

The sound of both these consonants is exactly that 
of English t and d in done and turn: 

Tarn xexBa ]IfiWb ]iAfl.^ 

'tarn 'tlotka 'don 'dladla 

there aunt Don uncle. 

Lispings: C^ c; 3^ 3. 

These two consonants are pronounced respectively 
like the s in safe and z in 0one; but c is pronounced 
like 3 before a weak consonant: 



caAT> 


cecxpi 


3B0ffb 


croptTL 


'sad 


ses'tra 


'zvon 


zg-e'r.et, 


garden 


sister 


sound 


to burn. 



Lingual: U^ n;. 

It is always pronoimced as ts in wits: 

n;apL n^peii^ jmn,6 ufbaA 

'tsar, 'pler.ets U'tso ts.e'na 

emperor (king) pepper face price. 
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Hissings: m^ m; 3K^ s; % q; Hi;, ni;. 

They correspond respectively to sh in shut to z in 
azure, ch in charm, shtch in smasht-china : 

msji&urb »eH& nacrb m^rb 

/e'ia/ ge'na 't/as TVit 

cottage woman hour shield. 

It must be noted that: h before t; m before h, to,; 
s before a strong consonant or i, are pronounced 
like/; 

mu/ 
Hasband. 

P„]««cftis: JLf ji; H^ h; P^ p. 

inese four consonants do. not sensibly diflFer in 
their usual pronunciation from 1 in life, n in note, r in 
rose. With regard to Ji, it must be noted that its proper 
sound of 11 in dollar occurs only when followed by a 
strong consonant, a hard vowel, or %. With the Russian 
p, great care is required not to lisp it, as Englishmen 
frequently do (arm, northern), but to pronounce it rather 
as if it were double, as in the word hurry: 



HTO 


nOHOHi^HHK'B 


HOSKBa 


Jio 


p-e'mo/nik 


no/ka 


what 


assistant 


little fr^f^* 



p&HO 


JI'^EHBUft 


jioacBa 


roBopKJn^ 


rano 


le'nivil 


'lo/ka 


g^ve'r.ii 


soon 


idle 


spoon 


I spoke. 



Repetition. naBj[6fir&, 66TBa, (|)0H&pL, naTB, Epec'TB, 
xpaM^, pyccKaro, ;i;ypH6ro, temx, TCTKa, ^oh-b, aAah, ca^i, 
cecTpa, 3B0HI, cropiTJb, niapL, n^peuii, jsmifi, i^ina, raa- 
jiiwh, meESi, ?aci, nunx'B, tto, noMoniiHnEx, HOXKa, MyacB, 

P&HO, JH^HHBUS^ JIOSRa, rOBOp]&JII>. 

THIRD BEADING EXERCISE. 

Me;i;Bi;i,L o^obl eimwb. . ^firo 
cosp^Baero jiiTOirb. Jly^me ;i;aBaTL 
ntirb npocHTL. K4Bia jao6nMaa iinm;a 
^txedL 3aftii;u 6oA3JiHBHfl skhb^thhs. 



12 Beadinq exercise. 

C^HO Kocan Bocaim. yBymeme 9wkk 
HacTo TcpsnBsA&Tb ciiepTL. Ttkh 
jn66irrh luiaBaTB no Bo;i,'b. T^Anesh 
o6y^aen y^enHKOB'B. flHsapL ecTB 
nepBuft Mtesn.'b vh to]sj, flsopn ne- 
o6xo]s,wni np& Bopa6jmxnb. 3hm6io 
seMJifl noBpuTa cirBroirb. 

FOURTH RElDINe EXERCISE. 

mjifliu. 

0]ij[Wh 6oT&vh ynajTb o;i^a»:;ii;u Wb 
ptsy. Ha rpoMBifl ero spHKb npn6^- 
aedjEH s£i]m n cb BeasEBWb Tpyji.oMt 
B^Tamnjtn ero h31 bo^. Osi npo- 
CHjn, HTO^H nocTapajra(% noftvaTL ero 
mjEsny, BOT^pas ynji^a yaee jijobojib- 
HO jijajieBO, n o6^iii;a,inb ^anb sa to 
B03Harpaa:;i,eHie. 0;i,nirb pii6aBib noft- 
MajTb numny n npHHSct efe* kl Hesy. 
Eora^'b i^ajit eir^ 3a to uojit&hsss^, 
a Ttxi, BOTopue ero caMoro BiiTanpura 
nsi bo;i;h, ^aase n ho no6j[aro;i,apnjrb. 
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mjEflny jijopome ce6a., 

4. 
THE ITllIC AND WRITTEN AIPHIBET. 







riV_>) ^ liszj/f- o\^ O 




A^ 





#M (a/P U' TLnKiy [iJ '^ 




EeWe K^(^J(^A' 



Pi> 
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RsADIHa EXEBOISE. 






tl^Kho 





"b a 




^ 



Xxtdb^ Ruc=^Ct^ee(y e 




L h 




r r 




^ 



FOURTH BEADING EXERCISE. (Italic.) 



OdiiHb (kmHb ynoAh odndoKdu et prbKtf. Ha %p6MKiu 
ei6 npUKb nputkboicdAu Aibdu u Cb eeAUKUJWb mpyddm ein- 
nurniMu mo usb eodik. Om npocmh^ mnoffta nocmapcUuctf 
noAmmb eio UMAny, KomqpoH ytu^ua yoice doeoAtMO dckAenoy 
u otkMUOAb damh 3a mo eoanatpaotcdeHie. OduHh pvi6dKb noHh 
Mdjvb UMJtny u npuuech ee Kb hcm^. Eouim dtub em^ aa 
mo iMAmuHHUKby a mthxh, Komopue eU> coMOid eAmamuMi 
U3h eodik, ddoKC u ne no6Aa%odapmh. 

BudnOf Hmo 6imMrb noHwnoM ceaib viAAny dopooice eeSd. 
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FOURTH BEABIire EXERCISE. ( Written ) 



■c/^jimi^. 












■M^ ^m/m^OM^ vtye^na- 










16 Reading exercise. 



noc^Mcitm {UASi^ 









no,Mnufef{4^m)^ a m/w^, 
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€>6'OfO {UA^nU €fO 



'^tmt^A'b oO'Ofo tuASi^n 






^io<we eedsx^. 



5. 
LAW OF PERMUTATION. 

In the various changes that words undergo through 
declension, conjugation, composition and derivation, the 
final letter of the root is frequently changed according 
to fixed phonetic rules, which it is of the utmost im- 
portance to commit to memory as soon as possible: 

Consonants: 



1. r, A, 3, 

2. K, T, ^, 

3. X, c, 

4. CK, CT, 

Russian Con v. -Grammar. 



before a, e, h, io, l change into 



m 
\ m. 



18 Law of permutation. 

Vowels. 

Iff] f o 

2 H) f ^^*^^ ^' ^' ^' *' ^' ™* ^' ^ change into 

3. u ^rExa^Hmiii; » » h 

4. »»qniin;n; » »e^ 

5. *£ » i » » H. 

Semi-vowels. 

1. L after a vowel changes into fi 

2. L before a consonant with ^ » » e 

3. Tb before two consonants » » o 

4. fi before a consonant with % » » e. 
These permutations are however subject to certain 

exceptions. 

Epenthesis and Prosthesis. 

Epenthesis is the insertion of a letter in the middle of a 
word in order to facilitate the pronunciation, or to unite letters 
which cannot he placed in jaxta-position. It may be ohserved in 
jii)6jiK) from jv>6iiTh, in xem^BJie from xfiineBO, and so on. 

Prosthesis is the addition of a letter at the beginning of a 
word. This is the case with the consonant b in B6cevb (Slavonic 
ocbHB) and the vowel o in opxaH6& (from posb). 

Apocope and Syncope. 

Apocope is the contraction of a vowel into a semi-vowel at 
the end of a word. Ex. co mhoA instead of co mh6k), HTo6'b instead 
of ht66h. 

Syncope is the elision of a letter in the middle of a word to 
facilitate the pronunciation. Ex. o6^m,krb for o6B^mATby noj[Top4 
for nojiiTopd. 

1 When the accented vowel e is pronounced o (after n;, % a, 
m, in) the vowel o is now usually printed and written instead of e. 
Thus they spell xopoin6 and not xopome well, 0x1^6111 instead of 
OTi^eut by the father, and so on. 
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FIRST PART. 

ELEMENTS OF THE LANGUAGE. 
FIRST LESSON. 

GENDER OF THE RUSSIAN SUBSTANTIVES. 

The Russiau language has no article^ either de- 
finite or indefinite. Thus ot^ii;^ signifies indifferently 
the father; a father; father; it being left to the sense 
of the sentence to indicate whether the substantive is 
taken in a definite, indefinite or general sense. 

Number and case are distinguished by means of 
inflections alone. Hence the necessity of a careful study 
of the Russian declensions. 

There are three genders in Russian, as in English ; 
but this distinction appUes in Russian also to inanimate 
objects. In many cases however, the gender of sub- 
stantives may be known either by their signification or 
by their termination, 

Masealine by their signification are all appellations 
of men, whatever may be their termination: 

TBopeui Creator spajiB liar 

i^ipb Emperor (king) RasHaM^H treasurer 

Kop6;ib king juijifl uncle. 

Masculine by their termination are all names of 
animate beings or inanimate objects ending in 2. or w: 
Bon God rep6fi hero 

5paT'b brother capdn cart- shed 

op'Sxi walnut cj^qaii occasion. 

Feminine by their signification are all female ap- 
pellations: 

MaTB mother uHJir^Hfl princess 

xo^b daughter cecTp4 sister 

TeTKa aunt see^ wife. 

Feminine by their termination are all nouns ending 
in a or ^ (not mh)\ 

KH^a book BilmBfl cherry 

n&iRa stick BsmsL nurse-maid 

rp^ma pear repo^Hii heroine. 

Neuter by its signification is otta child. 

Neuter by their termination are all nouns ending 
in 0, e or mh: 
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ciOBo word HMH name 

i6ji0K0 apple BpeMA time 

nojie field 6p^Mii burden. 

Substantives in t» are partly masculine, partly femin- 
ine; the proper gender of each of them must be learnt 
by practice, or by consulting a good dictionary: 
AoaiAB rain — masc jitHb idleness — fern. 

Kop&6j[b ship — masc. sHSHb life — fern. 

HoroTB finger-nail — masc. CT&Jib steel — fem. 

Besides masculine, feminine and neuter nouns, there 
are in Russian also nouns of common gender, i, e, such 
as are either masculine or feminine according to circum- 
stances. Thus CHpoTa an orphan^ is masculine when de- 
noting an orphan boy, and feminine when denoting an 
orphan girl. 

Nouns of common gender present no difficulty at 
all; nor does their declension, which is always in ac- 
cordance with the termination of the nominative singular. 

W0EDS.1 

fxi where h and, also 

BesAi everywhere ^ a and, but 
sxicb here Tain there 

cerd^Hfl to-day (j>ron.8ai-v6d-ny a) ya6 already 
Korx^ when emjd still, yet 

ecTb is (frequently understood) kto who 
x6Ma at home (aomi house) hto what. 

EXERCISE 1. 

TBopeii;i>. ffltcHa. rpyma. Hmh. BpaTi>. fl6j[0K0. 
JI,o»Ai>. KopafijiL. JltHL. Bonb Beajti. Bpa-rt eme Tarn, 
a cecTpa yjKe SAicL. Kto ^OMa? Ot^ii;i> ;i;6Ma. 

BpaTTb H TCTKa TaMTb, a cecTpa h aha-h SAicb. KoFAa 
HiiHa ;i;6Ma? Hrina ceroAKa ^OMa. r^i rpyma h a6j[0K0? 
Fpyma SAtcB, a afijOKO TaM'b. 

TRANSLATION 2. 

God. The book. A time. The field. Life. The 
word. A sister. God is the Creator. Who [is]* there? 
The mother [is] there, but the daughter [is] here. When 
[is] the father at home? The father [is] at home to-day. 

The mother and nurse [are] already at home, but 
the sister [is] still here. What [is] there? The pear is 

^ These words as well as those contained in the preceding 
rules must be thoroughly committed to memory, before doing the 
exercise and translation. 

'^ Observe that a parenthesis (....) encloses a word to be 
translated or an annotation, whereas brackets [....] signify cleave out». 
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there, but the apple [is] here. Who 
brother [is] still here, but the father [is 



is] here? The 
already there. 



CONVERSATION. 

Fa* OTei^'L? Ot^ii;^ ;^6Ma. 

Kor;i;a 6pa,vh ^OMa? Bpa'Tt cero^Hfl ;i;6Ma. 

Kto Tairb? TaMT* cecTpa. 

Hto sa^cl? 3^401. /i6j[0K0. 



SECOND LESSON. 

DECLENSION OF MASCULINE NOUNS. 

(Hard form.) 

General remarks. There are in Russian three 
fleclensions^ which may be arranged according to the 
genders: the first, masculine; the second, feminine; the 
third, neuter. But the masculine declension, as well as 
the feminine and neuter, must be subdivided into hard 
and soft, according to the termination of the nominative 
singular of each substantive.^ 

Besides the usual cases, common with other lan- 
guages (nominative, genitive, dative, accusative), there are 
in Russian two more cases: the instraniental answering 
to the questions by whom? and with what? and the 
prepositional, so called, because it is always preceded 
by one of the prepositions o, no, eh, npu, ua, as will 
be seen further on. 

The form of the vocative is always like the no- 
minative. It is therefore no distinct case, and will be 
entirely neglected in the study of the declensions. 

In a few Church Slavonic word alone, the vocative diflfers 
soTnetimes from the nominative. These are chiefly Bdse! (B(m) 
Godl rdeno^H! (rocnodh) Lord! Orve Hami! (OmStfn uawz) 
Our Father 1 iHcyce XpHCT^! (lucych Xpucmdch) Jesus Christ! 
But it must also be added, that the use of these ancient vocative 
forms is restricted to ecclesiastical books and to some popular ex- 
clamations. 



^ The best Russian Grammarians adopt, from a general and 
scientific point of view, only two declensions (hard and soft). But 
for foreigners the division of declensions according to the three 
genders is unquestionably the best and that to which all others are 
effectively reduced. See the table annexed to the 1^^ lesson. 



«a£u:s.- ^ -^c 2i "wr. 






« "" 1^^. 



C 1* -U.'T- 



-^1 . a 



_=^ i- --^ t ^fc-.l* 



ixT^tr r 






^ ■ * » ^^ • * ^K*s-l% 4. 2s: 



»i» % •* 
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fij6'b oak 


genitive: 


; ;?y6ai 


3aK6Hi law 




3aE6Ha 


xj[i6i bread, loaf 




xii6a 


ffim debt 




;^6.l^a« 


cyKi branch 




cynd 


Maras^Hi shop 




MarasikHa 


Hoxi knife 




H0X&.3 



Some nouns elide in all other cases the vowel e 
or o of the termination of the nominative singular, and 
are declined as follows: 



N. 34mori» the castle 
G. 3&MBa of the castle 
D. 3&HKy to the castle 
A. B&MOE'b the castle 
I. s^MRoifb with the castle 
P. (o) 3iMK* (about) the castle. 

Thus are declined*: 
saMdRi lock 
froi'h corner 
6ar6pi hook 
oT^H-b father 
Ryn^U'B merchant 
opgj'b eagle 
jieBi lion 



3&MRH the castles 

siMROBi of the castles 

3&MRaM'& to the castles 

3&MRH the castles 

3&MKaMH by the castles 

(o) 34MRax'b (about) the castles. 



genitive: saiiRd 
» yrjiA 



5arp4 

OTI^d 

Rynud 

opji& 

jibBa.^ 



JaS give (thou) 

X^fiTe give (you) 

Hrp4eTi» he, she, it plays 

nAmj I see 

B^AHmb thou seest 

B roBopi) I speak 

uoc6jii ambassador, gen, iiocjid 



WORDS. 

H&xb^HRi the boy 

yneHi&Ri ihe pupil, gen. yqeuHRi 

pa66THHRi» the workman 

ROB^Ri the skate, gen. rohbr^ 

HMoep&Top'b the emperor 

TH roBopiifflb thou speakest. 



EXERCISE 3. 

SaKOH'B Bora. CyKfi ;iy66B'b. Cjoxerb HMnepaxopa. 
Xjrt6'B CyjEOHHHKOB'b. jtojrfi BopoB'b. Jl^afi xji-Wt paCoTHHKy. 
a B^sy 6apaH0Bi. JI,afiTe CTOjrb pafioTHHRasfb. MajB^HR'b 
Hrpaero ci> (with) yqeHHKaMH. 

* The displacement of the accent begins in this noun from 
the nom. plur. dy6u downwards. 

* The displacement of the accent begins from the nom. plur. 

dOMU. 

> After a hissing consonant, the genitive plural ends in ei, 
when the accent falls on the inflection: nooiciu, of the knives. 

* It must be remembered that in names of animate beinge, 
the accusative is like the genitive, for the masculine gender. 

^ In the elision, the vowel e becomes t after a, and u after 
a vowel; sdeiv^ (adui'ivh) the hare, aama of the hare. 
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a roBopK) CTOJii, a th roBop^niL o 3aMKaxi>. Th 
b6;i;hiiu> saMKH HMnepaxopa n 3BMKfi Ey3Heii;6B'k. Vjijb kohl- 
k6 nocjia? KoHtKfi nocjid. b'b (in) yrjy. Th roBopHDiL 
jiBBi, a a roBopK) o 6£iKi. 

TRANSLATION 4. 

The laws of God. The branch of the oak. The 
loaves of the baker. The debts of the thief. Give (thou) 
the table to the baker. Thou seest the pupil; he plays 
with (cb instr.) the boys. Thou seest the skate of the 
workman. Give the pupils the tables. 

I speak of (transl. about) the ambassador, and thou 
speakest of the merchant.^ Give (thoa) the hook to the 
fisherman (nom. pH6aKi>, gen. pH6aKa). I see the house 
of the father and the shop of the merchant. Thou 
seest the castle of the emperor, and I see the lock of 
the blacksmith. 

CONVERSATION. 
Tflib CTOJit pafioTHHKa? Ctoji% pafioxHHKa 3Aicb. 

Kto BTb AOMi nocjia? Bt aom* nocjia 6paT'b. 

^TO TH BHAHfflB? K fififflty CTOJIH. 

A SL wro Bfiacy? Th B^AHint 6apaHa. 

Ko^;^a MaiLqHK'L ji;6Ma? Majit^HEt ceroAHa Aona. 

THIRD LESSON. 

DECLENSION OF MASCULINE NOUNS. 

(Soft form.) 
Soft mascuHne nouns have a twofold termination: 
some end in t; others in w. 

Examples of soft masculine nouns in h. 
a) Animate Beings. 

N. Aapfc the Tsar (Czar) uapA the Tsars 

6. uapa of the Tsar uap6tt of the Tsars 

D. i^apib to the Tsar uapflMi to the Tsars 

A. i^apfl the Tsar uap^tt the Tsars 

I. Aapem^hy the Tsar i^apflHH hy the Tsars 

P. (o) uap* (about) the Tsar. (o) i^apaxi (about) the Tsars. 

Thus are declined: 

K0p6jo[b king genitive: Kopojifl 
cJi^capB locksmith » cjiecapa 

y^TejB teacher » y^wiejisi 

npiflTeJB friend » npiaiejia 

^ The preposition of, after a verbum sentiendi et declarandi, 
is translated with o that sometimes becomes o6z and 66o for eu- 
phony's sake. 
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HenpiflieJB enemy 
s^iejiB inhabitant 
oji^Bh stag 
He^Bi^^b bear 



genitive: nenpiflTejifl 

» SHTeJIfl 

» MeABixfl* 



N. ({>OH&pB the lantern 

6. 4>0Hapfl of the lantern 

D. ({)OHapib to the lantern 

A. (f^oH^pb the lantern 

I. 4>0Bape]rb with the lantern 

P. (o) 4>oHap^(about) the lantern. 

Such are: 
cjoLOBdpB dictionary 
&opd6j[b (sp. kardhp) ship, boat 
rnosAb iron nail 



b) Inanimate Objects. 



<])0Hap^ the lanterns 
(|)OHap^tt of the lanterns 
({^oHapflM'b to the lanterns 
4)0HapH the lanterns 
4)0HapflMH with the lanterns 
(o) 4)0HapflX'& (about) the lanterns. 



genitive: cjosapH 
» Kopa6jifl 
» rsoaM.* 



Examples of soft masculine nouns in w. 

a) Animate Beings. 

rep6H the heroes 



N. rep6tt the hero 
G. rep6a of the hero 
D. repdio to the hero 
A. repofl the hero 
I. repdeHi by the hero 
P. (o) rep6t (about) the hero. 

Such are: 
Ka3HaH4u treasurer 
ajioxifi rascal 

b) Inanimate Objects 



repdesi of the heroes 
repdHMi to the heroes 
repdeBi the heroes 
rep6flMH by the heroes 
(o) repdaxi (about) the heroes. 



genitive: 



RasHa^^fl 



N. cjiyiatt the occasion 

G. cji^Haa of the occasion 

D. c;iy4aio to the occasion 

A. cjiynatt the occasion 

I. cjL^^aewh with the occasion 

P. (o) cjy Hat (about) the occasion. 

Such are: 
cap&fi cart shed, coach house 
noE6ft room 

A few nouns in eii change in all cases the e of th^ 
nominative singular into !>, and are declined thus: 



cji^HaH the occasions 
cjynaeB'b of the occasions 
cjiyqaflMi to the occasions 
cjiynaH the occasions 
cjiyqaflMH with the occasions 
(o) cjyqaax'fc (about) the occasions. 



genitive: cap&A 
» noRdH. 



N. cojoB^fi the nightingale 
G. coJiOBbil of the nightingale 
D. cojOBbK) to the nightingale 
A. coj[OBbi the nightingale 
I. cojiOBb^M'b by the nightingale 
P. (o) coJOBbi (about) the nigh- 
tingale. 

^ Plur, rB63AH, ^B03;^6fi, etc. 



cojoBb^ the nightingales 
coJioBbeB'b of the nightingales 
cojioBb^Mi to the nightingales 
cojolobbSbi the nightingales 
cojiOBbiuH by the nightingales 
(o) cojiOBhkx.'b (about) the nightin* 
gales. 
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Such are: 

Bopo6^fi sparrow genitive: Bopo6Bfl 

MypaB^fi ant » Mypasi^ 

pyH6fi rivulet » pyHBH 

peu^u (knot of) burdock. » penhk. 

WORDS. 

OxdrHHRi the hunter 6Hji'b BCTpinen'b he was met 
Ton6pi the hatchet, gen. Tonop^ hoct^b (femj bed, bedstead 

B^pB believe (thou) Ten^pB now, at present 

BipBTe believe (you) Him with what: o hSmi about 

He (before the verb) not what 

nj[6THHRi the carpenter k^itb by whom 

vb in noKdsHBaeTii (he, she, it) shows. 

EXERCISE 5. 

CjiOBapA npijiTejieH. fl Bfiacy ii;apa. Th bhahhib 
Kopojeit. BipB npiflTejiK), a He Bipb oxoTHHKy. OxoTHHKt 
BpajB. IIpiHTejiB noEa3HBaerB sc^TejiflirB MeAB'^A^. He 
sipBTe Henpi/iTejieMi>. IIocTejra wh noKoi. ii lenepB wh 
capa*]^. 

a roBopK) ci> KasHa^eeM'B o Kopa6j[iixi> HenpiflTejieft. 
KopojB fiHJi'b BCTpiqent atfiTejiaMH. Th roBopfimB o c;io- 
Bapi, a SL roBopH) o Tonopt. Th Bfi;i;HniB cojeobbcb'b, a a 
Biaty Bopo6BeB'b. Jl^afiTe BopofiB^M'b xjiiSa (some bread). 
Tjiiii Bopo6BB[? Bopo6Bfi bo* capai. 

TRANSLATION 6. 

The dictionary of the friend. The [iron] nail of the 
workman. Thou seest the king, and I see the heroes. 
Do not believe [transl. Believe not) the enemy (dat.). 
The enemy is a liar. Thou speakest with (ci» instr,) 
the teacher about the bedsteads and ships. The Tsar 
was met by the inhabitants. With what does the boy 
play (transl. plays the boy)? With an [iron] nail. 

The hunter shows the stag and the lion. The king 
was met by the heroes. I speak of the ships of the 
enemy, and thou speakest of the bedstead of the teacher. 
The hunters [are] in the coach houses, and the [iron] nails 
[are] in the room. Give the pupil the burdocks, and 
some bread to the sparrows. The ants [are] in the 
rooms (bi» prep.). 

CONVERSATION. 
HiMx pafioTacTB njOTHHK'b? Ohi> (he) pa66TaeT'b rB03- 

^To noKasHBaeT'b ox6thhki>? Owh noKasHBaeTt ojreHa. 
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Fa* 6pa'rb Kopojii? 
Kor;i;a ot^i];i bi> EOimaTt? 



D^apL 6ujrb BCTpi^eHt ko- 

pojieM'b. 
BpaTi Kopojia Tairb. 
OTej^t ceroAHa bi> KOMHaTi. 



FOURTH LESSON. 

DECLENSION OF FEMININE NOUNS. 

(Hard form.) 

Examples of hard feminine nouns. 
a) Animate Beings. 



N. xenA the wife 
6. xem of the wife 
D. xeH'b to the wife 
A. aeey the wife 
I. xeuiio ('6fO by the wife 
P. (o) xiewk (about) the wife. 

Such are: 
Uapnua Empress (of Russia) 
Kopoi^Ba queen 
BXOB& widow 
nneji bee 
co64Ka dog 
Kop6Ba cow 
xtB^iUi girl 

In the 



s^HBi the wives 

3s,ewb of the wives 

sgnaM'B to the wives 

jK^E'b the wives 

x^HaH'B by the wives 

(o) xgnaxi (about) the wives. 

plural: ii^ap^ipi^ 

» EOpOJ^BH 

» bx6b£I 
» nHejH 
» co6aEH 

» R0p6BU 

» A'i^B^UH. 



same manner are also declined all masculine 
nouns in a, such as: 
CT&pocTa headman 
cjiyri servant. 

b) Inanimate Objects. 



N. lapTHHa the picture 
G. KapT^BBi of the picture 
D. KapTHHli to the picture 
A. KapT^my the picture 
I. KapTi^HOH) (-0&) with the pict. 
P. (o) KapTi^H^ (about) the pict. 

Such are: 
p63a rose 
TpaB& grass, herb 
KdimaTa room 
KHi^a book 
npAx^a^ proverb 
B0A& water 



KapTikHBi the pictures 
KapTHBi of the pictures 
Kapri^Hairb to the pictures 
RapTHHBi the pictures 
KapT^eaMH with the pictures 
(o) RapT^Haxi (about) the pict. 

plural: p63H 
» RdMiiaxH 

» KH^rH 

» np^T^H 
» b6aki. 



^ With feminine nouns the displacement of the accent is rare 
and limited to the plural. 

2 Feminine nouns in oicay ua, tua, preceded by a consonant, 
and in na even when preceded by a vowel or semi-vowel, form 
their genitive plural in eu (not in *): npAnweu of the proverbs; 
eo3Md the bridle, eoxMceu of the bridles, etc. 
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In the accnsatiye of feminine nouns, there is 
no distinction between animate and inanimate in the 
singular; but in the plural the same distinction takes 
place as with masculine nouns (page 23). 



Such feminine nouns as have two consonants be- 
fore the final vowel, or a consonant and a soft semi- 
vowel, insert e or o between them in the genitive plurai, 
the soft semi- vowel being suppressed: 

N. niiKa the stick nkxvm the sticks 

6. n^KH of the stick n&JiOK'b of the sticks 

D. ii&iKt to the stick nkJiK&vL'h to the sticks 

A. ndJiRy the stick ndjisn the sticks 

I. ndJiROK) with the stick nkjiKSHAH with the sticks 

P. (o) n&iRi (about) the stick. (o) nliKaxx (about) the sticks. 

Such are: 

OBi^a sheep genitive plur.: ob^u'b 

KdniRa cat » » R6nieR'b 

645Ra old woman, grandmother » » 6d6oR'b 

i^ap^BHa Imperial Princess >^ » uapeneH'b 

j[63KRa spoon » » x6meK'b 

CBaAB6a marriage » >f CB&AeC'b 

Ron^&Ra copeck (Russ. coin.) » » Ron^eR'b. 

The vowels o and e are inserted solely to facilitate 
the pronunciation; when unnecessary they are omitted. 
Thus BepcTa verst, »epTBa victim, cecTpa sister, and others, 
make regularly eepcrm, ofcepmeh, cecrnph^, etc. 

WORDS. 

OfioHmHRi upholsterer 

o66h (plur.) tapestry, wallpaper 

MH'b to ine 

nojKdjyficTa if you please 

cjiyx^HRa servant-maid 

Rop3^HRa basket 

cyiip^ra wife 

A^-iaexe you make, you do 

HfiliTh colour; i^BixdRi flower 

aM6.i6Ma emblem 



njieMflBHHua niece 

H BvjijbA'b I saw, I have seen 

jiH? (inter r. particlej 

Ajih either, or 

yRpamdeTi (he) ornaments 

h4cto often, frequently 

o6uRHOB^HHo usually 

KymaeMi (we) eat 

RpacoT& beauty 

pd;^ocTB joy. 



EXERCISE 7. 
i{ b6a&['b co6aKy. Co6aKa HrpaeTi> qacTO crb Kopo- 
BOH). J[s& (give) co6aK'h xji46a. Jl^afl mh* KopsAHKy j;*- 
BHij,H. J^aft KopoBaMT* TpaBH (gen. sing.). OfiofiniiHK'L yKpa- 



' Cecmpd has however also the irregular form cecmep^. 
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DiaeT'B KOMHETH ofiOflMH H KapTfiHEMH. JlSMTB MH*, HOata- 

jiyHCTa, KHfiry h EopsHHKy. 

Posa, KopojieBa ii;B'hT6B'b, ecTL 3M6jieMa Kpacoiu h 
paAOCTH. Obii,4 Hrpae'Pb ci> kodikok). DiBiTt KOffleKt mh* 
HpaBHTca (pleases me). Jl,aft khAfh cjiyataHKii, a KopsfinKM 
AiBiin;*. Mh KymaeMt ji63kkoh) h bAjikok) (fork). %o bh 
Tciiepb ;i.ijiaeTe? 

TRANSLATION 8. 

Give bread to the dog, and grass to the cow. The 
brother ornamente the room with papers and pictures. 
I saw the basket of the niece and the book of the girl. 
Give the widow the basket. You speak of {transl. 
about) the dog, and I speak of the cow. What do you 
make (Hto bh ;i,4jiaeTe), a basket or a book? I often 
see the picture. 

What do you do^ with the money (ct ;i;eHLraMH) 
of the widow? I saw a rose, but you speak of the 
basket. Who plays usually with the cat? The boy 
usually plays with the cat and with the cow, and the 
girl plays with the dogs of the widow. We eat with 
spoons, knives and forks. 

CONVERSATION. 

^iMt yKpamacTt o66Siii;hki> 066fiiiiiHK'b yKpainaeT'b eom- 
KOMHETy? Haxy o66aMH. 

Kto HrpaeiYB ct KomKEMH? Mejil^hk^ h A^BOHKa h- 

rparoTt ci> KoinKEMH. 

Kto BHAiJit KHfiry Kopo- R Bdji'kiub keAtj KopojieBH 
jieBH? H KapT^Hy ii;apeBHH. 

Kom;^ (To whom) bh j^aeTe A aek) Kopa^HKy atent 6^- 
KopaimKy? jioqHHKa. 

Hto bh A^JiaeTe Ten6pi>? H A'hjLM) KapTHHy. 

FIFTH LESSON. 

DECLENSION OF FEMININE NOUNS, 

(Soft form.) 

Soft feminine nouns have, like soft masculine nouns, 
a twofold termination. Some of them end in h; others in h. 

^ The particle .in is omitted whenever the interrogative sen- 
tence begins with an interrogative pronoun. 



20 Gendei* of substantives. 

ciOBO word HMji name 

^6jioko apple speMH time 

nojie field 6p^MA burden. 

Substantives in t» are partly masculine, partly femin- 
ine; the proper gender of each of them must be learnt 
by practice, or by consulting a good dictionary: 
AOJKAB rain — masc. jf&Hb idleness — fem. 

Kop46ib ship — masc. aH3Hb life — fem. 

HdroTB finger-nail — masc. cxajb steel — fem. 

Besides masculine, feminine and neuter nouns, there 
are in Russian also nouns of common gender, i. e. such 
as are either masculine or feminine according to circum- 
stances. Thus CHpoTa an orphan^ is mascuUne when de- 
noting an orphan boy, and feminine when denoting an 
orphan girl. 

Nouns of common gender present no difficulty at 
all; nor does their declension, which is always in ac- 
cordance with the termination of the nominative singular. 

WORDS. 1 

fxi where h and, also 

BesAi everywhere ^ a and, but 

3xicb here TaH'b there 
ce^6;^Ha to-day (j9ron.sai-v6d-nya) ya6 already 
Korx^ when eiofi still, yet 

ecTb is (frequently understood) rto who 
x6Ma at home (aomi house) hto what. 

EXERCISE 1. 

TBopen,i>. ffiena. Fpynia. Hua. Bpai'b. fl6j[0K0. 
JI,o»Ai>. Kopd6j[L. JliHL. BoFTb Beajti. BparL eme xaiTL, 
a cecTpa yate 3a*cl. Kto ^OMa? Ot^ii.i» ;i;6Ma. 

BpaTTb H TCTKa TaMT*, a cecTpa h AflA-a s^ijicL. KoPAa 
HaHii AOMa? Hrina ceroAHJi ^OMa. FAi rpyma h afijEOKO? 
Fpyma ba^cl, a a6j0K0 TaM'b. 

TRANSLATION 2. 

God. The book. A time. The field. Life. The 
word. A sister. God is the Creator. Who [is]* there? 
The mother [is] there, but the daughter [is] here. When 
[is] the father at home? The father [is] at home to-day. 

The mother and nurse [are] already at home, but 
the sister [is] still here. What [is] there? The pear is 

^ These words as well as those contained in the preceding 
rules must he thoroughly committed to memory, before doing the 
exercise and translation. 

* Observe that a parenthesis (....) encloses a word to be 
translated or an annotation, whereas brackets [....] signify «leave out». 
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there, but the apple [is] here. Who [is] here? The 
brother [is] still here, but the father [is] already there. 

CONVERSATION. 

Fa* OTei;i>? OTen,!* ;^6Ma. 

Kor;i;a 6paTi; ;i;6Ma? BpaTi> ceroxna ;i;6Ma. 

Kto TaMi>? TaMi> cecTpa. 

Hto SKkch? 3;i,icb /i6j[OK6. 



SECOND LESSON. 

DECLENSION OF MASCULINE NOUNS. 

(Hard form.) 

General remarks. There are in Russian three 
fleclensions^ which may be arranged according to the 
genders: the first, masculine; the second, feminine; the 
third, neuter. But the masculine declension, as well as 
the feminine and neuter, must be subdivided into hard 
and soft, according to the termination of the nominative 
singular of each substantive.^ 

Besides the usual cases, common with other lan- 
guages (nominative, genitive, dative, accusative), there are 
in Russian two more cases: the instrumental answering 
to the questions by whom? and with what? and the 
prepositional, so called, because it is always preceded 
by one of the prepositions o, no, ei, npu, ua, as will 
be seen further on. 

The form of the vocative is always like the no- 
minative. It is therefore no distinct case, and will be 
entirely neglected in the study of the declensions. 

In a few Church Slavonic word alone, the vocative differs 
soroetimes from the nominative. These are chiefly B6xel (B(m) 
Godl rdeno;pi! (rocnodb) Lord! Orve Hami! (Om^m uamz) 
Our Father! ikcyce XpncT^! (lucycb Xpucmdcb) Jesus Christ! 
But it must also be added, that the use of these ancient vocative 
forms is restricted to ecclesiastical books and to some popular ex- 
clamations. 



^ The best Russian Grammarians adopt, from a general and 
scientific point of view, only two declensions (hard and soft). But 
for foreigners the division of declensions according to the three 
genders is unquestionably the best and that to which all others are 
effectively reduced. See the table annexed to the 1^^ lesson. 
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maAH M&TepH SAtct. 3Tn eocth npuHEAJieasaTL JIid66bh.^ 
Bmcot& 6diiieii'L ropoAa (town) orpoMHa. 

Mu KyiuaeM-b auhk). 0666m,}iii'h uoRBsuBSLerb koh- 
HE'ru MaTepiiM'b h J^o^efAwb. AK)66Bb Maxep^fi orpoMHa. 
HO Tepninie HiiHii TaKHce (also) orpoMHo. ^afiTe Tpasy 
jiomaAHm>, KoiiiKa y6'&»ajra cb koctlk). 
TRANSLATION 10. 

The daughter plays with the mother, and the boy 
plavs with the nurse. The Tsar speaks of the princess, 
and thou speakest of the countess. These horses belong 
to the motherin-law. The horses [are] in the stable of 
the mother. Idleness is the mother of vices. Coachman, 
give me the bullet! 

We often eat melons. The hunter shows the mother 
a melon. The house of the uncle does not please me 
{trans, pleases me not, Exerc. 7). Give the uncle the 
book of fables. The height of the tower is immense. 
The dog ran away with the hone. Boy, give the uncle 
these bullets! 

CONVERSATION. 
Fa* ceroAHa MHa? EAusi y6t»ajra cb najib- 

^HKOM'b. 

Fa* A0% Ten^pL? ^OTL cl HaHero na Tpafii. 

KoM^ npHHaAJiemdrB 3th Ont npHHaAJeatart pufiaKv 
t6hh? rpa<^6HH. 

BAa^^^ JIH B£I HORHXl (ucw) S. BfiA'fejI'B wIOmaA^ft KH^rHHU 

;iomaA^fi khaf^hh? bt^ ROHibinHflX'L a^Aii- 

Hto bh roBopfiTe o repoHHi? R roBopib ne o repoimi, ho 

6orfiH'b. 
KoMy BU Aaeie 6p6HK)? fl Aaro 6p6HK) repOHH-fe. 

SIXTH LESSON. 

DECLENSION OF NEUTER NOUNS. 

(Hard and soft termination.) 
Example of a hard neuter noun. 
N. cj6bo the word cjobA the words 

G. cjidsa of the word cjobi. of the words 

D. cjdsy to the word cjioB&M'b to the words 

A. c;i6bo the word cjiobA the words 

I. cjidBOMi with the word cjobAmh with the words 

P. (o) cj6B'fe ( about) the word. (o) cjiobAxi (about) the words. 

^ jTK)^6Bb Love, a Christian name very frequently met with in 
Russia. Such are also: Bipa Faith, and Ha;^6aAa Hope, 
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Such are: 
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Example of soft neuter nouns in e. 

N. ]i6pe the sea Mopa the seas 

G. Mopfl of the sea Mop<^tt of the seas 

D. M(5pio to the sea MopflM'b to the seab 

A. Mope the sea Mop^ the seas 

I. iidpeHi by the sea MopflMH by the seas 

F. (0) ]i6p'b (about) the sea. (0) Hopaxi (about) the seas. 

Such is also: 
n6jre the field. 

Words exhibiting this typical inflection are vaiy 
rare. Neuter nouns in ue, otce, ne, me take for the most 
part the inflections of the hard form: 

N. i6aRe the couch j[6xa the couches 

O. Ji6sa of the couch xds'b of the couches 

D. Ji6xy to the couch jdsaM'b to the couches 

A. Ji6xe the couch ji6sa the couches 

I. ji6xeMi with the couch ji6xaHH with the couches 

P. (0) Ji6st (about) the couch. (0) Ji6sax'b (about) the couches. 

Such are: 

njie<i6 (iiJieHe) shoulder^ gen. sing, njie^d nom. plur. dji^^h 

yHA.iHme school • » » yqAanma » » y46jiHma 

XHJiHiAe dwelling » » SHJi^iua » » xHjiEma. 

Nouns in ie, such as mepmhuie patience, have in 
their prepositional singular the termination iu (instead of 
ifb): mepnihuiu about the patience. 

Also some neuter nouns insert a vowel in the 
genitive plural to facilitate pronunciation: okho the 
window, OKOHTb of the windows, ctckjio glass, the pane of 
glass, CTeKOJi'b of glasses. 

There are ten neuter nouns in mh (some are of very 
frequent use) which have a peculiar form of declension. 

^ In neuter nouns, the accent very often distinguishes the 
gen. siutr. from the nom. plur. 

2 Neuter forms in e are now generally replaced by those in 0. 
Russian Cony. -Grammar. 8 



31 Hard akd soft neuter kouks. 

Example of soft neuter nouns in mh. 
N. Bp^Mfl the time BpeMenA the times 

G. Bp^MeHH of the time Bpexeni of the times 

D. Bp^ueHH to the time BpexeiiAirb to the times 

A. Bp^Mfl the time BpeMenA the times 

I. Bp^xeHeHi with the time BpeMenAiiH with the times 

P. (o) BpeMBHH (about) the time, (o) BpeMeH^xi (about) the times. 

Such are: 
6p6MJi burden t^ma crown 

HMA name, noun sh&hh standard^ 

ni&Hfl flame ciua seed' 

nj^Mfl race b^hji udder. 

cipexA stirrup 

The word jsjstA child, exhibits the following irregu- 
larities: 
Sing. N. jmTk, G. ^HTaiH, D. AHxiTH, A. ahtA, I. ^HTaxei), P. o ahmth. 

Plur. N. A^TH, G. A^T^fi, D. A^TflHl, A. X'i^T^fi, I. X^TbMli, p. A^TflX'b. 

WORDS. 

9x010 of this, sTHxi of these cer6 of this (obsolete) 

BRyci taste xor6 of that 

uocidBHiia proverb i^b'It'l colour, plur. i^ii^xd^ 

nepeM^HflDxca (they) change ni^BaDx-b (they) swim or sail 

nepeH'&HfleMCfl (we) change Hrp& play 

Hu SRkewb we know yxoB6jrBCXBie pleasure 

HameK of our (f.) CHepxB f. death 

o6'bACH^exi> (it) explains (|)H3HKa physics, natural philos. 

iiBJi^Hie phenomenon Hain» to us 

coHHH^Hie work (literary) npEpd^a nature 

H*xi (there is) no cxHxoxBop^Hie poetry 

Aep^BHa village ecxL there is, there are 

npoHSHOffl^eie pronunciation hh'& hp&bhxcji it pleases me, I like* 

EXERCISE 11. 

IlpoM3Hoin6Hie 3Toro cjiOBa o^eHb Tpy^HO (difficult). 
D.B'feTi 3HaMeHH npiflTCJiJi mh* HpaBHTca, a ufiibTh anaMeH'B 
Henpiflxejieft mh* ne HpaBMTca. R roBopib o nojii, a th roBO- 
pfiiiiB ciMeHH. ^aftxe mh*, nomajEyficTa, CTpeMena npiaTCJia. 
BoTYb (Here is) 3HaMa h exp^Ma. Ot6ii,'B nrpacT^ ci AfcbMfi. 

$fi3HKa HaMTb ofiiacHieT'b aBJi^ma npHpo^H. He o 
co^HH^Hiax'b jiH UyniKHHa bh roBop6Te? HtTb, a roBopH) 
cTHxoTBop^Hiax'B JI^pMOHTOBa. Jli>flji (pcoplc) rOBOpji'PB 
HacTO, HTO BpeMCHa nepeMinfiJEHCB (are changed), ho BpeMCH^ 
He nepeMiHfliOTca; jik)ah nepeMiHaiOTca cb Bp^MeneMTb. 
TRANSLATION 12. 

The pronunciation of these words is very difficult. 
The colour of this beer does not please me, but the 

^ In the nom. plur., it is pronounced SHaHend and snaxgHa. 
^ In the genitive plural, it has civkwh instead of c^h6hi>. 
^ This word has a double plural with a different signification 
(page 156). 
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colour of that wine pleases me much. In Russia (Bi^ prep.) 
[there are some] lakes. You speak of the standards of 
the enemies, and I speak of the friends' stirrups. The 
taste of the eggs does not please me. The uncle speaks 
about the villages, and thou speakest about the seas. 
[A] proverb says: times change while we change with 
the times. Do you see the window? I see the panes 
of glass of the windows. The children play in (nsiprep.) 
the field. The ships sail on the sea. The play causes 
(jlocTBBJiA&rb) the children (dat) pleasure. We know 
nothing about the time of our death. 

CONVERSATION. 



Hto th BH;i;Hinb? 
^To BH ;i;'hjiaeTe? 
Vjijk TenepL otta? 
HCMt TH roBopHinb? 
Ksjvh soByTTb (call) 9to amta? 
MhtIiih-jih (Did you read) bu 
yatecoHHH^Hia3Torono9Ta? 
Kto Ha nciaxt? 



a B^lKy AHu^SL H BHHO. 

a Hrparo Cb jajnTATeJo. 
][wrA Ten^pb b'b ynfijHmi. 
K roBopK) atHjrHin$ ;i;iTeft. 
&Toro MM He snaeMi. 
a yate ^HTaji'b CTHXOTBope- 

Hia 3Toro no3Ta. 
Ha nojrax'B MyatHKH c^b cfe- 

MenaMH. 

SEVENTH LESSON. 

GENERAL YIEW OF SUBSTANTIYE INFLECTIONS. 

From what has been hitherto said concerning the 
declensions of substantives, and from the following 
synoptical table, we may easily draw a few hints of a gene- 
ral character, which will no doubt greatly assist the learner. 



Hard form. 


Soft form. 1 


Cases. 1 Masc. 


Fern. 


Neut. 


Masc. 


Fem. 


Neuter. 


Sing. Nona. 1 i ' a 





« 


h 


e 


MH 


Gen. 


a 


H 


a 


H 


H 


H 


H 


a 


lieHH 


Dat. 


y 


4 


y 


n 


» 


1 4 


H 


» 


MeHH 


Ace. 


(a) 


y 





(H) 


w 


1 » 


h 


, e 


Mil 


Inst. 


OWb 


OK) (oh) 


OM'b 


eMi 


eMi> 


|eio(eR) 


hJD (ii)) 


1 eMt 


MeiieM-b 


Prep. 


^ 


4 


4 


4 


4 


1 4 


n 


1 4 

1 


MeHH 


Plur.Nom. 


u 


H 


a 


H 


H 


i H 


H 


1 ^ 


MeHa 


Gen. 


OBI 


I 


•b 


eu 


CBl 


h 


e» 


1 efi 


MgHl 


Dat. 


SLWb 


aMi 


aMi» 


fllCb 


JIM-b 


HIA'b 


ilMl 


! jiut 


MenaMi 


Ace. 


(OB-b) 


w 


a 


(eR) 


(eBt) 


w 


(efi) 


H 


Mena 


Inst. 


axH 


axH 


aHH 


AMH 


AMH 


JIMH 


HMH 


ilMH 


HenaMH 


Prep. 


axi 


axi 


ax-b 


HXT* 


JIXT, 


HXl* 

1 


^X'B 


flXl, 


Menaxi 



3* 
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1. Though each of the three genders has its own 
declension, yet we may state that the singular inflections 
of neater nouns are in the main hke those of the mas- 
culine gender, whereas their plural inflections do not in 
general differ from those of the feminine gender. 

2. The prepositional singalar always ends in f>, 
except in a few feminine and neuter nouns (page 31 
and 33). 

3. The datire, instramental and prepositional of 
the plural take without any distinction of gender, the 
inflections ancB, aMH, ax's, in hard nouns; and jutl, akh, 
flX'B, in soft ones. 

Remarks on the genitire case.^ 
This case must always be employed in negative 
sentences containing transitive verbs (see page 52) and 
after the following adverbs of quantity: 
xHoro much, many CAiuaKoui too, too mucli 

H&jio little, few ct6i&ko as much, as many 

66ji'be more HHHer6 (pr. nit-cbai y6h) nothing 

M^H'&e less MTO HnC^fjb something, somewhat 

CKdibKo how much, how many nicKoiBKO some, any, several 
Aob6jibho enough HeMH6ro a little, some.' 

Examples. 
]iH6ro ctoji6b'b. many tables. 

ck6ibko pa56THHKOB'b? how many workmen? 

Aob6j&ho x^ner'b (nom. pL A^HBru). money enough. 
n He B^A'^'b n&pk. I did not see the Tsar. 

BEi He B^AHTe CTeKOJTb. You do not see the panes. 

z^bcb H^ 6hjio ji6inaAH. here was no horse.' 

The genitive singular of some masculine nouns in 
*, h and «, when used in a partitive sense, i. e. to denote 
a part of a totality, or a certain quantity, ends in j 
or », instead of a or a: 

AdHTe mh:& HeMH6ro c&xapy! Give me some sugar! 

BoTi. idmsa h&d. There is a cup of tea. 

Kyp^Hie Ta6aK^ sp^xHO. The smoke of tabacco is harmful. 

Note also the ten following words of frequent use 
which take y (h)) instead oft in their prepositional singular: 

^ Further details on the use of the genitive case are given in 
the 7^^ lesson of the second part. 

' The simple particle ne does not require the genitive, because 
the turn of the sentence is considered as positive: y neuA ne cjio- 
B&pL I have no dictionary. 

3 The use of the genitive case after a negation and an ad- 
verb of quantity is by no means a peculiar feature of the Slavonic 
languages, as some grammarians have styled it. Comp. the French : 
Combien de travailleurs? 11 n'y a pas de cheval ici, etc. 
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roAl year 
Bepxi top 
B'bK'b century 
Cajfb ball 

6^per'b shore, coast 
CyoK'b side, flank 



MiiCHHK'b butcher, gen. -a 

saR&JUBaTb to kill, to slaughter 

KyxdpRa womau-cook 

KypHi^a hen 

nixyxi cock, gen, -4 

rycb goose 

]^TKa duck, gen. pi. ]fT0K'L 

ryj^eii (he, she, it) walks 

jipyri frienii 

6or&TCTBo riches 

cocToi^T'b (he, she, it) consists 

CKOT'b cattle 

Bep6jiK)A'b camel 

npH^HBHJia (she) caused 

Ha on, upon, to 

nMn^HKi coachman, gen. -k 

rp^deeB comb 

6pacj^Ti> bracelet 

sacxexna hook 

CBtTBEjBHHR'L lucifer, match 

noACBi?HHK'b candlestick 

B'&c'b weight 

vepsiijiBHHua inkstand 

6e3i. nacTyxd without shepherd 

yjtoBdjtLCTBie pleasure 

R03& goat, plur. Roati 

BOJRB wolf 



Rpaii country, spot 
jilcB forest 
Mocrb bridge 
caAB garden 
Hac-b hour.* 

WORDS. 

xyAOXHHRi artist 

noMfiie give (you)! 

BpeA'b damage, gen. -k 

HaROBijibHB anvil 

oTB'&H&Tb to answer 

DHCLMd letter 

R0T6pHH which, who, what 

coci^^B neighbour 

CR6po soon, quick 

H 6yxY OTB-feHaxb I shall answer 

cjraBa glory 

ciioROMCTBie tranquillity 

noAB ii^njioHi under the ashes 

oTRpuBaxbCJi to be discovered 

MH6«ecTBo quantity 

seiub (feni.) thing 

R0Jibi(6 ring 

osRep^jbe necklace 

ocxaBJi^erb (he, she, it) abandons 

CHpoxd orphan 

kmjiK'b box, case 

cRaxi&xe tell [cjiyrH 

cjiyrd servant, footman, plur. 

6aHR^P'b banker [the victim 

6HB&i)X'b ji,o6^^eK) (they) become 



cjEOH'b elephant, gen. -4 
A'^jiaexB (he, she, it) does, makes. 
EXERCISE 13. 
. BOFb He OCTaBMeTB CHpOTYb. IIoMfiTe CJIOH^ ji6jI0K0. 

CKaat](iTe, noaajiyfiCTa, cjyri 6aHKHpa, ^to a s^tcb Bt 
KOMHaTt o668in.HKa. Obii.h fieai nacxyxa fiHBaiOT'L Ao6ra- 
HeK) BOJEKOB'B. 9to ;i;4jro wcTaBjrjieTB mh* mhofo y;i,o- 
BOJFLCTBia. ^afixe mh* eme neMHoro xji-hfia. 

Uoji.'h n^njOMTb FepKyjidHyMa OTKpHBaeTCH MHoatecTBO 
Beiii;^: noasid, jioskkh, rp^6HH, HmjiKu, EOJiLnia, omep^JLJi, 

CpaCJ^TH, SaCremEH, CBtTfijbHHKH, BtCU, HepHUJII,HHII,EJ. 

Th roBopfiniL o KapTfinaxt xyAoatHHKa, a a roBopio o 
3y6apflX'B iMOTHHEOB-B. KufirH yqeHHKa bt* y^AjiHin;^. 
TRANSLATION 14. » 

The butcher slaughters cows and bulls, goats and 
sheep (plur.), and the woman-cook [kills] hens and cooks, 

* All further remarks and exceptions concerning the declen- 
sion of nouns have been removed to the Second Part. 
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geese and ducks. The teacher walks with the boy, the 
mother (walks) with the daughter, the brother with the 
sister, the friend with the friend. The riches of the 
Kirgise consist (sing,) of (bi prepos) cattle: of camels, 
bulls, goats, sheep and horses. 

The tempest caused much damage to the houses 
and fields. The blacksmiths work on (na prepos) the 
anvils. Did you akeady answer (na accus) the letter 
of the friend who yesterday was (B^epa 6hL/Tb) in the 
room of the neighbour? I did not yet answer (fl eme 
He OTBiHajii), but I shall soon answer. The century of 
Octavius [Nom, OKxaBifi) was a century (instr. here) of 
glory and tranquillity. 

CONVERSATION. 

Ta* cjryra y^HTejia? Cjyra y^fiTejia s^icL, a cjiy- 

ra 6aHEHpa Ha MOCTy. 
He atejiaexe jih bh o64;^aTI> Oh yAOBOJTbCTBieM'B. 

ceroAHJi Bi ropoA*? 
Etc 6ujvh xam na uoji^ ci Si diiJi'B na nojit cb mac- 

MACHHKOM'b? HHROMl. 

CkOJIBKO CTeKOJI'b Wh aTOMt Bl aXOMt OKH'b TOJLLKO QA' 

okh4? ho (one) ctckjo. 

He npH^HHfijia jih 6ypa mho- BypanpHHHHfijiaMHoro Bpe^a 

ro Bpe^a jAckwh h ca- ne jL^(tkwb h ca^aM^, a 

;i;aMi»? AOMaM'B h nojEAM'b. 

r^i JieatHTt UeTepfiypnb (or neTep6yprb, CTOJiAi^a (capi- 

CaHKTB-neTep6ypnb)? tal) Poccih, jieafiTt na 

fieperaxi Hcbh. 

EIGHTH LESSON. 

NOUNS WITH PREPOSITIONS.^ 

A. Prepositions wblcli always govern tbe same case: 
a) With the genitive: 
6631 without OTi. from, away from 

AJji for pa^H for the sake of 

jifi till, up to y at, by, near. 

H3i out of, from 

1 Very often the cases of nouns are governed by prepositions 
(as in Greek, Latin, German, etc.)> which occur so frequently in 
most sentences, that they must be learnt as early as possible. For 
the present only those prepositions are given which are most ne- 
cessary, this part of speech being fully treated in the Second Part. 
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b) With the dative: 
Bi, KO^ to, towards. 

c) With the accnsatlye: 
npo of, about, concerning ^eai, n^peai over, across, 

CKB03L through, throughout through, after. 

d) With the instmmeiital : 
Hax'B above, over. 

e) With the prepositional: 
iipH near, in the time of. 

Examples. 

BoTb xoHi 6€3^ 6x0^. There is a house without win- 

dows. 

M^&HHKi, yfix^ orm omal Boy, go away from the fire! 

KH^ra y yn^rejifl. The book is at the teacher's. 

UofiiiTe m miBOB&pyl Go to the brewer! 

n^jiA npojreTija CKeoat cx^KJia. The bullet flew through the 

panes. 

IlT^ua jexden Ha^^ rojiondi) The bird flies over the head of 
npiirejiji. the friend. 

Oto cjyq^jBtocB npti AjeKC&HAP'b. This happened in the time of 

Alexander. 

B. Prepositions whioh govern two cases: 

a) With the accusative and instrumental: 

no^i under, below aa behind, after, for (with verbs 

n^pex'B, npejiB before, to of thanking). 

These three prepositions govern the accusative, when 
the verb of the sentence conveys an idea of motion or 
direction ; whereas they are followed by the instrumental 
if denoting a state of rest: 

A 6p6cBJi'B KH^ry nodh ctojii. T threw the book under the table. 

K6inRa chxAti no&b n^HKOK). The cat lies under the stove. 

Ejiaroxapi) Bach aa upuKy. Thank ypu for the music. 

b) With the accusative and prepositional: 

Fb in, into, to, at ea on, upon, against, to. 

When implying motion with the accusative, when 
implying rest with the prepositional: 
Ofli iiomjiA e^ niKOjy. They went to school. 

Ohi 6jirh na yjHiii. He was in the street. 

The preposition o, ofit, 660 generally governs tlie 
prepositional when employed for about, concerning and 
the accusative when taken in the sense of against: 

1 The final (instead of i) is frequently met with in many 
prepositions, in order to soften pronunciation. 
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Ohi yA^pHjfb KyjiaR6Mi o6^ ctoii. He strack (against) the table 

with his fist, 
fl roBopi) o6^ oxui, a th fobo- I speak (about) of the father, and 
p^oiB cuHi. thou speakest of the son. 

C. Prepositions wMcIi govern tbree cases^* 
a) With the instrumental, genitiye and accnsatiye: 

ci> with; from; about. 

Generally speaking, Ch governs the instrumontal 
when it signifies with, the genitive when it signifies 
from and the accusative when it signifies about: 
C% yxpA jio B^'iepa. From morning to evening. 

IldJiKa tojiiiihh6]D a, n^ei^i*. A stick about one finder thick. 

K iiomej'b ryjflTB ch «eH6K). I went and took a walk with my 

wife, 
b) With the dative, accnsatiye and prepositional: 

110 along, according to; up to; after, on. 

This preposition is used with the dative to express 
motion, time and manner; it is followed by the accusative, 
when signifying up to, as far as; with the prepositional, 
when corresponding to after, on: 
K ryjai) no r6po;iy. I walk in the town. 

A er6 BHjidJii* no BT6pTinKaM'b. I saw him on (every) Tuesday. 

Ohi oxWeTCJi no M6At He dresses fashionably. 

Ho jiiByi) CT6poHy. On the left hand side. 

Ho npoffl^cTBiH HiiTH jffen,. After the lapse of five years, 

fl CHTi no r6pjio. I am full up to my throat. 

no npiia;^* cib;ta. On the arrival here. 

WORDS. 

CT'l^ed wall, plur. ct^hh caAOBHHS'b gardener 

BepcTd verst^, plur. sepCTBi owb npum&jL'b he came 

piKi river, plur. piKH ko mh* to me 

ii^iHTb to go, to drive, to pass onicHO (it is) dangerous 

a BHtixa.!!) I started pascEdai tale 

n npiixaji I arrived npiflino agreeable 

oTofiiHTe! keep away! cjiymaxb to listen 

nofiAAxe go (you)! a6jiro long, long time 

eHy to him HR6na image (sacred) 

oTAHxaxb to rest BoroMaxepb Holy Virgin 

jt6peB0 tree Kpecxt cross 

iiji6nia;»b place, square rjiaed top, head 

yna^Tb (he) fell co66pi, cathedral 

n of)i;^aH) I dine 6ojinnaa great (fem. adj.) 

hxo6t, that, in order that ndjiKa stick, gen. plur. iiAjoki.. 

* As it is rather difficult for beginners to understand which 
case must be employed, it has been thought advisable to assist them 
with practical hints, whenever necessary, in the translations ocur- 
ring in the First Part. 

2 A Russian verst is equal to 3500 English feet. 
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EXERCISE 15. 

a B^epd npi'fexaji'B h3'b Mockbh. ^^th, OToa;i;6Te 
OT'B Mocra; onacHO 'b&fl.wrb no isoarkwbl CeroAHJi a ofii- 
jijBL¥> y coci^a. PascKasi* o rep64 mh* o^eHL npaBHTca, 
ero npiaTHO cjiymaxb. IIofi;i;fiTe k'b njioTHHKy h CKaatfixe 
eM)^ (to him), hto a Ten^pt bt> r6po;i;4. 

3T0Tb cjioBapb ;i;jiji 6paTa, a sth KHfirn j^jui cecTpu. 
Aafixe pa^H Bora xji'b6a pafioTHHKaM'L, a najiEH iliothh- 
KaMi! Owb ynlit Bt piK^. B^epa 6hiJik 6ojibniaji 6ypa 
Ha osepi. KiOBt jieanrb na ptK-h ^einpi. fl BHA'hJi'B 

I^apH CKB03I> CTeKJia ORHa. 

TRANSLATION 16. 

I started from St. Petersburg. How many versts 
[is it] from St. Petersburg to Moscow? Keep away from 
the fire! To-day I dine at the teacher's. Go to the 
gardener, please, and tell him that he may come (transl, 
he came) to me to-morrow. It is dangerous to pass 
over the bridge. 

Where didst thou rest, in the room or under the 
tree? I rested under the oak. The bird flies through 
the square. There is a room without mirrors. Fairy 
tales (CKa3KH) [are] agreeable to listen to. The sister 
prayed (MOjfijiacb) a long time before the image of the 
Holy Virgin. The cross fell from the top of the cathedral. 

CONVERSATION. 

KoFAaatHJi'L (lived) CoKpaTB? CoKpaTB mnA'h bi. Tp6rbeMTb 

CTOJi-hTiH (century) ao 
Poat;i;ecTBa XpncTOBa. 

Kto ynaji'b ch ji6ffla;i,H? Coji;iiaT'b ynajrb cii Jiomaw. 

^TO ynajio wh piKV? lUjiana (hat) yna.ia B'b piKy. 

Kto o;j;iBaeTCH no m6;i;4? Cecxpa oAtBaeTca no moa*. 

Ky;i;d nonieji'b ot^i^x? On'b nomeji'b ryjiaTb ch Ma- 

TepbH). 

Kor;i;a BOSBpaTHJca (return- npiaTdb BOSBpaTfijica no 
ed) npijiTejb nai IleTep- npom^CTBiH naxfi jiirh. 
6ypra? 

^ewb TH Ten^pb AyMaeuib? K a^usljo o6i> orni, a th Ay- 

Maemb o boa^. 
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NINTH LESSON. 

CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERB 
BUTB TO BB. 

Indicative Mood. 

Present. 

« (eciffc) 1 am^ rni (ecMu) we are 

T» (eciL) ihou art' bh (eci^) you are 

0H«, oh4, oh6 ecTfc he, she, it is. oisii, oni, oei, cyT& they are. 

Past, 
n 6ifJi, -J&, -Jio I was* xH 6iijiB we were 

Til 6uA% -ji&, -JO thou wast bu ^k^jih you were 

oni» (5MJIX he was oh6 6iijiH they were 

0H& 6uji4 she was oni 5kjH they were 

0116 6ikMo it was. ovk tiSuat they were. 

Future. 
n 6fMJ I s^all be mh 5J^;^ell•b we shall be 

TM 6/x«i0i» thou wilt be bh C^^exe you will be 

ofl%, oh4, oh6 6iji,erh he, she, it ohA, oHi, ohA 6fAjT'b they will 
will be. be. 

Imperative Mood, 
Present. 
6y%h be (you). 6#AiTe be (you). 

Conditional and Subjunctive Mood} 
Present and Past. 
X 6uji% CIh 1 should be mh 5u;ih 5h we should be 

TU 6iiJi% 6h thou wouldst be bh 6kjiH 6h you would be 

OH'L 6ii;iii 6h he would be. oni^ 5kjiH 6h they would be. 

Infinitive Mood, 

Participle present, 
c^oiift, -aji, -ee being. 

Participle past. 
<5iiBfflifi, -aji, -ee been. 

1 The forms given in parenthesis are used only in poetry. 
The third persou is also very frequently omitted in prose. 
' In poetry sometimes also ecib. 

* The distinction of genders extends in Russian also to the 
singular of the past of verbs. A man says ji 6hji'&; a woman n 
6hj&; a child, or a personified thing says a 6^jlo. This fact is 
explained in the 27th lesson (page 116). 

* These moods which are wanting in Russian, may be sup- 
plied by the forms of the Indicative past followed by the particle 6h. 
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Participle future. 
6yAyiiMH, -afl, -ee that shall be. 

Gerund present. 
6ff,YVi belDg, while being. 

Gerund past. 
6uvb, 6uBinH having been. 

NB. The conjugation of 6HBaTb (to be usually) 
does not differ in the least from that of all other verbs 
ending in HBaTL or HBaTL. See the 26*** lesson. Its 
present tense however is never omitted. 

The verb to have may be rendered by HiiiTB, but 
the usual way of expressing it in Russian is by the 
verb 6HTb, expressed or understood, and accompanied 
by the genitive of the possessor (noun or pronoun) 
preceded by y. 

Hereby must be observed that the present tense of 
6htl is almost always suppressed. It must further be 
noticed that the possessed object stands in Russian in 
the nominative, and not in the accusative as in English.^ 

Present. 
y Meea (ecxt) I have y Baci we have 

y Te6i thou hast y sacb yon have 

y Her6 he has y ehxi they have 

y Bek she has y cocixa the neighbour has 

y Hero it has.j y j6iDaxH the horse has. 

Past, 
y neEE 6ui'b 6paT'b I had a brother 

y Te6i 6iiik KHHra thou hadst a book 

y nerd 6^0 k6AOKo he had an apple, etc. 

Future. 
y MeHfl 6yAeT'b Hoxt I shall have a knife 

y je6k 5yAeT'b flfiu6 thou wilt have an egg 

y Herd Cy^yn. cjoBapH he will have the dictionariesi etc. 

WORDS. 

BfiiKi, BiiHo eternally iipdB/ia truth, right 

n6cjii adBTpa the day after to- ssdpKo hot, warm 
morrow jiiiOHi in summer 

EBflkjLi* back; tom^^ nasto ago poA^iejiH parents 

^ The reason of this is evident. If instead of saying I have 
a book, I say Near me (is) a hook (y Henfl KH^ra), the word hook 
is no longer a possessed object, but a subject which indicates its 
possessor. This manner of expressing the idea of possession may 
be usefully compared to the Latin constructions: tihi est pater, mihi 
est uxor and to the French: ce livre est a moi. 
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csas&Jia (she) said, told ji ajhek) I think 

cer6xHfl B^^epoMi this evening xep^BBfl Tillage, country, gen. pL 
T^Rse also, too xepeB^Hb 

B-b I'Bcy in the forest B^epd no yrp^ yesterday morniiiflr. 

EXERCISE 17. 
Boate, TH ec6, th 6HjrB, th 6y Aevnh b^^ho! Tjsfk^ 
Ciijio AHTfl B^epa no ^Tpy? Mh He snaeM-B, r^i oho 6hjio 
B^epa no yxpy, a B^epa B^^epoMt oho 6uj[o wh jrkcf, Y 
cociji;a ecTb^ cuet> h w^b. y nacB ecTB KoniKa h co6&Ka. 
y BacB n±Tb C06&KI. y HHXi Chjio MHoro co6iKh, y 
}ieaA T&Rme co6aKH. 

R ceroAHfl B^qepoBPB ;i;6Ma, a bh 6y;i;eTe ;i;6Ma saBxpa 
fijH nocji saBTpa. ^to y mcha ecTL? y sacB HH^ero niTTb. 
jl^Towb MH 6yAewb b-b ;i;ep6BHi, a shmok) mh Bcer^a b-b 
ropoA*. y HacB AOM-B BTb ;^epeBHi, a y nero ^iiomb b-b 
ropoA*. y Hea MHoro jifinerh. Y sacB jh A^HBrn? 
TRANSLATION 18. 
God is, was and shall be eternally. Where will the 
parents be the day after to-morrow? Where were you yester- 
day morning? Your sister (Bama cecTpAnia) was at home 
and told me: My sister (Moa cecTpa) will be back this 
evening; she is now at [her] mother's. She told the truth : 
I was there. I have the bread, and you have the basket. 
Where will the friends be? They will be in the 
garden. We should have been (6ujrH 6u) this morning 
in the forest, if you had been ((rami, were) there. 
When will the brother and sister be at home? You 
have many friends. You had a house in town. Yester- 
day it was very (ohohb) hot, to day it is also hot, and 
I think that to-morrow it will be hot too. 

CONVERSATION. 
EcTB JEH y BacB BOjii? y MeHji ecTB BOjii., a y BacB 

KopoBa. 
Yfljk 6uji'h OTejj.'b cer6;iHJi CeroAHa yxpoM^ oh^ 6ujn> 
yTpoM'B ? BAicb, a ceroAHa B^^epoMi 

owh BipoiiTHO (probably) 

6yji;eT'B b'b ropoA*. 
EcTB-jH y Hea ctojii? Htx'B, y nea wkvh CTOJia. 

y MOHfl jiH TpocTB (caue)? JI,a, TpOCTB y BacB. 
BiUtJi'BjiH THsaMOKiDiapH? HiTi, a He bha'Sji'b saMKa 

Diapii, a B6;i,fcrB ABopei^-B 

(palace) Kopojia. 

1 If we wish to assert the existence of the object possessed, 
ecTB cannot be ommitted and, being in this case an impersonal 
verb, it does not agree with anything. 
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B6;i,'kaa jih Bama cecxpdi^a ^a, ona siiA^jia 3moKi> keh- 

SaMOK'B KHar^HH? FHHH. 

Bha4jih jih bh cjioHa, ko- B^pa no yTpy a 6Hjnb ne 
TopHS 6ajvb Bi ;i;epeBH'fe bi Aep^Bst, a b'b ropo;!;*. 
Bqepa no yxpy? 

EcTb-jH y 6paTa J!6nia;i;b? Y fipaxa JomaAH niTi; y 

Hero ecTTb 6iir'b h Kopona. 

TENTH LESSON. 

HINTS TO THE REGULAR CONJUGATION. 

All Russian regular verbs are divided into two 
conjugations, according to the inflections of the second 
person singular and the third person plural of the in- 
dicative present.* 

To the first regular conjugation, which embraces 
the greatest number of verbs, belong those which have 
the second person singular of the present ending in 
eniL, and the third person plural in jtl or rorb. 

To assist beginners, it may also be added that the 
first conjugation comprises the greatest part of those 
verbs which in the infinitive present end in etb, aTt 
or HyTt. 

Examples of the first conjugation. 

a) ^HT&TB to read. 

Present. 
a iHT&K) I read mh ^HTAeHi we read 

TH HHTAemB thou read est bh ^HideTe yoa read 

oB-b HiiT&eTb he reads ohh HUT&wrh they (m.) read 

OH a HHT&eTb she reads oni ^E^&w^h they (f.) read 

OHO HHT&eT'B its reads. oh^ ^Tn&tOTh they (n.) read. 

Past. 
ji?HTiLi'B9-jia,-j[oIread, Ihaveread^ mh hhtILih we read 
TU HHTd^'b, -jia, -JO thoa readst bh vht4j[h you read 

^ The complete theory of the Russian verb is given later on 
(Lesson 26). Here only the most necessary paradigms are given to 
learners, who will no dubt be impatient to know the mechanism 
of the most important of all parts of speech. 

* Properly speaking, there is but one regular conjugation in 
Russian, as will be seen in the 27^^ lesson. This division into two 
conjugations has been provisionally adopted here, because of great 
and unquestionable practical utility. 

' A. man says ji hht^ji'l, a woman e HHTdjia, a thing n ^Hxajio, 
and so on. See footnote 3, page 42. 
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OHi HHTSLfb he read oni hht&jih they (m.) read 

OHd HHTdJia she read oei iHidjni they (f.) read 

oh6 hht&jio it read. oh^ hht4ih they (n.) read. 

Future, 
n 6yxy het&tb I shall read xh 6jfi,eM'h hht&tb we shall read 

th 6yAeni& hht^tb thou wilt read bh 6yAeTe hht&tb yoa will read 
oHi ^yxexi hht&tb he will read ohh 6yxyTi ?ht&tb they will read 
oHd 6^jierh hht4tb she will read oni 6fji,YTb ?ht&tb they will read 
oh6 6yjierB ^ht^tb it will read. ohh 6y Ajrh HHidTB they will read. 

Imperative. 
HHxAtt read (thou)! qnxAftTe read (you)! 

In the same manner as HHTaxB are also conjugated : 

pa66TaTB to work 6ojit4tb to chatter 

paacRisuBaTB to tell, to narrate npkraTB to jump, to spring 

cnp^mHBaTB to ask, to demand seji&TB to wish, to desire 

OTB^^dxB to answer, to reply x^JiaiB to make, to do 

iiosBOjrjiTB to permit, to allow ryiflXB to walk 

xyHaxB to think, to helieve xB^cTaiB to boast. 

b) m;^aTb to wait, to expect. 

Present, 
fl sAy I wait KU saSm'b we wait 

th SAeoiB thou waitest bh sA^ie you wait 

OH'B xj&Tb he waits ohh xaytb they wait 

oh4 XL^^Th she waits oei x^yTB they wait 

oh6 sA^Ti it waits. ohh SAyxi they wait. 

Past, 
a XAajfB, -Jia, -jio I waited mh ira&jih we waited 

th sjiaii, -Jia, -JIG thou waitedst bh sa^Lih you waited 
OHB xj,a.jL'b he waited osk sa^jih they waited 

0H& 3M&J[a she waited oni ira&jih they waited 

oh6 aiA^o it waited. ohh xxajin they waited. 

Future. 
a 6yAy sAaTB I shall wait mh CyxeiiB xAaiB we shall wait 

th C'jf.emh XAaTB thou wilt wait bh CyAexe aAaxB you will wait 
oHi ifjifiTb atAaxB he will wait ohh dyAyxB xa^tb they will wait 
oh4 6j^AeT!B XAaTB she will wait oni d^Ayxi XAaxB they will wait 
OH 6 6yAex'B »AaTB it will wait. ohA dyAyxi aAaxB they will wait. 

Imperative. 

XAH wait (thou)! atAHTC wait (you)! 

Such verbs as atjtaTb are: 

pBaxb to tear, to rend rnyiB to bend, to bow 

BpaxB to lie, to tell a falsehood xanyxB to draw, to pull. 
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WORDS. 

Bci Ha^Kn all sciences cbohmh ycnixaMn of his success 

oxoTHO willingly leTkxb to fly 

r6jiy6B pigeon, gen.plar. -^m B^iBb branch (of a tree) 

nocTOflBBo incessantly BopoBi raven 

copona magpie MOJH^ib to he silent, -h^, -mkmh 

CHxiJii (he) sat tu BipHmL thoa helievest 

Bc6 t&rh however njidxo Bipio I hardly believe 

aaBipBo indeed, in truth toti> this one, that one 

noHHMaTb to understand 6?eBb xy^o very badly. 

A^peBo tree 

EXERCISE 19. 

Hto bh 6yAeTe ji.i./raTb cero^a B^qepoMTb? Mh B^epa 
HHHero He fl/kuRjivL, ^to ^yMaiOTi nenpiflxejiH? Oh6 Af- 
MajiH B^epa no yxpy, ^to oh6 Ten6pL 3Rmvb b(A nayKH. 
^iMTb xBacTajii 6paTi>? Owb XBacTaj['L CBofiMs ycnixaMH. 
Hto ji^TVL A^AMyvb TaKt OXOTHO? Oh6 cjiymaroiYb cjiOBa 
yqfiTejfl. Hto rojiyfib ;i,ijraji'b? Ont jiexaji'b no vkrhAwb 
;i;6peBa. 

OxoTHHEt ;i;6jiro at;i;ajii» na nojii h Bt jiicy. CopoKa 
BHA^iJia Bopona h AyMajra: Ohi» AypaKt (a fool), owb cjiAm- 
Kowb MHoro dojiTaoTTb; kto t^kl mhofo dojiraeTt, KaKTb 

OHli, TOTb HaBipHO H MHOFO BpeiYb. Th He B^pHinB TOM]f, 

^TO a Te64 pascKasHBaro? fl BceMy (all) B^pro, npiiTejib 
Mofi; TH HHKorM (never) He Bpajii. 

TRANSLATION 20. 

What do you there? I work, and you do no- 
thing. He thinks that he knows all sciences and in- 
cessantly boasts of his success. We willingly listen [to 
you], when you tell [something]. What did you [do] 
yesterday? We do not know (trafis, we know not). To- 
day I shall answer, and you will answer to-morrow or 
the day after to-morrow. 

Listen, child, when the teacher tells [a story] 1 
The magpie jumped on (no dat.) the branches of a tree 
and incessantly chattered; but the raven sat [tranquil] 
and was silent. — What dost thou, friend, perhaps (6jrH) 
thou dost not believe what I tell thee? asked at last 
the magpie. — I hardly believe, answered the raven, 
[for] he who chatters so much like (KaKt) thou, he (totl) 
indeed alios 2much itoo. 
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CONVERSATION. 

DoHHMajTH jm Bu, HTO & BSLWb K Bce noHHMajTB, Apynb MOft, 

Bqepa pascKasuBaji'B o co- hto bu mh^ pascKdsuBajiH 

6kKi cociAa? ^ mh* o^enb HpaBHJocB. 

Ta* bh epeTe od^AaTb Bxoro a ne anaiD: a 6y j5j 

ceroAHfl, B'B ropoA^ hjh od^AaTL ct npiiiTejieM'b. 

KB ;i;ep6BHt? 
Koro BU s;i;dj[H na nj[diii;aAH, fl a^AaJi'B dpdxa h cecxpy. 

Kor^a a BacB Bfi^^Ji^? 
noHHMaexe jin bh xeiu^pL no R em,e o^enb mIio noHHuaH) 

p^ccKH? no pyccKH. 

^CM-B OHfi AynaiDxi? Oh6 Aywaroxi 6hxb 3A*cb 

saBxpa fijiH nocji^ s^Bxpa. 
KaK-B owh noHMMaex-B no Owh emfi o^chb hjioxo hohh- 

dHrjiiflcKH? Maexi h roBopfixTb no an- 

rjiificKH. 
^xo A'kTTi ;^4JIaJ^H? Onfi mhoio Afusuiii, ho bcc 

xaKH He 3HajiH hxo A'tJiaxB. 

ELEVENTH LESSON. 

HINTS TO THE REGULAR CONJUGATION. 

(Continued.) 

To the second regular conjugation belong those 
verbs having the second person singular of the indica- 
tive present in hmb, and the third person plural in sltb 
or axTb. 

This is mostly the case with verbs having in the 
infinitive present the terminations htb^ aeaxb^ hrtb^ maxB^ 
mjATh and ^bTB. 

Examples of the second conjugation. 

a) roBopHTB to speak, to say. 

Present. 
H roBopK) I speak, I say mh roBop^Mi we speak 

TH robopiftmb thou speakest bh roBopBLTe you speak 

OHi roBopiftTb he speaks oh6 roBopairb they speak 

ond roBopBLiTb she speaks oni roBopflTb they speak 

OHO roBopHTb it speaks. oHii roBopHTb they speak. 

Past. 

n roBopHJi'b, -Jia, -Jio I spoke hh roBopHJiH we spoke 

TH roBopHAi, -Jia, -.10 thou spokest bh roBopHjiH you spoke 
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owb roBopHJi'b he spoke ohh roBopHJH they spoke 

oHd roBopHjia she spoke oni roBopHjiH they spoke 

oh6 roBopH.io it spoke. oh^ roBopHJiH they spoke. 

Future. 

a 6yay roBopHTb I shall speak mu 6yAeM'b roBopuxB whe sh. sp. 

TH offkemh roBopHTB thou w. sp. bh 6y;^eTe roBopHiB you w. sp. 

0HT> 6fp,eTb roBop^TB he w. sp. ohh OyayT-B roBopi^TB they w. sp. 

OHd 6peTi roBopATB she w. sp. oni 6y;^y^B roBopAxB they w. sp. 

OHO 6^*6X1 roBop^TB it w. sp. oh6 6yjiyTt roBop^TB they w. sp. 

Imperative. 

roBop^ speak (thou)! roBopAie speak (you)! 

Thus are conjugated: 

xyj^TB to blame KypAiB to smoke, -pib, -pHmB 

xBa.iHTB to praise, -si), -xmrnb (5jiaroAapiTB to thank 

roTOBHiB to prepare* jiobAtl to catch* 

xpanAiB to preserve, to protect ctp6htb to build. 

b) CTyqaTL to knock, to strike. 
Present. 
A CTy^^ I knock mh CTy^HM-B we knock 

TH CTyqHDiB thou kuockest bu CTyni^xe you knock 

OH-B cxyHHrB he knocks ohA ciy^^Ti they knock 

0H& cxy^HT^ she knocks . oni CTy^aTi. they knock 

OHO CTyH^T-B it knocks. ohh CTy^aTi they knock. 

Past. . 
E CTyHijTB, -iia, -Jio I knocked hh cxynajiH we knocked 

TH CTyHdjiB, -jia, -JIO thou kn. bh CTynajH you knocked 

oh'b cxyH&ji'B he knocked oh6 CTy^ajiH they knocked 

on& CTyndjia she knocked oni CTyidjiH they knocked 

oh6 CTy«i^o it knocked. oh& cxy^&jiH they knocked. 

Future. 
n 6^xy cxyH^xB I shall knock hh 6^xeH'B CTyqdxB we sh. kn. 

TH 6y;^efflB cxynAxB thou w. kn. bu 6^Aexe CTyn^TB you w. ku. 
OH'B 6y;^ex^ cxyndTB he w. kn. ohA 6yflyTi cxyq^TB they w. kn. 

ohA 6yAeTi CTyq^TB she we kn. out 6fjijTb CTyndxB they w. kn. 
oh6 CJacti cxyndxB it w. kn. ohA 6y;^yT^ cxyq^TB they w. kn. 

Imperative. 
CTyqA knock (thou)! CTyqHTe knock (you)! 

Thus are: 
KpHH^TB to cry, to shout Tpem^TB to rattle, to crack 

flepadxB to hold, -aj^, -anmB ropiiB to burn [-xpHmB 

MOJi^dTB to be silent, not to CMoxpixB to look, to gaze, -xpi), 
speak cha^tb to sit (n chs^, th CHA^mb 

npHBaA^esdxB to belong and so on). 

WOEDS. 

Pu6a fish A6hb day, gen. ahu 

ndeapi cook no^eny? why? 

* Verbs in bhtb, ahtb, hhtb, hhtb, (|)htb (polysyllable) insert 
J in the first person singular of the present: a roxdBjiK), n jiobjih). 
See Lesson 27. 

Russian Con v. -Grammar. 4 
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Bp^AHo (it is) prejadicial, barmfal Ta^&Ki tobacco, gen. -k (pag. 37) 
np^xxe formerly xhtb to live 

pH^dai fisherman, gen, -k hotom^ ?to becaasc 

XBOpi court, yard, gen. -k rop&axo much, very much 

o6^Ai» dinner Xop6ra way, road. 

EXERCISE 21. 

Borb xpanfirb CHport. 0x^11:11 h metl xpanfijiH cuhe 

H AO^b. Offib He BipHTb, HTO OHi Ten6pb roBopfir^b. 

IIoBapi roTOBHTb ofiiA'B, a pHfidKi jroBHTTb pafiy. Th 

CTpOHJIl AOMl, Bl* EOT6pOM'b TU HC ^YAemb SHTb HH 0^- 

Horo AHH (not even one day). IIOHeMy th He KypHinB? 

noTOMy ^TO MHi po;^flTeJIH roBopHJiH: Kyp^Hte (to smoke) 

TafiaK^ (pag. 37) Bp^^HO. 9to npas^a, oho o^enb bp^aho. 

^OM'b coctAa ropiji^ Tpn r6;i;a TOMy BSi3&js,'b (three 

years ago). Owb Tenepb CTpomrb hobhS aomx. Hto th 

BH;i;Hfflb? R BfiflMi, pu6y bi piKt; a pH6aKa sjifkch 

wbvh. YnfiTejib roBopfiji no p^cckh; oh'b Bcer;i;a roBO- 

pfiTTb no p^cckh. nTfin;a CH^ijia na BiTRaxx ;i;epeBa. OT^i^'b 

xyjfijTb CHHa noTOMj^ ^to owl ne 6jiaroMp6jrb y^fiTejra. 

BoT'b Ta6aKi, no^eny bh ne Kj^pHTe? Bjiaro;iiapK) Bacb, 

a He KypK). 

''^ TRANSLATION 22* 

God save the Tsar! The parents protect [their] 
sons and daughters (chhob^A h ;i;oqepeH). You do not 
believe whaty ou say. The teacher blames the pupil. 
The cook-woman prepared the dinner. We catch fish 
in the river. There is too much tobacco, why do you 
not smoke to-day? I thank [you], my friend; formerly 
I smoked frequently, but now I do not smoke. They 
will smoke. 

The daughters will speak with [their] mother in 
(no) English, and the father will speak with the sons 
(cT. CHHOBbflMH) in (uo) Russian. Don't praise a day till 
evening! We build a house now in which we shall not 
live. The Russians (Pj^ccKie) spoke with us (ci> HaMn) 
in Russian, but we did not understand them (hxi>). We 
shall never smoke, because the smoking (Kyp^Hbe) of 
tobacco is harmful. 

CONVERSATION. 
KToroBop6ji'bCi>y^fiTejieM^? MaTL yqcHHKa roBopfijra (yb 

yTOTCJieM'b. 
Koro (Whom) xsajriiji'b y- Y^fiTejih xBajifiji'b 6paTa, ho 
miTejLh? owh xyji6jra> cecTpy. 
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CTpOHfflL-JIH TH Ten^pB HO- H^TB. SI ym6 BFJCTpOHJT'B 

BHft ^iiOM'b? AOWb TpH ro^a TOMy 

HaSM'B. 
KtO KypHT'B Wb KOMHaTi? Ot^I^-B KypHTTb Ha ABop4, a 

He Bt KOMHarii. 
Ky;^d th cmotphhil? H cmotpk) na fidiuHio. 

^TO TaiTB CH^IiftTB? BopOHl CJlJlfiTb TSiWb, r^i 

np6fflt;i;e CHAi^a copoKa. 

Ob K^Mi Tu 6ffl,emb roBO- H 6yAy roBopfiTb ct> najiL- 

pHTL cero^Ha B^^epoMt? ^hkom^ h ct A'tByniKOio. 

Ito B^epa ropijio? Hn^ero B^epd ne ropijo. 

SnaeTe jih bbi ni copoKa B^epa no yTpy, Kor^a a 

CH^iJia Bqepa no yxpy? ryjiajrb no ^opori, copoKa 

CHA^jra Ha A^pesi h npii- 
rajia no BtTBAMx ero. 

TWELFTH LESSON. 

INTERROGATIVE, NEGATIVE AND CONDITIONAL 

FORM. 

a) Interrogatiye form. 

' Present. 
?ht4i) jih a? do I read? etc. nETkewb in mh? do we read? etc. 

HHT&emb JIH th? HHT&eTe jih bh? 

HHT^erb JIH OH'b? HHT&DTl JIH OH^? 

HHTderb JH 0H&? HHTaDT'b in OH^? 

HHT&eT'b JIH 0h6? ^HTaDTb JIH OHll? 

Past. 
mirkn, jih a? did I read? etc.* totojih jih mh? did we read? etc. 

HBT^JIl 2H TH? HHTdJH JIH BH? 

HHTdjIl JIH OHl? HHTaJIH JIH 0H1&? 

HHTlia in 0H&? qHT^H JIH OH^? 

HHT^JIO JIH 0H6? HHt4jIH JIH OH^? 

Future. 
6jfkY JH J! HHT^Ti)? shall I read? 6fAen'b in mh hht4tl? shall we 

read? 
6fffimh in TH HHTdTb? 5yAeTe jih bh ^HraTL? 

6^X6T'L IH OH'b ^HT&Tb? 6yAyTT> JIH OH^ ^HT^Tb? 

6^AeT'b JIH OHd HHT&Tb? 6yAyTl JIH OHi ^HT^Tb?' 

6yieTi JH oh6 ^HT&Tb? 6yAyrb jih ohA ^HidTb? 

1 Of coarse the usual distinction of genders (see page 42) 
takes place also in the interrogative, negative and conditional forms : 
9RT&jia JIH H (woman)? hht^o jih h (thing)? 

4* 
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This is the usual structure of an interrogative sen- 
tence in Russian. But, when there is at the beginning 
an interrogative pronoun or adverb, such are: kto who, 
TTO what, KOFAa when, rxb where, and others, the inter- 
rogative particle jih must be suppressed, and the verb 
may indifferently be placed before or after the subject : 
?T0 roBop^a 0B&? What did she say? 

KoFAi TH 6yxefflb a^mr? When wilt thou be at home? 

b) Negative form. 

H Be HBT&K) I do not read 

TH Be <iflT&enik thou dost not read 

ofli Be MBT&erb he does not read 

MH Re HBT&eHi» we do not read 

BH He HEjkeie you do not read 

oh6 ne HflT&K)T% they do not read 

Be HBTaD JIB H? do I not read? 

Be HBT^emb jib tu? dost thou not read? 

Be HBikeTb JH 0H^? does he not read? 

Be HBT&eMi JIB Mu? do we not read? 

ji ue hbt4j% I did not read 

Be ybtAjii jib JI? did I not read? 

JI Be 6yAy hbt4tb I shall not read 

He 6jKy JIH fl MBT^Tb? shall I not read? 

The negative form of the verb is always expressed 
as in English by means of the negative particle He 
(not), but in Russian this particle is not even suppres- 
sed when the verb is accompanied by a negative pro- 
noun or adverb: 

JI BB^erd He ^bt&d I read nothing. 

er6 SAicb bbkofa^ ne 61I1A0 he never was here. 

It has already been stated on page 37, that the 
accusative case following a transitive verb is rendered 
into Russian by the genitive, whenever the sentence 
has a negative form: 

H Be Bi^EA^ji'b KHim I did not see any books 

oHi He npoAa^Ti AoiuadSu he does not sell horses. 

c) Conditional (subjunctive) form. 
The conditional and subjunctive moods are entirely 
wanting in Russian. To express the idea of dependence 
or uncertainty conveyed by these moods in English, one 
must have recourse to the past and the particle 6h.* 
This is not unfrequently combined with ecAU if, and 
Kozdd when, to render the subjunctive imperfect. 

1 Derived from 6hti> to be. 
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In many cases however, the English conditional 
or subjunctive are expressed in Russian by means of 
the corresponding indicative tenses: 
H 6aj% 6a xoBOJieRb, ^eaH6u bh I should be {or have been) satis- 

TaKi c;iiirajiH KaRi n xor&ii. fled, if you had done as I 

wished. 
Ohi^ 6ikjiti 6bi a^tcL, KOTflfi 6u They would be here, if you were 
^ BH 6ujH Taifb. (jor had been) there. 

'Eejim&h^ BH He 6uAa mohmi xpf- If you were not my friend, I 

roMi^, A MOJiqaji 6u. would not speak. 

R 6a lie noBipHJii, hto bh 9to I should not believe, that you 

cjAxsLin. had done it. 

WOEDS. 

IlHCBMd letter 4^ji6fiTa flute, flageolet 

ypoKi lesson CBofi his 

cxiiaTB to do, to finish xoriTb to wish, to desire (will) 

iioiyH^Tb to receive ?t66h that, in order that. 
XOBOibnHli satisfied 

EXERCISE 28. 

He BfifljkjTh JIH TH KOpOJIfl Bt TOpo;!.*? HliTX, A HC 

BfiflfhAi> Kopojifl, HO H Bfijiikji'b KopojiCBy H rpa(j)fiHH). SnaeniL 
JIH TH, r;!;* Tenept Moft yqfiTCJib? H ne 3HaiD, r;^* owb 
Ten^pb; ero 3A*cb He 6hjio. XBajiftjiH jh bh MajLqHKa? 
Mh He XBajT^jiH MajiL^HEa, ho mh ero xjxdjmi. IIo^eMy bh 
ero xyjifijiH? IIoTOMy hto ohi ne Hsy^aji CBoero ypoKa. 
KoMy npHHaAJieHc^TB 4)j[^ftTa? 

Mh 6hjih 6h vh Poccih, ecjiii6i> bh Toace 6hjIh TaMi*. 
Bh 6h.ih 6h ;i;ob6j[lhh, ecjH6H hh TaK'B A^jajH, Ka.Kh bh 

XOT^JIH. IIOJiy^HJIH JTH Bh J7R6 HHCLMO 0Tb MaTCpH? H 

emjd He nojiy^.^* HHCbMa OTOb MaxepH, ho a 6ujub 6u jtfl- 
BOJieffb, ^cjih^h nojiy^ji'b HHCbMO ovb 6paTa Ajiu ovb 
cecTpii. Th He noBipHjrb 6h, hto « 3to c;i;'fejaxb. 

TRANSLATION 24. 

Did you not speak with the warriors? No, we did 
not speak with the warriors. Dost thou speak of (about) 
the table or of thq^ hatchet? I do not speak of the 
tables, and you do not see the tables. Does the teacher 
praise the pupils? No, the teacher does not praise the 
pupils; he blames them. Didst thou already read the 
letter of the father? No, I did not read the letters of 
the father. 



* Contracted for euphony's sake. 

2 The instrumental case is frequently placed after the verb 
6HTh to denote a transitory or exterior quality. 



54 Personal faonouns. 

The brother would be very satisfied, if he had many 
dogs and cats. Why did you not read the letter? Be- 
cause I have no time to read letters. The wife would 
be here, if the husband were here also. You would 
not believe what I stell lyou, if I were not your friend 
(BaniHMi ApyroMi). Have you already seen the magpie? 
I have not yet seen the magpie, but I saw the raven, 
when it jumped on the branches of a tree. 

CONVERSATION. 

KoFAa OTeD.1 roBopAji'b, hto Ot^i^'b HHKorAa He roBopHJi'b, 

6fflfiTi> Ha nojii? ^to owl 6yflfiTb na nojii. 

Korfl,a H FA* BH 6^AeTe Mu saBTpa fipeMi ofiiAftTb 

saBTpa o6ifl,aTL? y cociAa. 

r^* B^epa pafioTajiH hjiot- IIjiothhkh B^epa pa66TajiH 

HHKH? wb capai^, a ceroAHA ohh 

He xoTflTTB Tawb pa66TaTb. 
Ta* »e (then) oh6 6yAyTi 9Toro a ne anaio ; oh6 6hjih 

pa66TaTL? 6hi aobojilhu pa66TaTk na 

;i;Bop'6. 

nOHHMaj[HJIHBH,HTOy'!HTeJlL Mh HC HOHHMajIH, HTO OHI* 

Bawb pascKasHBaji'b? pascEasuBaji'b; mh hohh- 

MajTH 6u, 6cjaL6u. owb ro- 

BOpfijIt He TaKTi CKOpO. 

He roBopHjiH jih ohh, hto Onfi dTO CKasajiH; ho ou6 
onaTL (again) 6yAyTi ne 6yAyT^ BAict ceroAHa 
3Atci> ceroAHJi BeqepoMt? BeqepoMib. 

THIRTEENTH LESSON. 

PERSONAL PRONOUNS. 





First Person. 


Singular. 


Plural. 


N. H I 


MH we 


6. ueEsi of me 


Hact of us 


D. MH^ to me 


HaM'B to us 


A. HCHfl me 


nacB us 


I. mh6i) by me 


h4hh by us 


P. (660) UE^ (about) me. 


(0) naci (about) ua. 




Second Person. 


N. TH thou 


Bu you 


G. Te6a of thee 


Bac-B of you 


D. Te6i to thee 


BaH'b to you 


A. Te6a thee 


Baci you 


I. T0661) by thee 


BdiiH by you 


P. (0) Te6i (about) thee. 


(0) Bact (about) you 
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Third Person (masculine). 
Singular. Plural. 

N. OHi he OH^ they 

6. er6 of him hxi of them 

D. euj to him hhi to them 

A. er6 him hx'b them 

I. HMi by him ^mh by them 

P. (o) RgMi (about) him. (o) HHxt (about) them. 

Third person (feminine). 

N. 0H& she oni they 

6. ea of her hxi of them 

D. eK to her nwb to them 

A. e6 her hxi them 

I. ^D by her iAmh by them 

P. (o) nefi (about) her. (o) hhxi (about) them. 

Third person (neuter). 
N. oh6 it OHH they 

6. er6 of it ex's of them 

D. eiiy to it uwh to them 

A. er6 it hxi them 

I. Hicb by it, with it i&mh by them, with them 

P. (o) HSm (about) it. (o) hhxi (about) them. 

When preceded by a preposition, the personal pro- 
noun of the third person takes an initial h, to soften 
the pronunciation: 

S. 6ujph y neto. I was at his house. 

y neA MH6ro x^neri. She has much money. 

9to xjh huxz. This is for them. 

Th roBop6mb o HSM^. Thou speakest of him. 

Eemark, that the acensatiye is always like the 
genitive, except in the feminine third person singular. 

WORDS. 

a npomj^ I pray, I beg (of you) HCT6piA history, story 

Te^Tpi theatre Ab^ HeA^JH two weeks, a fortnight 

npHK&SHBaTb to order, to com- H6seT% 6uTh (it) may be 

mand o6hbhob^hho usually 

Kyc6Ki bit, piece, gen. -CRa ohchb xopom6 very well 

viciiui month xa yes. 

c&xh garden 

EXERCISE 25. 
npomy Baco^, CEax^Te kb^, ckojibko u'bcan<&Bi> Bii 
6Ajm J HHX'B. R 6wrb y Hero nicKOJibEO wbcaiievh, a 
y Hea a 6wub tojibeo jsfii He;i;'kjiH. Osa Hrpajia c% h&mh. 
H npHKddUBaiD evf padoraTL, ho owl emfi He xopoiii6 
pa66TaeTi. Th MH6^o^;^yMae^IB o hcitb, ho owl HHKor;i;d 
He ApLSieTb Te6i. 9to MOseTt 6htl, a ero o^enb xo- 

pomO 3HdlD. 
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He roBopdre o ehx^b; ohb[ HamH Bpar6. B^x^ai^ 
MIL Tu e^ y^e? JI eiii,e He BfL^tjub en, ho OHa Mena bh- 
A'faJia, Kor^a a. 6hiJii> b'b xeaTpi. Mu ryjHen'b Cb hhi^b 
o6hkhob6hho, noTOMy hto ohi Hami npiaTejib. Kto 3to 
roBopftjTB, TH fijiH oh4? Tfl.'k OHi? Oh-b y Hero, oh-b 
Ten^pB y Hero. Y nacb 6ujii> aowl, a y imx'b 6llicb caA'B. 
TRANSLATION 26. 

What did the teacher tell thee about me? The 
boy works with me. Dine to-day with us, I pray you I 
The mother knows me, thee, him and her. Thou wilt 
have many books. Where wert thou with [thy] sister? 
I was with her at the theatre. What are the children 
doing (transl. do the children)? They [are] in the garden 
{wb ca;i;J), we play with them. Give to him and to her 
a bit of bread. Do you know me? Yes, I know you. 

You were long at my house (transl, at me). This 
may be, but I do not know you. We speak with you, 
but you never speak with us. Do you know this warrior? 
I know him very well. About what did he speak? He 
told me a story. Did you not speak to him of me? 
Of you I did not speak, but of her and of them. I think 
of you, but you do not think of me. 
CONVERSATION. 



He 6ujrH jin Bu yse y mcha? 

EcTb jiH y Te6A len^pB speMa 
roBop^Tb no pyccKH? 

ByAeniL jih th mhoh) aobo- 
jiewb? 

Hto 6ujio y Te6ii sqepa 

B^'iepOM'b? 

Kto HrpajTb cb BaMH bi> ca^y ? 

OT'B KOrO 3T0 nHCBM6? 

C'B Kkwb BH ryjflJTH ceroAHa 
yTpoM-B? 

^ewh owb BaMx laKx 
;ii6jrro paacKa.suBa.i'B? 



ffiiTB, a eni.e ne HBiijn 3to- 

ro y^OBOJiBCTBia. 
HtTi, Mofi jupyrii, y nena 

Ten^pL HiTB Bp^MCHH. 

Jta, aTo6oH) fiyAyAOBOjeHt: 
TH paCoTaeniL o^ent xo- 

pOfflO. 

y Mena B^epa BeqepoMi 6uA'b 

KyCOK'B XJlifia C'B cupoMx. 

Haaa Hrpajia ch naMH b'b 
KOMHart, a He b'b cajny. 

He 3HaK), HO Aynaio, mto oho 
OTb Hero. 

Mh ryjiajiH cb khmi; a ce- 
roAHa oh6 6jji,yTb ryjaTB 

Cl> BaMH. 

Owh MH'b pascKasuBajTB hh- 
TepecHyro (interesting) hc- 
TopiK). 
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FOURTEENTH LESSON. 

POSSESSIVE PRONOUNS. 

First Person. Singular. 
Masc. and neut. sing.^ Feminine singular.^ 

N. MOtt, M0@ my, mine hoa my, mine 

6. Hoero of my mo^h of my 

D. MoeM^ to my mo^& to my 

A. Moerd, moR, mo3 my moid my 

I. MO Ami by my, with my mo6i) by my, with my 

P. (o) MoeMt (about) my. (o) Mo6fi (about) my. 

Plural for the three genders.* 

N. not my, mine 

G. MOHXt of my 

D. MoAicb to my 

A. MOHXi, Moi my 
I. MOHHB by my, with my 

P. (o) MoAxi (about) my. 
In the same manner are modified and declined 
TBOtt^ thy, CBOH his own, her own, its own etc. 

The pronoun CBOft often corresponds also to my own, 
thy own, our own, your own, their own, because it is 
the possessive case referred to the subject of the sentence 
without any regard to the gender, person and number 
of the possessor: 

y nenk ceoH KH^ra I have my book 

y Te6k ceou aomi thou hast thy house 

y nerd ceoe nep6 he has his pen 

y nei ceou HjndK'b she has her stocking 

y Haci ceou jidmaxH we have our horses 

y Bact ceou n^cbHa you have your letters 

y EHxi ceoe s^pnajio they have their mirror.^ 

When not referred to the subject of the sentence, 
the same possessive pronoun as in English is employed 
also in Russian: 

y Tedk MOH KH^ra. Thou hast my book, 

y Hena meou xomi. I have thy house, etc. 

First Person. Plural. 
Masc. and neut. sing.^ Feminine singular.^ 

N. Ham%, H&me our, ours Hdma our, ours 

G. H&mero of our . HimeH of our 

[). HdmeHy to our Hdmefl to our 

A. Hdmero, Hami, H^me our ndmy our 

I. HdmEMi by our, with our HdmeD by our, with our 

P. (o) Hdmeicb (about) our. (o) n^mefi (about) our. 

^ Of the possessed object 

* Compare the Greek: 05tu) icai^eosi^ tot)? o.h'zm (feXou?. 
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Plural for the three genders.^ 
N. HimH our, oura 
G. B&mwL'b of oar 
D. H&imnrb to our 
A. HdonHxi, H&mH our 
I. H^niHini by our, with our 
P. (o) B&oLEX'b (about) our. 

According to the above paradigm (Hain'b) is modified 
and declined also the possessive pronoun of the second 
person plural: Baini*, same, sama, sdniH, your, yours. 

The possessive pronouns of the third person are 
in the singular: 

ero his, its, for masculine and neuter possessors, 
ea her, for feminine possessors. 

In the plural: 

Hxx their, without any distinction of gender. 

Examples. 

B Btftn e%6 KOBA I saw his horse 

TH vki^% e%6 KH^H thou sawest his books 

oHi syn^'b eA. Aom he bought her house 

BH npdxajiH uxz Kopsi&uH you sold their baskets. 

The pronouns ero, ei, hxi, are not declined at all. 
They remain always unchanged whatever may be the 
gender, number and case in which the possessed object 
is employed. * But the greatest care is required in their 
choice, because they must at any rate strictly agree in 
gender and number with the possessor, otherwise serious 
misunderstandings may arise: 

Owb BSfljii er6 KH^y. He took his book (of a man). 

Obi bsiute Gk KBiAry. He took her book (of a woman). 

Remark also: 

Obi Bsjucb cboid KH^ry. He took his own book. 

WORDS. 

Haci^ (plur.) watch b'e m&^ lAcsmHi in the month of 

npox&TB to sell May 

KpaH border, country 3;top6Bi>e health 

my5a fur-coat, pelisse koj[bi;6 ring. 

y^^HB^e school 



1 Of the possessed object. 

2 It must be borne in mind that, properly speaking, the words 
er6. eil, hx'b are but the genitive (possessive) case of obi, ob4, ob6, 
just as in Greek ahioh is the genitive of a&xoc;. 
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EXERCISE 27. 

Mu Bnjijkjiis. CBOK) KHHry. Bu mh^ noKasHBajiH CBoe 
K0jibn;6. Moe SAopoBte Tenepb o^eHb xopomo. Mh tobo- 
pfijiH ero 6paTt, a owl roBopAjit o nameM^ fiparfe. Bh 
Ten6pL ^HTaeTe co CBOiiM'b y^HTejieirB HCTopiro nainero 
^6po;^a. Bt Mai Micaiiit bi HameMi ropo^i MHoro hthi^i. 
Owh yBpamdeoYb Mofi Aowh, a tu yEpam&eniL ero ;i;oirb. 
y Hea Moe nepo, a y Te6ji CBoe nepo. 

KaKi Bame s^opoBBe? Ejiaro;^apE) BacrB, a TenepB 
BAopoB'b; a BH KaKi nosKHBaeTe (how are you)? CKaa^Te, 
nomajyficTa, r^i uo& mjiana. H ho B6;i,ijrB Baniefi mjiAuu; 
a. He 3HaK) r^i;* oea. Th bha4ji^ cbok) nijiany. Ona npo- 
Aajia CBofi Aowb] BHaeTe jih Bh, kto Kynfijn ei ;^0M'b? 
Broro a ho SHaio, ho a ajusljo, ?to Bami dpa'rb Kynfijrb 
ea AOMT>, noTOMy ^to ohi> ceroAHa npoAajt CBOfi aowl. 

TRANSLATION 28. 

Here is my hat, where is yours? My sisters are 
now at (wb prep,) school. Children, do not play with 
my watch ! I play with my sister. I sold my fur-coat. 
We now read your book with our mother. In the month 
of May, it is very pleasant (npiaTHo) in our country 
(page 37). Thou embellishest thy house. Dost thou 
know my teacher? I saw his house and her garden. 

Thou sawest their horses. Tell, please, [something] 
about our heroes. He works with his brother. I was 
with my friend in the garden, and thou wast with thy 
brother in the forest. They love even {jiMsTb fl,aae) 
their enemies. I know ray horses, but I do not know 
his horses. My parents are now at your father's, and 
your father will be here to-morrow. 

CONVERSATION. 

Yfl,^ Bamt nacnoprt? Borb Moft nacnopTi. 

BsiWb Jill aTO ji,owh? Hiirb, aTO ne nami aomi. 

KaK'b 3ji;op6Bbe Bamero co- Ero s^opoBbe Tenepb onenb 

cina? xopofflo. 

KOWb ona rosop^jia co Ona roBop6jia o cbocm'b 

CBO^K) cecTpoi)? 6paT4. 
Hto roBopfijia ona o CBoQwb Ona XBajifijia CBoero 6paTa. 

6paT*? 
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IIpoAacTB (will sell) jh sania Ona Kyn#n» (will buy) h 
TCTKa CBO^x'b Jionia;i;ed? Bamnx'B jomaAed: y ne^ 

MHoro ACHerL. 

H^iTBTu roBopHniL? HTe6fl He roBop6 cJi^mKOirB mhopo 
He noHHMaH). o cbo^xi* xkjikTb: bto Mofi 

COB'tTB. 

%o HHTepecHaro bii TBoeirb B'b Ma'b iAcau,^ vb MoeirB 
KpaE) B'B Mat iffecfli^t? Kpaib mhofo iithi^'b. 

FIFTEENTH LESSON. 

REFLEXIVE AND DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

a) Beflexiye prononns. 

(Reflexive verbs.) 

The reflexive pronoun or all genders and numbers 
is ee6iy which, according to circumstances, corresponds 
to mysdf, thysdf, himself^ herself, itself, ourselves, etc. 

It naturally has no nominative form ; its declension 

is as follows: 

N. 

6. ce6fl of himself, of herself, etc. 

D. ce6^ to himself, etc. 

A. ce6H himself, etc. 

I. co66k) by himself, etc. 

P. (o) ce6i (about) himself. 



Combined wirth verbs, it is contracted into ca after 
a consonant or semi- vowel, and cb after a vowel, and 
forms the so-called reflexive conjugation. 

CoDJugatlon of a reflexive verb. 

ox^BdTLCH to dress oneself. 

Present. 

II oA'^BancB I dress myself, etc. mh oA'^saeMCji we dress ourselves 

TH o;d^B4eflii>cji bh oa^b^ctocb 

0Hi», oh4, oh6 OA^BdeTCfl. ohH; oni ox^b&dtcji. 

Past, 
ii ox^B^jiCA I dressed myself, etc. mh o^'I^b^ihcb we dressed oursel- 

TH OXiBdJICJI BH OA^BdJlHCb [veS 

OHl OXtsdjICH 0H1& OXiB&JHCB 

OHa ox^B&jiacB oei oAtsdJiBCB 

0H6 OX'i^BiJIOCB. OHH OAtB^JIHCI:. 
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Future. 
A 6yAy OA'bBaTBCii I shall dress myself, etc. 

TH 6yxemh oA^BdiBCfl, etc. 

Imperative. 
oA^saicii dress thyself. ojifkBkPnech dress yourselves. 

Thus are coujugated amongst others: 
pasA^B^TBCA to undress oneself 
KynaTbCJi to bathe, to take a bath 
y^HTbCji to learn, to instruct oneself (second conjug.) 
uyHHTBca to torment oneself (second conjug.). 

b) Demonstrative pronouns. 

dTOTh this. 
Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. axoTX, 3T0 this 3Ta this 

G. dToro of this stou of this 

D. aTOMy to this aroS to this 

A. aToro, axoxi, axo this axy this 

I. aTHMi by this, with this aioi), axofi by this, with this 

P. (o6'b) axoM-b (about) this. (o) aTofi (about) this. 

Plural for the tree genders. 

N. axH these 

G. aTHxx of these 

D. dTHMi to these 

A. aTHx-B, aTH these 

I. aTHMH by these, with these 

P. (061) aTHxi (about) these. 

TOTb that. 
Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. TOTB, TO that Ta that 

6. Tor6 of that Toi of that 

D. TOM^ to that Tofi to that 

A. Tor6, TOTB, TO that Ty that 

I. rkwb by that, with that t6k), Tofi by that, with that 

P. (o) Tom (about) that. (0) toS (about) that. 

Plural for the three genders. 

N. T* those 

G. T^x'B of those 

D. T^ifB to those 

A. Tixi, Ti those 

I. T^MH by those, with those 

P. (0) T-fex-B (about) those. 

TaKOtt such. 
Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. TasdH, TaR6e such Tasaa such 

G. TRKoro of such TaK6& of such 

D. TaitdMy to such TaKdfi to such 

A. TaK6ro, TaR6i, TaK6e such Tasyx) such 

I. TB.KAwb by such, with such Tasdi), T&K61k by such, with such 

P. (o) TaKdiTB (about) such. (0) TaRoti (about) such. 
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Plural for the three genders. 
N. TEKie (mOi TaRiH (f. and n.) such 
G. TRKi^xi of such 
D. TRK^i to such 

A. TRKHXl, TRKie, TRKifl SUCh 

I. TRK^MH hy such, with such 
p. (o) takAxi, (about) such. 
In the same manner as tslkoA are declined xaKOBOfi 
such a one, and TOJifiRifi such a greats so great a.^ 

ceft this, that.* 
Masc. and nent. sing. Feminine singular. 

N. cefi, ci6 this ci^ this 

6. cer6 of this cefi of this 

D. coM^ to this ceH to this 

A. cer6, cefi, cie this cix) this 

I. CHMi by this, with this c^d by this, with this 

P. (o) cfiiTB (about) this. (o) ceii (about) this. 

Plural for the three genders. 
N. ciii these 
G. cax'b of these 
D. CHMi to these 
A. CBS'S, ciH these 
I. c^HH by these, with these 
P. (o) cHxi (about) those. 
Another demonstrative pronoun, which is also some- 
times though not frequently used, is omitt this or that one. 
Its declension does not differ from that of qualifying 
adjectives having the same termination (see 20 th lesson). 

WORDS. 

GipaH^ country, region, j^Z.cTpdHH saHRHdTBCJi to occupy oneself 

Topr6BiJi trade, commerce AocraMflTb to procure 

HOCTB (fem.J honour [self) ^oc^o;^6H'B gentleman 

npHroTOBJiATBCii to prepare (one- KkxieTCn it appears, it seems 

iIto year; summer ceH^ficxBO family 

X^Ma lady xaHeHB stone, plur. xaMBii 

npoMi&nLieHHocTB industry CKopo soon, quickly 

HirB no cox^krb soldier, gen. plur. --b. 

EXERCISE 29* 
Bi 3THXi CTpanaxi atfiTdH aaHHMaiOTca ToproBjero. 
Bt> toh Kufivb MHoro KapTHHi. Hto bh A'tJiajiH Wb TOft 
KOMHaTi? Mh h6 6ujm bt> xofi KOMHaTt, cy^apL; mh 0^4- 

BaJIHCL Bt STOMt HOKO*. OH'b Ce6H HC BHaeTt, HO OHt 

MHoro jtyMaexx o ce6i. Btji^kjivL jh Bh yate TaKyio KHfiry? 

^ The pronoun TOJi^KiM is now obsolete. 
2 The pronoun cefi was formerly much in use, but now it is 
very seldom met with. In its place, btotb is most frequently employed. 
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a emjd He Bfifl,ijvb TaKoS kh^fh. Kor^a Bh KyirajiHCL wh 
Tofi piK^? 3Toro R He SHaio. 3aHHMaeTCfl jih eme rocno- 
jiuwb N. N. TaKoi) pa6<3TOH)? AyMaft o ce6i, Apyri MOftl 
3hh6k) m^TejiH dToro ropoAa saHHMaioTCH TaRHMH pa66- 
TaMH, a jAtowb Cjajtb saHHMaTbca ;i;pyrB[MH (with other) 
pa66TaMH. Ont ^ocTaBJiaeTB ToproBjeH) TOMy ceMeftcTsy 
^ecTB H 6oraTCTCBO. Ohi oh^tl 6yAeTi> npHroTOBJcaTLca 
Kh Bofini, noTOMy qio oht> snaeT-B, hto A'kiowb 6fflfiTh 
B0ilH4. SHaeniL jih th 3Toro rocnoA^Ha? Hixx, « erd 
He 3H&E), HO UKk EaaceTCA, ?T0 A ero b^a'^'b bii toitb 
ropoA*. Hto TaKoe? KaKi BaM^ 9to KaaoTca? 

TRANSLATION 30. 

In this country, the inhabitants occupy themselves 
with commerce and industry. Trade procures for these 
inhabitants riches and honour. In those books [there are] 
many tales. These pictures belong to that girl. The 
panes of glass of these windows do not please me, but 
the glass of that window pleases me very much. Didst 
thou not already bathe in this river? No, I did not 
yet bathe here, but I shall soon bathe in that river. 
We do not know ourselves. 

Do not speak much about yourself! They thought 
much of themselves. I saw myself in the mirror. Thou 
dost not know thyself. This warrior never was in that 
country. These books belong to that gentleman whom 
(KOTOparo) you saw yesterday morning in this garden. 
These soldiers prepare themselves again for {&!» dat.) 
the war. Have you not already seen this town? Yes, 
Sir, I saw it three years ago. You did occupy {transL 
occupied) yourself formerly with commerce, but now you 
occupy yourself with industry. 

CONVERSATION. 

CkOJILKO KOMHaTt B^ dTOWb Bl 3T0MI Jl,6wh MHOFO KOM- 

AOMi? ^ Hart. 

Fa* HrpajiH 3TH ;i,4th ce- 9th a4th nrpajH na tomx 

TOjiEH yTpojcb? ^ ;i;Bop4. 

KoMy npHHaAJieatHra axa 9Ta KH6ra h 3to nepo npn- 

KHHra? HaAJeataTx TOMy y^eHHKy. 

Koria TH B03BpaTHjrca (didst K B03BpaTfijiGff b'b TepHdHiiD 

thou return) bi> FepMa- B'b Tort caMHfi roA'B, Kor;i;a 

Hiro? Ha^ajiacL (began) Boftna. 
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Hhtsuih ;ih Bh yae TaKvio 
KHfiry? 

KtO 6uJVb Wb TOfi KOMHaxi? 



MHoro xa koh^S wb sTofL 

EOHH)mHt? 

Kto xen^pB o;i.'feBaeTCfl wb 

ca^y? 
Hto A^aroTt yqeHHKi'i Ha 

BTOWh MOCTy? 



fl ee TaKt MacTO iHTajx, 
^TO 3HaK) eenoHTfi (almost) 
HansycTB (by heart). 

ToTb rocnoAHH'b, ROToparo 
BU Bqepa bha^jih vb Tofi 
EOMsaT^, 6£iJi'b MOfi Apyr% 

lisaH'B IleTpOBHH'B. 

B'b dTofi KOHH)mHi^ ifajio ko- 
H^fi, HO Ha TOMt ;iBop'fe 
MHOrO KOH^fi H CUKOB^b. 

MajiBqEKt OA'bBaeTca Ten6pi, 

B'B ca^y. 
C-B MOCTa H CB 6epera ;i;tTH 

fipocaiOTB (throw) KaMHH 

B-B aTy piKv. 



SIXTEENTH LESSON. 

INTERROGATIVE AND RELATIVE PRONOUNS. 

a) Interrogative pronouns. 

Kto tvhoy hto which, what, net ivhose are far more 
often used as interrogative pronouns than otherwise. 
Their declension is as follows: 
N. KTO who HTO which 

G. Kor6 of whom qer6 of which 

D. KOM^ to whom ^enf to which 

A. Ror6 whom ^to which 

I. Rixfb by whom ^-Imi with what 

P. (o) KOMI (about) whom. (o) hcmi (about) what. 



Heft 



Masc. and neut. sing. 
N. Heft, «it6 whose 
G. H&er6 of whose 
J). m>euf to whose 
A. HBer6, qeft, ^te whose 
I. HbHMi by whose 
P. (o) HBCMi (about) whose. 



whose. 

Feminine singular. 
HbA whose 
m>e\i of whose 
Hfaefi to whose 
HbD whose 

hb6k), Htefi by whose 
(o) HLefi (about) whose. 



Plural for the three genders. 

N. 1BH whose 

G. HLHXi of whose 

D. Hbmrb to whose 

A.. HtHxi, HLH whose 

I. hbAmh by whose 

P. (o) HLBxi (about) whose. 
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Relative pronouns. 

KOTOpuft who, which, that. 
Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. K0T6pHli, ROT6poe who, which K0T6pa;i who, which 
G. KOT6paro of whom, of which KOT6poH of whom, of which 
D. KOT6poMy to whom, etc. soTdpofi to whom, to which 

A. KOT6paro, K0T6piii{, EOT6poe R0T6pyD whom, etc. 

whom, etc. 
I. K0T6pBin^ by whom, etc. KoidpoD, KOT6pofi by whom 

P. (o) KOT6po3rb (about) whom, etc. (o) EOT6poft (about) whom, etc. 
Plural for the three genders. 
N. R0T6pHe (m.), K0T6pHfl (f* and n.) who, which, etc. 
G. K0T6pHX'b of whom, etc. 
D. KOTdpHMi to whom, etc. 
A. KOTdpiix'b, R0T6piie, B0T6pBa whom, etc. 
I. K0T6piiHH by whom, etc. 
P. (o) KOTdpuxi (about) whom, etc. 

Examples. 
Kojim6, KOT6poe bh KywkiE .... The ring which you bought .... 
BoTi caA6BHHK'B, KOT6paro bh B^epd Here is the gardener whom you 
BHxiuiH. saw yesterday. 

BaBOft? which, what? what sort of? 
Masc. and neut. sing. Femiuiue singular. 

N. RaK6t? KaR6e? which? what? EaKda? which? what? 
G. Rasdro? of which? etc KaR6d? of which? etc. 

D. KaR6My? to which? etc. [etc. RaE6H? to which? etc 
A. RaR6ro?RaK(5fi?RaK6e? which? RaRyD? which? etc. 
I. RaE^Mi? by which? etc. rrkok)? by which? etc. 

P. (o)RaR6Hi? (about) which? etc (o) RaR6fi? (about) which? etc. 
Plural for the three genders. 

N. RaEle, RaRiH? which? what? 

G. EaEiftzi? of which? etc. 

D. EaE^Mi? to which? etc. 

A. EaRHxi? Rasle? saRifl? which? etc. 

I. EREi&MH? by which? etc. 

P. (o) EaE^xi? (about) which? etc. 

Examples. 
rocnoAAB'B,vMocecTpyBHBi&XHTe.. The gentleman whose sister you 

see ... . 
0(j)Hu^p'b, ubtion Jiomax^fi bh Ry- The officer whose horses you 

DHJiH .... bought .... 

Kopoji^Ba, HbCMb ABopii,i n ro- The queen of whose palace I 

Bopi) .... speak .... 

EaR^i EB^axi BH KfusLere? Of what books do you think? 
KaE^Mi 66pa3oii'b? In what manner? 

MLer6 5p4Ta aioTi j^owb? To whose brother does this 

house belong? 
hbSki a^h^ bh roBopHTO? Of whose house do you speak? 

KoT6pHfi Ten^pB naci? What o'clock is it now? 

Hhi) cecTpAiiy TH BiLKbxi>? Whose sister didst thou see? 

Russian Cony.-Orammar. 5 
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WORDS. 

Jlkusi, lady npocETB to ask 

HesAopdBa (she is) unwell kohu^pti concert 

BaHi HyxHo you want naci hour, o'clock 

CHdcTjiHB'b (he is) happy owk xhb^ti they live 

A0B6jieErb (he is) satisfied npHiuD^^Hie adventure, event 

o6'i^iit&Ti> to promise CTapiRi old man, gen. -k 

noRHM^Tb to understand nojy«i6Ti> to receive. 

EXERCISE 31. 
UoaA, OKOTopHX'b & roBopK), npHHaAJesaiTB HameMy 
cochAy- noHHMaere jih bu, ^to a BaMi. roBopib? Totb, 
KTO AOBOJieHt, cidcTJiHBii. HCMnb Tu Ten^pb ;i;yMaefflB? 
Hero npocfijt Bam'b 6pa'rB? Ohi npocirji'B KHfiry, KOTopyro 
Bu eMy Bqepa o6tii;ajrH. BoHHa, o kot6pomt» bu roBopfixe, 
whTb SA^Cb. Oh^ npoc^jEH Men^ padCKasdTL Hir& (to tell 
them) Moft npHKJiioqeHia, hto a h c;i;'tjraji'B ctb y;i;0B6jiB- 

CTBieM'b. BOT'b Il.B'feTLl, KOTOpUC BaM^ O^eHb HpAB«TCa. 

CTapdK'b, vh m>GWb aoh^ mei ;i;6jiro mAjm, Ten^pL bt» Am^phr^. 
noqeMy TH He AyMaeint o TOMt, qTo th o6'fem;aji'E 
Haicb? KoMHaTa, wb Boxopofi mu o6'b;i;aeM'b, mh^ ho Hpa- 
BHTca. ^eMT» BU A^MaeTe? Koirt bh roBop^Te? Mh 
AVMaeM-B A'feTaxx, MaTB KOTopuxi xenepB nea^iiopoBa. 
Hbero coci^a ^to nojre? ^LOMy CHHy npHHaweatdirb 3Th 
nojui? Koro bh bctp^thjih (did you meet) B^epd y CBO^ft 
TeTKH? KoT6pHfi qaci»? B-B KOTopoM'B ^acy BH ofiiAaeTe? 

KOM^ TH JiJBJVb MOe HHCBMO? CjiyT% KOTOpufi 6hJK» TaM^b. 

Hto OH'b cKaaajt? 

TRANSLATION 32. 

To whom did you give (oT^ijajiH bh) your ring? 
Which woman spoke with you? The ladies who were 
yesterday at my aunt's, [are] the daughters of this gent- 
leman. Do you know the lady who was to-day at the 
(b'b prep.) concert? The letter which I received from my 
friend gave me much pleasure. Who is there? Whose 
dog is this? To whom did you write a letter? With 
whom did your mother speak? About what did she 
speak? Which of (h3x) your sisters is unwell? Louisa 
(Ayiisa). Which of your friends returned to America? 

What does he say? Which book do you want? 
In which room were you? At what o'clock (transl. In 
wtich hour) do you dine? What a winter we have! 
What flowers [are there] in the garden? Which of these 
books belongs to your brother? Do you know the house 
in which they live? This is (9to) the picture which I 
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showed to your sister, who (KOTopaa) returned from 
America three years ago. The garden of which you 
speak, belongs to my father. The bird, which flew 
away (Bijierija), is in the garden of the neighbour. 

CONVERSATION. 
B1kfl!kjn> JiH TH y»e ;^om'b, Hix^, moh Apyrx, a ero ne 

EOToput MU npo^ajTH? B6;i,'6jrb. 

KoM^ B£i ;i,ajiH CBoe nHCBMO? Botb cjiyra, KOTopoMy a 

AaJTb CBOe HHCLMO. 
^TO He Ta KH^ra, O ROTOpoS ^eJOBiK'b, KOTOpufi CuA'h 

« roBop6;ii»; a r;i;i Ta? SAicb, bshji'l ee. 

T^'k Ten^pt sohthk'b (para- A noTepaj'b (I lost) ero; 

sol), ROTopMH Bam^ j[,Aj[,si s. 6^eKb coaRajiiiD o6t> 

npHfleci (brought) Bameft btom'l (I am very sorry 

eecrpt? for it). 

KaK^ KapT^Hj ByniijrB H He snaio, Eyn^JTb xa owb 

Bani'B 0X6111? KapTfiny, 6jih wbTb. 

Hero MHoro Becnoio (in BecHOio Bt piRdxi Poccfn 

spring) B'BpiKax'BPoccfH? mhofo boah. 

HbK) MaTL Bh BfijijbjiK? R b6a*Jpb MaTB yqcHHKd, 

KOTOpufi 6UJIJ, B'B MOCKB^. 

Randfi o4)Hn;^p'B 6ujiii Ha OH^uui&ph, KOToparo co6dKy 
yjran,*? bh B^epa Byn^joi, 6ujub 

Ha yjiHs;^. 

SEVENTEENTH LESSON. 

DEFINITE AND INDEFINITE PRONOUNS. 

a) Definite prononns. 

e&MoA the same. 
Masc. and neat. sing. Feminine singular. 

N. cimiS, c4Moe the same c&Maji the same 

G. c^iiaro of the same cdMot of the same 

D. c&MOMy to the same c&ho& to the same 

A. c^iiaro, c&mh&, c4Hoe the same c4Hyi) Uie same 
I. cdMHinb hy the same cdMOK), c4mo& by the same 

P. (o) ckmowb (about) the same. (o) caHog (about) the same. 
Plural for the three genders. 

N. cdMHe (m.), ckuaa (f. and n.) the same 

6. cdHHX'L of the same 

D. caMHMi to the same 

A. c&MHe, c&MHX'b, c&HHfl the same 

I. c4ii£iMH by the same 

P. (o) cdMHxi (about) the same. 

5* 
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CBWh self. 
Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. cam, ca]i6 self caiii self 

0. caiior6 of . . . self caM^g of . . . self 
D. caMOHy to . . . self caii6il to . . . self 
A. caiford, caHi, caM6 self caMog self 

I. caxAwb by . . . self caii6D, caM6& by . . . self 

P. (o) caHdiTb (about) . . . self. (o) caM6ft (about) . . . self. 
Plural for the tree genders. 
N. ciHH selves 
6. caM6xi of . . . selves 
D. caM^Mi to . . . selves 
A. caM^i selves 
I. cau^KH by . . . selves 
P. (o) caMixi (about) . . . selves. 
The pronouns caMi* and camift have the same 
meaning, but they may not be used indifferently. Gairb 
accompanies the personal pronouns and the names of 
animate and abstract beings: 
a cam, owb CAWh I myself, he himself 

caMor6 ce6A oneself (accus. case). 

CdMufi is used with the demonstrative pronouns and 
the names of inanimate objects: 
ToT-b cdMHfi. The very same. 

CdMa;r CMepTb. Death itself. 

N. B. The pronoun c4mh& before a qualifying adjective ex- 
presses the superlative (page 84). 

BecB all, whole. 
Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. Becb (m.), Bce (n.) all bcji all 

G. Bcer6 of all Bcefi of all 

D. BCOH^ to all Bcen to all 

A. Bcer6, sect, bc6 all bck) all 

1. BCJ^Mi by all bc4i>, Bceft by all 
P. (o) Bc^wb (about) all. (o) Bceil (about) all. 

Plural for the three genders. 
N. Bci all 
6. Bcixi of all 
D. hc^wb to all 
A. Bctxi, Bct all 
I. Bcimi by all 
P. (o) BC^x'b (about) all. 

K&SR]ifiiA each, every. 
Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. KaxAHff, KdsAoe each, every K^KAaa each, every 

G. KdKAaro of each k4saoh of each 

D. KdKAOMy to each xasAon to each 
A, K&SAaro, R&XAHH, K^sAoe each K^SAyK) each 

I. KdsAHMi by each r^saok), K^s^oii by each 

P. (o) KksRAou'h (about) each. (o) k&xaoh (alsout) each. 
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Plural for the three genders. 
N. KdsAHe (m.), k^xahx (f. and n.) each, every 
G. K^sjcHxi of each 
D. KdxAHMi to each 
A. xdsxHX'B, sdxAHe, K^xxHif each 
I. K&SAHHH by each 
P. (o) K&sxBxi (about) each. 

b) Indefinite prononns. 
H'bBTO a certain (used only in the nominative). 
BrbHTO something (used only in the nominative and 
accusative). 

In the oblique caces instead of these two pronouns, 
KTO-TO and hto-to are frequently employed. 
H^BOTopuft some one (declined like KOTopuH, page 65). 
HHBTO nobody (declined like kto, page 64). 
HHHTO nothing (declined like ^to, page 64). 
Koe-BTO somebody or other (declined like kto, page 64). 
KOe-HTO something or other (declined like hto. page 64). 
BTO-Jiii6o^ KT0-BH6y;i,B whoewer, anybody. 
hto-jih6o^ HT0-HH6y;HB whatewer, anything. 

The words jtft6o and HH6y;i;L are indeclinable, where 
as KTO and ^pfo combined with them are declined as if 
they were alone. 

HHOft many, more than one, several. 
Masc. and nent. sing. Feminine singular. 

N. hh63, HH6e many a he&m many a 

G. HH6ro of many a hh6h of many a 

D. HH6My to Diany a hh6& to many a 

A. nB6ro, iih6h, Hfi6e many a bh^d many a 

I. nEikwh by many a hh6k), hho^ by many a 

P. (o6i) fiE6wb (about) many a. (061) hh6h (about) many a. 

Plural for the three genders. 

N. HHiie, nu^H many, several 

G. HEfikxi of many 

D. HHiivB to many 

A. HHiixi, HHlie, HHiiA many 

I. HHUHH by many 

P. (061) HHiix'b (about) many. 

OAHHi one, some one, a certain, alone. 
Masc. and neut. sing. Feminine singular. 

N. OKkwby oxh6 one oj^iid one 

G. oxHor6 of one oj(n6il of one 

D. oxHOMY to one oah6& to one 

A. oAHoro, oA^Hi, oah6 one oah^ one 

I. oAH^Mt by one oxh6k), oxh6% by one 

P. (061) oAHdM-b (about) one. (061) oah6h (about; one. 
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Masc. and neat. plur. Feminine plural. 

N. oahA ones oxni ones 

G. oahAxi of ones oxnixi of ones 

D. okbAmj, to ones ojijeAwb to ones 

A. oAuia.'h, OAHH ones oAnixi, oxni ones 

I. OAH^MH by ones oah^hh by ones 

P. (o5i) oxaixi* (about) ones. (o6i) oAnixi (about) ones. 

fl;pjrh'fljfjTtL each other, one another. 

N. 

G. ^ipyrvj^pypa of each other 

D. jpyri-Ap:fry to each other 

A. ipyn-ApJra each other 

I. Apyn-APyrom by each other 

P. Apyri-^pyr* about each other. 
To the indefinite pronouns belong also many others, 
such as BCflKift every one, wbeBOJihviA^ some, any, 
mn61ky HHBaBOft, hh oj^iaxh none; but their use does 
not present any difficulty at all. 

Hhbto and hhhto must always be accompanied by 
a negative adverb He, wkvL: 
y Menfl HHHer6 wwnz. I have nothing. 

Hhkt6 B&cb ue vAjk'bA'b. Nobody saw you. 

When HHSTO, hh^to, HHsaKofi, HHSOTopud and he 
omwb are used with a preposition^ the preposition is 
placed between the hh and the pronoun proper: 
Hh vb oah6hi> jkdu^. In no house. 

Hh 7 Kor6. At nobody's. 

3to hh Ki HeHy se toj^tch. That is good for nothing. 

WORDS. 

noKpHB&TB, naRpuTB to cover Hanp6THBi on the contrary 

CM^pTeei (he is) mortal npoAM^Ti subject, thing 

BecBM^ a6sto very long omH6&TbCii to err 

jii^K&pcTBO medicine bsatb caught 

3B^p& animal cb^tl world 

KpinocTB fortress Hap6xB people, nation 

nosHas&Tb to know K6HHHTbCJi to end 

5yM&ra paper oni^6Ka fault 

JTOAH men, people HdseTi (he) can, may. 

EXERCISE 33. 

a csMi> noKpHBajTB CTOJi-B 6yMaraMH. Bovh ot6u,t> 
Bcix'B JiiDA^S. Cnas^Te dTO, noxajiyScTa, K0My-HH6y^. 
Hs'B HH^ero He CA't^aemL hh^cfo. B'l koiaom'b cejA 
ecTL u^pKOBB. B'b Te^^Hie (In the course) H'&CK0JiBEHX!b 

^ It is obsolete in the singular, while in the plural it is used 
in the oblique cases only: HicKOjiLRHxi>, nicROJibKHMi, HicKOjasHMH, 
o BicBOJBRHX'B; but iu the nominative and accusative plural, the 
adverbial form nicKOJi&KO is more frequently used instead of ni- 

CKOJBKie, IliCKOJbKiil. 
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^ic&ufiwb owb He nojyifiji'B hh oahofo nHCbud. AHr;iHiaHe 
H 4)paHniy3Li jMoTb Apyr'b-Apyra. Hmji IlyinKHHa 3HaMe- 
h6to (is celebrated) no BceHy CB^Ty. ^ hh o ^eifb 66jvbe 
(more) He 6yAy Ban'B pa3CKa3UBaTB. 

Bu HHEorAa eni.e He roBop^jH cb h6hh caH^HH. 
QTOTb AOM'B npHHaAJexfiTTE eH^ caMOMy. Hnue bohhu ne 
xpd6pH. Gaji^ct, rpeq:ecKift ^Hjoco^t, roBopHJTB: Tpy^H-he 
Bcero no3HaBdTL caMoro ce6i, a J6rqe Bcero naxoAfiTb (to 
find) oiu£6kh b'b ApyrSx'b (others). Mu pa66TajrH hso 
Bcixt CHJit. Tu 6yAefflfc ryjiriTL cb h6id caMOio. BcaKift 
HS'b BacB 3HaeTB, ?T0 3eMj^ nama o6pan;aeTCA (turns) 
OKOJio cojiHiia. JIh)6h Bora 66ji^e Bcero h CBoero 6;ifis- 
HAFO (nom. 6jr6»HiS next) KaK'b caMoro ce6H. 

TRANSLATION 34. 

I shall soon have an opportunity thank him for 
some books which he gave me. Cover the books and 
papers with something! Some one spoke about that 
aflFair, but nobody believed him. I myself was in the 
city. The most difficult of all things (TpyAH^e Bcero) 
is to know oneself. Do you know the weight of our 
earth? These objects belong to herself. I never (HHKorAa) 
spoke with him. I shall show that to nobody. Every 
man is mortal. Nobody can say that he never erred. 

Some people live very long. Not one was caught; 

all took to flight (y6'kKajiH). Give him the medicine 

every (qepe3'b KaatAHe) two hours (;i;Ba ^aca). In this 

world [there is] nothing [that is] durable (gen.). Even 

the birds and animals love their native country. All 

centuries, all nations [will] come to an end (transL finish). 

In the street [some] workmen construct something and 

speak with one another. In the fortress something is 

being done (^'fejiaroT's). I think on the contrary, that 

they are doing nothing in the fortress, because I saw 

nobody there. 

•^ CONVERSATION. 

mWb BU HaKpUJIH CTOjI'b? Mh HaKpHwIH CFO HiCEOJIB- 

KHMH 6yMaraMH. 
Hhkofo ceroAHa h6 6hjio y Cero^Ha 6iijiH y Bact KaKie- 

MCHJI? TO w^H);^H. 

He cjiuniaJiH jia Bu ^ero Animeronecjihixiji'bonewb. 

HH6yAB TOMT» ;^6Mt? 
ToBopHJiH jiH Bh ya^. cb HtT'B, fl e^^e ne roBopnji'b 

h6mH CaMflMH? CB h6mH. 
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?T0 owb eny ;i;aBsLiT» ^ep^'b Owh j^asaji eH;^ jr&RdpcTBO, 

B^asAHe ABa qaca? a He xj'&6a. 

KTOMo^cerbCEasaTL^TTOOH^ Hhkt6 He M6seTb CRa3&TB, 

HHKorAa He oraHfiajca? ^to ohi HHKor;i;& ne oidh- 

6ajrca. 

Koro Bfl YBasdere 66jite, A yBas&io KaKi* o;i;Hord, 

OAHoro 6jh ;i;pyr6ro? Tan's h Apyroro. 

KaKiH cTpaHu BfiA'bjiii Bu? AB^A'bjr'BnoHTdBCioEBpc^ny. 

r^i BaMt 66jibffle (most) KA»Aaa CTpani HirteTi CBoe 

Bcero noHpdBHjroct? xopomee h cbo^ ;i;ypH6e. 

EIGHTEENTH LESSON. 

DECLENSION OP ADJECTIVES WITH FULL 
TERMINATIONS- 

Adjectives in Russian may be divided into two classes: 
I. Qualifying adjectives, such as: ;^66pHfi good, kind, 

xpa6pufi brave. 
II. Possessive adjectives, such as: IleTpoBi Peter's, 
OTHiOB'B of the father.^ 
Both agree in gender, number and case with the 
noun with which they are coupled.* 

Qualifying adjectives have a twofold termination: 
the full and the apocopated.* 

The full termination is used when the adjective is 
employed attributively, i. e. when it qualifies a substan- 
tive which generally follows it: xpafipuft BOHHt the brave 
warrior. 

The apocopated or abridged tetmination is uped 
when the adjective is employed predicatively i. e. after 
a verb expressed or understood: BOHHTb xpaCpi the 
warrior is brave. 



^ This kind of adjectives is discussed in the next lesson. 

2 Most Russian Grammarians enumerate also a ihird class 
comprising the circumstancial adjectives, i. e. those which point 
to dependence on circumstances of time or place, such as sximnift 
of here, cer6xHiiniHift of to-day (Greek cir]}Aeptv6<;, Lat. hodiernus, 
Germ, tjcutig). But to the autor of this hook, they seem to he, as 
in other languages, nothing else than ordinary qualifying adjectives 
deserving of no particular mention, the less so as their declension 
does not in the least differ from that of all other qualifying adjec- 
tives. It may suffice to state that they all follow the soft declension. 

« See page 77, footnote 1. 
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Example of hard full terminations. 
Mascaline: xpd6pH& sdHH'b the brave warrior. 
N. xp&6p£ift BdHHi xpd6p£ie b6hhiii 

6. xpd6paro B^sHa xpd6p£ix'b b6hhobi> 

D. xp46poHy B6iiHy xpa6p£iH'b B6HHaMi> 

A. xp46paro Bdnna^ xpd6p£ix'B b^hhobi^ 

I. Xp46p£IH'B BOHHl Xp&6p£IMH B6HHaMH 

p. (o) Xp46pOH'B B6HHi. (o) Xpd6pHX'B B6HHaX1>. 

Feminine: A66pafl send the good woman. 

N. A66paa xeH& A66p£ia 2k€hh 

G. A<S(5pott xenu A<^6pux'b sgni^ 

D. A66pott seni AO^pum x^naMi 

A. A66pyio aeny ;^66pHX'^ ateHi* 

I. ;i66poio sendi) A6(5p£[HH xieHaHH 

P. (o) A66poit xeni. (o) A66pKix'b »eHax:b. 

Neuter: upiBxuoe MicTo the agreeable place. 

N. npiflXHoe iiicTo npiflXHua Micii 

G. iipiixHaro MicTa npiATHBixi icJ^CTi, 

D. npiflXHOMy Micxy n^iaruhiwb m^cx^hl 

A. npijiXHOe nicxo npiiirHBia M'tcxd 

I. npiixBunrb MicxoMi npiBXBUMH irbcx&MH 

P. (o) npiixHOMi M^cx:&. (o) npiiixHBixnb Micxax'B. 

In the same manner may be declined: 

HOBuu ropoA'b the new town 6^Bak ^eiOBisi (plur. Jii>AR) the 

orp6MHaii expand the immense poor man 

region 5orara;i x&Ma the rich lady 

^^cxoe n6jie the clean field (level c^jibnoe ox^vecxBo the strong 

ground) fatherland. 

Adjectives having the accent on the last syllable 
take in the nominative singular of the masculine gender 
the termination 6ft, and in the genitive singular oro 
in other respects, they are declined according to the models 
given above. 

Such are: 
6ojii>ni6H AOMi the great house, 6ojiBin6ro3 A6Ma, 6oibm6»Y etc. . . . 
CoAhmkn p-^K^ the great river . . . 6oj[bm6e cejr6 the great village. 

Example of soft full terminations. 

Masculine: HCKpenHift npiflxejB the sincere friend. 
N. HCKpeHHiil npiflxejb AcRpeeHie iipixxejiH 

G. lacKpeHBaro npiflxejii ^CKpenEHXi npUxejieR 

D. i&CRpeHHeMy iipinxejiD i^cKpeiiHHH'B npi^xejiBHi 

A. icKpeHHflro upi^xejiB HcxpeHHHX'b npiaxejieii 

I. licRpeBBHH'B npiflxeJieMi HCKpeBBHnH npiflxejuun 

V. (o6i) HCKpeHBeM'b npiixejit. (o6i>) ^crpohhhx'b npijIxeJBX'B. 

^ When accompanied by nouns denoting inanimate objects, the 
accusative form of the adjective does not differ from the nominative. 
2 In the old orthography, 5ojrbmdro. 
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Feminine 
N. Hrp^HJifl ji6maAi> 
G. Hrp^Hett ji6inaAH 
D. Hrp^neik jdmaxH 
A. Hrp^HH)io JiomaxB 
I. Hrp^Reio ji6inaABK) 



Hrp^HUfl ji6inaAb the sorrel horse. 
Hrp^Hifl ji6inaAH 
Hrp^HHX'b jiomaA^fi 
Hrp^Bmrb jfomaxflH'b 
Hrp^HHXi jioinax^fi 
Hrp^HmiH jiomaxBid[ 
P. (q6i») Hrp^eett ji6maxH. (06%) Hrp^HEXi zomaAkx'h. 

Neuter: np^sKnee ojiMao the former coverlet. 



np^sflifl oA'^HJia 

np^XBHHl OAiHJtaM'B 

np^xnia ox'tajia 
npesHHMH ox^jaMH 
(0) np^soHXi oA'fe^Jiax'b. 



N. np^snee oAtfljo 

G. np^sHHTO oA^^Jia 

D. np^sHeiiy oA'l^viy 

A. np^snee ox^hjio 

I. np^SHHlTb OAt^JIOlfb 

P. (0) np^sBeM'b oA'&Ajit. 

Such are: 
j^THii A6Ri> the summer day 
s^MHiiH BOH& the winter night 
ci&Hee H^6o the hlue sky (plur. of h^6o = He6eci). 

It must be noted that, not all qualifying adjectives 
having the nominative singular of the masculine gender 
terminating in ift, belong to the soft form. 

A considerable number of hard adjectives have an 
apparent mixed declension for the simple reason that 
the law of permutation (page 16) does not permit the 
use of u after a guttural or hissing consonant (page 5). 
Such is JierKifi light, which has in the feminine jerKaa 
and in the neuter jierKoe (and not jrerKfla, jierKee) and 
BHCOKifi high, CTporift rigorous, pijtKift rare, rnHpoKift 
broad, large, and so on. 



Certain 


adjectives in hS or iS which are derived 


from names 


of animate beings exhibit the following 


peculiarities 


exemplified in: oj^nifi of a deer. 




Singular. 


Masc. 


Fem. Neut. 


N. oji^aii 


OJl^Hblf OJ^Bbe 


G. oj^Bbaro 


oji6Bbeif oj^Bbaro 


D. o^^BBeny 


oj^Hben oji^HbeMy 


A. oji^BiS 


OJ^lIbK) OJI^Bbe 


I. OJI^BBBMB 


OJI^UBeK) OJI^HbHlfb 


p. 061 OJ^BBeiTB. O&b OJ^HbeS. 061 OJ^BBeMT*. 




Plural. 


N. OJI^BBH 


OJeHbH OJI^HbH 


G. OJ^BBEXl 


OJ^BbHX-b OJ^BbBXl 


D. OJI^BBEMB 


OJ^BbHMB OJ^BbEMT, 


A. OJI^BBH 


OJI6BBH OJCBbH 


J. OI^HBHHH 


OJI^BbHMH OJ^flbHHH 


p. (061) 0^611611X1. (061) OJ^BbBXl. 06% OJ^BBBXl. 
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WORDS. 

FojOBa head (f)i&jKa violet 

HaKa3£iBaTB to punish BosBpaxHJCH (he) retarned 

ocb'J^iii4tl to light up, to enlighten Kpac^BHfi handsome 

cisepHoe ciHHie aurora borealis aji^hhhh long 

Bofina war xoHRifi narrow, slender 

M0J0j[6fi young ciBepHui northern 

OTjiM^Tb to separate npespicHUH beautiful 

neA^BHo recently cx^pHit old 

noHHxaTb to adore HH3Kifi low 

ciJia force, strength nenoAB^ssHHt immobile 

npoAojisaTb to continue iiphj^shhh diligent 

xiaKHHa hut MajenbKifi small, little. 

EXERCISE 35. 

CKOJTbKO Ji'ki'h npo;i;ojffiajiaci» BoSna? B4;^HHe JIK);^H 
»HByTT» Bi> H£[3K0ft xkmnwk. Ha ABOpi 6ujiH npeEpacHKA 
ji6raa;iiH. SsisAH (page 7) fiojiBmeiD ^acTtro HenoABfiacHHa 
TkuL MaTB pafioTaeT'b cb npHJieatHHMH ;i;o^epBMfi. JI^onepH 
yKpamaioTB CBofi ctojim c6hhmh (i)idjiEaMH. U^vuiemEue 
y^eHHKH AOCTaBMroirB po^fiTejisM'b MHoro yjijdBOjihCTBia, 
OrpoMHoe Mope OTA^Aevh EBpony ot'b Ambphkh. JIfi6fUK 
A^TH HrpajiH ci» HKHero. HacTyxt BOSBpaTfijica ^ijOMofl co 

CBO^M'B MajieHBEHM'b CTa^IjOM'B. 

R yKpacHJii 6ojn>inyK) KOMHaTy cfiHHMH cxeKJiaMH. A 
nojij^AjL'b TBoe KopoTKoe nHCBM6. BoraTHft Kyn^n.'B, koto- 
piii mRBeTbBi>6ojibm6wh ;^6Mt HamnpoKoft vjihii;*, HMiei'B 
fii^Haro 6paTa h 6ijij3y¥) cecTpy. Bi» BTOMTb ;^6Mi Ha 
njomaAH acHBeiTB MHoro CTapHxi» jiroAefi. Bh o64;i;aeTe 
njiox^M'B xji'bgoM'B H bo;i;6k). B% AP^BHia BpeMena Pj^MCKaa 
(Roman) HMn^pk 6Hj![a Toate, ^to TenepL PocciftcKaa 
HMnepia; ho b'b AP^BneS PSmckoA HHn^pm 6wio ropdsAO 
66jBine (inuch more) acHTejiefi, H^acejrn bi Tenepemneft 
PocciftcKoft HMnepiH. 

TRANSLATION 36. 

The widow of the good Peter gave (^ajra) the poor 
man a bit of bread. What is the good child doing in 
the large yard? The horse has a beautiful head, a long 
body, and long (high) and slender legs. Bad actions are 
punished (transl. punish themselves, instr.) with rigorous 
laws. Winter nigts [are] often lighted up (ocBtniiaiDTCJi) 
by the aurora borealis. In the handsome rooms of the 
uncle [there are] many rare things. I know your old 
friend very well. He showed us the high room with 
great pleasure. 
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AdJRCTIVKS with full TKRMINATIOXB. 



We recently read in a new book the interesting 
story of a young merchant. There is the high house 
of the rich Frenchman [nam, $paH^y3l)I The children 
played in the long street. The rich people in the town 
spoke with the poor old man of the rare things. My 
good old father wrote me a very agreeable letter. The 
ancient people worshipped the moon, the stars and the 
forces of nature. In northern countries where tlie night 
continues (npo^^OJrmaeTCfl) several months, the moon and 
the stars light up the earth. 

CONVERSATION. 



4to Bu Bijijkm na 6eperax'B 
({)paHii;y3CKHXT> pin's? 

KaKux^ RHHrb naKju&A'b 
y^enfiK'b? 

^TO Ao6fH& OT^m'B no;i;apfiji'B 
(presented) CBoAwh npH- 
jiea^HUH'b A'^TflMx? 

KaKaa Tenept noroM (wea- 
ther)? 

Hto bh HHTajiH ceroAHH b'b 
HOBOS KHHri? 



m^wb 3aHHMaK)Tca npHJi6ac- 

Hue atHTCJiH axoro 6ojib- 

moro ropoAa? 
Kto AaJit Tedt dwvb 6ojb- 

moft KycoK'B xopomaro 

x.Th6a? 



Ha 6eper&xi 4>P^^y*'^CRHX'b 

ptK'B A B^A^'B BUCORie 

H npcRpacHue saMRii. 
y^eH^RT* HaRynfiji'b hhofo 

XOpomHX'B RHHra. 

]ifi6fu& OT^n;!. noAapfijrt 

CBO^H'B npHJI^HUMX jvk- 

nawb HrpymeR'B (toys). 
H660 noHpuTO (is covered) 
cipuMHo6j[aRaMH(clouds). 

MeI ^HTajIH apHJ^SHUX'B 

pa66THHRax'b, ROTopue pa- 
BoTajiH B'B 6oJILIu6M^;];6Mi^ 
y 6oraTaro Rynii;a. 

VasjifmHua. (various) pa66TM 
3aHHMaK)T'B sLUTejieti dToro 
6ojibra6ro r6po;i;a. 

ateaa 6'hAHaro pa66THHRa 
^ajid MR* BTOT'b 6ojiLm6fi 
KycoR'L xopomaro xjr46a 
H Tort CTaRant OTJiAiiraro 

BHHa. 



ADJEGTIYES with apocopated TERHINATIOXS. 
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NINETEENTH LESSON. 

DECLENSION OP ADJECTIVES WITH 
APOCOPATED^ TERMINATIONS. 

(Possessive Adjecti?e8.) 

The apocopated terminations are, what the name 
plainly indicates, shortened terminations which the ad- 
jective takes when it acts as predicate of a verb. 

Their declension would therefore seem quite un- 
necessary.* But they sometimes occur in poetry in- 
stead of the full terminations. Besides this, their termi- 
nations are adopted by possessive adjectives, as will soon 
be seen on page 79. 

Example of hard apocopated terminations: 

xpa6p'b, xpd5pa, xp46po bra?e. 

Singular. 

Fem. Neut. 

xp46pa xp46po 

(xpi6pofi) (xp&dpa) 

(xp46pofi) (xpi6py) 

(xpA6py) (xp46pa) 

(xp&6poK)) (xp46pHM'b) 

(o zp&6puH). (o zpddpoji'b, -t). 

Plural. 

xp&6pH xpa6pu 

(xp&dpux'b) (xp&^pux'b) 

(xpA^pHMi) (xp46piaM'B) 

(xp&^pHXi, xp&6pii) (xp46pH) 

(xp66pHMH) (xp&dpHMH) 

(o xp^fipHxi). (o xp46pHxi). 

Thus may be declined, for the sake of practice: 
Ao6p'b, Ao6p&, Ao6p6 good (a66phh) 
HOBi, Eonk, h6bo new (H6BHfi) 
HHCTL, HHCT&, hActo clean (h6cthB). 

Example of soft apocopated terminations: 
cHHb, cHHi, cHHg blae. 
Singular. 

Masc. Fern. Neut. 

N. CHHB cHHfl cHHe (c^e) 

G. (cAna) (cAHcft) (cAna) 

D. (cHHio) (c^Hefi) (cAhio) 

Mt is derived from the Greek &tc6 away, and k&icxu> I cat. 
' In prose, only the nominative forms of each gender and 
number arc used. 



Masc. 
N. xpa^pi 
G. (xp46pa) 
D. (xp&6py) 
A. (xp46pa, xpaCpx) 
1. (xp&6pHirb) 
r. (o xp45poHi, -t). 

N. xp&6pH 
G. (xpafipHxi) 
D. (xpACpHMi) 
A. (xp&6pHxi, xp&6pH) 
I. (xpAfipmiH) 
F. (o xpidpHxi). 
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ADJECTirES WITH APOCOPATED TERMIKATI0X8. 



A. (cAkh), (CHHb) 


(cHmo) 


(crae, cHHe) 


I. (ofrHHMl) 


(CHHei)) 


(eiram) 


P. (o cAsevb). 


(o cifrHefi). 
Plural. 


(o cHHem}. 


N. ctoi 


CHHI 


CHHH 


G. (c6hhx%) 


(cAhhxi) 


[duaa-h) 


D. (CHHHMl) 


(cAhhmi) 


(cAamn) 


A. (cIIhhxi, chiih) 


(cteBXV ClfrBH) 


^cAhh) 




(ciHHMH) 


(^chehmh) 


p. (O C^HllXl). 


(O CtoHXl). 


(O C^HHXl). 



In forming the apocopated tennination of the mas- 
culine gender, the vowels e and o are often inserted for 
euphony's sake. Also b and fi become e: 

fall: CBixjiBft brilliant apocopated: CBiTejn, -tjik, -tji6 

6ojiBH6fi sick, ill 66jieHi», -ab&, -jbB6 

Kpinsifi strong Rptn6Kb, -iik&, -iiko 

cnoK6fiHHfi tranquil cnoKdeei, -ina, -iiHO 

xp^BHiS ancient Ap^seBb, -bba, -BHe 

CMtiira6j| ridiculous C]ftoieBi,-]iiH&,-]nB6. 

After the polite second person bh, an apocopated 
adjective is always put in the plural, although but one 
person is addressed: 
Bh jii^HiBH, Apyr:b mojI. You are lazy, my friend. 

The name of possessive adjectives is given by 
Russian Grammarians to those adjectives which point 
out to whom an object belongs. 

They are deserving of particular attention, both with 
regard to their use and to their declension : as to their 
use, we must state that they do not correspond to any 
English adjective, but to an English substantive em- 
ployed in the genitive (possessive) case; as to their de- 
clension (pag. 72), they always take the apocopated ter- 
minations. 

Examples of possessive adjectives: 
neipdai j^oifb Peter's house.^ 

N. neTp6Bi aomi neTp6BH xom& 

0. neTp6Ba h6m& nexpdBiix'b aom6bi 

D. neTp6By jifixj neTpdaHMi aom4mi 

A. neTpdfii ffiwh neipdBH aom& 

I. neTpdBHMi A6Hoicb neTp6BHHH aom&hh 

P. (o) neTpdBOJTL jtfiu^, (o) neTpdaHxi aom&x%. 

^ It is quite as good to say xom JTexpa, baob& 5p4Ta, etc. 
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6p&THHHa Bxosa the brother's widow. 

N. 6p4THHHa BAOBd 6pdTBHHH Ba6bH 

6. 6paTHHH0fi BXOBli 6p&THHHIIX'b BJIOBI 

D. 6p&THHH0H BAOBi 6p4THHHHMl> BA6BairL 

A. 6pdTHHHy BAOBy 6p&THHHHX'fc BAOBl 

I. 6p&THHH010 BAOBOK) 6p&THHHHMH BA6BaMH 

P. (o) 6pdTHHH0fi BAOBi. (o) 6p&THHHUXl» BAOBaXl*. 

I^apHuiiHo ceji6 the Empress' village. 

N. I(ap6i;HH0 ceji6 I(ap^UHHii cejia 

6. I^apHi^HHa ceA4 Itap^AHHiixi cejii 

D. I^ap^i^HBy ceji^ I(ap^i^ciHUM'B c&jiAwh 

A. I(ap6uHH0 cej[6 I(apditiiHH cSjra 

I. ^ap^a^IHHM'b cej[6Mi^ I(ap]h(EiHHMH cejaMH 

P. (o) I](ap6i;HH0Mi^ (-'I) ceiii. (o) I^ap^i^HHiixi^ c&iaxi. 

Thus also: 

Hb&hokb caAi} John's garden 
cScTpHHa idmaAB the sister's horse 
A^B^i^HHo K0Jiii(6 the girl's ring. 

A great number o£ proper names having the form 
of possessive adjectives are decUned. in the same way. 
Such are: 

n^BJiOBi Pavlov n^mKHHi Pushkin 

r&T?HBa Gatchina Cii66ej[eB'b Skobelev 

EopoAHH6 Borodino Kopc&KOB'b Korsakov. 

It must however be remarked that such names, 
besides having no plural inflections, in the prepositional 
singular they take the substantival inflection i, instead 
of owb or oS. 



In Russia, persons of all conditions are usually 
called and addressed not by their family name, as in 
Western Europe, but by their Christian name and patro- 
nymic. 

The patronymic appellation is formed by means of 
the termination OBH'Mb or eBHHTb for o man, and OBna or 
eBHa for a woman. 

Thus, if a man's name is HBaH^, and his father s 
Christian name is, or was, IISTp-B, you address him as 
HBan-B IleTpoBHH^; and if this man should happen to 
have a sister called Mapfa, you will address her, even 
though she were married, Mapm IleTpoBHa. 
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WORDS. 

^HBonicHuR picturesque CTOJiqa capital (city) 

TpjAHHfi dif^cult mnAra sword 

rjiy66Bi& deep DpoHSHom^Hie pronunciation 

Aopor6fi dear, costly onekvb Ocean 

x^HisHfi idle, lazy BcSxaui nevertheless 

ysait narrow candrb boot, shoe, gen. -k 

SHaMenikTiifi celebrated uepeedxi translation 

8Xop6BHft healthy, well RpacHopi«iie eloquence 

CHacTiHBHfi happy Tp^niji Greece 

AOBdjTbHHfi satisfied oiii66Ka mistake, fault 

HexoBdJibHHft not satisfied coxepmAn to contain 

npei^THHfi superb, splendid Nicronojox^Hie situation 

Ka4)T&Hi coat, over-coat bhu view, landscape. 

EXERCISE 37. 

it HeAOBOjeHGb mo6m'b hobhitl Ka4>TaH0irB, ohii cjHm- 
KOMt ysoKB. Mh Ten^pb TjMewb, noTOMy qro noro^a 
xopoma. Bam'b nepesoA'B 6ujFh TpyjifiWb, M'jberonojio- 
a6Hie DeTepfiypra He aHBonficHo. yneH^Kii jAhAbi. ^totb 
xjcb6T> oqeHB xopom'B, a to bhho o^eHb AypHO. nerpoB'B 
cuKB 6HJirB Bqepa eb npiiiTejjiMH HBaHOBUMH u-b Bacfi- 
jibeBOiTb ca;^y. ^6po;^^b Mocrb& AP^Bemb, ho ara cTOJ[fii;a 
He xaK'b ApeBHa, KaK'B ropo^^ IlapisGb. Bha'b cl dTHxi 
CafflOHTb npejiecTeH'b. 

J[op6ra ;pHHHa. MmsLjijb, KOTopyio HMnepaTopx nojy- 
nfiji'b OT'b <))paHi^3CKaro nocjia, npoKpacHa. KynfijiH jm 
Bu pyccKyiD rpaMM&THsy HBaHOBa? ^Bha'^JIh jh bu CBoero 
npiflTejA AjeKc&HApa HBaHOBHqa? Btotb cozjijaLTh 6qeHb 
xpa6prb H ero KansraH'b BecbMa xopom'B. ToBopdJiH jihl 
Bk[ ys^ cb Derpoifb Aj[eKcaH;(poBH^eMGb? A tojibko tto 
(just now) BCTpiTHJU'b ero na ^jihi;*. BoraTH jih BaniH 
yqeHHK^? Rivb, obA oqeHb 6iAHu; ho np^a^Ae oh6 6ujih 
BoraTH. H xen^pb ^(OBOJieHB, a bh BcerAa HeAOBOJibHU. 

TRANSLATION 38. 

The teacher was satisfied with the pupil, because 
he was diligent. In summer (instr,) the days are very 
long. This pen is bad. This castle is picturesque. The 
warrior whom you saw on- the bridge is very brave. 
Have you seen the brother's sword? The pronunciation 
of the English language is very difficult. The Ocean 
is very deep. The feathers (Il^pba) which you bought 
at your neighbour's the merchant are very dear, and 
nevertheless they are not good. Thy brother is very 
idle. The shoes of the teacher are too narrow. 
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The eloquence of Demosthenes was celebrated through 
(bo) all Greece. Who was ill? I do not know, I am 
healthy. The sister was also ill, but now she is well. 
Would you be happy, if you were rich? Wilt thou be 
satisfied? Be satisfied (plural) \ The sister's translation 
contains many mistakes. The situation of Heidelberg 
is superb. Th« view from this tower is superb. The 
teacher's watch ^ is old. The watch which I bought 
yesterday is good but dear. 

CONVERSATION. 

Xoponiaa jin B^epa 6Hja noyTpynor6;i;a6Hj[axopoina, 
noro^a? ho k% B^^epy oh4 h3m4- 

HHJiacB (changed). 
KaKOBo nHCLMo, KOTopoe Bh nHCLMOjKOTopoeanojiy^Hj'B, 
B'lepa uojLY^Ajns. orb cbo- o^eHB npiriTHO. 
ero 6aTH)inKH (father)? 
S^topoBt JH BaniTb OTei^ii? MoS 0Teii;i, Ten^pL sjio- 

poBt; OH^B jnojrro 6ujvh 
66jiewb. 
KaKt ;^6po^o CT6aTi» BaniH Mo6 ^acH ne hobh; oh6 

HOBHe ^acH? O^eHTb CTapH. 

HoMf Bn A&jm BacHjrbeBy R ^aji'B Bac^jTbeBj TeTpa;i;b 
Terpa^ilB ci> KapTfiHKaMH? cb KapTfiHKaMH npHJi6at- 

HOMV, a He jrfeHfiBOMy 
MajiB^HKy. 
JliHHB'B jm Ten^pB Bami Oht. TenepB npnji^aeH'B, ho 
yqenfiK-B ftjiH npHJieateH'B? np^»;i;e ohi» 6ujub o^chb 

KaKOBa 3Ta y^enfma? 9Ta y^eH6^a npHJi^atna. 



TWENTIETH LESSON. 

DEGREES OF COMPARISON. 

The comparative is formed in three diflferent ways : 

1. By changing the termination of the positive 

preceded by any consonant except a guttural into ifiraift 

for the full, and into ie for the apocopated termination: 



* The Russian word for watch is nacii, that is the hours; it 
is therefore used in the plural only. 

Russian Con v. -Grammar. 6 
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c^jBHHfi strong CHJibR^iliiiitt, CHJibH^e stronger 

cj46h& weak cjia6Mniiil, cjLa.&he weaker. 

Some adjectives form the apocopated comparative 
simply in e changing the preceding consonant: 

6oraTHfi rich 6oraTiHniiH, 6oT^^e richer 

xemgBHH cheap AerngB^HmlH, jiem^BJie cheaper 

rycTofi thick, dark rycrfeftniiR, rJcT-fee (r^me) thicker* 

npocT<5& simple iipocTiHiuiH, npdn^e simpler 

TsepAHH hard, firm TBepAiHiniti, TB^pse harder 

^HCTHH pure, clean HHCTiitmiri, ^i&n^e purer. 

2. By changing the termination of the positive pre- 
ceded by a guttural consonant (r, k, x) into afimiS for 
the ftdl, and e for the apocopated termination, with a 
consonantal change: 

rjiy66KiH deep rjiy6o^Mmiil, rjr^6ae deeper 

CTp6riH rigorous CTpos&ttmitt, crp6se more rigorous 

iip:fenEifi strong Kp^nq^ttmitt, Kpin^e stronger. 

A great number of adjectives in rifi, kIh, xifl 
have not the full termmation of the comparative; whilst 
others of very frequent use form their comparatives in 
different ways: 

AajiSKig distant AaJiBHiHmifi, ji,kjihme more distant 

x6jiri& long ji,os3K.kmmik, A6JiBine longer 

Aopor<5fi dear ApamdHmig, Aop6se dearer 

6j[^Kifi near 6jiH2EdHiniH, 6jmme nearer 

Kop6TKi3 short KpaTq&Hini^, Kopdne shorter 

piAKiH rare piA^^Hini&, pi»e rarer 

inHp6Kiii hroad mHpond&iniH, mispe hroader 

Bejii&RiH (6ojii>ni6H) great BeswiiiPimifi, 66jibine greater 

BHc6RiH high BHCoHdiiiniH, Biicmifi^ aikme higher 

HiBESidri low EETRkvLmifiy H^sfliiH, B^xe lower. 

Observe also: 

m4j[hh, H&jieHBKiH small M6HbmiH,(MeHbm63),H^Hbine smaller 

MOJiOA6if young wikmrn, H0Ji6xe younger 

CTdpH& old CTapmifi, cTapifimig, CT&pme older 

xop6miri good ji^^miif, jry^me hetter 

xyA6ii bad xyAniin, x^ae worse. 

3. By placing the adverb 66jiie, more, before the 
positive : 



* The form r^me is properly speaking the comparative of the 
corresponding adverb rJcTo thickly. 
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paAi pleased; ready^ 66ji^e paA'B more pleased 

jioBRiH clever 66js^e JudBKin^ jcosq^fiiirifi, Ji6BHe 

more clever. 



The superlatiye of the attributive adjective (full 
termination) is also formed in three diflferent ways: 

1. By placing caMHi, the same^ before the positive: 
ekiaiA c^BHufi qejoB^Ki the strongest man 

eAHaa c^jibHaa send the strongest woman 

etooe c^bHoe ahta the strongest child. 

2. By using the comparative form in tfiinifi and 
dfimifi; but in this case the words nsGb Bcixi, of all, 
must be undei'stood, as in EngUsh: 

Poccffl (ecTL) CHJiBH^ilniee rocy- Eussia is the most powerful mo- 
A^pcTBo Bi CBix*. narchy in the world. 

3. By prefixing Bce- or npe- to the positive and 
HaH- to the comparative: 

npex66pH& very good, best 

BeeiioR6pHEiH very humble, humblest 

BaiU]^^iDi& the very best. 

The predicative (apocopated) adjective forms its super- 
lative by adding Bcero or Bcixt to the comparative: 
dTOTb xoMi JiyHine Bci&x'b. This house is the best of all. 
HecTb xop6xe Bcer6. Honour is dearest of all. 

For further intensifying the comparative, the word 
rop&3;i;o can be placed before the apocopated termination 
of that degree: Oh^ ropa3;i;o CHJiBHte Bact He is by far 
stronger than you. — For the purpose of detracting 
from the quality of an adjective, the prefix no is fre- 
quently used with the comparative: Ont nocHjLnie Bact 
He is a little stronger than you. — The absolute super- 
lative signification of the adjective is expressed as in 
English by means of an adverb, such as BecLMa extremely, 
o^eHB very: BecBMa nojfeHoe HSofipiTenie An extremely 
useful invention, Ohchl npiiiTHaH BCTpi^a A very plea- 
sant meeting. 

WORDS. 
H^zejiH, vkwb than cepe6p6 silver 

86JI0T0 gold xeiiso iron 

noji^sHHfi useful cp^ACTBO means 

BipHHfi faithful KdHeHb stone 

* This adjective is not used in its full form. When neces- 
sary, it is rendered by secejiHfi joyful, pd;^ocTHHf^ merry, and by 
roT6BHii prepared. 

6* 
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TDJibnaHi tulip MeT^jui metal 

CKp6MHHfi modest bjim^si diamond 

yniTejibHHua school-mistress o6HRHOfi^HHo usually 

T^Msa the Thames HecpaBH^uHo incomparably 

AparoAiHHHiii costly 6ceHb autumn. 
c&xapHEifi TpocTH^Ri sugar-CRue 

EXERCISE 39* 

TeMsa caMEA 6oj[bmk& p^Ra m» AhfjiIh. Owl c^acr- 
jifiBiftmift ^ejOB^Kt wb CBirfe. R ropa3;i;o ciacTjiABhe, 
^wh BH ^tynaere. Mofi nepeB6;i;'B ji^Eewb, Bam'B ;i;j[hh- 
H'jbe, a nepeBOA'b Bamero 6paTa caMufi a^ShehS (nepeBdA'B). 
TBoa cecrpa npiuieatHie Mo6fi. Becnd npiriTflie ocenn h 
3HMH, HO npiHTHie Bcixt — JitTO. ^ Posa HecpaBH^HHO Kpa- 
c6Bie APyrHxi» i;B'feT6B'b. BiAHiie jik);i;h ^4cto ciacTJiABie 
6oraTHX'B. 3Ta ;i,AMa CTapnie Baineft cecrpw. MoS CTap- 
mifi cuwb o^eHB npnjiexeH'B. 

BpeMA yneHux'B JiiOA^d ;i;paroii;'&HH'&e BpeMenn HeBte;i:ib 
(of the ignorant). BepjrfiHt caMHft KpacHBiift ropoAt Kb 
FepMaHiH. Mo6 ynpaatn^ma Tpy^Hie ynpaatH^nift Mo6ft 
<^CTpH. Gepe6p6 Aparoni'bHHte aiejiisa, ho acejiiso caMufi 
noj[63HHfi MeTdjTJTB. AjTMaat TB^pace atejiaa. BejrfiKie 
j[H);i;h o6hkhob^hho CRpoMHte neB-ls^ni. Go6aKH Btpnie 
KomeKt. Kto HSt sacTb cTapme, Bh hjih Bam'B 6paTb? 
&T0 BHHO ropa3;i,o jiy^nie Toro. PasB* Bama cecTpa MOJioate 
Baci>? Moji cecTpa mhofo Mojiome Henji, ona caMaa MJia^tinaji 
H3Tb Bcero namero ceMeftcTBa. 

TRANSLATION 40. 

Your house is high, the house of your neighbour 
is higher, but the house of your friend is the highest 
house in (na prep.) the whole street. To-day the weather 
is more agreeable than yesterday. Gold and silver are 
costlier than iron, but iron is more useful than gold 
and silver. This wine is worse than water. The morning 
was beautiful, but the evening was more beautiful. The 
richest (use the comparative here) people are not al- 
ways the happiest. Simple means are the best [means]. 
The dog is more faithful than the cat. Stone is harder 
than metal. I am more diligent than you and he. The 
cow is more useful than the sheep, the horse is more 
useful than the cow, but the most useful of all is the 
elephant. 

^ Instead of ecTB a dash ( — ) is sometimes employed. 
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The rose is more beautiful than the tulip. The 
happiest people do not always live in palaces and castles. 
The hardest and costliest stone is the diamond. The 
best sugar is extracted from (npHroTOBjiieTca ast) the 
sugar-cane. Your pen is a little worse (noxyate) than mine. 
The school-boy was modest, the school-girl was more 
modest, but the child was the most modest of all. The 
diligent artist is usually more modest than the lazy [one]. 
The teacher is more rigorous than the school-mistress. 
This wine will be incomparably better than that beer. 
Which animal belongs to the most useful [animals]? 
To the most useful animals belongs also the dog. 
CONVERSATION. 



Xopomee jih 9to nflBO? 
npiflTHoe JH 6hjio sp^Ma? 

KtO 6HJrB C&MH& CKpOMHIld 

H cdMHd ^^CTHEiJI (houest) 
MyatTb B'b Aefinaxt? 



KOTOpHft HSliropO^tOBTb BCJIH- 

KOJEinHie (magnificent), 

Herepfiypr'B (urn napfiatt? 
noHCMy P^ccKie aTO roBO- 

paiTB? 
Kto 6ujn> BejEH^afimHM'B 

repoeiffb apgbhhx'l Bpe- 

MCffb? 

noHCMy BH TaKi» AyMaeTe? 



9to nfiBO noxyate, ^iwb ont 

mh4 roBopfijcb. 
BpeMa 6hjio caMoe npiiTHoe. 

GaMUH CKpOMHHd, caMui 

(wise) Ae^HAHHHii 6jmt> 
fiest coMH-ima (undoub- 
tedly) ApHCTfi;i;i». 

PyecKie roBopiTTb, hto IleTep- 
6yprb ropA3;i;o bcjehko- 
j^nH'be DapAaca. 

IIoTOM^ ^TO Ha ero yjiHn;ax'B 
He AOMa, HO ;[i^Bopii;u. 

Do HoeMy MHtmE) (In my 
opinion), I],e3apB 6hji'l 
BejiH^dfiraHMt rep6eMi» 

AP^BHHX'B BpeMCHt. 

K ;^yMaH) 9T0 noTOMy, ^to OHt 
6ujvb He TOJBKO 3aBoeBd- 
TeJCMt (conqueror), ho h 
3aK0H0;i;aTejieM'B. 



TWENTY FIRST LESSON. 

CARDINAL NUMBEKS. 

oxAhi, OXH&, oxh6 (page 70) one mecTb six 

ABa, jifii (page 87) two ceMb seven 

TpH three B6ceML eight 

Heriipe four ^^^bjitb nine 

uBTb five A^cjiTb ten 
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oAHHHaxuaxb eleven 
AB'la&xuaTb twelve 
TpHHdAuaTb thirteen 
^eT]ipuaA^aTb fourteen 
DJiTBaAuaTB fifteen 
mecTB&Ai^aTB sixteen 
ceMH&AUaTB seventeen 
BOcenH^Ai^aTb eighteen 
j^ehsiBSiMJUBLTh nineteen 
AB^AiiaTb twenty 
ji,hkjkUfi.Th oAHBi twenty one 
AB^AuaTb ABa twenty two 
TpiAi^aTb thirty 
c6poKi forty 
njiTBAeciTi fifty 
mecTbAecaTi sixty 
c^MBAecflTi seventy 
B6ceMBAec;iTB eighty 



AeBAHdcTo ninety 
CTO hundred 

CTO OAHHB hundred and one 
CTO ABa hundred and two 
ABicTH two hundred 
Tp^cia three hundred 
HeTiipecTa four hundred 
nHTBCdT'B five hundred 
mecTBcdTi* six hundred 
ceMBcdTi* seven hundred 
BoceMBc6rB eight hundred 
AeBaxbcdTi* nine hundred 
TiiciiHa thousand 
AB*! TiicflHH two thousand 
A^cjiTB TiicAHi ten thousand 
CTO THCflHi hundred thousand 
MEJUfidHi a million 
HyiB nought. 



In forming numbers the copula is suppressed: 
TucA?a BoceMBc6rB AeBJiH6cTo One thousand eight hundred and 
B6ceHB. ninety eight. 

All Cardinal numbers, with the exception of o;^6H'b^, 
ABa, TpH, ^erape, copoKTb, AeBaHOCTO, cto, TUcaTO and 
uviAMOwb, are declined like the singular of feminine nouns 
in B, such as ji6ma;iiB (page 31) without any regard to 
the gender of the noun that follows them. 

Examples of the declension of numbers. 

N. njiTB five BdceHB eight 

G: naii of five bocbh^ of eight 

D. n^TH to five bocbm^ to eight 

A. HATB five B6ceMb eight 

I. iMTBiD hy ^ve BOCBMbib hy eight 

P. (o) naTH (about) five. (o) (b)ocbm6 (about) eight. 

N. oAHHHaAi^aTB eleven 

G. oAHHiiaAuaTH of eleven 

D. oAi^HaAi^aTH to eleven 

A. oA^HHaAi^aTB eleven 

I. oAHHHaAi^aTBK) by eleven 

P. (061) oA^HBdAi^aTH (about) eleven. 

Declension of ;i;Ba, Tpn, gcTupe. 



N. ABa (m. and n.), ab* (f.) two 
G. AByx-B of two 
D. AByMB to two 
A. ABa, AB*, AByxB two 
I. AByMa by two 
P. (0) AByxB (about) two. 

» See page 69. 



TpH three 

TpexB of three 

ipeMT. to three 

TpH, Tpfixi three 

TpeMH by three 

(0) TpexB (about) three. 
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N. 'icTiipe four 
G. ^exHpgxi of four 
D. HeTHpSm to four 
A. ^OTHpe, Heriip^xb four 
I. ^eTHpbM^ by four 
P. (o) qeTHpSxi (about) four. 

Declension ofcopoKt, ;iieBaH6cT0, cto, ^uBicTH, etc. 

N. c6poRi^ 40 AeBflH6cT0 90 

G. copoii4 of 40 ;i(eBflH6cTa of 90 

D. coposd to 40 ii^eBAHocTa to 90 

A. cdpoKi 40 AeBaH6cT0 90 

T. coposd by 40 AeBnedcTa by 90 

P. (o) copoK& (about) 40. (o) AeBandcia (about) 90. 

N. CTo 100 McTH 200 

G. CTa of 100 ^^B^xicorb of 200 

D. CTa to 100 jtByMiciaM-b to 200 

A. CTO 100 McTH* 200 

I. CTa by 100 ^ByifflCTaMH by 200 
P. (o) CTa (about) 100. (o) ;^B^x'ECTax^ (about) 200. 

Declension of xucaHa, jifii tuca^h, vnjijiioTL'b. 

N. T^Cfl^a 1000 XBi THCAHH 2000 

G. THcaHH of 1000 AByxi ijkcm'b of 2000 

D. Tiicani to 1000 ABym TiicAiaHi to 2000 

A. Tiicaiy 1000 Ab* TricanHi 2000 

I. TiicjiHBD (-ei)) by 1000 AByMa TiicanaMH by 2000 

P. (o) Tiicji?* (about) 1000. (o) AByxi THcanaxt (about) 2000. 

N. HHJuioHi a million 

G. MHJjii6Ha of a million 

D. MH.iii6Hy to a million 

A. MHJiiidHi a million 
I. HHjuidHoiTB by a million 

P. (o) MEJuiidnt (about) a million. 

Declension of aggregate numbers.^ 

N. Tiica^a BoceHBc6Ti> BdceMbAecaTi B6ceHb 1888 
G. Tiica'ia BoceHbc6rb BocBM^xecaTH bocbhh of 1888 
D. Tiicana BoceMBc6rB BOCBH^xecaTH bocbii6 to 1888 
A. Tilcana BoceMbcdTi^ BOceMbxecarb boccmb 1888 
I. Tiicana BoceitbcdTi BoceMbi)AecaTbi) BOCbMbib by 1888 
P. (o) TkcaHa BoceMbc6Ti^ Bocbu^xecaTH bocbm^ (about) 1888. 



To the class of cardinal numbers belong also: 

1. the Collective numerals, such as: 
n&pa, AB6e, 65a, o66e, AB6fiRa a pair, a set of two, botb, a couple 
TpdtfKa, Tp6e three, a set of three, a triplet, three in hands 

^ In the case of animate beings, the genitive form is em- 
. ployed according to the general rule. 

' Generally only the two last are declined. 
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HeTsepo four 

naTepo, naidKi five 

m^CTepo six 

A^cfliepo, AecjkTOKi ten 

AibaiHua a dozen, nojiAi)XHHii half a dozen 

Asa xecflTsa a score 

c6tha a hundred. 

2. the Fractional numerals: 

noAOB^Ha a half ' oah& niTaa (nacTb) ^/s 

Tpeib a third rpn dathxi (h&cth) */6 

H^TsepTB a fourth X^batb datuxi (h&cth) ^/s. 

ocBM^xa or ocBir^mKa an eighth 
nojiTopd one and a half 
noiTpeTBi two and a half 
ttomejue^^Tk three and a half 
noiTop&CTa one hundred and fifty^ 

Examples of the declension of the Collective 

and Fractional Numerals. 

N. 66a (masc. and neut.) 66^ (fern.) hoth 

6. o66hxb . o6iHX'B of both 

D. o66h]ib o6iHMB to both 

A. 66a, 066HXB 66t, o6iHX'b both 

I. o66hhh o6iHMH by both 

P. (o6b) o66hxb. (06%) 06411X1 (about) both. 

N. Tp6e three H^TBepo four 

G. Tpo^xB of three HOTsepiixi of four 

D. Tpo^MB to three HeTBepkMB to four 

A. Tp6e, Tpo^xB three i^TBOpo (-iIxb) four 

I. ipo^MH by three neTBepilHH by four 

P. (0) Tpoflxi (about) three. (o) HeTBepkxB (about) four. 

JI,B6e and o66e are declined like Tp6e; napa, AB6iiKa and 
Tp6HKa have the terminations of feminine nouns in a (page 27); 
nflrepo, m6cTepo and x^CATopo are declined like H^iBopo; xecaTOKi*, 
AK)XHBa, c6THfl, noJLOBiaia., TpoTb, H^Tsepb, ocbM^xa and ocBM^oiRa are 
regarded as substantives and declined according to their termination. 

Declension of uojrrofi and nojTopacTa. 

N. noJiTopd (masc. and neut.) P/« nojxopii (fem.) !»/« 
G. nojiyTopa of 1V« uoJiyxopH of 1V« 

D. noJij^Topa to 1V> uojiyxopt to l^/a 

A. noiTopd 1^2 UOJITOpii Vji 

I. noAJ'TopaMB by VI2 nojiyTopoK) by 1^/2 

P. (0) noj^Topi (about) 1V»- (0) noajTopi (about) 1V«. 

^ Instead of nojiTop&CTa one may quite as well say as in Eng- 
lish CTo iiRTBxecBTB. IIojiTopdcTa correspouds to the French une 
centaine et demie. — IIojiop^ is a contracted form for nojiOB^ua 
BToporo. Compare the German onbert^alb. 
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N. nojiTop&CTa 160 
G. uojyTopacTa of 150 
D. noJ^TopacTy to 150 
A. noJiTop&CTa 150 
I. noji^TopacTaMH by 150 
P. (o) noji^TopacT* (about) 150. 



Examples of the declension of cardinal numbers 
combined with substantives. 

N. ABa CTOJid 2 tables TpH Rop6Bii 3 cows 

G. wyxi ctoj6bi of 2 tables^ ipSxi KopoBi of 3 cows 

D. xByiii* ctoji4hi to 2 tables Tp^M-b Kopdfiairb to 8 cows 

A. ABa CTOJI& 2 tables TpSxi KopdBi 3 cows 

I. AByMA CTOJidHH witb 2 tables Tpenk KopdeaMH by 3 cows 

P. (o) AByxi CTOjidxi (ab.) 2 tabl. (o) rpSxi Kop6Baxi (about) 3 cows. 

N. DBTb co6&K'b 5 dogs mecTb HeioB^Ki 6 men 

G nflTH co6&Ki^ of 5 dogs meciii ^ejiosiKi of 6 men 

D. BATH co6&KaH'b to 5 dogs mecTi^ ^ejiOBiRaMt to 6 men 

A. BBTB co^aKi 5 dogs mecTL HejioBiKi 6 men 

T. nuTBH) co6&HaacH by 5 dogs niecTiiK) ^eJOBiKaim by 6 men 

P. (o) naiA co6aKax'B (ab.) 5 dogs, (o) meciA HejiofiiKaxt (ab.) 6 men. 

The cardinal numbers ;i;Ba, Tpn, ^eTiipe, when used 
in the nominative or accusative, require the genitive 
singiUar, whereas the subsequent numbers require the 
genitive plural of nouns or adjectives : 

JiBa Hac4. Two hours (two o'clock). 

TpH ji6maAH. Three horses. 

HeTiIpe BOJI&. Four oxen. 

Ujitb HacoBi. Five hours. 

LQecTB 6EiK6Bib. Six oxen. 

CoHb A<^6pux'b MdjiB^BKOBi. Scveu good boys. 

66ceMb npEJi^zHHX'b xiT^H. Eight diligent children. 

Yet, the qualifying adjective which is placed be- 
tween ;i;Ba, Tpn, HCTiipe and the noun in the nominative 
or accusative may stand also in the nominative or ge- 
nitive plural, as: 

J[fi% KpacHBHA cecTpH. Two pretty sisters. 

TpH orpdMHEixi* Kopa6jifl. Three immense vessels. 

In compound numbers the noun and adjective agree 
with the last numeral, as: 

JUaAi^^TB ox^Ri py6Ah. Twenty one roubles. 

IlBTBAecATi XBa pydAH, Fifty two roubles. 

C^MB^ecBTi B6ceMb ^6Aeu. Seventy eight roubles. 

^ Note that in the oblique cases the plural forms must follow 
ABa, Tpn and HOTiipe. 
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A cardinal number used after a noun signifies 
about .... Ex.: 
tS jifiiji'b ew} mEJUHHrdBt ^saAi^aTB. I gave hini about twenty shillings. 

N. B. After oxkwb, ABa, TpH, neTiIpe, the substantive years 
is translated by roxi, r6Aa; but after djitb and the higher numbers 
by jiTi (gen. plur. of Jtixo summer), as: Ohi Chjii bt» neTep6ypr'6 
ABa rdxa, a bi MocKsi njiTb jiiTi. — In the genitive case the word 
i^Ti is always used : AByx-b ji^ti, ceu^ Jiirb ; whereas in the dative, 
instr. or prep. rox&Mi, rox&MH, roA^xi are exclusively in use: npn- 
6kBhTe Ki ceM]S[ roflfi.M'b eii;e xsa r6xa. Add to seven two more years. 



When the age is stated, the Russians use: 
Either the dative of the person, and the nominative 

of the number of years, in which case OT^-poAy, since 

birth, is most frequently understood, as: 

Mh4 Ten^pB TpA^aaxB ipn r6xa. I am now thirty three years old. 
Moony 6p4Ty CR6po 6^^6X1 ab*- My brother will soon be twelve 
H&waxB Jiixi (6ti poAy). years old. 

Or the nominative of the person and the genitive 
of the number of years, as: 
Oh6. ABa^uaxA Jiixi. She is twenty years old. 

WORDS. 

OocxaBJAXb to compose, to make sa rpaH^ueio abroad 

JHCXB a leaf, a sheet of paper ^^wrb pound 

Micjo oil; butter nyAi pood (40 Bussian pounds) 

Hxo cxdRXB? what costs? apniHH'b arsheen {Russian mea- 

cyRH6 cloth, woolen-cloth sure = 0,77 yard) 

<|)paHKi frank BHC0K6cHEiri foa'b leap year 

npo'i^s&XB to drive, to travel canxRHB centime 

pasB time (with numbers) Bcero altogether 

ipinjgHOKi chicken 6^^6X1 make (with numbers). 

EXERCISE 41. 

DflTLjiiecarB jifii ne^iiijiH ^fijiH TpficTa inecTL;i;ec>iT'b 
naTb ;iiHefi cocTaBjaroTb fo^'b. 9th ^eTupecTa Kon^eKt co- 
CTaBjiBOTt TOJiBKO ^CTHpe pyfijifl. Bi* aTOBrt ropoji;* oti» 
copoKa AC ^flTfi;^ecaTH THcai'B atHiTejeft. Bi» o^nfint ^act 
MH npofomajiH dojEie^ABinaOTaTH BepcTx. Ckojibko 3T0 
cocTaBjriieTTb Bcero? 9to cocTaBJiiierB TpficTa ny^OB^ ;i,Ba 
(j)yHTa. JtaiiTe mh* apm6Hi» xopomaro cyKna. Hto ctoht^ 
4)yHT'L Macjia Bt IlapHJK*? ^yHTt Macjia ctohti bx 
HapHmi Tpn Ajth ^eTHpe <j)paHKa. Cto caHTDMOBt co- 

CTaBJiaiOT'L <j)paHK'B. Kt BTHMt JliBawaTfi TpeMt JIHCTaM'L 

npHHaAJieacaT'L ein,6 okojio naTHaOTaTH jthctob'b qficTofi 
6yMarH. 
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Ha CTOjri jreaax^ AeciTOKt rpyini» h nojropa (j)yHTa 
op'&xoB'b. y MeHi wkTh noj^Topa py6ji6ft. OpixH CToroTt 
OAHOH) Tp^TBH) pyfijTii Aopoae rpynnb. E roBopn) o xpex'B 
A^Taxt, a TH roBopHfflL AByxi yqennKaxt. y Tefia 
TpH cuHa H AB^ AOiepH. y Hacb Ha ck6thom7» ABopi (in 
the cow-stable) xpHHamaTb KopoBii, hjitb 6hk6b'b, ceM- 
H^i^aTB jiomaAei h ^erupe OBi^iic. B'b JIoh^oh']^ okojio 

AByX'bCOTB COpOKa ABBATH TUCfl^'B IIATHCOTrb AOMOFB H 

Cojiie mecT^ MHJuioHOBGb a^ejiefi. Gkojilbo cto TpdAmaTL 
mecTB past ab4 TucaHH ab^cth ABaAn;aTL ^Ba? Cto TpA^- 
i^iTL mecpb past 22 22 6yAeTi» 302192. 

TRANSLATION 42. 

Twelve months make a year. Four weeks make a 
month. Three hens were in the yard. In our school 
[there are] five diligent pupils. We lived (6hjih) ten 
years in Paris. Twenty four pupils were do-day in the 
school. In the month of June (B'B iH)H']^ M'bcAi^']^) [there 
are] thirty days. How many years were you abroad? 
My aunt has two dogs and five cats, and thy mother 
hais two cats and five dogs. In your copy-book [there 
are] still thirty two clean sheets. How many pounds 
[are there] in three poods? In three poods [there are] 
no more than a hundred and twenty pounds. How old 
is your brother? He is forty years old. 

What cost three quarters (fourths) of a pound of 
good' oil? A pound of such oil costs twenty two 
copecks. Give me two arsheens of black cloth. Both 
brothers walked wath my two (both) sisters. My brother 
has a hundred and seventy five sheep. In a year [there 
are] three hundred and sixty five days, and in a leap 
year three hundred and sixty six days. Eleven times 
three hundred make three thousand [and] three hundred. 
My uncle will pay (aanjaTHTt) six thousand nine hundred 
[and] thirty seven franks and ninety centimes. I have 
four hundred roubles. 

CONVERSATION. 

CkOJIBEO I^epKB^ft B'B MOC- B'B MoCKB't OKOJO ;i;eRflTH- 
KB-i? COTB I^epKB^fi. 

A CKOJibKO uiepKB^ii b'b CaHKT- B'B CaHKTneTep6yprfe ne- 
neTep6ypri? cpaBHCHHO Mente uepKBCfi, 



92 Ordinal kumbers. 

HO saTO (in change) ro- 

pdsAO 66jiie ABopi;6Bt. 

Crojibko sfiTejefi c^HTdercs B'b Moceb'& Ten^pB ceMB- 

Ten^pB B'B MoCKBi? COVh TUCATB SiflTeAek. 

Ck6j[bko »6Tejeft c^Hxaerca B'B CaHKTneTep6ypr4 cna- 
wb CaHKTnerepfiyprfc? TaeTcaTen6pB6e»BM4j[aro 

(about) MHJjiioHi s^Tejiefi. 

Ckojbko (|)yTOB'B (feet) bh- TohhoS (The just) BHmHHU 

inHHBE HMieoTB Fopd ^jMy- 3Tod ropik a ae saaio, ho 

japH? OHa HMirB okojio Aaa^- 

ii;aTfi naTfi thchtb f^frowh 

Ha^x ypoBHeM-B (level) 

Mopa. 

Ckojbko 6y;^e'PB naiB pas'B narBpasxcTO^iiBd^imaTBnaTB 

CTO ^HB^waTB naTB? 6^AeT'h niecTBcoT'B ;i;Ba- 

jma.Tb naTB. 
Mhopo jh bh nojiy^fijiH jn^- fl;^tee^B^OJlyHfiJ^bHeMH6^o, 
nerii? mh* npHCJisLiH tojbko ^e- 

caTB ^epBOHi^eB'B (ducats). 

BEADING EXERCISE. 

OiDHORa. — The mistake. 

nepenfidHK'B, nepenHcaB'B 'ito-to cb 6ojihmiiWh CTa- 
panieHx, BOCEjrdKHyjrB Ob paAOCTBK): ^Koh^a'b B^H^derB 
Atjo". CKaaaBi 9th cjOBa, oh-b aaajiTb ^epHHJIBHH^y BMicTO 
IIec6^HH^H H BEjjiHjGb ^epHOc Mope Ha CBOK) TpyAHyD patfoxy. 

Depen^CHflKi copyist iiepenncdBi having copied 

CTapdnie pain, trouble BOdUHsnyTb to exclaim 

BiHq&TB to crown CKa34Bi> having said 

MepH^BHBi^a inkstand nec6>iHHi;a sand-box 

BUJHTB to pour, to cast BHicTo instead. 



TWENTY SECOND LESSON. 

ORDINAL NUMBERS. 

nepeiifi first Mfimtalk ninth 

BTop6ft second AecjiTHfi tenth 

Tp^Tifi third oj^^HHaxuaTHfi eleventh 

HeTBepTHH fourth ABtn&Ai^aTiiil twelfth 

naTHfi fifth TpHR&AiiaTHfi thirteenth 

mecT6ft sixth HCTiipHaAi^aTHH fourteenth 

cexi»ii6fi seventh nflTH&xi^aTut fifteenth 

Bocbudfi eighth mecTHdAi^aTHR sixteenth 
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ceMHaAiiaTHu seventeenth xeBiiH6cTHfi^ ninetieth 

BOceMH^AuaTUH eighteenth c6th& hundredth 

xeBaTH&waTHg nineteenth cto n^pBHif 101 st 

XBaxA^TiiIf twentieth XByxvcdTsfi 200^1^ 

XBdxi^aTB n^pBHi twenty first TpSxi-cdTHft 300^^ 

XB^AAaTb BTopofi twenty second HeTHpgxi-coTHfi 400*^ 

TpHxiii4TH& thirtieth naTHcdrHfi 500th 

copoKOB6ft fortieth raecTecdTHH 600th 

nflTHAeciTHS fiftieth T^CH^HEifi 1000th 

fflecTHxecATH^ sixtieth AByxi>-Tiic2HHfi 2000^h 

ceMHxec^THfi seventieth CTOTHCiiHBHfi 100000th 

BocBMHxecaTHri eightieth MHjiii6HHHfi 1000000^. 

Ordinal numbers do not differ in their declension 
from qualifying adjectives having the same terminations. 
They agree therefore in gender, number and case with 
the noun with which they are used: 
n^pBufi yp6s'b. The first lesson. 

Btop^b HacTb. The second part. 

Tp6rift is declined after the manner of adjectives 
terminating in ift which are derived from the names of 
animate beings (page 74). 

The ordinal number nepBHfi first, when used in 
the sense of best or excellent has the three degrees of 
comparison: nepBud, nepnifiiuid, caMHfi n^paufi. 

Here belong also the Circumstancial and Propor- 
tional numbers: ;i;pyr6S other, second; nocJii;iiHifi last. — 
e;i,fiHHfi sole, alone; ABOaKift twofold; ;iiBofiH6ft double; 
Tpofiflofl treble, ternary ; HCTBepHofi quadruple ; croEpdTHHfi 
or CTopH^mHii centuple, which have the meaning and 
declension of adjectives. 

The Distributive numerals are formed by using no 
with the dative of the cardinal, with the exception of 
ABa, TpH, 'iCTHpe, which are put in the accusative, as: 
no oAHOM^ one a-piece no dbth five a-piece 

no XBa two a-piece no copoxd forty a-piece 

n6 TpH three a-piece n6 ciy hundred a-piece. 

no HCTiipe four a-piece 

Observe also the following adverbial expressions 
formed with the help of numerals: 

OAHdxAu once bo n^pBHxi firstly 

XB^XAH twice BO BTopiixi secondly 

Tptexu thrice Bi TpeTBEXt thirdly 

TpH pdsa three times bi abcathxi tenthly, etc. 
CTO paai hundred times 

* /T^eBjiTHAecaTHH is more frequently employed. 
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In expressing dates and years the last number 
only receives the ordinal form and inflections: 
Bi Tiicana BoceMiCoxi AeBjm6cT0 In the year 1898. 

BOClMOUl TO^f. 

j^BaAi^^Taro ukpra..^ March, the twentieth. 

The hours of the day or night are expressed thus: 
KoT6pHH naci? What o'clock is it? 

Ck6jibko np66Hj[o nac^Bi? What o'clock did it strike? 

BteTi ^eiHpe nacd. It is striking four o'clock. 

Ha Ho^i Hac&x'b ceMb nac^B'L. According to my watch it is seven 



J^B&JmaTB MHHyTB Tp6TBflr0. 

Eme He np66Hj[o ^eTHpSxi Hac6Bi. 
Ten6pB ipn H^TBepiH xp^iBaro. 

Gicdpo iipo6beT'B n^TB ^acdBi. 
Obtb npiixBTB Bi Heiiipe 6631 

H^TBepTH. 

S. npiixajE'B bi AeBBib cb nojro- 

B^HOK). 



o'clock. 

It is twenty minutes past two. 
It has not yet struck four. 
It is now three quarters past 

two (a quarter to three). 
It is going to strike five. 
He comes at a quarter to four. 



I came at half past nine. 



WORDS. 



ilHBdpB January 
$eBp4jiB February 
MapTi March 
Anpi.iB April 
Man May 
Ik)hb June 
Ikjil July 
ABPycTi August 
CeHT^6pb September 
ObtA6pb October 
Hoa6pB November 
jlfiKkC^b December 
fiocspec^HBe Sunday 
noHexijiBHHR'B Monday 
Bt^phhk^b Tuesday 

S&. > Thursday 
IlaTHHi^a Friday 



Cy666Ta Saturday 
iipoMuoiieHHUH industrial 
noeA^HOR'B duel 
cMepi^JiBHo mortally 
HHuyTa minute 
Kjracci class 
ndMHTHHicB monument 
H^AnncB inscription 
cjiijtyromiH following 
poAHJica (he) was bom 
yMepi, CROHH^jiCA (he) died 
n npHjiy I shall come 
A npiixaj'L I came, I arrived 
TOFA^ then 
BceMlpHKH universal 
BElciaBKa exhibition 
oTKpuTHM opened, discovered 
pAneH-B wounded (apocopated) 
3aTB son-in-law 
HHCJ16 date. 



EXERCISE 43. 

Ha naMaTHHKi EeTpa BejifiKaro H3o6pameHa (is en- 
graved) cji'kji^YfomjaLK Ha;i;nHCL: EeTpy H^pBOMy EKaTepfina 
BTopaa. HMena EeTpa EepBaro, ^pBi^pHxa BToporo h 
FenpHxa HeTBepTaro fiescMepTHH b^ HCTopiH. EepBufi ;^eHb 



^ The days of the month have the genitive form. 
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HeA^JIH — BOCKpeceHbe, BTOpofi — nOHeA'tjIfcHHK'B, Tp6Tift 

— BTopuHKt, ^eTBcpTHfi — cepe^a, uATRfl — ^eTBepTOKt, 
inecTOH ~ niTHHii;a, ceABMofi — cy666Ta. EcTpi BejrfiKift 
iio6iA6ji'B (vanquished) Kapja ;i;BfeaOTaTaFO, Kopojri JIIb6js,- 
CKaro, npM HojiTaBi Bt THca^a c^MbCOTt jifiBsrowh ro^y. 
Ilacxa BOCTo^Hofl (easteru) ii;6pKBH 6y;i;eTB Htrai (this year) 
n^pBaro anpijra no HOBOMy cthjeh), hjih ;i;eBaTHa;i;ii,aTaro 
MapTa no CTapoMv. 

^sawaTL Kon^eKi cocTaBJiaiOT'L naTyro ^acTL pydjia. 
Mo^ dlpaTL BacBfjiifi po^njca ^eTHpnawaTaro Maa TMca^a 
BoceMbcoT'L naTH;i;ec)iTaro r6;iia. KaKoe y nacB cero^^na 
HHc;i6? y nacL ^eBOToe ;i;eKa6pji THCii^a BOceMLCOTi* 
B6ceML;i;ecaTx ^boclmofo r6;i,a. JTon^^OHt, 12ro ceHTa6pa» 
1900 r6;i;a. AnrjiificKifi KopojiL Akob-b BTopofi yMep'B 
6ro ceHTa6pa, 1701 r6;i;a. Ero sotl BfijiLrejibM'B III ckoh- 
Hajicfl BOCLMoro Mapxa, 1702 r6;i;a. Mh atHB^Mt bi ;^e- 
BflTHaOTaTOMt CTOJiiTifi (century). 

TRANSLATION 44. 

The first month in the year is January, the second 
February, the third March, the fourth April, the fifth 
May, the sixth June, the seventh July, the eighth August, 
the ninth September^ the tenth October, the eleventh 
November, the twelfth December. John is now the 
twenty third pupil in the class, and Gregory (FpHFopift) 
the thirty first. To-day [it is] the fifteenth of May. 
Schiller (III6jiJiep'b) was born the tenth of November in 
the year one thousand seven hundred and fifty nine. Peter 
the Great was bom the eleventh of July in the year 
one thousane six hundred and seventy two, and died at 
St.-Petersburg the eighth of February in the year one 
thousand seven hundred and twenty five in the fifty 
third year of his hfe. 

A month makes the twelfth part of a year. In an 
hour [there are] sixty minutes, it makes the twenty fourth 
part of a day and the thousand seven hundred and 
sixtieth part of a year. Towards (6kojio genit.) nine 
o'clock I come to you. [It is] on the twenty fourth of 
October of this year [that] I first arrived at St.-Peters- 
burg; I was then twenty four years old. The last great 
universal industrial exhibition was opened at Paris in 
the month of May in the year one thousand nine hund- 
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red. The celebrated Russian poet Pushkin (OyniKHHi) 
was mortally wounded in a duel on the twenty seventh 
of January in the year one thousand eight hundred and 
thirty seven. • 

CONVERSATION. 



BnaeTe jih Bt KOxopoM-L ro;i;y 
XpHCT0(|)6p'L KojiyM6'b ot- 
KpHJI-B AMepHKy? 

KoMy npHHa;i;;ieatHT'b huh* 
Mhcb Ji;66pofi HaAeat^H 
(the Cape of Good Hope)? 
KiMt H Kor;i;a 6wrb oh-b 

OTKpHTX? 



Kor;i;a yMept 6'bjijmi coj- 
AiTby KOTopHft noTepaji'b 
(lost) CBOH) Hory Bt cpa- 
ss.6Em npH BajiaEJiaBt? 

Snaere jih bu, bi» KOTOpoirb 
ro;i;y 6ojn>in6fi nosapi 
(conflagration) paapyinHJi'B 

Bl KOHCTaHTHHdnOJli MHO- 
rO ^IjOMOBt? 

KaK'B MHoro jwoAefi norfidjo 

B-L HJiaMeHH? 

Hto bu KyniijiH? 



Oflt OTnpaBHJTCJi Hst (He 
started from) HenamH na 
Tpext Kopa6 jflxt Bt 1 492 
roA^. 

Mhcl JI^66po]g Ha^^sAiJ 

6hJI'B OTEpHTt B-B 1486 

roAy nopTyrajrbii;eM'B Bac- 
KO AC FaMa; noTOM'b OHt 
npHHaAJemaji'b FoxnaHA- 

maM-L H finJIt OTHflTt 

(taken) y EHXt AnrjiHqa- 
HaMH Bt 1806 roAy. 
Owb ynept 12ro AeKafipji 
1856 ro^a vb JEohaoh*. 



JI^BaAuaTb ceAbMoro ceHTa6p>i 
1702 ro^a, noatap'L pas- 

pyinHJIt Bt KOHCTaHTH- 

Honojii 12000 AOMOB'b. 

BoJiie qiiTB 7000 qeJOBtK-L 
norH6jio b'b nJiaMeHii. 

Si Kynfijii ABa ct oojiobhhoio 
(|)yHTa K6(j)e, HCTiipe (j)yHTa 
ct ^eTBepTBK) cdxapy. 



READING EXERCISE. 

roji6;],iuift ApaBHTflHHH'B. — The hungry Arab, 

Oahh-l roji6;i;HHft ApaBHTflHHH'B 32i6jijjifLJiai vb ny- 
CTHHi. B-L npo;i;ojia:eHie ^Byxi ^eft owb ocTaBajiCJi fieat 

BCflKOfi nfimH Z dHJIt Bt OnaCHOCTH yMep^TL OT-B rojEOAy. 

HaKOHeix'b oh'l ^liocTfirt o^^Horo KOJOOTa, hsi KOToparo 
npofeatarom.ie no6jiH CBoftxt Bep6jiH);i;0B'L, h na necKt yBH- 
A^Aiy MajieHLKifi KoataHHH MimoKt. «CjiaBa B6ry>, BCKpn- 
^ajit OH-B, no;i;ttflB'B h omynaBi ero, «a AyMaro, ^to bi 
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newh (|)6rH Ajih op4xH: Ten6pL a Mory HaciTHTLca!» B-b 
npiflTHOM'b cem oxafl^iiiia, owh pasEssajTb M'i^moB'b, ho 

JBtj^iWh, ^TO Bl HgHl HaXOJBiAjOCb, BCKpHiajTB CI HeyjBiO- 

BOJiLCTBieifb : «ax'B! 9to TOJibEO s6M?yr'Bl» 

nycTi^HA desert 
ocTaB^TBca to remain 
AocT^^b to arrive 



3a6jyA^TBCJi to lose ones way 
Bi npoAOJS^Hie during 
n^u^a food, nurture 
K0Ji6xeA'b (masc.) well 
no^TB to give to drink 
nec6Ki sand 
]iim6KB purse, bag 
noxHXTB to lift up 
naciiTHTBCJi to satiate oneself 
HaxoxiTBCx to be found 



npoisaK^Du^ifi traveller 
Bep6jiK)A'B camel 
K6xaHHfi leathern 
cji&Ba glory 
omyuaTB to feel 
pasBBsdTB to open 
x^Mqyn pearl. 



TWENTY THIRD LESSON. 

ADVERBS. 

Russian adverbs are, like those of other languages, 
divided into different classes according to their mea- 
ning; there are: 

1. Adverbs of quality or manner, as: 



TaRB so, thus 
xopo]n6 well 
x^AO ill, badly 
CR6po quick, rapidly 
Hanp4cBo in vain 
HRdne otherwise 



cer6xHA to-day 

B^epd yesterday 

Tp^TBaro AHa the day before 
yesterday 

3&BTpa to-morrow 

n6cji s^BTpa the day after to- 
morrow 

pdHo early, soon 



Hap6iH0 intentionally 
Bayr&xi at random 
3aoxH6 by agreement, jointly 
uo-CB6eMy in one's own way 
niniRdMB on foot 
Bepx6Mi on horseback. 

2. Adverbs of time, as: 

vAvA, Ten4pB at present, now 
ndsAHo late 

yTpoMB in the morning 
B^^epoMB in the evening 
TOT^ici, ceH^dcB directly 
np6aKjte before, formerly 
n6cjii afterwards. 



SA'l^cB here 
TaMB there 
uHFAi nowhere 
Besx^ everywhere 
€i)A& hither 
Tyx^ thither 



3. Adverbs of place, as: 

A^Ma at home 
A0M6fi home 
BSBHi from without 
0T0BCK)Ay from all sides 
OTCibxa from here, hence 
oTT^Aa from there, thence. 
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Certain adverbs of place govern the genitive case when they 
are used as separable prepositions. Sach are: 6jh81 near, at, Bdait 
beside, nd^ii along, 6koio abont, np6niKb opposite, k^o by, near, 
cpe^A in the midst, Bnepex^ in front, nosaAift behind, etc. 

4. Adverbs of quantity, as: 

x&io little T&Kse also 

MH6ro much TdjbKO only 

HicKOjbKo some no^ri. nearly, almost 

Aob6aho enough Beci»M4, 6^eHb very much 

cj^uuoMi too, too much ipesiiH&fiHo excessively 

BdBce entirely ^to-to somewhat. 

5. Adverbs of affirmation, interrogation etc., as: 
A& yes HHCKdiBKo not at all 

nirfc no 6031 coMHinifl undoubtedly 

Bi duiom ]Aa^ indeed Korxd? when? 

KOH^iHo of course xoK6ji? how bug? 

np^xa in truth r^t, syx^? where? 

u6meTb 6uTh perhaps oxK^xa? whence? 

There are also a great many more adverbs which can easily 
be learnt by practice and reading. 

It will have been seen that adverbs are for the 
most part nouns in the instrumental, and adjectives in 
the apocopated termination of the neuter singular. 

Such adverbs in o which are derived from adjec- 
tives, have degrees of comparison: 
B^cexo joyously secejiie more joyously Bcer6 Beceiie most joyously 
xopoiii6 well jy^me better j^^^rme Bcer6 best. 

Some adverbs, too, which denote quantity, place, 
and time, have likewise degrees of comparison, such as : 
MH6ro much 66jie more 66jie Bcer6 most 

6j63ko near 6j^se nearer Bcer6 6xtee nearest 

p&Ho early pdnie, p&HBine earlier Bcer6 p&aie earliest 

AajeK6 far x^ie, x^bme farther A&ibme Bcer6 farthest 

M^o little M^Hie, M^HBine less M^HLine Bcer6 least. 

To the adverbs of manner belong also certain 
locutions formed by means of the preposition no^ as: 
no p^^ccKH in Russian no ^ejOBiibs like a man 

no xp^secKH as a friend no SBipiHOHy like a beast. 

WORDS. 

B^TOCTHTB to clean a yixaii I started 

dJieKTpi^ecKifi electric sejisuaa Aop6ra railway 

npoHsoiiud (it) took place Bapmisa Warsaw 

npHKJiDH^Hie event Teierp&<{>i telegraph 

T6jCTHfi big, fat CTp&mHsfi terrible 

jos^Tbca cnars to go to bed o6HKHOB^Hie habit, custom 
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iiHoroji>ACTBo populousness i^stcTi to blossom 

KHT&fi China BCTyn^TB to mount 

CTOjiTie centary ynoTpe5jiTB to employ 

6jajE^HHHfi blessed nomSjii (he) went 

KpecTBiHHHi peasant cnpociTB to ask for 

ohk6 spectacles Barjun^^Bi having looked 

dnTHiTb optician HyxHuii necessary 
^To6'h owb Mori in order that <t>PyKT6Biift fruit . . . 

he might n&MiiTb memory 

saiiiTL why, wherefore npAsHaai mark, sign. 
niimyrb (they) write 

EXERCISE 45. 

SHaMenfiTUfi ^paHKJE^H'b HM^JE'L 06lIKH0B^Hie rOBOpfiTL, 

HTO TOTB, KTO paHO jLOxfsucsi cuBLTb H paHO BCTa&TB, fiyAexi 
6oT&'rwrb, s^opoBHifB h yMHiucB. K noHTi BOBce He b6- 
A^JTB ropoAa H.; kofa^ h Tj^i npiixaj'B, tiiiJia hohb, a 
yixajcb A pdHO yTpoM'B. n6cj^ se a hhrofa^ tslwi, ne tiiijrB. 
HnrAi HiTO TaK6ro MHorojrroACTBa, KaKt Kb RhtsL^. Mnoro 
roBop^TL H MsLiio A^MaTb ecTL npddHas'b jierKOMHCJdfl (light- 
mindedness). no?eM^ He BuyqHJiH bh CBoero ypdsa? y 
Baci A<^A dToro 6uJ0 aobojibho Bp^Menn. — IIponi^&fiTe 
(Good bye)! 

MHorie j[K)AH nAmyra xfmae ^wh roBopHTB, a APy- 
Tie jiynme roBopaTb h^itb ndmyrb. Xopomd jra Ji,vbji6 
4>pyKT6BUH Aep^BBJi? ^a, oh6 js^ikiifi j^qme h^itb b'b 
npomjioirb (past) Toxf. KaE'b TBofi 6paTB roBopfiirb Te- 
n^pL no anrjiScKH? Ten^ph owb roBop^TB h^kojileo 
jry^me, ^/bvb toa'b tom^ nasaA'B. Ssmhii, bu Tasrb rpoMKO 
roBop^Te, a'^th? FoBop^Te T^me! Ectb jh KT0-HH6yAB 
A6Ma? ^a, nocryq^Te tojibeo jeroHBKO (softly) vh ^Bepb. 
OToirb Mlvb^HE^b TpyAHO say^HBaeTb HaHsycrb, noTOMy hto 
y Hero AypnaA n4MATb. 

TRANSLATION 46. 

Your servant cleaned my boots early in the morn- 
ing thinking (A^Mafl) that I might start for {h OTnpa- 
BJLAiocb B'b ace) Warsaw. Formerly they knew neither 
railways nor electric telegraphs ; the latter were inven- 
ted only towards the first quarter of our century; the in- 
vention of the former took place at about {wb to ae) 
the same time. The Winter Palace (3fiMHift jtBop^i^i) 
is extraordinarily large. You speak too rapidly for me. 
I am sorry you related to her such terrible events. Did 
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you ever see such a man? Indeed, he is very fat! 
Dress yourself sooner, my children; it is very late! 
A peasant, having seen (saMtTHBii) that old men 
employ spectacles in order to read, went to an optician 
and asked him for some (cnpocM'b y Hero Hxt). — The 
optician gave him the spectacles and a book, in order 
that he might read. The peasant having only looked 
into the book, said that the spectacles were not good. 
— The optician gave him others, but the peasant found 
them all no good (instr.). Then the optician said: 
"But, my friend, can (yMieTe) you read?" — "Helas!" 
cried the peasant, **if I could read, wherefore should I 
require your spectacles (na hto 6h mh* 6hjIH HysHH 
BaraH ciKfi)?" 



CONVERSATION. 



Eo^eMy Bh BcerAa xaKt 
noBAHO BCTa^xe? 

KaK'B jifixro u.apcTBOBaji'b 
(reigned) HMnepaxop'B Hh- 
KOJiii I.? 

KoPAa owb BCTynfijn Ha npe- 

CTOJIt? 

A KorAa oh^b yMept? 
Owb jiojsTO no 3T0My, 3Ha- 

mSTb B.apCTBOBaj'B? 



yMHmjieHHO JH Bh pa36HjH 
(did you break) CTeKJio 

B'b TOlfb OKH'b? 

He xoT^Te jih (Let us go) 
TenepL noftTfi Kb Bajneiiy 
6pdTy? 

Gkojilbo pasi. bu HHTajiH Eb- 
r^Hia Owbrims, EyniKHHa? 



CeroAHfl a BCTajTE hosaho, 

nOTOMy ^TO a HOHLK) He 
MOFb cnaTB. 

BjidLS&^EROik naMflTH Hifne- 
paTopt HHKOJiaS I. i^ap- 
CTBOBaji'B Tp6An;aTB jiiTb. 

Owb Bc^ynfuL'h na npecTOJTb 
Bt AeKafipi M'ica^i 1825 
roAa. 

Oh^b yMepi vh ^eBfsuii 1856 
roAa. 

^a, hhkto hs-b ero npe^- 
m^CTBeHHHBOB'b (prede* 
cessors), HaHHHaa (be- 
ginning) ci nexpa BejiH- 
Karo, TaKB AOJro He i^ap- 

CTBOBaJEl. 

HiiTL, a c^iJiajr-B 9to cjiy- 
HaiiHO. 

!^T0 6hUL0 6u nanpdsHO, oh'b 

B^^epOM^b HHEOFAa He 6h- 

Baer^ AOMa. 
Pad's 6jih ABa, ho moa cecTp4 
npo^ja er6 6 pasi. 
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READING EXERCISE. 

HsotipibTeHle cxeKJi^. — The invention of glass. 

OreKJi6 6h JO Hsofipfeeno npn cjAji^jmnjuxTi o(5cTOHTejn>- 
CTBaxi.: ^HHHKfficKie KyimH, ToproBiBmie cejHTporo, npn- 
CTaBnm o;^das;i;ii Kb ciBepnoMy 6^pery A<()puBM h, ho 
Ham^A'B saMHefi, Ha ROTopax'b 6ii oh6 mofjih nocraBHTb 

KOTJIE^ CBO6, yTBepA^JIH HKJb Ha niCEOJIBBHX'B TJlA62iXrb cejit' 

TpH. Ha Micri, r^i onfi pa3Beji6 oroHL, naxojaifijica m^jkIS 
necoB'B. CftjroK) ofha pacnjraBHJiacB ceji^Tpa h, cirbindB- 
niHCb c^ necKOMi, o(5pa30Baja creKjid. — HcKyccTBO o6pa- 
66TiiBaTL CTeKJo, npeHMymecTBeHHO Bt Anrjin, AOB^^eHO 

HHVi AO BHCOROfi CT^neHH COBepm^HCTBa. 

<t)RH]iKlfic]dft Phoenician ToproB&Tb to deal, to trade 

ce^Arpa saltpetre npHCTae&TB to land 

Ham^x'b having fonnd nocr&BHTb to place 

Korejii kettle yiBepx^TB to fix 

rjnk6a clod, block passeji^ (they) lighted 

M^jrsift fine paciu&BBTBCJi to melt 

HCK^ccTBO art CHtni&TBCii to mix 

npeHMyiuecTBeHHo especially o6pa30BdTB to make 

X0B^;(eH0 carried, brought o6pa66THBaTB to work 

CT^neHB degree coBepm^HCTBo perfection. 



TWENTY FOURTH LESSON. 

IMPERSONAL YEBB8. 

Besides the impersonal verbs denoting meteoro- 
logical facts, and those common to other languages, 
such as : ;^oaAB H;i;eTi it rains, cnirt naAaerB it snowSy 
MopoBHTi it freezes, TsJsTh it thaws, K^aeTca it appears, 
cjy^aeTca it happens a. s. o., there are in Russian a 
great number of impersonal expressions of very 
frequent occurrence which are formed by apocopated 
neuter adjectives. 

By far the most important of them are Hysno and 
jsfiJiXHO to he necessary, mastj 6iiTb signifying both 
to be obliged; and as they require a peculiar con- 
struction of the sentence, their apparent conjugation 
is here exhibited in full. 
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TBI pfijlXeWh, 'XEk, • 

oh6 A0JIXH6 

BBI flfl^XE^ 



TBI ^^djiaceHi* dujrb 

0H& X01XH& 6hji& 
ob6 aojsh6 6hjo 
MH xoixH^ 6iijni 

BH AOJXHii 6iUH 

ovA, OHi /(ojsmi 6iLih 



that. 



Present 

I must, it is necessary 

I am obliged, 
thou must, it is etc., thou art etc. 
he must, it is etc. 
she must, it is etc. 
it must, it is etc. 
we must, it is etc. 
you must, it is etc. 
they must, it is etc. 

Past. 

I was obliged to. 
thou wast obliged to. 
he was obhged to. 
she was obliged to. 
it was obliged to. 
we were obliged, 
you were obliged, 
they were obliged. 

Future, 



TH x^iscHi, -VLTik, -6 6^xeinB 
OHT. flfijixewb Cy^eTB 
0H& flfijiMEk 6y;^eT^^ 

Bu flfijLKEA 6yxeTe 

ohA, OHi ;^ojiKHii CyAyn. 


I shall be obliged, 
thou wilt be obliged, 
he will be obliged, 
she will be obliged, 
it will be obliged, 
we shall be obliged, 
you will be obliged, 
they will be obliged. 




Present. 


MBt HtaceHi, -»H&, -o 
Ted-fe HyaceHT,, -jkh&, -o 
euf HyacBH'L, -»h&, -o 
efi HyaceHi>, XEk, o 
HaiTB Hyaeffb, -»h4, -o 

BaiTb EifXeETb, 'XEk, '0 

EWh HtxeBi>, -XEk, -0 




I want, I require (him, her, it) 

thou wantest, etc. 

he, it wants, etc. 

she wants, etc. 

we want, etc. 

you want, etc. 

they want, etc. 




Past. 


MHt HySKeH'b, -MEk, -0 

-&, -6 


dbijTb, 


I wanted (him, her, it). 


Future. 


MH-fe HyaeHT,, -3KH&, *0 


dtAen. 


I shall want (him, her, it). 



Next in importance are MoaHO it is possible, HejiLsi 
it is impossible which are construed as ji,6j7Rewb. Those 
which follow the model of h^sho are more numerous. 
We quote Ha^o, Hd;i;o6HO it is necessary, yr6AH0 it 
is agreeable, it is comfortable, saJiL it is a pity. 
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Many verbs have, besides their usual conjugation, 
also an impersonal form such as: 

MHi^ x6«ieTCJi I have a mind. 

MHt y^^a&rcn I succeed. 

MHi cntircji I want to sleep. 

MHi^ CHircii I dream. 

HHi xpeuMdrcM I am falling asleep. 

The number of impersonal forms, especially in 
the spoken language, is so great, and their turns are 
so varied, that no fixed rules can be. established. The 
reading of popular authors and the study of proverbs 
can alone enable the student to master this difficult 
point. 

WOKDS. 

OtxbxAtl to rest rfeH& shade, shadow 

noKas&Ticji to show oneself nyrem^cTBOBaTB to travel 

HHCJ16 number npcMAOMtrh to offer 

DosBOi^Bie permission pascroieie distance 

n6rpe6i cellar npocirB to beg, to pray 

DOJ^oxx^Te wait (you)! 6xran to run 

yx&Ha luck, success nrpi play, gamble 

npom^Hie petition naiarin to explain 

Heci^CTM misfortune ndnoiob assistance, help 

Tap^na plate xap^ia carriage 

Kpyr6iii round, around criBxa stake 

yx^TOo successfully, luckily ces^sxa a second 

nojoxin to place nociu&T& to send 

DpH6ixHme refuge '6xKa boat. 

EXERCISE 47. 

BaifB HysHO buSth, a mh^ T6xe x6?eTCA biUth. IIo- 
AOSA^Te TOJibBO OAHj HHH^Tyl droTh rocnoAfiH'B ji,6jtmewb 
6hiJi'b MHoro nyrem^CTBOBaTB: owb 6hj['b vh FepMaHiH h 
MTajDH; Ten^pL eif^ HysHO BOSBpaTdTbCA vb 6epj6irb. 
H6pea^ h^koako AHefi owb AOJiseni 6^jifiTb ouiTb ornpd- 
BHTCA Vh MocRBy H H6sHifi-H6BropoA'B. Mh nyrem^CTOO- 
BajiH no sejisHOfi Aoporb. Mh aojishiu 6ujm npoBecri 
AeHb Bwb AOMa, xoTji noroAa 6uji& He o^eHB xopomd. R ch- 
A^jn M^SAJ MofLVb 6pdT0irB H MO^fi cecTpoK). Ha ;i;Bopi 
Hrpajio HHOsecTBO y^eHHEOKb h Mofi MajieHLKifi 6pairb 
(SirajTB u6xAY ApyrAiiH a^tlmA. 

Bjradi nia^^riysesa HaxoAHTca usBicrESii P^fiHCsifi 
BOAondA'B. y^^me cjysHTB qejiopixy b'b cnacTiH yicpa- 
m^HieiTB, a vh HecHacriH BpE6^xBm,ewb. Jp&xbcvuL r6pH 
OTjiibxaoTb EBpoH^ficKyi) Poccfi) OTb CH6fipH. Cji,ixsxE 
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jnn 6h ycnixH bi pyccKOirb aawtk? ^a, h Hsynaji'b ero 
6e3'B y^Tejfl ch n6Monq>K) rpaMMaTHKH h ciOBapi. IlocJii 
;i;osAA xop6inaA noroAa, roBop^rb if^paHi^yscBaH nocjiOBHi^a. 
KaK'B BH npitxaiH: kb saperii 6j[h Ha jro^si^? Mh npii- 
xaJiH Ha JiOAK^ H MOji TexKa ocraBHjia bi joab^ cbok) majB. 

TRANSLATION 48. 

We were obliged to rest in the shade under the 
oak. The enemy showed itself from behind the moun- 
tain. In many countries one can travel (nyremecTBy- 
JOTh) on railways from one town to another, across rivers 
and mountains. I want a certain number of beautiful 
birds. At this moment he asks me (y Menfl) for a book 
in order to offer [it] to you. The boys must not go out 
(bhimh) without my permission. From the river up to 
the house [there are] five versts. At some distance 
from the shore [there] is a ship. The cellar must be 
situated (Haxo^twrcJi) under the house. 

General Schott so celebrated for his success (instr,) 
in gambling, was playing one evening very high (transL 
into great gamble) with the count of Artois and the 
Duke of Chartres, when they brought up (npHHecjifi) 
a petition from the widow of a French officer in which 
she explained her various misfortunes and begged [for] 
assistance. A plate was handed (ofiH^cena) round, and 
each put into it one, two or three louis d'or; but when 
it was held (npHHecena) to the general, who was playing 
for a stake of five hundred louis d'or, he said: "wait, 
please, [for] a second, here goes (sto 6yAen) for the 
widow". He played successfully, and immediately 
placing the whole into the plate, sent it to her. 

CONVERSATION. 

Ha CEOjiBKO BpeiieHH Bh M- SL AaJi'B hx'b BaM'B to jbeo 

JIH MH^ dTH EHfirH? Ha TpH He^^JIH. 

^jiA Kor6 TU dTO cA'fcjiaj'B, Si cjs/bjLejrh 8to ;i^Jifl Moero 

M06 ;i;HTa? ^ jiH)6^Haro OTnjk, 

Bo CKOJTBKO Bp^MCHH npots- 9to npocTpaHCTBO npois- 
x,&K>Th npocTpaHCTBO OTh xAjoTb Ten6pB Wb ceM- 
HeTepfiypra ao Mockbh? HsUi^aTL ^acoB'B. 

^;^i BU BCTp^THJiH CBoero fl BCTptTHjPB er6 y ABep^fi 
npiaTCJia? Ko4)6ftHH (coffee-room). 



Impersonal verbs. 
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OTRyAa Bu6']^aj[a co6aKa? 

KaKi Bh nondjiH (did you 
come) vLS'h r6po;i;a Ha 8Ty 
CTopoHy ptefi? 

Ha KaEofi p'i^Ki jiemkT'b 

r^t MOfi GJlOB&ph? 

YBfamj (Shall I see) jh a 
BacTb eme jsfi Bamero oirt- 
isjifii (departure)? 

Sa^iifb Bh A^jiaeTe dTy 
pafioTy? 



Ona B£i6toaj[a H3'B-noA'B 

KycTa (bush). 
H nepe'bxajK'E ^pes'B p'i^sy 

Sfie^flfiBfh jiesH'Tb Ha p'J^Rt 

Owb y Bacb kb EapMani. 
HaB^pHO He Mory Baifb o6i- 
maTL 9Toro. 

Y^tTeAh Mofi aa^ajTB mh* 
ee B'b HaEasanie sa to, 
TTO a cer6;i;Ha ne BKty^HjrE 
CBoero ypoKa. 



READING EXERCISE. 

MoJiHTBa. — The prayer. 

Bi MHHyTy 3K63HH TpyAHyi), 
TicHfiTca-JiL BT» ceproi rpycTL, 
0;i,Hy MOJiHTBy ^iji,njJO 
TBepay a HanaycTt. 

EcTb c6jra 6j[aroMTHaa 

Bl C03ByHLH CJlOVb KHBHXX, 

n ji;HuneTB nenoHHTHaa 
CBflxaa npdiecTB bi hex's. 

Ct Aynifi, KaK'B 6peMii, CKaTHTca 

CoMHiHbe AaJieKO, 

H BipHTca, H njia^eTCJi, 

H TaK'B jierKo, jrerKo! MpMOHmoe^. 



TicHilTBCJi to press close 
H^AHEifi miraculous 
6j[arox&THHft blessed 
siiB6ft UviDg 
rpycTB (femj sorrow 
TBcpx^TB to learn, to recite 
cosB^qbe harmony 
HenoBflTHaH incomprehensible 



CBflT6ii holy 

CRar^TBCfl to fly away 

Aaj[eE6 far, away 

nj^saTBca to complain to ery 

np^jecTB (fem.) charm 

coMHieie doubt 

BipuTBCfl to trust, to believe 

Ayma soul. ' 
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TWENTY FIFTH LESSON. 

CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS. 

The conjunctions most frequently used in Russian 
are the following: 

a and, bnt hh . . . bh neither . . . nor 

6fx'ro, 6fj^T0 6u as if ho but 

Aa and, bat oj^e&blo but, however 

Aa6ii in order that noceM^ therefore, accordingly 

^seiH, ^CJOL if noTOMjr hto because 

»e (si) then, also nycK&fi or nycn let 

H andf also ckojib hh whatever 

1^60 because, for to then 

Ajh (hjil) or Tor6 p&XH therefore 

H Tasi no dTOMy therefore xoTi (xotb) although 

KaKi as, when xora 6h even though 

Kasi-TO for instance hto that 

KorA& when, whenever ^t66u (hto5i) in order that 

jiH (jb) if, whether (interrog.) niMi than (compar.) 

jE[6o either, or n^bxh . . . t^mi the more ... the 

jiHmB t6jbko just, as soon as more 

He T6jbK0 ... HO H not only ... h . . . h both . . . and 

but also TO ... TO sometimes . • . some- 
H^»ejH than times. 

For and, the most important of all conjunctions, 
there are three words in Russian: te, a and da. 

H indicates a simple copulation, whereas a and 
especially da join to it the idea of contrast or oppo- 
sition, as may be seen by the following examples: 

Bparb H cecTp^ 6i^jih A<^Ma. The brother and sister were at 

home. 
EparB y^xajTL, a cecTp& ocT^Jiacb The brother started and the 

;^6Ma. sister remained at home. 

OffB Bcerfl& depgTL, ;^a HHKor;^& He always takes and never gives. 

He 0T;^aeTT». 

Besides this, when used adverbially da, signifies yes. 

To express or there are Ajth and jifi6o, but the 
former is by far more frequently employed. 

The interrogative particle jh must always be pla- 
ced behind the word to which the interrogation refers : 
BoriTT* JIH OHT.? Is he rich? 

Cm. JIH dordTL? Is it he who is rich? 

With HH . . . HH the sentence must assume a ne- 
gative turn: 
Hh mu hh owh He 6biji6 TaMi>. Neither we nor be were there. 
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Mu may sometime occur in positive sentences to 
denote that no exception is admitted: 
Ky^A BH nocMdrpHuiB, Bedfljb Wherever you look, you see life. 

JUQlIb. 

^TO 6u HE cjiyq^ocb, ji Bain> Whatever may happen, I shall 

Hanflmy. write you. 

Kasi 611I TO eA dujio. However it might be. 



The principal interjections are: 
BOirb! BOWhl see there, lookl 
ypa! ra! express joy 
BX%\ OX'S! jBul axT^l express pain 
afi! yx'Bl ofi! express fear 
TB4>yl expresses aversion 
74>ii expresses fatigue 
en! TCb! to impose silence 
ail refil to express wonder 
Hy! nyse! come onl 
Hal there you havel 
saju>! what a pityl 
npoHLl away! 

WORDS. 

IIociTiTb to visit, to see a Mon I could 

HanHC&Tb to write CKyn6& avaricious 

x6ierfc (he) wishes, desires xoriftre you wish, desire 

npHHBM&Tb to accept upexxox^Hie proposal 
6jarop6xBHfi noble, of noble birth rdpjiocn pride 
yA^pxHsan to refrain, to restrain hb&hctbo vanity 

iiijnifi whole, entire HssicTie news, information 

6e8noK6ficTBie anxiety y5teA3HX persuaded 

orop^^Hie sorrow bo3]i6xbo jh? it is possible? 

3a6iiTHfi forgotten c^kh twenty-four hours 

H3BicTiTi» to inform ysipirL to assure 

cepAi^THfi angry ne^eAwkih to change 

J lotcji) I think n^ajl^Tb to spare. 

EXERCISE 49. 

BjiaropoAHaH r6pA0CTB nacro yspamden ^^ejOBtsa h 
^acTO jA^paKHBaerB ero otb MEdrHxi nopdKOKb, ho HsaH- 
CTBO He TOjiBEO cM'fainHd, HO H Hep^AKO BpeA^Ti Ham Ha 
HameiTB scmhoitb nonpHHi;'^, 660 oho ocjiinjiaeTb (it dazzles) 

HaCl. Tax's, ^TO mu HC B^AHM^B CBO^X'B nopoEOB'B H jijp- 
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HlbCb npHBUneK'B. FopAOCTB MOSeTB B'B HHliX'B GJiy^aAX'b 

6uTh Ao6poAiTejiKH), Tor^a KSJffb ^BaHCTBO Bcer^a nopos'B. 
ilun CKynoft OTBasHBaerb ce6i wb uojL6dEOWb h nysHOifb, 
^TO eMy ;i;ocT]^nHO (accessible) no ero cocTOHHiH), to er6 
CKynocTB ;i;4jiaeTca rjynocTLH). 

,9 MHCJiK), H cji't^^OBaTejiBHO K cyin;ecTB)^K). GifepTb He 
in,SLfl,fLTh HH 6oraTaro, hh 6i;i;Haro. B36trafi np&SAHOCTH, 

b60 OHa (eCTS) HCTO^HHR'E MHOrHX'B nOpOKOB'B. YbU, CROJIb 

HenocTOflHHO c^acTie HejiOBi^ecKoe! ^acro ^ejOBiKy ne 
cj^AyeTt BipHTL (must not trust) Aa»e CBoAMt c66cTBeH- 
HHM'b rjasaifb. Owb to BCJHKOA^eH'B, to CRyn'B. Ba 
Bce aajiyeTeCL (You incessantly complain), Tor^a KaRt 
MHorie 6ujLK 6u BecLMa c^acTjHBU, 6cjik 6u HMijiH bocl- 
MVH) HacTb Bamero cocToania. 



TRANSLATION 60. 

Although he was in town, he did not visit us. I 
could not write the exercise, because I had no dictionary. 
He is rich, but he is very avaricious. [Either] thou or 
he must (;ii6jiaeH'b) remain at home to-day. They speak 
sometimes in the (na prep.) Russian, sometimes in the 
English, but never in the German language (plural in 
Eus8,). Let him do what he desires; this is not my 
affair. What does this boy desire? He desires some- 
times one [thing], sometimes another. If you have not 
them, then I shall give them to you (a saM'b jijdiWb), Do 
you desire [them]? I thank you; [it is] with pleasure 
[that] I accept your proposal. 

My dear sister, — Three whole weeks have passed 
(npoinjLO ya6 i^ijHX'b Tpn ne^ijiH), since (RaKi) I received 
any news from you, and all this time I have awaited 
a letter [of yours] with great anxiety. You must no 
(fiest) doubt be persuaded (y6i»AeHa) that your silence 
gives me great sorrow. Is it possible that I [may] so 
soon [be] forgotten? Can you not find some minutes 
to inform me of your heallii? I assure you that I am 
very angry. If you wish me to change my {mo&b a 
nepeirtHfijPb) opinion of you (o Bacb) send me your news 
(HSBicTfiTe ce6'b) in order that I may remain your 
affectionate brother N. N. 



CONJUNCTIONH AND INTERJECTIONS. 
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CONVERSATION. 



Bu ceroAHA He saBTpoKajiH, 
pasBi Bu He tojioahh? 



He xoT&Te jih Bbi bklhetb 
ciaRaH'B xojioAHaro n^Ba? 



Oi^ero TaK'E xojoaho bt& 

>- Bameft KOMHaTfc? 

Bu HHHero He cjiuxajiH o5'b 

3T01CB? 

^ojiro JIH MH'b eni;e s^aTB 
Bamero 6pdTa? 



Biflikjui jin Bu cer6ii.HJi eo- 
pojia H Hamy ;^66pyH), ^o- 
BpoAfeejiLHyH) Kopoji^By? 



^ npaB;i;a ne 3dBTpaKaj['B, 
HO a TaKX ycTdjTb (tired) 
OTh CBoero nyrem^CTBia, 

HTO BOBCe He ^^BCTByi) 

r6jro;i;a. 
BjiaroAapib Bacrb, a 6oh)cl 

(I fear) npocTy;i;ATLea (to 

catch cold), ^cjh a b^hld 

xojioOTaro nfisa. 
SI He Beji'ki'b TonfiTL ee. 

H a xaKxe HH?er6 o5'b 

3T0M'B He CJIUXajI'b, XOTA 

a 6wL'h vb caMdft KOMHaT^. 
HkTb, BaiTb ero 66jr6e SAaTB 
He Hyano, a eirf CKaa^, 
TTO Bh aojlto 6UjIH 3A*CL, 
H »Aaj6 ero. 

^ He BJlA'i^JI'b HH KOpOJfl, HH 

Kopoji^BH, Kor^a a npn- 
mejTB, 6hiJio y»^ hosaho. 



READING EXERCISE. 
Cbbop^i^ — The Starling. 

y ca;i;6BHHKa MopHi^i 6wvh ckbop^i^'b, KOTopiifi yM'tji's 
roBopATB ntKOTopua cjiOBa. Ecjh, nanpHM'tp'B, KTO-jifi6o 
SBajit: «cKB6pyniKa, rji;* th?» to CKBop^nt OTBi^ajTb Ka«- 
AHfi pas'b: «ji sa^cl!* 

^Ta nrd^sa ohohb sadaBJifljia najieHBEaro II&Bjia, cuna 

CO&bjSJBi^ H OHX l&CTO HpEXOA^UTB E'b CaAOBHHEy. OaH&SABI 

naBej'b npnmejrb e'b M6pHi^, Eor^^ nocji'bAH&ro h6 6ujio 
AOMa. MAjb^HETb cxBaTfoLt nrfiHEy, cnpiTaj's ee btb sap- 

M&H'B H TOJILEO HTO XOT'fcjI'b yfix^ ;i;0M6fi, SaE'b Ca^OBHHE'b 

Bomej'B BTi EOMHaxy. 

MopHi^'B xoT'kx'B no3a6aBHTB MajiLHHsa, EOToparo oh^ 
Boofinii^ jiH)6fiji'B, H BCEpn^aji'B: «CEB6pyniEa, vjijk tu?> Bx Ty 
3Ke MHHyry nT^^sa OTB^THJia bx Eapnan']^ IlaBjia: «ji 3A'i^CL!» 

MaieHBsifi sopx AOJiaseH^ 6hji'b BOSBpaT^ib nT^isy, 
H jifijLToe Bp^Ma nocjii Toro ne mofb oti CTiiAa noRa- 
ddTBca Ha rjiasd ca^osHHEy. 
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yiiiTB to be able, to know how BAnpwtAfrh for instance 

SBaTB to call CKB6pyinKa little starling 

3a6aiiiflTb to amuse nrnqKa little bird 

cxtaTHT& to take cnpixaTb to hide 

yfiri to go no3a64BBTB to please, to amose 

CTHX'B shame rjiasi eye. 

TWENTY SIXTH LESSON. 

ASPECTS OP THE VERB. 

A feature peculiar to the Slavonic languages is the 
subdivision of verbs into various aspects. These aspects 
are different forms of one and the same verb with regard 
to the time required for the performance of an action. 

The Russian verb has three principal aspects viz, 
three different conjugations, which fact amply atones 
for the apparent poverty of moods and tenses it exhibits 
at first sight. 

These three aspects are called: imperfective, per- 
fective and semelfactive. 

The imperfective aspect generally ends in tl 
preceded by any of the vowels a, e, h, o, y, h, 4,^. It 
denotes that the action is going on, that it has not 
altogether ceased, or that it not going to finish: CTyntoB 
to knock, owb CTyqajnb he was knocking {Fr. il frappait, 
Lat. percutiebat).! 

The perfective aspect shows that the action has 
been quite completed, or that it will definitely cease. 
The termination of this aspect is likewise tb preceded 
by one of the above vowels ; but it is easily recognized 
either by a prepositional prefix or a quite different (ir- 
regular) form: nocTjH&TB to knock; owh nocTyqaji'b ne 
knocked {Fr. il frappa, Lat. percussit); owb nocTy^irb 
he will have knocked. * 

^ The imperfectiye aspect of a few verbs admits of a double 
form, such as xox^tb, htt^ to go, hoc^tb, secTii to bring, jieT^TB, 
xeiiTB to fly, ni&BaTB, dxhtb to swim. The first form, called in- 
definite, denotes the faculty or habit of performing an action: 
IIt^Ah jeT&K>Ti, a pH(5^ njf&Bavn. The definite form of the imper- 
fective aspect denotes that the action « though vague, takes place 
at some particular time: IIo e66j uojljeo^h kmerh leTiii. Mni 

HySHO BTT^. 

^ Verbs of perfective aspect have no form for the present. 
Their apparent present form corresponds to the 2°^ future of Eng- 
lish verbs. 
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The semelfactive aspect which shows that the 
action has taken place, or will take place, once and 
rapidly, ends in nyTt: CTyBHjTLto knock, oh'b CTyKHyji^ 
he knocked (for that only time, and then no more), owb 
CTVKHeT'B he will soon knock, he is going to knock. ^ 

It must be observed that only a few verbs have 
all three aspects. In this respect they are nearly all 
defective. Nor does the distinction of the aspects em- 
brace the whole conjugation: the past tense alone 
exhibits all the three aspects, but the future has no 
iterative aspect, whereas in the present the distinction 
of aspects is possible only for verbs of the imperfective 
aspects. (See footnote 1 page 110.)* 

The wanting aspects are however easily expressed 
by having recourse to a circumlocution, as in English, 
whenever a necessity arises. Let us take for instance 
the verb ^HTaTB: 

Obi t6jibko pasi ^wikjn>. He read only once. 

Ohx ^4cto CyACTi HHTaxL. He will often read.' 

Thus are expressed the ideas conveyed by the past 
tense of the semelfactive aspect and the future of the 
iterative aspect of ^Hraib, which are both wanting. 

A thourough knowledge of the preceding rules may be of 
great use to learners, but the pr<^er use of aspects can only be 
learnt by practice. 

WORDS. 

Typi^ifl Turkey HanHC&TB to write 

CBHBi^Ba pork naTep^Ki continent 

H3S&PHT& to roast 6H(5jiioT^Kapb librarian 

xapK6e roast meat sonpdci question 

^pMapEa fair, annual market xocTdToiHHfi sufficient 

'■ The so called iterative aspect, denoting that the action has 
taken place several times, ends in HBaiB and HsaTB: CT^RHsaTB to 
knock; ohi cTysHBaii he used to knock, he often knocked. Yet 
not all verbs ending thus are of the iterative aspect; their number 
is very small. 

> Many imperfective verbs have also a fifth aspect called in- 
choative, denoting that the action has merely begun; sacryi^TB to 
begin to knock, sanixB to begin to sing, sanrpdiB to begin to play: 
sorx^ BH sacTyq^AH? when did you begin to knock? (also Korx^ bh 
nan^jra CTyn&TB?), « saniii I began to sing (also a Han^JTB n^TB), 
OHib sanrpderB he will begin to play this minute (also oei HaqH^Ti 
Hrp&TB cii) xHByTy). It use presents no difficulties. 

* PaacqiiTHBaTB, though derived from hht^tb, is a distinct verb 
signifying not to read repeatedly but to rely upon. 
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Lesson 26. 



CONJUftATlON OP A EUSSIAN VERB EXHIBITING THE 
THEEE PRINCIPAL ASPECTS. 
Imperfective. Perfeetlve. Semelfaetiye. 

ctth4tb nocTTH&TB exyKHyxB 

to Knock. to have knocked, to knock once. 



Present. | 


a cryqy 
TH CTyqfiniB 

MU CTy^Ml 

BH CTy^fiTe 
OHfi CTyq&Ti.. 


waniing. 


wanting. 


Past. 1 


H CTyH^X 

TH CTyq&jii. 
OHi CTyH&jri 

MH CTyq&JH 

BH CTyq&;iH 

OHft CTyHdjIH. 


a nocTyq&ji'B 
TH nocTyqajTB 
OH'B nocTyqdjKt 
MH nocTyqdjiH 
BH nocTyq&jiH 
OHfi nocTyq^H. 


TH CTyKHyjnb 

OH'B CTyKHyjI-B 
MH CTyKHy.JIH 
BH CTyKHyjIH 
OHfi CT^KHyJIH. 


Future. | 


a 6ffly CTyq&TL 
TH fijAeniB CTyq&TB 
OHi 6jji,&rh CTy^iTb 
MH fiy^eiTB CTy^dTB 
BH C^^eTe cryqiTB 
oh6 6^xyTb CTy^aTB. 


a nocTyqy 
TH nocTynfiniB 
OH'B nocTyqfirB 
MH nocTyqfiMi 
BH nocryqfiTe 
OHfi nocTyqaTi. 


a CTyKHy 
TH CTyKHeniB 

OffB CT^KHCTTb 
MH CTyKHCMTb 
BH CT^KHCTe 
OHfi CT^KHyTTb. 




Imperative. 




CTyqA 
CTyqfiTe. 


nocryqfi 
nocryqfiTe. 


CT^KHH 
CTyKHHTC. 


Participle present. | 


cry^dmifl. 


wanting. 


warding, 1 


Participle past. | 


CTyHaBmift. 


nocxyqaBinift. 


CTyBHyBmifi. 1 


Gerund present. | 


CTyqaa. 


(nocTyq^a). 


(cTyKHya). 1 


Gerund past. | 


CTyqaB'B 
CTyq^BraH. 


nocTyqaB'B 
nocTyqdBniH. 


CTyKHyBTb 
CTyKHyBHIH. 



Aspects of the verb. ' 113 

C3fliii^HHHK'b clergyman HlB^i^iA Sweden 

ndsAyxi air Hopo^ria Norway 

oTi^iHfift excellent $paHu6cK'b Francis 

iipHFJiac^Tii to invite npHxedpHHft courtier 

TejiaTHBa veal enHCKom bishop 

JH)6]&TB to love no3ApaBJHTL to congratulate 

Bpaqi physician, doctor, surgeon npnxdx'B parish 

Bap^TB to boil, cook, prepare nHTdTbcs to nourish oneself 

rdxHHfi good, suitable pasroBdpHBaxB to talk 

B^erpia Hungary . CT&ihk article. 

EXERCISE 51. 

HanfinieTe-JH Bh ehcbmo 6aTK)inKi? il yace Hanw- 
caji'b 3T0 HHCbMO, Ten6pB a nanHin^ uhclmo CBoeny 6pa- 
Ty, KOTopHft BectMa Afl-BHO atHBCT^b Bi CaHKTueTep6ypri. 
OcTpoB-B jiH inBeii,ia CB HopB^rieH)? Hill, 66i^ 3th cTpami 
cocTaBJiflroiyB najryocTpoBX h coeAHneHu c:b MaTepHKOM-B. 
roBopfijH JIH Bh CB HMnep5,TopoMTi BcepocciftcKHM-B (of all 
the Russias)? HiTi, a cb hhm'b He roBopfiji'B, a ero 
HHKorAa He Bfi^tJit. r^t bu KyniUH cboii nacu? A 
KynfiJi'B HXTb BTb Mockb4, KO^;^a 6hj'b TaMi b-b nepBHft 
paax. Hania KyxapKa oxjifi^HO BapfiTB cynx. CKaatiiTe 
cJiyri, hto6:b oh-b mh* npHHCCB CBHHkny, a o^eHB rojo^iieH'B. 

AnrjiHHaHHH'B, cb kotophmx Bam-B 6paTi paaroBApn- 
i^ajTB, Bpa^Tb Kopojr^BH. He CTyqaj-B jth kto-hh6^;i;b bi 
ji,BepB? Po;i;fiTejiH jiMsiTb cbohxi ^fcefl. Kto nocTp6HJi'B 
3T0TB ;i;Bop6u;'B? He HaKasHBaHie mo6S cecTpii, cy^apHHa, 
noTepnaie en^e, ona fiy^eTi npHji6»Ha. OT^ero th hb 
OKOHqHJi'B CBoero (|)paHii;y3CKaro nepeBOAa? Mni na^o 6hjio 
pafioTaTL Kh anrjiiScKOMy ypoKy. Th 6ojiTaeniB cjrfiniKOirB 
MHoro, Mofi ;i;pyri, fiy^t, HaKonei^'B, cnoKoeHTb! IIo^eMy 
Bh He OTBt^aeTe na moh BonpocB? A ne noHHJii Bdmero 
Bonpoca: Bh roBopHxe cjAniicoM^B CKopo. H ce^6;^Ha ne 
6ffl,Y o6'i;^aTB ;i;6Ma, Menri npHr.iacHji:B na o6iA^ ;i;66pHft 
MoS npiflTejiB, KOTopuS tojibko ^to B03BpaTH;icfl lid'h PoeciH. 

TRANSLATION 52. 
Where you already in Turkey? Does your father 
like pork? Go (CxoAHTe) please to the doctor and tell 
him that my sister is ill. Our cook understa.nds better 
[how] to make soup than to roast the meat. Have our 
children already taken a walk? No, they have not yet 
taken a walk, they played in the yard with the son of 
our good neighbour. I bought [some] paper, but it is 

Kussiau Conv. -Grammar. 8 
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Lesbos 



not good; I must (a ji,6jMewh) buy [some] better (geni- 
tive). Did these girls weep? Did you already see the fair 
of Nizhny-Novgorod (HHzeropoACsyi) ipMapsy)? I often 
saw the fair of Frankfort. Will you not buy an estate 
in Hungary? No, I shall not buy (icynjii)) an estate 
in Hungary, I have bought a house in Vienna (FBE-ifffe). 
The celebrated Duval, librarian of the emperor 
Francis I. often answered: "I do not know" to the 
questions that were put to him (c% KoropuMH vh HeMy 
o6pamajiHci»). "But, sir, they pay (to) you, to know'\ 
said a courtier to him once. "Yes, the emperor pays 
me only for what (3a to, ^to) I know", answered the 
modest scholar, "if he wished to pay me for what I do 
not know, all the treasures (6oraTCTBa) of the monarchy 
would not be sufficient." — A very rich bishop con- 
gratulated a very poor clergyman on (cb instr.) the ex- 
cellent air of the place where his parish was situated 
(HaxoAftJca). "Yes", answered the clergyman, "the air 
would be excellent if one could nourish oneself with 
it (^H 6u MoacHO 6h[JiO iswb nHTaTLCfl)." 



CONVERSATION. 



KaKoS xjiifii Bh npe^no^H- 
Taere? 

MaCTO JIH Bh fiHBajH B-L 
JIOHAOHt? 

KypHTe JTH Bh Ta6aKt? 



Koro Bh Bfi^HTe Ha ropt? 



Kto »dpHjrB aTy TejflTHHy? 
T&3vb OHa He xopoma? 

Xopomyio jih p66y npo^- 
^TTb dTOTb Kyn^i^Tb? 

OTKy^a liOJiy^kerb oHt 
pii6y? 



K npeAno^HTaK) fiijHft 

xjiidx. 
R 6ujrh TaMt tojibko o^iiHH'^ 

pasi. 
Jl-pexjifi a KypHjTB o^enb. 

MHoro Ta6aKy, ho Ten6pb 

a 66jiie ne Kypib. 
a Ha rop'b HHRoro ne B6»y,. 

HO Vb flfi^fiwb A B6»y 

66n^ecTB0 nyrem^CTBeHHH-^ 

EOB'b. 

MoS noBap'b acapHJ'B ee. 
Mh^ K&seTcs, HTO OffiB ee 

OTJid^HO cacapHJU. 
y Hero HHor^a oxjiA^raaa 

p^6a, HHOFAa ace onenb^ 

Wpnaa. 
Owh ee nojyqaeTL hs-k 

AcTpaxaHH. 
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CaMH jfR Bu HanHcajH dTj Hirb, s. ee He can's HanH- 
craTbK)? cajTB, ho cnncaji'B (copied) 

ee ch Terpa^H ^ofiparo 
Moero npiiiTejia. 

READING EXERCISE. 

npoHCXOncA^Hie pyccKOft AadjKH, — Origin of the 
Russian alphabet. 

Jifi BTopoft nojOBHHH ;i;eBaTaro BiKa CjiasriHe ne 
HM^JH HHKaKofi asfiyKH. Kor^a KieBCKie xpncTiHHCKie 
KHa3M ofipaTfijiHCB K-B HMHepaTopy MnxaHjy cb npocL- 
6oft, HTo6'B OHB HMi nocjajnb TOJEKOBaxejifl CBflm^HHaro 
nHcanifl, TOTB OTnpaBHJi'B b:b hem's Monaxa Kupfijijia b 
6paTa ero MeeoAiflj KOTopHe, cb noMomiro rp^^ecKofi, 
H3o6p4j!iH cjraBflHCKyK) a36yKy, ynoTpe6j[fleMyH) ;^o Han't b-b 
ii;6pK0BHHx:B KHfiraxx no;i;'B nasBaHieMB khpmjihii;h. — 
Hocp^ACTBOM'B 3Toro HHCBMa oh6 ncpeBCJifi, CB rp6^ecKaro 
asuKa Ha cjraBflHCKifi, ^CTiipe EBanrejiia, Ahoctoji'b, IIcajiB- 
T6pB H eme Apyrffl KH6rH. TaKfiM'B 66pa30M'B pacnpo- 
CTpaHHjacB KHp6jrjiHii,a Me»Ay cjiaBAHaMH; n tojibeo npu 
IXerp'b Beji^KOM'B Cujik BBe;i;eHa Ten^peniHHfl p^ccKaa 
a36yKa, Koxopaa OTjHqaeTCH otb khp^jjihi^h e^nfiHCTBCHHO 
66jLbmeio hsahiihoctbh) h npocTOTOK). 

o6paT]lTBCfl to apply np6cB6a request 

noci&Tb to send TOJKOB&Tejib interpreter 

oTnp&BHTL to send, to direct pacnpocTpaniBLTBCfl to spread 

CB noMon^uD with the aid CBsm^HHoe TLnckme Holy Scrip- 

KHp^juHAa a Cyrillic (alphabet) ture 

oT-THq^TBCA to bo distinguished npocioTd simplicity. 

Hsio^HocTB elegance 



TWENTY SEVENTH LESSON. 

FORMATION OP THE PRESENT, PAST AND 
FUTURE. 

With regard to their inflection, Russian regular 
verbs have been provisionally divided into two conju- 
gations (10. lesson). But this division, which will no 
doubt have proved very useful from a practical point 
of view, must now be given up as unnecessary and 
unscientific. 
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Besides what has already been said concerning 
regular verbs, there are many other rules and excep- 
tions. But to assist learners without embarrassing them, 
only those rules will be given here which are most im- 
portant and admit of the least number of exceptions. 
The rest may be easily learnt by practice and analogy. 

Formation of the present. 

Some verbs in aTB preceded by a consonant, or in 
nTb preceded by a vowel, lose their a or a throughout 
their present: 

opdTb to plough^ a opi6, th opemb ... oh6 opi&rb.^ 

TanTB to thaw a Taw, th T&emb ... 

ciflTB to sow A C&K), TU C&eillb ... 

Verbs in aTB preceded by a labial (6, b, m, n, (})) 
insert jr before the inflections of the present; whereas 
those in htb (and also a few in aTL) have the insertion 
of j[ in the first person alone: 

.ApeiidTb to slumber a fl^peujitb, Tbi ^^p^MJienib ... 

juD^HTb to love, to like a nK)6mby tu jiib6Hinb ... 

TonHTb to heat a Tonjiib, tu T6nHinb ... 

B03BpaTi&Tb to return n B03Bpam^, th BOSBpaiiimb . . . 

cnaTb to sleep a cnjiio, tbi cnHmb ... 

The consonants ;^, 3, k, c, t, ct, ck, x, which precede 
the termination aiB, are very frequently changed for ac, 
^, in, m, throughout the present: 

jiH3aTb to lick H Jiiimy, tbi Ji^xcemb ... 

iLiHRaTB to call a KJiiiqy, tbi KJifiqenib ... 

TonT^TB to tread si Ton^t^ tbi T6nqemb ... 

nHcdxB to write n nniny, tbi n^inemB ... 

ncKdiB to seek si iLiny, tbi ^eniB ... 

This change is restricted to the first person in those 
verbs which end in iTB and htb: 
BepiiiB to' turn si eepqf , tbi eepT^mB . . . 

CHJliTB to sit SI CHJK^, TBI CEJlfiUlb ... 

BHcixB to hang si bhiuy, tbi bhc^hib ... 

KpyxHTB to twist SI Kpyqy, tbi KpyTHOiB ... 

•jibcthtb to flatter • h Jibu^y, tbi jibcthuib ... 



^ Observe that opdxB when signifying to shout makes a op}S 

th OpeiBB . . . OHH opyTB. 

^ The third person plural has the same vowel as the in- 
flection of the first person singular; the other persons have the 
same vowel as the second person singular: owb op^Ti, mu op^m, 
BH opere. 
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Verbs ending in aBaTL have in the present tense 
the endings aro, aeniL . . . aroxTb: 
OTxaB&TB to give up a 0T;^ai6, th OT;^aeI^t ... 

BCxaBaTB to get up n Bcxaib, tu Bciaemb ... 

yaflaBaiB to learn a yanaib, th yanaemb ... 

Most verbs ending in cBaTL and OBaTL undergo the 
following contraction : 

ToproB^Tb to trade a Topryio, tu Topryemb ... 

ropcBdib to be afflicted a ropibio, tm ropibeinb ... 

Verbs in epeTB are likewise liable to contraction: 
Tep^Tb to rub si Tpy, th Tp^mb ... 

Mep^Tb to die a npy, th upemb ... 

Verbs ending in hjtb form their present thus: 
coxHyxL to dry a coxHy, th cbxHemb ... 

Formation of the past. 

The form of the past is properly an ancient par- 
ticiple past with an active signification. H JiH)6Hjnb 
= I (am he that has) loved, a JiK)66ja = I (am 
she that has) loved. The distinction of the three genders 
becomes thus evident. 

Those verbs which in the formation of the past 
depart from the general rule will be ranged among the 
irregular ones (29. and 30. lesson). 

A few regular verbs in epeTb and nyTh undergo 
however a contraction in the masculine singular: 
yMep^Tb to die m. yuepb, f. yMepjia, n. ^Hepjio 

coxHyTb to dry „ coxi „ coxjia „ c6xjio 

6yxHyTb to spring „ 6yxb „ 6yxja „ 6yxio 

rH6HyTb to perish „ rH6'b „ raCjia „ rH6jio. 

Formation of the future. 

Instead of fiy^y, 6y;i;eniB . . . the present of CTaTb, 
to become, is sometimes employed to express the future. 

This is generally the case, when the Russian fu- 
ture corresponds to English to be just going: 
a CTany s^BTpaKaTb. I am just going to breakfast. 

Bh cT^HeTe roBopATb. You are just going to speak. 

WORDS. 

Cja^Kifi sweet sacTaBJiaib, sacTdBHTb to compel, 

KaK6Bi what sort of, how to oblige 

Ahtjhh&hhhi Englishman jB^jioMJikThy yBiAonH to inform 

HecTb (fem.J honour y6HB4Tb to kill 

CTp&HHHfi extraordinary ocTaB^Tbc^, ocT^Tbca to remain 
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icftj[0CTEBHfi ifracious cie^^Hie concurrence 

ocT&TOK'b remainder ^esnoKdHTb, no6e3aoR6HTi» to di- 

o6cTOATeiBCTBO circumstance sturb 

onHcanie description (5iaroA^pHHft grateful 

ch n^pBoft n6HT0K) by return of noR6pHu& humble 

post " cu^m^TB, DocatmHTB to hasten 

noHT^nie respect naKjaxudfl bill, invoice. 

EXERCISE 53. 
JLi)6mnh jm th cjiaAKia B^Ha? R oneHL ji]d6ji[o 
Qjiiji^Kin B^iHa. KaKOBO 3;];op6BBe Bamero 6paTa? Oh'& 
yMep'b y»6 ;i;aBH6; Bu Ka»eTCA, cn^xe, mo& APyr'B. KaE^K) 
KH^ry Bu Ten6pL noKyndere? H Kynjiio onHcanie PoccfH 
SHaMeH^Taro aHrjH^aHHHa MaKensH Yojijieca (Mackenzie 
Wallace). A BaMi Hanniny ci n^pBOft no^Toro. Ona yMepjia 
npH crpaHHOiTB CTe^emH o6cToaTejrLCTB'b. H Tenept enaty, 
Tfl^b B^epa CHA'fejrb anrjiH^aHHHi. ^cctl HMiro ocTaBaTca 
ci rjiydoKHMt noTreHieMTb, sanrb noKopHHS cjyra. 

MfijTOCTHBHfi rocy;i;apb, — Cniniy BacB yB't;i;0MHTB o 
nojiy^^HiH Biniero nHCLiia ors BOCbMaro ^HCja 3Toro m^- 
caii;a, co;i;ep»im;aro wb ce64 ^Ba B^Ecejia na cyMMy mecxH 
ihLCKTb naTHCOTt TpHTOaTH mecTfi (IjpteKOBt H naTfi- 
;iiecaTH caHTfiMOBTb no HaKja;iiHMM'B ^erBepTaro h naxaro 
3Toro Micai^a. fl Bnecy no bthifb B^KcejraMt n saKpe^HTyK) 
3Ty c^MMy sa Bam^t e^CTt. Bt Ha;^6mA'fi na nojiy^^Hie 
CKopKixx BaniHX'B saK&soB'B, ?ecTb hm-j^h) BaMx KJiaHHTbCJi. 
TRANSLATION 54. 
I buy a book, and you buy [some] paper. What 
is the peasant doing now? Where do you sit? I sit 
on the table. Do you sleep? I do not sleep, I slumber. 
Who shakes the table ? We shake it. They write [some] 
letters. His aunt died, when he was in Russia. I am 
going to write to him. I like black bread. The hunter 
kills the old wolf. Do you like sweet wines? No, I 
do not like sweet wines. 

To the Postmaster General (FocnoAfiHy JI^peETopy 
noHTb). — I have the honour of requesting you to cause 
a search to be made (^T66u bh Bejiijm OTHCKaTb) in the 
offices of your administration, [for] a letter addressed 
to Mrs. J ... at Moscow, which I placed in the box of 
the Post-office of {a ot jx,2Ljn> na no^xy bx) . . . the 15^^ 
instant (cero Mtcflii;a) and which has not yet been han- 
ded to her. With deep respect, I have the honour to 
remain your humble servant N. N, 
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CONVERSATION. 



Bvf&ene jth Bh bi KapxH? 

3smiwh me Bh Tor;i;a nrpd- 

eTe? 
^HB&rb JH Bami Apyr'B 

eme y Bacx? 

Mnoro jih a^t^^) KOTopuui 
He xoTflTi HrpaTL? 

06tAaJH jiH BH ya6? 



Mnoro jih Barn's fipart sa- 
HHMaeTca MysHKOio? 

?T0 BH A^JiajiH ceroAHH Bl 

QIBOJli? 



«S HTpaH), HO A He jno6jiib 

HrpaxB. 
JI nrpaiD, HTofi'b ;i;4jiaTb Apy- 

r^ifB yAOBOJiBCTBie. 
Ohtb fiojiie He acHBCiyB y 

MeHK; OB'S SHBerx len^pb 

Ha yjHU'h Mfipa. 

ECTB MHoro TaKftx-B, KOTOpHa 

He xoTart y^fiTBca, ho 

BCt XOTflTB HrpaTL. 

Mh Bacb oacHAajiH ao cenu 

HaCOKb CB H^TBepTBD, M 

TaBi KaK'B (but as) bh ne 
npHxoAHJH, MH noo6'b- 
;i,ajH fiesx BacB. 
Jl^a, owb 6«> MHoro sanu- 
Mdexca, ho ne ctojibko, 

CKOJEBBO 6h OWb XOTibjTB. 
Mh yq^LIHCB H nOT6M'B MU 

HrpajiH; mh ne ^ktiuih 
noTOM^ HTO y HacB ne 
6hjio BpeneHH. 



READING EXERCISE. 

Benepnift sbohx. — The Evening-Bells. 

(Imitation of Moore*s well known ballad.) 

Beqepnift sbokb, BenipHift sboh^, 
Kas'B MHoro j[jvi> naBOAHTB okb! 

O lOHHX'B ASHX'B B'B KpaK) pO^ljHOM'B, 

r^ni a jiH)66jr'B, Tjs,i OT^ifi aoitb, 

H KaKHb H, CI HHlfB HaB'^Kl HpOCTACB, 

Tan's cjymajTB sboh'b b^b nocj[i;i;Hift pas's! 



ya6 He ap-STB iini CB'tTJiHX'B ;i;Heft 
BecHii o6MaHMHBoft Mo^fi! 
H ck6j[bko h^tb Ten^pB B'B mnBHX'B 
Tor;^a BecejiHX'B, mojioahxi! 

H Kp'bnOK'B HXl M0r6jBHHft COHX, 

He cjikmeH'B hitb Be^^pnifi sboh'b! 
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JlemiTh H Mwk vb seMJi^ cnpofi! 
Han'bB'B ynuBHaS Ha;io MHOft 
Btb AOJrfiHi Btoepx pasHecert, 
Jtpyroft Ir6Be^'B no neft iipoft;i;eTi, 
H yacB He a, a 67^6176 OHt 
B-B pasA^MLi niTB Beq^pnift sbohi! 

If. K63JU)ei. 

po;(H6{f KpaH native country npocii^TBCH HERiRi to say goo(i 
3piTB to look at bye for ever 

o6M&H^nBH£ illusory csiTJiBfi bright, serene 

Mori^jBHHH sepulchral Kpinsig cohb profound sleep 

CHp6t damp, wet HanisB melody, song 

AOJiHHa valley yHUbHHg mournful 

pa3;^be meditation pasn^CTB to carry about. 



TWENTY EIGHTH LESSON. 

FORMATION OP THE IMPERATIVE, GERUNDS 
AND PARTICIPLES. 

(Passive and impersonal verbs.) 
Formation of the imperative. 

This mood has but the second person of both 
numbers. Their terminations, when accented, are h, 
HTe; when unaccented they are ^, htc if preceded by a 
vowel, and l, ltc if preceded by a consonant. 

The wanting third person of both numbers may 
be expressed by means of iiycTB (let) followed by the 
present. The first person of the plural is supplied by 
the indicative future. 

We have thus a Russian imperative just as com- 
plete as in English: 

roBop6, CTyqn, etpBl speak, knock, believe (thou) I 

nycTB 0HT> roBopfiTB, etc. let him speak, etc. 

6y;^eMT, roBopfiTB, ciy^dTb, B-fe- let us speak, knock, believe. 

pHTB. 

roBopAie, CTyinie, B^pBiel speak, knock, believe (you)f 

nycTB oh6 roBopji-TB, etc. let them speak, etc. 

Sometimes le is added to the first person plural, 
and the particle j^a is employed before the third person 
of both numbers, to express the imperative: 

cxyq^MTe. let us knock. 

;^a c^y^&rb. let him knock. 

AaciyqaTB. let them knock. 
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The infinitive is also sometimes employed instead 
of the imperative, both with and without a negative: 
ciyqaxb ! knock 1 

roBop^Tb ! speak ! 

He BipHTb! do not believe! 

. Formation of gerunds. 

In Russian, there is a gerund present and a 
gerund past. The termination of the former is a, « 
or yqn, h)hh preceded by the vowel which is met 
with before the inflection of the third person plural of 
the present of the same verb: 
qHTan, qHT^ro^H. in reading. 

OHina, n^myqH. in writing. 

The termination of the gerund past is bt& or bdih: 
HHTaBi, qHTasDiH.^ having read. 

umkB-h, DHC^BmH. having written. 

It need not be added that gerunds are invariable, 
whereas participles are declined like adjectives. 

Formation of participles. 
The active participle present ends in in;ifi (maa, 
mee) preceded by the same vowel which is met with 
before the termination tl of the third person plural in 
the present of the same verb: 

qiixaiomifl, -maa, -mee. (he, she, it) that is reading. 

nHinymifi, -ma«, -ii^ee. (he, she, it) that is writing. 

The active participle past ends in BiniS (Bmaa, 
Binee): 

qHT^BHiift, -Bmaa, -Binee. (he, she, it) that has read. 

DHcaBinift, -Bma«, -smee. (he, she, it) that has written. 

The passive participle present ends in mhB or 
HI, preceded by the same vowel which occurs in the 
first person plural of the present. The former is the 
full, the latter is the apocopated termination: 
qHTdeuLifi or qnTaeui*. that is being read. 

XBaj^Hbifi or XBaJi^irb. that is being praised. 

The apocopated form of the passive participle pre- 
sent is sometimes combined with the verb 6htl (ex- 
pressed or understood) to form the passive conjugation : 
H xBSLJiAirb. I am praised. 

Tu XBaji^MT,, etc. Thou art praised, etc. 

^ The terminations a, h and b-b are generally preferred in 
writing, whilst in colloquial language j^e, dhh and bme are most 
generally used. 
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In the present this mode of forming the passive 
voice, is now rather obsolete. It is usual to convert 
the passive into a reflexive or even an active form: 
&Ta KH6ra BcfeMn qHTaeica. This book is read by everybody. 

MeHjt Bct XB&jiflTB. All praise me. 

Te6A XBkJiHThj etc. They praise thee, etc. 

The passive participle past ends in hhhA or hi* 
preceded by the same vowel which occurs before the 
termination of the infinitive: 

uHcaHiiHli, HHcaei written 

HiBTaHHHfi, ^ilTaHi read. 
Some verbs, for the most part irregular (29. and 
30. lesson)!, have in their passive participle past the 
termination thA. A few others have eHHHfi, whilst their 
infinitive ends in htb or axB. Such are: 
xB&jieHiiHfi praised from xBajiHT& 

HiSmeBBUH carried » hochtl 

3a6B^Hfl[iii forgotten » 3a6iiB4Tb 

iipon^gHBEifi forgiven » npom^TB. 



Beside the impersonal verbs denoting meteoro- 
logical facts and those common to other languages, such 
as MoposHTX it freezes, xaers it thaws, KaaeTca it 
appears, and on, there are in Russian a great number 
of impersonal expressions formed by apocopated neuter 
adjectives preceded by the verb 6htl which in the 
present is nearly always understood, such as: 
H^sBO it is necessary Aoct&TOHBo it suffices 

X0jxh6 it is necessary iipHji^<iBO it becomes 

h6sho it is possible kcEO it is evident 

HeB03ji6xH0 it is impossible nji6xo it is difficult. 

WORDS. 

06HTdTL to inhabit cynb6& destiny, fate 

c6j[Be?HiiH solar npeAHasH&^iua (she) destined 

HapdAi nation, people ocMijiHTbc^ to dare, to venture 

p^AOBaTbca to rejoice y6Hj)aHTecB bohiI be gone! 

no 6nHTy by experience njian^Ta planet 

sHBdiBufi animal cecT^Ha system 

iMCo meat ysas^iB to respect 

K0BTpB6yi;iji tribute BBBHaaie attention 

jiHm^TB to deprive nsBicTBo it is known 

ceMbflBHBi father of a family pacT^aie plant 

^ Monosyllabic verbs (except those ending in aib), also ending 
in ByTL and ep^ib. 
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lOB^pH goods ycxyra service 

jiom&p'b conflagration HHu^iH beggar 

KpovB shelter, bouse Bospas^iB to repartee. 
oKas^TB to render 

EXERCISE 55. 

ECTb SHBOTHUA, nHTaDII^iflCS TOJBKO paCTCHmBIH, H 

»hb6thua nHTaK)m,kGa tojelko hacom'b. ^jiOB'Jbsy, roBopn- 
meMy Bcer;i;a npaB^y, Bci BipaTi. Y^enfiK'b, jy^ine Bcixx 
pa3CKa3UBaBiniS HCTopiio, 6ujii> EapjrB HBanoBHTB. To- 
Bapu, CA^jraHHue b'b Ahtjuh, caMue Jiyqinie. He roBop/i 
HH cjiOBa, HaniH Ao6pue cjyrn A^jraDX'b to, ^^ero mei s&e- 
jiaeiCB. HeMHoro OT;i;oxHyBiiiH, mu npo;i;oj[»ajrH CBoe nyxe- 
m^CTBie. OsHAafl necbMa orb Bacs, a ne 3Hajrb ^^to ji^isBLTh, 
O^fiffb KaH;^;H;^4Tt npocAjiTb y npyccKaro Kopojii M-bcTa. 
KopojiL cnpocfijTb y Her6, ^;^:S owb ipojs^jicsi, «fi po- 
;i,fijica B'b Bepji6ffh», otb4tkji'b OHt. «y6HpafiTecL boh^!* 
CEasaji'b MOHapxx, €bc4 BepjHHim HHKyAa ne ro;i;flTCH (are 
good for nothing).* — «fl npoin^ HSBHH^Hia y Bamero 
Bejifi^ecTBa*, OTBiTHJTB KaHAByiiarB, «ecTb M^at^y h6mh h 
xopoinie, h snaro ;i,Byx'b.» — «Kto 3th ;i;Ba?» cnpocA^rB 

KOpOJIL. «n6pBHft», BOSpasAjIl EBMJlJifl,dLTh, «9T0 BafflO 

BejiH^ecTBO, a BTopoft 3to a. » EopojB ne mofb jjsfi^TR&Th- 
(Tb oiTb cMixa npH dTowb OTB^Tt H ;i;apoBajrb evy m'^cto. 

TRANSLATION 56. 

The earth inhabited by us is a planet belonging 
to the solar system. Men speaking one language (instr.) 
form one nation. A man that does not respect (not 
respecting) the laws does not respect even God. Win- 
dows ornamented with flowers delight us. Pupils not 
listening with attention know little. It is difficult to 
believe people who chatter much. By experience it is 
known that people who have incessantly wished (to 
themselves) something new, were unhappy. 

Honourable Sir, — He that presents (part, pres,) 
you this letter is the father of five children. A con- 
flagration deprived him of his house; but he was a 
rich father of a family, always disposed to render ser- 
vices to everybody; his house was always open to all 
poor [people]. Fate destined otherwise, and he is now 
a beggar. Relying on your good heart, I have ventured 
to disturb you and send him to you. Your humble 
servant N. N. 
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CONVERSATION. 



Mmi o6ijTaeMa ;i.aqa Banie- 

ro AHAn"^ 
CKaatHTe mh*, nontajryficTa, 

Koro nociniiaeirb Bam^ 

Apyrt? 



SaKpuTU j[H T&Kme oKHa? 



HtO ^I.'llJiaJIH MaJILHHKH Bce 

nocji'feo64;iia? 
KaKOB'L 6hj!i% rj[aBHlii[Di& 
HCTOHHHKt o6oraffl,6Hifl 
PfiMa (of Rome's wealth)? 



IIoHeMy KHprAsu fiorixca Kaji- 

MIIK0B1>V 



B'b HeH xen^pB SHBerB moh 
cecTpa. 

Owh nocimaeTi tojtlko a6- 
6pHxt jnoj[,6i^ noTOMy tito 
offB 3HaeTb nocjOBHiiiy, 
KOTopaa rjacfiTb (says): 

CKas6 MHt CB E'J^M'B TM 

SHaKoiiPB, H H. Te64 cKa- 
aty, KTO TH. 
HiiTB, oh6 eme otkphth, 
xoTa a BBJiiji'B hx-b 3a- 

KpUTB. 

MajiBHHKH Bce nocjiio6'b- 
;i,a 64rajH no nojiAwh. 

HepBOHaHajiBHBrfi h rjiaBHin- 
mift HCTOHHHK'B o6oraffl,e- 
nia PHMa 6ujl& Bofina, 
;i;ocTaBJiHBinaH orpoMHua 
K0HTpH6yi^iH CB saBoe- 

BaHHUX'B CTpaH'B. 
Kupr63BI 60flTBH KaJIMUROB'B, 

B^pa CKa3KaM^, ^to Ka-i- 
MUKH 'iji.RTh (eat) ^e;io- 
Bi^iecKoe iiaco. 



READING EXERCISE. 
Heo6iiKHOBeHHafl cuJia. — Extraordinary Strength. 

ABryClTB n, Kyp<|)K)pCT'B CaKCOHCKifi H KOpOJIB nOJIBCKill, 
OTJIH^aJICa Heo6HKHOB6HHOK) TijieCHOK) CHJOBO. O^HaatAu, 

BO Bp6Ma ero nporyjiKH BepxcMx., Jiojna^iiB noTepajia noA- 
KOBy; no3TGMy oh'b 3a4xajrB bx. 6ji6acHroro ^nepeBHio kt^ 
Ky3Hen;y. Korjua tot'b npanecB noAKOBy, to Kyp^ibpcrb 
saxorfeji'B iip6»;iie Hcnp66oBaTB, jifinojibno jh KpinKO ona 
c^iJiaHa. Oh'b bshji'b ee o6iHMH pyKaMH h nepe-ioMiiJi'B, 
KaK'B MopKOBB. «9Ta HO^KOBa HHKyAa He roAHTca*, CKa- 
3aji'B OH'B Ky3Hei^y, KOTopaft BCJiiAx* sa t^m'b npHHecB 
H-hcKOJiBKO ;^py^6x'B. Ho Kyp^ibpcPB nepejiaMHBaji'B hx'b 
o;i.Hy 3a ;^py^6K). Ky3Hei^'B npH3a;i;yMajica, a TOBapHni,H 
ero CB H3yMJieHieM'B norjrajniiBajiH ;i,pyrB na ;i;pyra. Ha- 
KOHei^'B Kyp^ropcTB c;i;4;iaji'B bha'b, hto nameji o;i;Hy no;i;- 
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KOBy, KOTopaH 6Hj[a ;i;0B6jifcHO Kpimta. Aomsi^h 6wik 
iiowoBana, h Kor^na Ky3H6n;t kohhhjtb CBoe ^i.'bjro, to Kyp- 
4)K)pcrB jijajub eM^ Tajrepi;, ho KysHeii;^, bsab'b ero, cornyjrb 
MeatAy naj[i>n;aMK. — «9totb xajepi ne roAHTca, Barae 
BUConecTBO*, CKa:dkjrh KyBH^ii;^, «0ffL rneTca M6ac;i;y najB- 
ii;aMH.» Kyp(|)H)pcT'b no]s,eiB&ji'h eny eme nicKOJibKO Tajie- 
poBi cpitny, HO OHi crH6aj!rB hxtb o^iifin-B 3a ji.pyrHM'b. — 
cTaK-B BOT^ jiyH;i;6p'L», cKasaji'B HaKOHeii;^ Kyp(j)H)pcTt, 
<3T0rB ya'b ^^ojaemb 6htb xoponit.* KyaHeii;^ ociajCH 
;ii0B6jieH'L, a Kyp^ibpcrL paAOBajca, hto Hameji'B qejiOBiKa, 
paBHaro ce6i no cfijrk, 

icyp4)]bpc'rb elector ouH^aTbCA to distinguisli oneself 

Ttji^cuHft corporeal npor^^viKa BepxdHi ride 

noxK6Ba horse-shoe Hcnp66oBaTB to try 

HHKyAi He TOKfncK (it) is good BCjAflj» sa t^wb immediately 

for nothing npHsaAynaTBCH to become thought- 

nepejiHHBaib to break fal, to be puzzled 

TOBipeia'B comrade Hsynji^Hie astonishment 

norjHAHBaTb to look (from time CA^JiaTb Bex's to feign 

k6h?htb to finish [to time) TdJiep'B thaler, a german dollar 

cornyTL to bond n4Jie^•B finger 

THyTLCfl to be bent cpa^y one after another 

crH6&TB to curve P^bbhe equal, match. 



TWENTY NINTH LESSON. 

IBBEGULAB TERES 
WITH A REGULAR INFINITIVE TERMINATION. 

The so called irregular verbs are in Russian less 
numerous, and more easily learnt than in many mo- 
dern languages. They amount to 70 in all, and their 
anomalies are generally restricted to the present, im- 
perative and passive participle past. 

To facilitate their study they are exhibited here 
according to analogy and graduated difficulty, a ge- 
neral alphabetical list of them being appended to the 
30^** lesson. They have also been divided into two 
groups according to their regular or irregular infinitive 
termination. 

The seven following undergo vowel change in the 
present and imperative. Those of them, which are 
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1. 6pHTb to shave 

2. 0*6x6 to sing 

3. BBiTb to howl 

4. KpBiTB to cover 

5. MEiTB to wash 

6. HiiTB to ache 

7. puTb to dig 



used in the participle past, form it in thh (instead of 
HHHfi). Their past being regularly formed, it will not 
be given: 

H Cp-Jbi), Tu 6pienib . . . 6p']bu 6pHTHri 

a noK), TH iioemB ... n6K iiItuS 

a b6io, tu B6einB . . . boh wanting 

H Kp6K), TH Kpoemb . . . Kp06 KpUTHii 

a m6io, tu M6emb . . . mo3 Miiruff 

A uoio, TH Hoemb . . . Hoii wanting 

n p6D, TH p6einb . . . pofi piiTHS. 

The five following undergo both vowel and con- 
sonantal modifications in the present and imperative. 
Their past tense and participle past are regular, but 
the latter is also given to prevent the learner's being 
mislead by false analogy: 

8. (8;^aTB) to build (a siiaAy), th sAacAerab . . . aAat^H 3;^dHHHH 

9. jraTB to tell lies h Jiry, th jiKgnib . . . jih CJiraHHH&) 

10. CJRTB to send a ouh), th mj^nib... nuH cji&hhh& 

11. CTJiRTB to spread h ct^jiio, th CT^emb... crejiH CTji&HHBit 

12. TKaTB to weave a T&y, th T^^mb... the TRdHHHff. 

The four following undergo vowel insertion in the 
present and imperative: 

13. 6paTB to take n 6epy, th 6ep€inb . . . 6epH 6pdHHHu 

14. rnaTB to drive n ronib, th r6HHuib . . . roH^ (rH&HHH8) 

15. ;^paTB to tear n ^epy, th ;tepemb . . . ;^epH ap^hhhh 

16. SBRTB to ;Call H 306^, TH 30Bemb . . . 30Bli SBaHHHg. 

The six following insert a consonant in the pre- 
sent and imperative: 

17. SKHTB to live H aiHBy, th »HB§mb . . . shb^ (si^thu) 

18. ushiTh to swim a njHBy, th ujiHBemb . . . iuhbh wanting 

19. C.IBITB to be reputed h cjinsy, THCjHBemb.. . cjihbi^ wanting 

20. SKRTB to press a Kuy, th sMemb . . . slue. sr^thS 

21. SKRTB to reap h acay, th seemb . . . she s4the 

22. iz^'bTB to put away h jiiuy^, th A'^nemb . . . ;^'feHb a'^thA. 

The three following exhibit several irregularities 
in their present: 

23. xot4tb to desire (will): a xoh^, th xo^iemb, ohi xdnei^b, mu 

XOTBM-b, BH XOTMTC, 0H6 XOT^Tb. 

24. Od^acRTB to run: a 6ir^, th 6%xAmh, OH^b C^xAtLj mh 6^shhi> 
BH 6±3KkTe, oEk 6'br^T'b. 

25. ;i(aTB to give: a Aaicb^, th Aamb, oni* ^acTi, uh AaAnH-b, bh Aa- 

ABTC, OHB AftA^Tl. 



1 This present has a future signification. 

2 This present has a future signification. The present of 
to give is rendered by a ^k), th ^aemb, etc. from ;^aBaTb. 
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26. The verb "bxaxb to drive, to ride, to travel, to go, is quite 
irregular and defective. Its wanting tenses are supplied by 
some circumlocutions. 

Present: a i^y, th iAerat, owb i^^eTi, uh i;^eM•B, bu iAeie, ohh iAyT'fc- 

Past: a ixaii, etc. 

Future: n (no)iAy» th (^o)i;^emL, etc. 

Imperative: (no)i3xa& or is^H. 

WORDS. 

nopTH6?i tailor oTCUJidTB, OTOcjcdiB to send back 

iiHMeBB barley jiyri meadow 

Kpuma roof nepen^a slate 

coj6Ha straw naft tea 

cepT^^E-B frock, coat K6(j)e (indecl.) coffee 

nox^iejiB bearer jhcti ^ate, sheet 

nopyi^TB, nopyiELTB to recommend ynoMHH^TB, ya6MHHTB to mention 

coHir&B&TBCir, ycoMHHTBCA to doubt Apy3K6a friendship 

B-B Cprepoa.) npe6HBaHie sojourn, stay 

pacKaflTBCH, paCK&HBaTBCfl to re- hckjioh^a except 

pent Bi (prepos.) saBu^oBaTB, no3aBHAOBaTB (dat.) 
6eci^;^a company, society to envoy 

no6iAft victory bsjitb bi njiiei to capture 

iipHSHBdTB, npnsB^TB to summon najiaTsa tent 

Bksyn'B ransom. 

EXERCISE 57. 

Hto bu cTaHeie nHTb: nafi, KO^e, niiBO, fijiH bhho? 
Jl^dfiTe MHi cTaKaHt xopomaro iraBa. Fa* Bh Ten6pi> atH- 
BCTe? fl »HBy Bi ;i;ep6BHi. Hbtb KaKoro cyKHa ohi* mbCT't 
BaM-B cepTyKi? OffB niLen ero nat j^qmaro anrjiificKaro 
cyKHa. KaK'B BacB soByT^? Mena aoByxi IleTpoirB. 
KpHiHH Hanrax'L ;i.0M6Bt mh KpoeM'B Tenept qepen6ii;ajiH 
Hi aKejii3HUMH jiHCTaMH, a npeas^e mh hx'b KpujiH cojio- 
HOio. JIib;i;H o6iirhob6hho nBK)iii;ie bhho, He Jii^6«n> hhtb 
BOAy. 

Maji^Kt BH36pB xaj6(J)a MocTafl;H OfljepatajFt no6iAy 
HaA'B rp^saMH h bshji^ b'b hjtj^h'l hx'b HmnepaTopa. IIpHS- 
bAb^ dToro KHriaa B'B cbok) najiaTKy, OHt cnpocfiji'B ero, 
KaK6ro o6pani;6Hia 0KH;i;Ae'Pb owh otb no6'6;i;HTej![a. «ficj[H 
BHBeAeTeBoftHy KaK'B n;apB», OTBiTfij'B HMnepaTop'B, «OTOin- 
jii&Te MCHfl; 6cjiH BCABTe ee KaK'B Kyn6n;'B, npo;i;aftTe Mena; 
6cjra »e Be^ere ee KaK'B MacnfiK'B, y6efiTe Menri. » Typ^ujKift 
renepaji'B otocjAjtb ero 6e3'B BHKyna. 

TRANSLATION 58. 

My tailor sews very badly. Where are you driving 
the horses ? We are driving them to the meadow. The 



128 



Lesson 29. 



peasants are now reaping the barley. Drink, if you 
wish. The nightingale sings and the wolf howls. Your 
brother lives in St. Petersburg and is reputed [to be] 
a rich man (instr,). He desires to sleep and I desire 
to play. Children, never tell lies I Do you not know 
what they call this man? With what do we now cover 
the roofs of our houses? We cover them sometimes 
with slates and sometimes with iron shcQts. 

The bearer of this is Mr. Rozanoif whom I have 
so often mentioned in my letters. I recommend him 
to your friendship. You will not doubt that he is 
deserving (of) it, because I told you so much good 
about him. Pray endeavour (UocTapaHTecb, noatajiyHCTa) 
to make (for him) his sojourn as agreeable (instr.) as 
it is possible to you. You [will] not repent it (et BTOMt), 
because you will find (ESL^flfine) so much pleasure in 
[your] conversation with him, that I should envy you, 
if I were not (wh caMOMTb js^ijii) your sincere friend [in- 
deed] N. N. 

CONVERSATION. 
KaK-L HasHBaercH piKd, npH PiKa, npn ycTb* KOTopoft 



ycTLi KOTopoft jLemfiTb 
Pnra? 
Xopomo jiH BaMi cxfssmjrb 

9T0T'B HejrOBiK'b? 

XotAtc Jisi Bh BsaTb j^Toro 

cjiyry? 
EcTb JIH ^T0-HH6yAi> HOBaro? 



^TO BaMTt CKasajii Bami 
npo$6ccopi>? 

KaK'B Bh naxoAHTe Bxy ro- 

BHAHHV? 

R xoTiji-B 6h 3HaTb, iToqeM^ 
Bh uoffljifi ryjiiTb 6e3'b 
jiettH? 



jieacHTt Pftra, HasHBaeicff 

JI^BHHa. 

Owb MHi oneHb xopomo cjy- 

SaWlTy, HO OH-B CJEHnrKOMt 

MHoro TpaTHjni (spent). 
a xoHy ero B3flTb, 6cjth oh'b 

xoHeT'b MHi cjiy»fiTb. 
HiT'b HH^ero HOBaro, . hc- 

KJiOHaa Toro, ^to Map- 

Hia.j'b OriaMa bbaji-b IIopT^b- 

ApTyp'b. 
Ohi MHi CKaaajTb: MppHH 

pasMHffljirieT'b npeat^e 

^i,wh ^niftcTByeTt. 
R ee Haxoaty o^enb xopo- 

men; ho ona saMT*, Ka- 

atCTC^, He HpaBHTCH. 

YBipaH) BacB, hto ^cjih6i» 
a SHajit, HTO Bh h6 6hjih 
6ojrbHH, A npHnie.i'B 6u 
3a BaMH. 
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READING EXERCISE. 
FacKOJi&HHicH H ceBT&HTH. — Scismatics and sectarians. 
ToHHas jj;k^^s. pyccRHXi pacROjiBHHSOB'B ne nsB^cxHa, 
HO MoatHo cKaaaTB, hto ^hcjio Hxt boo6iii;6 oneHL BejraKo. 
Hx-L o^eHB MHoro cpe^fi BeJHKopyccKaro Haceji^Hia, oco- 
6eHH0 Ha clfiept h boctok*]^, b% SaBOJiacBH, na Ypajrb h 
BL Gh6hph. Jlflme b'l MockbI, m(§s;i;7 slaMOCKBopii^KHMH 
6ora^aMH, HeMajo peEHfiTejcen ;^p6BHarQ 6jaro^6cTui, 
EaK'B OHii ce6A HasiisaDT^. Ho pacROJi'B ne c^Rxa b^b 
npaMOM-B cMHCjrh cjiOBa. CoRTaHTH HHane tojLKfioTh pe- 
jiHri63HHe AorMaxH, ^wh npanocjiaBHHe, Tor^a RaRi pac- 

ROJBHHRH HmIdT'B OAHHaROBHO ^OFMaTH C% HpaBOCJldBHH- 
MH H OTJIHTOIOTCa OTi HHX'B JTHinB B'B niROTOpHXl o6pa-. 

^ijax-B H noApofinocxax'B 6orocj[y»eHLa. PacROJi'B boshhr'b 
OTToro, HTo anaHHTejiBHaa ^acxB p^ccRaro Hap6fl;a ne sa- 
xoT^jia npHSHaxB HcnpaBJieHHHX'B B'B ceima^i^axoifB b'^r^ 

^epR6BHHX'B RHHrB, HO CMOXpfl Ha XO, TOO B'B HHXl, RT* 
XOM]f Bp^MeHH, RaR'B HBfiicXHO, BRpajlOCB OHOHB MHOFO 

omnfioRi H HCRaacenifl. Ho, RpoMi pacROJiBHHROB'B cy- 
m;ecxBjrK)X'B B'B Poccte B'B 6ojLhm6wb ROjiAnecxBi h ;i,Mcx- 
BHxejiBHue ceRxaHxu. Oh6 Haxo;i;Hx&s npenir^ecxBeHHO: 
Ha ibri h roro-BOCxoRi. Bc4 c6rxh noHxfi HeBOSMoano 
nepe^^cjinxB, ho bcd dxy iiaccy pasjidHHux'B 66hi;hh% 
MoacHO pasA^JiHXB Ha Awb Raxeropia: c^rxhe MHCxfiqecRia 
n paii;ioHaj[HCx6^ecRifl. G&Maa pacnpocxpaHennafl hs'b 
BXHX'B HOCJiiAHHX'B ecxB xaR'B Ha3HBaeMaa IIIxyH;i;a. IIlTyH- 
A^cxH ox6pacuBaE)TB Bci o6pi;i;u h <{)6pMn RaseHHoft 
BipH, RaRi oh6 HasHBaD^B npaBOCjaBie, h cxpeMjixcA R'b 
o^HOMy, xpHCxiancRO-eBanrejiBCROMy n^edjEy, npH noMon^H 
CBO^ft jLtmnofi coBtcxH H pd3yMa, pyROBd;i;cxByHCB neno- 
cp6;i;cxBeHHUM'B nonHMameiTB GBJini,eHHaro IlHcdHifl. Ohohb 
pacnpocxpaHeisHH T&Ks&e Jl^yxo66pipi n MojroR&He, a c&vlug 
saMiqaxejiBHHe h3i Bcixi — CRonipi. 



t6hhhh exact 

Bi 3aB6jsbE beyond the Volga 
•peBRATexh zelous follower 
iipiiM6fi cmhcjh proper sense 
o6p£;('B ceremony, form 
6orocjiys^Hie worship 
BKpdcTbcx to slip into 
Boo6iA^ altogether 
saMoCKBopii^Kifi beyond the Mos- 
cova 

Russian Cony .-Grammar. 



6jiaro^^CTi€ church serrice 
TOJiKOB&TB explain 
noAp66HocT& peculiarity 
BosH^syTB to rise 
Hcxax^Hie alteration 
nepe^cjiHTB to enumerate 
pasA&c^TB to diyide 
xaB^HHHft official 
ikHU&a cdBicTB indiyidual 
science 



con- 
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p&syM'B reason ndMomi assistance 

Xyxo66peub Holy Ghost denier pysoBdxcTBOBaTB to guide 

66iaHHa community Moj[oiciHHH'& Milk-eater 

0T6p4cHBaTB to repell Csoa^i^i Mutilated. 
crpeMikTBCii to aspire 



THIRTIETH LESSON. 

IRREGULAR TERES WITH AN IRREGULAR 
INFINITIVE TERMINATION. 

Most verbs having the infinitive termination hl are 
liable to consonantal changes in the present, imperative 
and participle past. 

AH of them are contracted in the past; and the 
masculine singular form of this tense does not even 
take the characteristic inflection jit,. 

They are fifteen in number: 

27. ((ep^qb to preserve. — Pres. a 6epery, tu 6epe3Keiiu> ... oh6 
Ceperyrb. Past a 6epen>, -vjik, ta6. Imp. Ceperfi. Part. 6e- 
peaceHHufi. 

28. M^^qb to be able (can, may). — Pres. a Mory, tbi HdseniB ... 
osA if6ryTb. Past h uorb, -rjii, -rjib. Imp. uor6 (rarely used). 
The participle is wanting. 

29. sanpflVb to put (the horses) to. — a sanp^^, tu sanpjiJKeniB ... 
ohA sanpiirfrb. Past h sanperb, -rjik, -rji6. Imp. sanpjir^. 

30. CTOfi^qB to guard. — Pres. x erepert, tu CTepexc@ini> ... oeA 
CTeperyxi. Past a cieperb, -vjik, -rji6. Imp. creperfi. Part. 
CTepesKeHHiidt. 

31. CTpH^fc to shear. — Pres. a CTpnry, tm CTpnacerab ... ohA 
CTpHrtn>. Past a CTpnnb, -rji4, -rji6. Imp. crpHr^. Part. CTpfi- 
aKeaiiuft. 

32. jievB to lie. — Fut. si jirfry, tu Ji^xemb ... oh6 juiryn.. Past 
A JLerb, 'TJLk, -rji6. Imp. .ifirb. The part, is wanting. 

33. BJievB to draw. — Pres. si Bjexy, tm BJie^emb ... onfi BJieKyn». 
Past H BjieKi>, 'luik, -kji6. Imp. BJieK^. Part. BJieqgHHLift. 

34. B0di6^b to train. — Pres. a bojor^, th B0J[6?einB ... ohA bojo- 
Kyrb. Past a BOJOKy, -KJik, -kji6. Imp. BOJiOKfi. Part, bojio- 

q^HHUff. 

35. neib to bake. — Pres. a ncKt, th neqemt ... ohA ncK^Tb. 
Past A neiTb^ -kji^, -kji6. Imp. neK^. Part, neqenniiifi. 

36. n^^bCfl or nen^Cb to be anxious. — Pres. a ncKycb, th ne- 
qemLCJi ... oh6 nextTca. Past a neKCfl, -oacb, -Kjiocb. Imp. 
neK^cb. The part, is wanting. 

37. ct«b to whip, to hew. — Pres. a cfeK'y, th cfeqSmb ... oh6 cfe- 
K^Tb. Past a cticb, -KJik, -kji6. Imp. cfeKfi. Part. cfeqeHHutt. 

38. xe^b to flow. — Pres. a TeK"y, th Teqemb ... oh6 TCKyrb. Past 
a TCKTi, -KJid, -KJi6. Imp. TCKfi. Part, wanting. 
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39. TOS^qB to pound. — Pres. a TOJiKt, tm TOJiqenib ... oh6 toji- 
Kyrb. Past a toji6kti, -oa, -kji6. Imp. tojik^. Part. TdJiqeHHHfi. 

40. aee^B to burn. — Pres. a aery, th maemb ... ohA acryrt. Past 
n xerb, acrjia, acrjio. Imp. acrd. Part. sseHBufi. 



The four following ending in btb or 3th are con- 
jugated as follows: 

41. BesTB or BesTii to lead, to drive. — Pres. a Beay, th Beaemb ... 
oh6 seayrt. Past x Bgai, -3Ji&, -3Ji<3. Imp. Beafi. Part. BeaeHHuft. 

42. rpusTB to gnaw. — Pres. a rpuay, th rpnaenib ... oh^ rpn- 
ayrb. Past a rpuai, -aaa, -aao. Imp. rpnati. Part. rp^aeHHHS. 

43. ji^TB to climb. — Pres. a Ji-feay, th Ji'feaemb ... oni jrfeayrb. 
Past a jitai., -ajia, -ajio. Imp. Jitab. Part, wanting. 

44. nOAVTik to creep. — Pres. a nojiay^, th nojiaemb ... ond nojiayrb. 
Past a nojiai., -ajd, -3Ji6. Imp. uoji3± Part, wanting. 



Twenty two verbs ending in ctb or cth exhibit the 
following anomalies: 

45. BecTB or secxA to lead, to guide. — Pres. a Be;^t» th BOAemb 
... oh6 Befl,^Th. Past a B&jrh, -Jik, -Ji6. Imp. Be;^6. Part. Be- 
;^eHHHft. 

46. <5jiioct6 to observe, to keep. — Pres. a 6jiioflY» th CJiio^^emb ... 
oh6 fijHo^yTT.. Past a 6jiK)jrb, -Ji&, -ji6. Imp. 6jik);^A. Part. 6jik)- 
;^eHHuft. 

47. 6pecTb or ((pecTA to ramble, to train. — Pres. a 6pe;^y, th 
6pe;^emb ... onfi 6pe;^yTT>. Past a 6pejrb, -Jik, Ji6. Imp. 6pe^A. 
The part, is wanting. 

48. KJiacTB to lay. — Pres. si oa^y, th oa^enib, onA KJia;^trb. Past 
A Kjiajii*, -Jik, •Ji6. Imp. KJiaA^. Part. KJia;^eHHHfi. 

49. npflCTB to spin. — Pres. a np,a;^y, th ^pJ^;^emb ... OHii npa^^yrb 
Past a npjijii, -Jik, -Ji6. Imp. ^pJ^;^6. Part. npji;^eHHHft. 

50. nacvb to fall. — Fut. ji uk^Y, th ^a;^emb ... oh6 na^yTi*. Past 
H najn>, -Jia, -Jio. Imp. na^^ii. Part, wanting. 

51. THecTb or thcctA to press. — Pres. a rneTt, th rHCTemb ... 
OHi'i THeT^rb. The past is not in use. Imp. rHCTA. Part, rne- 

TeHHHfi. 

52. MecTA to sweep. — Pres. a MeTy, th MeTerai. ... ohA MCTyTb. 
Past a MejiT,, -jia, -Ji6. Imp. mctA. Part. MeTgHHH&. 

53. nJtecTbornjiecTAto plait, to chatter. — Pres. a njiCTy, th njre- 
Tefflb ... oh6 HJieTyrb. Past a njiejrb, -jia, -jio, Imp. njierA. 
Part. HJiBTeHHHfi. 

54. i^^CTb or i^B^CT^ to bloom, to flower. — Pres. a i^B^Ty, th 
i^B-feTemb ... oH^ i^BtTyTi. Past a n.B'fejrb, -jia, jo. Imp. i^B-feTA. 
Part. i^BtTeHnHft. 

55. qecTb to think. — Pres. a qTy, th qremb ... oh6 qTyrb. Past 
SI qejiT,, qjia, ^Jio. Imp. ^th. Part. qT^HHHfi. 

56. rpecTb or rpecT^ (rpeOcTH) to row. — Pres. a rpe6y, th rpe- 
6emb ... ohA rpe6yrb. Past a rpe6T>, -Cjik, -6ji6. Imp. rpe66. 
Part. rpe6eHHbift. 

9* 
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67. CKpecTb or CKpecT^ to scrape. — Pres. « CKpe6y, th cjcpeCenib 
... 6e± CKpedyrt. Past a CKpe6T>, -6jia, -6jio. Imp. CKpe66. 
Part. CKpedeHHBid. 

58. KJiflCTL to curse. — Pres. a JUiaEf, th KJuiHenib ... OHift EJiaHyrB 
Past a KjiajTb, -Jia, -jio. Imp. kjihh^. Part. KJiinuH, 

59. HecTH to carry. — Pres. n necy, th Hecemb ... oh6 HecyTT». 
Past a Eecb, -Jia, -jio. Imp. hgcA. Part. HeceHHHfi. 

60. nacTH to pasture. — Pres. a nacy, th nacemb ... ohi^ nacyTii. 
Past a uaLCb, -Jia, -jio. Imp. nac^. Part. naceHHHfi. 

61. t^hctA to shake. — Pres. a Tpacy, th Tpiicenib ... ohA Tpn- 
cyrb. Past a Tpact, -cjia, -cjio. Imp. Tpacfi. Part. Tpflc§HHHft. 

62. pacTB[ to grow. — Pres. a pacTy, th pacTemb ... oh6 pacTyn>. 
Past a pocT>, -cjia, -cjio. Imp. pacTd. Part. pameHHHft. 



The three following verbs are quite irregular: 

68. H;^Ti[ to go. — Pres. a H^y, th Efljemh, oht. H^nerb, mh h^Sitl, 
BH H;^eTe, oh6 H^tT*- P3,st a mejcb, mjia, mjio. Fut. n 6tfly htt6, 
th dy^emb htt6, etc. but also a ^ofi;^t, th noft^enib, etc. Imp. 
Ejifi. The participle past e^j^eeuA is seldom used. 

64. d^CTb to eat. — Pres. a. twb, th trab, oht> 'fecTi, mh 'fe;^6MT», bh 
•feflfiTe, oh6 'kji.ATb. Past a tjrb, tjia, -fejio. Imp. tmb. Part. 

t^bHHfi. 

65. (y]mH6±T£ to hurt, -r- Pres. a (y)inH6y, th (y)inH6enib ... oh6 
(y)inH6yrb. Past a (y)m66'b, -6jia, -6jio. Fut. r ymH^y, th ymn- 
6einb, etc. Imp. (y)inH66. Part. ymnSjieHHHfl. 

The verbs ;i;iTB, ;i.aTfc, nacTL, cicTB and jieHB, are 
the perfective aspects of the regular verbs A^BaxB, ;i;aBaTB, 
na;i;aTB, ca;iifiTBca and jioatfiTBca. Thus the inflections 
ji/knj, AaMi, na^y, ckjij and jiary, are future tenses, be- 
cause the perfective aspect has not the present tense 
(page 109). 

WORDS. 

BHMecTH to sweep (perf. asp.) corji4cHu& of one accord 

CT&ffo herd na noK^si for show 

C006111&TL,- coo5n^iiTb to inform BiiroH'b pasture, pasturage 

MH^ Bce paBH6 it is the same to me sasipaKaTb to breakfast 

Kypon^TRa partridge onaxb again 

EAfliknThCsi to hope na ox6Ty (to go) hunting 

npoBOAHTb, npoBecT^ to spend, npHrjiain^Hie invitation 

to pass 6uTb Bi B0CT6pr^ to be delighted 

nojiar^Tb, nojioiK^Tb to suppose pasptm^nie permission 

Ap^xecKH affectionately i^'l^iioB^Tb to kiss, to embrace 

H3^BCTB0BaTb, no^yBCTBOBaTb to feel CB^SKa bundle 

npyxi stick, rod cj&MUBaTb, cjioMaxb to break 

6^epeAb turn oc66o separately. 
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EXERCISE 59. 

Kor;i;a a 3AOp6b'b, a ne Bcer^a fieper^ CBoe SAopoBLe. 
Bpairb MH-i coo6iii;aeTi b'b cboAx'b ufictMax'B, hto owl 
cjmB'eTh BO Bcem ropoA* sa ohchb HCKycnaro ^ejiOBiKa. 
fl Mry 3a4cb, Apyr'b Mofi, a ra jraa^eniB Tan's, ho r;i;i 
jiamer^ Ham'b OT^i^t? BecHoro a ox6tho ijsj repeat jiicTb, 
Eor;i;4 npHp6;i;a nojmk asisHH. OTnec^Te, nosajiyficra, aTO 
iiHCBMo Ha noHTy. Hiwh Bh xothtc cero^pa adBTpa- 
KaTB? Mni Bce paBH6, ^afiie MHi, tto y sac^ ecTL. 7 
Hacx OTjiE^HHaA MOJ[o;i;afl syponaTKa; a sdnrpa a ohatb 
no4;i;y na oxory. 

Oj^fiHi 0T6^'L, ^BCTBya, TTO owb yrapaen, sejrtjrb 

CBOSM'B CHHOBLjiH'B HpHHeCT^ CBASKy EpyTLeB'B H CKasajTB 
ISMb, HTO&b 0E& CIOMaJH dTy CBa3Ky. EA7R}lJi& H3'B HHX'B 

B'b CBOH) 6^epe;^B, hutAjlcsl ee ciOMaTL, ho ho mofb 3Toro 
cfl;ijaTL. Tor;ta OT^ni'b BejiijLi>^ pa3Ba3aTB 3Ty CBfl3Ky h 
cjOMaTB mxm^ ufjTb oc66o. 9to 6hjo jrerKO. — t^*- 
TH>, CKaaajiFb OT^i^t, «KaKL 9Ta CBasKa npyTLCB'b, bh 
dyAere chjilhh, noKy;i;a ocTaneTecB corjacmj, h cjiafiH, 
Kor;i;a fiy^CTe necorjacHH.* 

TRANSLATION 60- 

A healthy man often does not take care of his 
health. What is the servant doing? He guards and 
shears the sheep (plur,). Did you sweep my room? 
I will sweep it immediately (perf. asp,). Where are 
you going? I am going home. Where do you bring 
these books? Where do you drive your horse? They 
are driving an elephant in the streets for show. The 
shepherd feeds (pastures) the herd on the pasturage in 
front of the town. They often sweep the streets in the 
towns. To-morrow I shall go hunting with my friend. 
Give your friend a sheet of letter paper. 

My dear friend, — I come to give you an invi- 
tation (Te6a npnrjiaefiTB)^ and I hope that you will ac- 
cept (npifiMeniB) my invitation with pleasure. Please, 
come to spend a few days with us in the country (na 
jsM^)' My father and I shall be delighted, for (66o) 
you know the friendship that we feel (nHTaeMi k'b) 
for you. I suppose that you will easily obtain per- 



^ Employ in Russian the second person singular. 
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mission from your parents. Ours will also be with us. 
Your mother can be quite at ease (cnoKoftHd). Come 
soon; we await you witti impatience. Your dear friend. 



CONVERSATION. 



Eto HanHcajTB npeRpdcnyD 
pyccKyD no^My o 6%)SfiOWb 
piJmapi (knight)? 

KaKie ypoKH ;i;aera y^ArejiL- 
HHi^a samed cecrpH? 



Mfii Kasercji, ^to oh& sa- 
nicana JKysoBCBHirB. 

Ona AaeTL ypoKH $paH^y.3- 
CBaro H HiM^njBaro esu- 

KOBl. 

Hirh, emjd ejifimjtowh pano, 
no^TOMy OH'B He Moirb ein;e 
npofiTft no H&med fxanjb. 

FpoMrb rpeMdrB h ao»ab 
KjijdTb (it rains). 

C4th 6p6ffleHH b'b B6;i;y rb- 
MH pu6aBaMH, KOTopHe 
npE6ji[Hsd]DTCfl Kh 6^pery. 

Oh6 OTHecjri e^ kb nepe- 
nJier^HKy. 

Ond 6hji& o^eHB KpoBonpo- 
jrftTHa. BojiLnioe ^hcjio 
renepajiOB'b h coj[fl,&Tb 
6ujio y6ftT0 (killed), ho 
HHCJO VM^pfflHxi orb paffiB 
H OT^ 6ojL'b3Reik 6iijio 
emj^ HecpaBH^HHO 66jihme. 



READING EXERCISE. 

Eaa&KX-roH^nx. — The Cossack-Messenger. 

Kto npn 3Bi&ji,ix'b h npH jiyni 
TaKi nosOTO iAerb na koh4? 

Heft 3T0 KOHB HeyTOMHMOS 

BiatfiTi B'b CTenfi Heo6o3pHMofi? 

KaaaK^ na cisep'b jij^pacHT-B nyrt, 
KasaK'L ne xoTieT* OT^noxHyTB 
Hh B'B ^CTOM'B nojii, HH B'B ;i;y6paBi, 
Hh npH onacHoft nepenpaBi. 



noirrajBOffB (post- 
man) yffl6 npHHecB hhcb- 
m6? 
Kasaa nor6;ii;a Ha ;i;Bopi? 

Kto dpocHJTB 3th c4th b'b 
B6Ay? 

KyM OTHecjrfi ;i,iTH 6yMdry, 

KOTopyi) ;i;aji'B hm'b npo- 

$6ccopi? 
KpoBonpojifiTHa (bloody) jih 

6Hjra oca^iia (siege) Ce- 

BacTonojiA ? 
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Kas'B CTKJio 6jj[iLTh ero tfjiecrfiTb, 
MimoK'B sa n&syxoi SBendirb: 
He cnoTUEaACL kohl per^BOd 
Bix&Tb, pasMOXEBaji rpteoi. 

HepBdHi^u HysHH jpiK roHi^a, 
BjjL&Th noTixa MOjrowa, 
PerfiBHi KOHB — norixa Toate, 
Ho manxa j^jul Her6 Aopose. 

3a maiiKy oh'b oct&bhti> paA'B 
KoHi, ^epBOHipi H 6j JiiTh: 
Oh% BujsjBLCTh manKy tojbko cb 66d, 
H TO JiHinB c:b 6yiH0i rojOB6D. 

Sa^iinb Offb manKoi Aopos^Tb? 
3aTiM!b, HTO KB net aohocb sanu&TB, 
JloHocB Ha reTMana 3JiOAia, 
Iifl.fi> IleTpy on Ko^(J6a. 



HeyroM^Hii indefatigable 


nepenp&Ba passage (of a riyer) 
6jiecT&TB to sparkle 


jiy6^kB2L forest 




6yji&TB poniard 




sa n&syxofi on his breast, bosom 


Mirndsi purse 




cnoTHB^TBCJi to stomble 


SBeniTb to jingle 




pasMixraaTB to waye 


rp^Ba mane 




^epBdne^B dncat 


per^BHft mettled 




pa^T* joyous 


noTixa pastime, i 


fan. 


jiBBiB hardly 


BHABTB to give oat 


6yfiHH& boisterous 


XoposHTB to cherish 


A0h6ci denunciation 


r^TMBHi hetman, 


chieftain 


samiTB to sew in. 


Heo6o3p6]ni& anbonnded 




ALPHABETICAL LIST OF lEREGULAE VERBS. 


Bep^HB 271 


B0Ji6^B 34 


ZBTB 21 jn-aTB 9 


6jnDCTi 46 


BHTB 3 


xe^B 40 jr-bsTB 43 


6paTB 13 


FHaTB 14 


SHTB 17 neciA 52 


6pecT6 47 


rnecT^ 51 


SBBTB 16 MOHB 28 


6pHTB 1 


rpHBTB 42 


3xaTB 8 miTB 5 


6te4TB 24 


rpecT* 56 


htt6 63 hoctA 59 


6htb page 42 


;^aTB 25 


KJiaCTB 48 HHTB 6 


BesT^ 41 


;jpaTB 15 


KjjiCTB 58 nacT^ 60 


BecTi 40 


;j4tb 22 


KpHTB 4 nacTB 50 


BjeHB 33 


ZBTB 20 


leHB 32 ne^B 35 



^ Figure indicating the number of each verb in the 29*** and 
30**1 Lesson. 
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n^^BCfl 36 
njiecTii 53 
njniTB 18 
noiST^ 44 
npjiCTB 49 
sanp^^ 29 
n^TB 2 



pacT^ 62 

PHTB 7 

CKpecTH 57 
cjiaTB 10 

CJIEITB 19 

CTETB page 117 
CTep6% 30 



CMETB 11 
CTpmB 31 

c*% 37 
Te^B 38 

TKaiB 12 

T0Ji6^b 39 
xpacT^ 61 



XOT^TB 23 

i^stcT^ 54 
^ecTB 55 
mH6HTb 65 
icTB 64 
ixaiB 26. 



PEOMISCUOUS EXEBCISES 



FOR TRANSLATION AND CON VERS ATION.i 
1, 

Have you an apple? Yes, I have an apple. Where 
did you see your uncle ? I saw him in the house of 
the merchant. What did the cousin see? The cousin 
saw the flowers. What is(HTO TaKoe) Moscow? Moscow 
is the ancient capital of Russia. Have you your bread ? 
I have my bread. What cheese have you? We have 
your cheese, and you have our cheese. Have you my 
beautiful candlestick? Yes, I have it. Have you the 
fine golden candlestick or the silver thimble (nanep- 
ctok'b)? I have not the silver thimble, I have the golden 
candlestick. 

2. 

Are you right? No, I am wrong. What bull have 
you? I have the bull of the good Russian proprietor 
(noMinpK'L). Have I the sugar or the honey? You have 
nothing. What sort of tea have you? I have not the 
tea, I have the coffee of my father. Does the prince 
possess a beautiful horse ? He has no beautiful horse ; 
he has an ugly ass. What knife have you, yours or 
the knife of the rich merchant? I have neither (wkTb hh) 
mine nor (hh) the knife of the rich merchant, I have 
yours. To whom did he give his trunk (cyH;i;yK'B)? He 
gave it to nobody. At whose [house] is he? He is at 
the old baker's. 

3. 

What bull has your friend? My good friend has 
the bull of his enemy. Has he also the large sheep 
(dojiBmofi 6apaHi) of the cook? No, he has not the 

1 These Exercises may be translated either orally only or 
by writing, along with the other Exercises, as soon as the pupil 
has gone through the 21*** lesson or even sooner. 
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sheep of the cook. Is there much sugar, honey, tea 
and wax (bock^) at this poor merchant's and at that 
rich banker's? At the poor merchant's there is only 
much sugar and little honey, and at the rich banker's 
there is nothing, neither wax nor tea. Whose friend is 
this Frenchman and whose friend is that German? 
This Frenchman is the friend of that Englishman, and 
that German is the friend of this Spaniard (HcnaHii;eBi). 

4. 
To whom does this officer give his lion ? He gives 
it to his father. Do you see the garden of the rich 
Englishman? I see his beautiful garden and his large 
house. Did you see the miller's (MejiBEHKi.) ass ? I saw 
it and I saw the tall horse of the little prince. Of 
which prince ? Of that of whom you always speak. Do 
you see the large town of the great king? I see his 
large town, but I see neither the magnificent castle nor 
the beautiful garden of the gallant prince. Which do 
you prefer, veal or mutton? I like neither veal nor 
mutton, I like coffee and tea. 

5. 

Do you see the shoemaker with my new shoes? 
I see him, but my brother does not see him. With 
whom does the good peasant speak? He speaks with 
my good old father. What have gallant kings? They 
have good soldiers. Of what shoemaker do you speak, 
of mine or of yours? I speak neither of mine nor 
of yours, but [I speak] of the shoemaker of my cousin 
(;i;B0K)p6AHHfi 6paT'L). Have you my weasel (xopcKt)? 
I have my weasel. What weasel has he? He has the 
weasel of your cousin. Of what do you speak with 
this rich merchant? I speak with him about my son 
who is his clerk (npHKamHK'L). 

6. 
Of what emperor did you speak? I spoke of the 
emperor who has many brave warriors. Why did you 
speak neither with Alexander nor with Constantine? 
Because they did not speak with me. Where did he 
see the Empress with the daughters of the Grand-Duke 
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(BejifiKii KHflst). He saw them in (bi) the palace of the 
king. Is he fond of eagles and pigeons? No, he does 
not like eagles, he only likes pigeons. What goods 
have these rich merchants? They have velvet, cloth, 
linen and hemp (jiewh h KOHonejiBJ. 

7. 

Is the sister well? No, the sister is ill, but the 
father is well. What did she receive from the good 
lady? She received a beautiful book from her. What 
did he give to the diligent boy? He gave him [some] 
new books, [some] beautiful copy-books and [some] 
good letter paper. Were you in London, when the 
Queen was there? I was there, when she was there, 
but I did not see her. Do you perceive the man that 
is coming? I do not perceive him. Do you see the 
children that study? I do not see those who study^ 
but those who play. 

8. 

Where these children ever punished? They never 
were punished, because they are always diligent; but 
those are punished very frequently, because they are 
idle. For what reason (oTqero) does your sister not 
kindle (saatHraTB) the fire? She does not kindle it, be- 
cause she fears to burn herself (o6m6qBca). Can your 
sisters see themselves in this large mirror? They can 
see themselves quite well in it. For what reason does 
your mother not read the book which you lent her? 
She cannot read it, because she has lost (her) sight 
(apinie). 

9. 

What do they say in the market (phhokb)? They 
say that the enemy has been beaten (paafiHTi.). Do you 
believe (dat.) this? I believe this, because all say it. 
For what reason did you buy this book? I bought it, 
because I want it (mh* ee Hy3KHo) in order to learn 
Russian and because they speak well of it. Can you 
go with me? I cannot go with you, because I must 
accompany my little sister to take a walk (ryjiaTB). Where 
do you walk? We walk in the garden of our good 
aunt. Why do you listen to this man ? I listen to him, 
but I do not believe him; I know that he is a liar. 
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10. 
How long is it since your uncle died ? [It is] three 
months since he died. Whom do you see in this room? 
I see some girls with pale (CjiijsjELui) faces. What did 
your friend show to your brother? He showed him 
the fine gun (py»be) which he bought in Paris ten years 
ago at the time of the universal exhibition. Did you 
see on those high trees the nests of the old nightingales ? 
I did not see the nests, but I saw the nightingale. 
About what and with whom did the children of the 
old soldier speak? They spoke with us of their poor 
father. What novelty has this merchant ? He has some 
fine white cloth and many new books. 

11. 
Boy and highwayman. — A boy having sold a 
cow, at the fair of Hereford, was waylaid by a high- 
wayman (nonajica ^oporoft pa366fiHHKy), who, at a convenient 
place, demanded the money. On this the boy took to 
his heels and ran away (HaBOCTpAji'b mtkh h nycifijica 
6iataTb); but being overtaken by the highwayman he 
pulled the money out of his pocket and strewed it 
about, and, while the highwayman was picking it up, 
the boy jumped upon the horse and rode off with it. 
-7- Upon searching the saddle-bags (Hpn 66HCK'h cyMOK'B 
npHBiraeHHUX'b Kh cii^JIy), there were found twelve 
pounds [in cash] and two loaded pistols. 

12. 
Girl and philosopher. — At the moment, when a 
learned philosopher was very busy in his study, a 
little girl came to ask him for some fire. "But", says 
the doctor, "you have nothing to take it in". And he 
was going to fetch (H oh'b co6pajica OTHCKaTL efi) some- 
thing for that purpose, when the little girl stooped 
down at the fire-place, and, taking some cold ashes in 
[one] hand, with the other she put burning embers on 
them. The astonished doctor threw down (6p6cHji'b vh 
CTopony) his book, saying: "With all my learning, I 
never should have found out that expedient". . 
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Some rusbian pboyerbs. 



SQME BUSSIAN PROVEBBS. 

n6cjii ]i(d7Biji,dt n c6jiHHin- After the storm comes a 



KO CBiTHTX. 

J^0B6jLbCTB0 npeBitoie 60- 

raTCTBa. 
BoTi> Bi> ^eMi> niTyKa. 
Cbo^ py6amKa ki> Tijiy 

6jQ[]^:Ke. 
He 66fica co64kh 6pexji6- 

Bofi, 66fica MOJi^aJi^Bofi. 
C^'fejiaTb cpasy ;i;Ba ;i;ijia. 

Eyfi acejiiso noKi ropa- 

Be3i> orH^ /iji^Ma He 6h- 

B^eTX. 
JTy^me n63;i;HO ^fkwh hh- 

Kor;i;4. 
Hyac;i;& saEona ne snaeT^B. 
Vnwh He Bi> o^i^HTb ;i;eHB 

nocTp6eHi>. 
^eJiOBiKi npe;iino JiaraeTi, 

a Bori paciiojiardeTX. 
Bi;iiHOCTB He nop6Ki>. 
H4tt» p63Br 6e3i» mnnoBi*. 
njiox6 jie3K6Ti>, 6p^xo 60- 

ji6ti>. 
np43;i;H0CTi> eCTB MaTb 

Bcixi nopoKOBX. 

KaKl> H^mHTO, TaKI> H 

np6acHT0. 
He Bce TO 36jioto, ^to 

6jiecT6T.i>. 
flijio M^CTepa 6o6Tca. 

Be3i> MyKH, HiTX nayKH. 
B4/i;a o;i;h4 ne npHx6;i;HTi>. 

XoTB y66fiTe Meni, 6cjih a 

jiry. 
J66pHft KOHei];i>, Bceny 

^i.ijiy B4Hen;i>. 



calm. 
Content goes before wealth. 

That is the point. 
Charity begins at home. 

Barking dogs seldom bite. 

To kill two birds with one 

stone. 
Strike the iron while it is 

hot. 
Where the smoke is, there 

is the fire. 
Better late than never. 

Necessity has no law. 
Rome was not built in a 

day. 
Man proposes and God 

disposes. 
Poverty is no disgrace. 
No rose without a thorn. 
Opportunity makes the 

thief. 
Idleness is the root of all 

evil. 
Ill gotten goods never 

prosper. 
All is not gold that glitters. 

Assiduity makes all things 

easy. 
No pain, no profit. 
Misfortunes never come 

singly. 
Take me in a lie and hang 

me. 
All is well, that ends well. 



141 



SECOND PART. 

SYNTACTICAL AND SUPPLEMENTARY 
RULES, 

FIRST LESSON. 

REMARKS ON THE GENDER OF SUBSTANTIVES.^ 

In regard to the gender of substantives ending in 
B the following rules may be established: 

To the masculine gender belong most names of 
animate beings, especially of those denoting male in- 
dividuals : 

B03KAB leader r6jiy6B pigeon 

y^tTejLh teacher nepsb worm. 

Masculine are also such as terminate in eJiB, hjib, 
eHb, apL, HpB, and jib preceded by a labial: 

ROHon^jb hemp 6yKB&p& ABC-book 

<j[)HTHj[b match MOBacTiipB convent 

jkeuh day kop&6jil ship. 

To the feminine gender belong most names of in- 
animate and abstract objects: 

HecTB honour j(o6poAiTeaB virtue 

xi&TpocTB cunning uikub chain. 

Many names of towns, rivers and countries in b 
are likewise of the feminine gender: 

nepMB Perm AcxpaxanB Astrakhan 

06b Obi CH6iipB Siberia. 

Feminine are likewise such as end in a hissing 
consonant (at, h, m, m;): 

MOJOAesB young people Hiinib mouse 

p'i^^b speech sen^B thing 

jioxB falsehood, lie c^hb shade, shed, shelter. 

The above rules are however subject to some ex- 
ceptions. The following names of abstract and inani- 
mate objects are mascidine: 

ajiKor6jiB alcohol 6H3dHB mizzen-sail 

6aHAep6jiB band ibosab iron-nail 

6evi6jLh B flat (music) nardjB crane. 



1 See First Part, l^t Lesson. 
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Lesson 1. 



rocnHT^JB hospital 
rpysAB fungus 
A^roTB tar 
Aoa^b rain 
xejyxB acorn 
HH6]kpB ginger 
K6roTB claw 
Koi6;(e3B well 
KOCTiliB crutch 
KpeMJB citadel 
KfjB sack 
j^repB camp 
i&noTB bast-shoe 
j[6rotb elbow 
10116TB slice 
HHHAijiB almond 



HHTRiijiB calico 

HiKeiB nickel 

H^roTB finger-nail 

HyjB zero 

or6HB fire 

nejiBM^Hi. meatpasty 

nHCT6jiB pistol 

nyiB way (See lesson 4) 

pyiB helm 

cepdjiB seraglio 

TonojTB poplar 

yroiB charcoal 

XM^iB hop 

xpycT^jiB crystal 

U^pRyjB pair of compasses 

AKopB anchor. 



Most appellations of male individuals admit of a 
female appellation being formed from them: 

a) by changing the terminations hkx 0161^1 into HDia: 
niex^HHEKB nephew njeHflHHHii;a niece 

CT^peuB monk CT&pHii;a nun 

^'i^B^^'B a singer niB]ii;a a female singer. 

b) by appending H^a to the names of animals : 
BOJiKB he-wolf BOJHiiii;a she-wolf 

oc<$j[i he-ass ocj[6ii;a she ass 

opejiB male eagle opiania female eagle. 

c) by changing tojib into TejBHHi^a: 

npiATeiB friend (man) npi^TeiBHHi^a friend (woman) 

y^TBiB teacher yH^xejiBHiiiiia school-mistress^ 

d) by ineans of the termination Ka preceded in most 
cases by some euphonic letters or syllables: 
EspoD^ei^'B European (man) EBpon^&Ka European (woman) 
Ebp^h Jew Esp^ifKa Jewess 

FpeRB Greek (man) FpeHdHKa Greek (woman) 

r6j[y6B male pigeon roj^6Ka female pigeon. 

e) by changing the masculine termination 'b, ft or 

L intOHHH, HHH, LA, Hxa : 

r^pii;or'B duke repi^ornHa duchess 

repoH hero repoHua heroine 

c^^tapB sir cyA&pHHH madam 

YLOJjLywh sorcerer KOJ^yHBa sorceress 

nte^HB songster n'&B^HBa songstress 

rocTB guest r6cTBa female guest 

ndsapi cook oosapHxa cook-maid 

xpycB coward (man) xpyc^xa coward (woman). 

^ By means of the termination ma is indicated the wife of a 
professional man : yqHiejtBma teacher's wife, HHcn^KTopmainspektor's 
wife, etc. 
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f) family names are also liable to form their female 
derivative : 

TocuoxsLE'h UaBJidBCRifi Mr. Pavlovsky rocnox4 UaajdECKaji 
RHflSb OpjidB-B Prince Orlov HEaTAua Opj[6Ba 

Mofi f,afft JE^BEHi my uncle Levin H6fl xexKa l^BEna. 

Yet foreign family names, even when they have a Russian 
termination, must remain unchanged: rocnoA^Hi nHuLeyb, rocnoxi 
niHjjiep^b. 

The following have an irregular feminine form: 

rocno;(^Hi> master rocnosd mistress 

Ayp^Ri madman xjpa mad woman 

Kop6A king Kopoji^Ba queen 

cjyrd footman cjiysaHsa servant-maid 

6ap6H'b baron 6apoH^cca baroness 

npHDU'b prince npnuu^cca princess 

BAOB^i^ widower baob& widow 

BMnepdxop'B emperor RMnepaxp^a empress. 



TRANSLATION 1. 

Every empire is a ship whose anchors lie in the 
heart of the people. The second wife of the Tsar Alexey 
Mikhailovich was the Tsarina Natalia Kirillovna Na- 
ryshkin. Our way is traced by our inclinations and 
abilities ; morality and good sense must be our leaders, 
virtue our support. An excessive danger may give 
courage even to a coward woman. 

Alexander the great. — The celebrated quarrel 
between Macedon and Persia, we are told (KaKt pascKa- 
.SHBaroTx), originated in Alexander's refusal to pay the 
tribute of golden eggs, which his father paid. "The 
bird that laid such eggs has flown to the other world' ^ 
is reported to have been (TaKOB'b, roBopaTt, 6ujl%) the 
answer of the Macedonian prince to the Persian envoy, 
who had come to receive the tribute. After this, Darius 
sent to the court of the Grecian monarch another am- 
bassador, whom he charged to deliver to Alexander a 
bat, a ball and a bag of very small seed called gunjad 
(rynataA'b). The bat and ball were meant (HMijiH ii;4jibK)) 
to throw a ridicule on Alexander's youth, being fit 
amusements for his age (KaE^b fiu H3o6paacaa nrpy, CBofi- 
CTBCHHyK) ero BOspacTy). (To be continued.) 
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BEADING EXERCISE. 

CKfisKa Hexupex'B PflsfiHCKHX'B MyauB&Hxaxx. — 

The tale of the four musicians of Riazan. 

y o;?,Hor6 ^ejiOBiKa 6Brjii> ocejii>, BipHO cj[ya:6B- 
mift CMy MH6ro jiiT-L, ho KOxdpoMy HaKonen;!. cAjlhl 

HSMd^H^JIH, TaKTb HTO OHI> Ch K4aK;^MMl> Jl^U'eWh CTaHO- 

BiiJEca Bce Hecnoc66H4e ki> pa66T'fe. Xos^hx p4in6ji- 
ca y66TB er6 h co;?,paTB ci> nero niKypy. Ocejii>, 3a- 
M'feTHBi>, ^TO /ijijio He jia;i,HO, y6iaBtaji'L h nycx^Jica no 
;i,op6r4 ki» r6po;i,y PaaaHH. 

«TaMi>», CKaaajix ohi> ce6i, «a Mory c;i,ijiaTBca ro- 
Po;i;ck6mi> MysHKaHTOM-L.)) ^6jiro 6iat4jii> oh-l h na- 
KOHei];i> BCTpiTHJica CI. JiaraBofi co6aKofi, K0T6paa 
B3B63rHBajia, KaKi> acHBOTHoe yTOMJiennoe jifisTJiwh 
nyTeMX. . 

«nTO TBI TaKi. B3B63rHBaeniB, TOBipHHi;!. ?» cnpo- 
c6jii> oceji-L. 

«9xi>», OTBiTiajia co6&Ka, «xo3toHi> xoTijii. Menii 
yTon^TB, noTOMy nxo a CT^jia CTapa h ne Mory xo/ijAtb 
Ha ox6Ty. Boti> a h y6iatajia bi> n6jie, ;i;a h He 3h&io 
TenepB, KaKi. ;i;o6HBaTB ce6i xji46i> Hacyn^HHfi.» 

«TaKi> uo&jifiMrb co MHofi», CKa3ajii> ocejii*. «Sl xo^y 
c^ji^jiaTBca Bi> Pa3&HH MysHK^HTOMX. Te6A T6ace Moat- 
Ho npHH^TB Bi opK6cTpi>. SL Cyjij HrpiTB Ha (J)JieftTi, 
a TH Ha 6y6Haxi>.» 

Co6aKa npHHajia npe^JioaKeHie, h oh6 nomjiii BMi- 
CTi. Bt. HeAajiBHeMi> pascxo^nin yB^js^'hjm oh6 K6ni- 
Ky, JieatdBmyio na ;i;op6ri. (|)H3ioH6Mia y Hefi 6Bijia 
TaKia K^cjiaa, KaKTb 6y;i;T0 oh4 bm^cto mojiok4 jih3- 
H^Jia fKcycy. 

^eMi> npnropibHHJiacB, ycdxaa? cnpocfijit oeeJTB. 

By;i;einB ne bi> ay^*, OTB^THJia K6niKa, -Rovjji^k nyat- 
HO onacdTBca 3a cboi5 rojiOBy. 3a to, ^to a cxapi, 
^TO 3y6Br M06 npHTyn^jiHCB h^to a npe;i;noqHTSio Jiy- 
^me jiesRkTh 3a ne^KOfi, H6atejiH jiob6tb MHni6fi, xo- 
SjifiKa MO^ co6Hp4jiacB MCHji H3BecT6. Cnac66o, ^to 
a eni;e B6-BpeM^ ;i;ajia T^y. — Ho ^to /ijijiaTB ? Ky^^ 
htt6? 

HoAji^euiy ci> H&MH Bi PasaH'bl Bi;i;B no^nda Mf- 
SBiKa TBOe ;i;ij[o. Tbi 6y;i;eniB, KaKi. h mbi, ropo;i;cK6Mi> 

My3BrKaHT0Ml>. 



Remarks on the geitbeb of substantives. 
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K6niK* noHpaBHJica C0BiTi>, h oh4 npHCoe;iiHH6- 
jiacB K^ hAmt.. npoxo;?,^ mAmo o;iiHor6 A^op^, niniH 
6foji,Arn yB±}sfijns. niTyxd, KOTdpufi KpHq4jii> bo bcio 
rjl6TKy. CITpodoAoiciHie e^detm.) 



H3MiBiTB to fail, to be gone 
p-j^niHTbCA to decide 
saMiTHTb to perceive 
nycT]kTLCJi to undertake a jour- 
ney, to start 
BSB^srHBaTB to scream, to cry 
yion^TB to drown, to kill 
nacyn^HHfi of every day, daily 
6i6eE'b the tambourine 
npHropK>HHTi»cii to be grieved 
vh A^xt of good cheer 
npHiyni&TbCfl to grow blunt 
HSRecT^ to kill 
xaTb T4lry to escape 
6po4ira vagabond 
saK^uyxb to throw back 
Hecnoc66flHfi unfit 



coAp&TB niR3fpy to skin 

Aijo He ji4abo the affair did not 

go well, no good wind was 

blowing 
sBTkBSM co6&Ka a setter 
yxoiiJigHHHft tired, fatigued 
Ao6hb&tb to procure, to earn 
(}»j^fiTa the flute 
jrasHyTB to lick 
yc&THfi whiskered 
onacdxBCA to be in danger 
co6HpdTBCfl to prepare oneself 
cnacH6o thanks to, fortunately 
BtxB no doubt 
RpHHdxB £0 BCD ri6TKy to cry 

with all one's might. 



piaroBOFb. 



^TO XOTijH* X03jiHH'B OCJia 



^TO me C]i,ijia,Ji% ocejii>? 



Bl> Pas^HH? 

Cl> k4mI OH'b BCTpiXHJICa 

Ha ;?,op6ri? 



^TO OTB-iTHJia co6aKa, 
Kovji^k ocejii* cnpoc6jii» 

Russian Conv.-Grammar. 



Owh xoxijix y66TB er6 h 
co;i;paTB ci> nero niKy- 
py, noTOMy ^to OH'b 
CTajii Hecnoc66eHi> ki 
pa66T'fe. 

SaMiTHBi*, nxo js^ino 6^- 
jio He jia;iiHO, OH'b yfi*- 
maji'B H nycT^jica no 
;i;op6r'fe, Be;i;yn^eft bbPh- 
3aHi>. 

Ohi> xoTijii> c/i.ijiaTBca 
TaMi> ropo^cK^Mi* My3Br- 

KaHTOMl>. 

Ohx ;i,6jiro 6±s!ikjii> n Ha- 

KOHeiI,rb BCTpiTHJICa Cb 

Jiflr&BOfi C06&RO10, rot6- 
pan B3B]&3rHBajia^ KaEi* 

aCHBOTHOe yTOMJieHHOe 

AOJirHM-B nyTeMi>. 
Ona OTBixHJia ocjiy, ^to 
xo3toH'B xoTijii yxo- 
10 
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Lesson 2. 



ee o npH^i^Hi ei b3Bj&8- 
rnsaHLfl ? 



ocej[ii> ? 

Koro BCTpixHJiH oh6 eme 
no ;i;op6rt? 



bAtb ee, TaKTb KaKi, OHa 

COCT&pHJiaCB, H He MO- 

rjik 66ji*e xo;i,6tb cb 
h6mi. Ha ox6Ty. 
Ornb npe;iiJio»6jii> efi c^^i- 

JiaTBCfl, KaKTb H 0H1», Bl> 
Pfl3&HH My3HB&HT0Ml>. 

0h6 HSLiasA K6inKy, Jie^a- 
BmyH) Ha ;i;op6r4; hoh^ 
cocTipHJiacB, e^ 3f6Bi 
B^majiH H 0H& 66ji%e He 
uoTjik JIOBJ&TB Mume& ; 
no §TOMy He6jiaroA^p- 
Hafl eA xo3MRa xoT^jia 
H3BecT6 ee. 

To ate c^Moe, ^to ohi> ya:e 
HpeAJioac^jiB co64Kd&. A 
i^MeHHO htt6 cb h6mh 

BB Pa3&HB H cijiaTB- 
Cfl TaMB My3HB&HT0MB. 

Cb BejiH^iftniHMB y^o- 

B6jIBCTBieMB. Efi Bd^AB 

HHner6 He ocTaBdjiocB 
66jiBine ;i,ijiaTB. 

Kb hhmb npHCoeAHH^jicfl 
em;e ^exnepTHfi Tosa- 
pHmB. 

n-feTyxB. ILji^a. m6mo o;i;ho- 
r6 ABop4, H&mn ndBHe 
Apy3B^ yB6;i,4jiH nixy- 
x4, K0T6pBift CH;i;ij[iB Ha 

B0p6TaXB H Kpn^^JIB BO 

BCH) rji6TKy, saK^nyBB 
r6jiOBy. 

SECOND LESSON. 

BEMAEK8 ON THE DECLENSION OF MASCULINE 

NOUNS.i 
The following nouns, and a few others rarely em- 
ployed, form their genitive plural in b' i. e. like their 
nominative singular: 

1 See First Part, 2n^ and 3rd Lessons. 



^TO efi npe;^jiom6jiB 
ocejiB ? 



UpHHajid jiH K6inKa co- 

BiTB ? 



H TaKB, BCfe Tp6e nanpa- 

BHJIHCB BM^CT^ BB Pfl- 
34hB? 

Kto iSto 6bijib? 



Remarks on the declension op masculine nouns. 
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^eiOBiRi man 
AparyH'B dragoon 
vikwh uhlan 
typoKi Turk 
peKp^Ti recruit 
HyjioKi stocking 
can6r% boot 
pas'B time 

Nouns which end in aHHH'b and AmiBJh have in the 
plural peculiar inflections, their singular being quite 
regular : 

Singular. 
N. ABopiiHiiii'B the nobleman 
6. ABopflH^Ha of the nobleman 
D. XBopflH^ny to the nobleman 
A. ABopAHHHa the nobleman 
I. ABopflH^HOM'B by the nobleman 
P. (o) ABopjiB^'i^ (about) the nobl. 

Such are: 
AErjankaEWb Englishman 
nocejaBHiii husbandman 
BojrapHHi Bulgarian 

Most names of young 
have retained in the plural 
and axa: 

Singular. 
X. TejreHOKi the calf 
6. TeigHKa of the calf 
D. TCJieHRy to the calf 
A. TejgHKa the calf 
I. Teji^HKOMi by the calf 
P. (o) Tej^HKi (about) the calf. 

Such are: 

lirHgHOKi lamb pe^enoRi child 

nopocgROKi young pig ocjignoKi young ass 

sepe6SH0K'b foal BOJiHgnoRi wolfs cub 

^H^Jl6H0R'B pullet jiLBeHORi lion's whelp 

rotSbori kitten MHmgnoK'b young mouse. 

A few masculine nouns in % and h take in their 
nominative plural the inflections a and A, The follo- 
wing are the most common words of this class : 
♦d^per-b shore^ 6eper^ shores 

*6oR'b side 6or& sides 

B^Rcejb bill of exchange BCRcejA bills of exchange 

1 Those marked with an asterisk have already been men- 
tioned in the 9'*» lesson of the First Part, as having their pre- 
positional case in accented y when following bt* or aa. 

10* 



coiA&Ti soldier 
rycdpi hussar 
nsLA^Tb cadet 
rpeBaA§p% grenadier 
apm^Bi arsheen 
nyxh pood 
cdxeBB fathom (7 feet). 



Plural. 
ABop^ne the noblemen 
ABop^B-b of the noblemen 
ABop^HaMi to the noblemen 
ABop^Bi the noblemen 
XBopflBaMH by the noblemen 
(o) ABop^naxi (about) the nobl. 

Pocci^BHB'B Russian 
rpasAaailB^b citizen 
RpecTbjlBHBi peasant. 

animals ending in CHOKb 
the Slavonic inflection atb, 

Plural. 
TejijiTa the calves 
TejiflTb of the calves 
TCjaTaMi to the calves 
tejiaTb the calves 
TejATaMB by the calves 
(o) lejflTaxi (about) the calves. 
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B^Hepi eveniDg 
rojocb Yoice 
*r6poxb town 
rp]k(t>ejib slate-pencil 
jCdKTOpb doctor 
KOJOROii bell 
K^^epi coachman 
♦ji*ci forest 
*jiyri meadow 
*6cTpoB% island 
n]kcapB writer 
n6Bapi> cook 
pyK&Bi sleeve 
^caxi garden 
flRopB anchot 



Be?ep& evenings 
rojocd voices 
ropoA^ towns 
rpH(|^ejifl slate-pencils 
AORTopd doctors 
K0JI0R0JI& bells 
Kynepd coachmen 
jL±c& forests 
iyr4 meadows 
ocipoBd islands 
nHcapi[ writers 
nosapd cooks 
pyKasd sleeves 
caxii and caA& gardens 
^iRopfl anchors. 



The following words have special terminations for 
the nominative and genitive plural: 
6dpHHi master, gentleman 6&pe gentlemen gen. plur. 



6oflpe boyards 

6pkT\A brothers » 

rjiasd eyes > 

rocnox^ gentlemen « 

XpysBi friends » 

RHASbi princes » 

RyHOBbi godfathers » 

mypM wife's brothers » 
xos^esa masters of houses » 



6api 
6oflpi 

^pdTBeB'L 

rjiasi 
rocndxB 

RyHOB^fi 

mypBeBi 
xoaAeBi. 



6oflpHHi boyard 
6parb brother 
rjiasi eye 
rocnox^i sir 
Apyrs friend 
RHASB prince 
RyHi godfather 
mifpHH'B wife's brother 
xo3flHH% master of the house 

The following nouns have a double termination in 
the nominative plural, the first of which is more fre- 
quently used in colloquial language: 

Bdioci hair BOjrocA, b6j[0CH hairs 

TQji'b year ro^d, ro^H years 

R&HeHB stone RaM^HBji, r&mhh stones 

RopnycB body Ropnycd,' RdpnycH bodies 

RpaS brink, land, territory Rpa^, Rp&n brinks 

RDDR'B hook, crook RpK)?BJI, RpE)RH hookS 

jiiRapB physician jieRapa, JiiRapH physicians 

xeA'B honey MeA4, h^ah honeys 

6RopoK'B ham ORopoRd, 6ROpoRH hams 

npo(j)6ccop'B professor npo4)eccop&, npo<j[)6ccopH pro- 

pon horn pord, p6rH horns [fessors 

ciiir'B snow caird, CHira snows 

yrojB charcoal yrojBa, pziL charcoals 

y^ikiejiB teacher y^Hiei^, y^i^TejiH teachers. 

N. B. Those nouns with a double plural termination con- 
veying a different meaning will be found in the fourth lesson. 

Some nouns in eS and a few Christian names in 
fi change e or i of the nominative singular into l in 
all other cases, as has been seen in the third lesson 
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of the first part; but most nouns in iS retain their i 
in all cases, because in the prepositional singular i 
after i is always changed into h. 
Example. 
Singular. Plural. 

N. r^nift the genius remH the genii 

6. r^Hifl of the genius r^nieBi. of the genii 

D. r^Hii) to the genius r^ai^Mi to the genii 

A. r^Hifl the genius r^HieB-b the genii 

I. r^Hieicb with the genius r^Ri^MH with the genii 

P. (o) r^HiH (about) the genius. (o) v^mnx'b (about) the genii. 

Such are: 
BHK^pii vicar. BBHOH^pirifi cup-bearer. 

TRANSLATION 2. 

Misfortunes are the only teachers that can blame 
us with success (cb nojibaoK)). Will you judge of a man, 
consider what friends he has. A man in a good si- 
tuation (npH M-fecTt) loses his friends, as soon as he 
abandons his place, just as if not he but his place had 
friends. Black eyes have a greater force of expression 
and more liveliness ; but blue eyes have more mildness 
and grace; so said BufEon. 

Continuation.! — The bag of seed was intended 
as an emblem (o6o3Hanaji'b du6ji6^y) of the Persian army, 
which was innumerable. Alexander took the bat and 
ball into his hand, and said: "This is the emblem of 
my power, with which I strike the ball of your mo- 
narch's dominion; and this fowl (he had ordered one 
to be brought) will show you soon what a morsel (KaK^b 
HesHa^TejiLHo) your army will prove to mine". The 
grain was instantly eaten up and Alexander gave the 
envoy a wild melon, desiring him to tell his sovereign 
all what he had heard and seen, and also to give him 
that fruit, the taste of which would enable him (ji,6jix.ewb 
6ujTi ;i;aTL eiiy bo3m6»hoctl) to judge of the bitter fare 
that awaited him. 

READING EXERCISE. 

CKa3Ka HexHpexx PflafincKHX'B MysiiK&HTax'B. 

(TIpodoAoiceMie.) 
«Tm Hacx orjiym^jn*, CKa8ajii> ocejii>. Hat-aa^erd 

^TO TH TSLK% paSOp&JICfl ?» 
1 See page 143. 
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«fl BOSBtmajE-B licHyio uordji^Yy OTB'feqajii> ni^Tyxii. 
3aBTpa BOCKpeceHBe, y xosMkh sj^^mKsro js,6udi 6y- 
/^yTB o6i;iiaTb tocth, h oh4 Bejiijia KyxdpK* CBepnyTb 
MH-jfe ineio. MeH^ xotAtb ci>tCTB bb cyn-fe, h botb 
noneMy a cnimy HaKpnqaTBca Bfl,6B0JiB.» 

«flyp&KB TH, ;i;ypaKB, KpacHBift rpe6eHB I CKa3ajii> 
ocejiB; no^ji^ewb-K8i Jiy^me cb naMH bb Paa^HB. y 
Te6^ xop6inifi: rojiocB, h Korjs^k mbi ssLji^dijifiwh KOHi];epTB, 
jiib6o 6y;?,eTB nocjiyinaTB HacB.» 

niTyxf npHinji6cB TaK6e npe;i;jioat6Hie no BKvcy, 

H BOTB Oh6 OTnpaBHJIHCB BCfe BM^CTi. flo PflSaHH 0H6 

He Morji6 ;^ofiT6 bb toti> ace cdMBift a^hb; kb Be^epy 
0H]4 ;i,o6p4jiHCB ;?,o Jiica, r^'fe h p:fein6j[H nepeno^eBaTB. 
OcejiB H co6aKa pacnojioatiijiHCB no;i;B ;i;epeBOMB, a 
KoniKa H ntxyxB BCKapa6KajiHCB na Hero. n*Tyxi> 
ji^jia 66jiBinefi 6e3onacHOCTH bcko^Ajib ;^aate na c^Myio 
BepxymKy. IIobo;!,^ rjias&MH bo bc* CT6poHH, ohi> 
Bfl,pyrB saMiTHJiB r;i;'fe-TO oroneKB h TOx^acB ate sa- 
Kpn^ajiB cbo6mb TOBapnmaMB, ^to 6kojio ;i;ojiacH6 
6bitb acHJiBe. 

«£cjiH TaKB, CKa3&JiB ocejEB, TO nocniin^MB cko- 
pie BB Ty CTopony. 9Ta rocT6HHHn;a 66jibho mh* ne 
no BKycy.» 

Co6aKa npH6aBHjia : H bb caMOMB /ijiji*, nicKOJiB- 
KO KOCTefi CB MicoMB 6^jrH 6h TenepB 6qeHB KCTaxn. 

0h6 HanpaBHJiHCB kb CB'feTdBinefica Td^iK'fe. CK6po 
oroHCKB 3a6jiHCT4jiB Ap^e, h oh6 o^yx^jiHCB nepe;i,B 

pa366fiHHqBHM'B ^JjOMHKOMrB, OCBimeHHLIMB BHyTp6. 

OcejiB, KaKi> caMLift 6ojiBin6fi, no;i,oinejiB ki> OKny h 
sarjianyjiB bb nero. 

^TO TH Bi^AHinB, cipHfi? cnpocfijiB niTyxB. 

^TO a Biiacy? OTB-jfeqajiB ocejiB. BAacy ctojib, y- 
CTaBJieHHBifi KymaHBaMH h nan^TKaMH, a KpyrdMB Be- 
cejio nnpyiOTB pa366fiHHKH. 

BoTB 6bi noacHB^TBca to, CKa3ajiB nixyxB. 

Jl^a, cjiaBHO 6m, nofl,TBep;i,6jiB oceji'B. 9xb, ccjiii- 
6h MH 66jih Ha hxb MicT:fe! (TIpodoAotceuie 6ydenn.J 

oriymHTL to deafen BepxyniKa the top 

paaopaxLca to cry oroHgK'B a light 

CBepB^B m^D to wring the neck kct&th by the way, seasonably 

Ao6p&T&cA to reach o^yTi&TBCJi to appear 

DepeDOHeB^TB to spend the night cipufi gray one 

BCRapd(5KaTBCA to climb yci^BJieHHHft covered 
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oHpoB&TL to banquet 
ciaBHO pleasant 
coBciifB entirely 
B03B'bm&Tb to announce 
bx6bojib to one's satisfaction 
p^m^TBCA to decide 
pacnoiox^fcCfl to take place 
BCKOHiiTb to leap 



HOBOX^TB to turn (eyea) 

2KHJIL6 a dwelling 

T6?Ka the point 

sarjiflHyTs to peep 

K^maube food 

Han^TOKi beverage, drinking 

noxHB^TbCA to make the best of 

noxTBepA^Tb to assent. 



PASrOBOPl. 



^TO OTBiTHJITb ntTyxTb? 



A noqeiiy se owh TaK'b 

rp6MK0 KpH^ijH,? 
H TaKTb 0H6 3Ha^HT1> co- 
Ct4bHJIH KBapT^T-B H HO- 
CeJl6jIHCb Wh Pfl3&HH? 

KaKia TSie ino 6^jd[h npn- 
Kjno^eHia ? 



T;?,* ace oh6 HO^eBajiH? 



IIo^eM^ Sto? 



Owh OTBiTHJII>, ^TO OWh 

B03B4in;&eTi> xopdmyio 
nor6fl,y, ^to s^BTpaBOC- 

RpeC^HBe H ^TO XOdM- 

Ka Bejuijua y66TB er6Bi> 
cyrnb, 660 y neA 34b- 
Tpa SB^HHBie r6cTn. 
IIoTOMy ^TO OWh ;^ijiaJii> 
^TO wh noQjA]s,mfL pa3T>. 

Apyrlfl npHKjno^^Hifl, 
np^s^e HeacejiH ;],oinji6 
;i;o Pfl3&Hn. 

TaRB RaKi> 6^jio yace 
n63AHO^ TO obA 6^jih 
npHHy»;?,eH]^ HO^eB&TB 
Ha OTKp^OMt n6ji*. 

TaKB RaRB OH^^ no p^- 
HOCTH nop6;i;Br h npHBi^- 
^eR7>^ He Morjii^ jie^B o- 
jifiwh n6;^Jit flipyrdro, to 
oh6 h B^pajiH ce6£ p^- 
HUH M'&CT&;^iiH H0^ji6ra. 

flpyac6a K6niRH ch co6&- 

ROH) 6BIJI& TaR7> HOBa, 

^TO R6niRa He coBciMi 
AOBd^p^jia efi; R6mKame 
H n*Tyxi> npe^nd^JiH 
B3Jid&3TB ;^j[ia 6e3on&CHO- 
CTH Ha fl;6peB0, a co6a- 
Ra H ocejiB pacnojioatA- 
jiHCB no;?,!. cinBH) er6; 
B;i;pyrB nixfxB no3Bdji'B 

CBO^XB HOBBIXB AP73eS. 
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yBAfl,1iJii> jiH OHi» ^Td-HH- Ohi> yB]^;^tjQ[i> HeB^ajieE^ 

6yfl^ onicHoe? Mepii,&Binifi oroneKt. 

Ha ^TO-ate oh6 pini4- JI|py3bi,nocoBiTOBaBinHCi> 
JiHCB? Mem;i,y co66k), ^to 6bi 

Sto Morji6 6bitb, ckjio- 
H^jiHCB Ki> npe;^nojioace- 

HiK), ^TO TO 6HJD[a TO- 

CT6HBni],a; h TaKi> EaEi> 
Bct oh6 6]^h r6jQ[0AHBi, 
t6 H o6p4;^OBajiHCB 6to- 
My OTKp^iio. 
Hamji]^ oh6 bi> c^omi> ;^i- HiTi>^ aomi> bi> rot6pomi» 
ji'fe rocT6HHHii,y ? MejiBK^JiTb oroHeKi> 6lijix 

He TpaKT6pi>, a pa366ft- 

HH^ifi npHT6HI>. 

THIRD LESSOR 

REMARKS ON THE DECLENSION OF FEMININE 
AND NEUTER NOUNS. 

Most feminine nouns ending inaa,^a,raa preceded 
by another consonant, in m;a, some in ;^a, 3h, jh, pa, 
and also those in Li, take in their genitive plural the 
inflection eft instead of j> and l: 

B03X& (Boxxd) bridle BoszeK of the bridles 

Kaiaaqi belfry KiuaHH^fi of the belfries 

B^Rma squirrel B^xmefi of the squirrels 

p6ma ^ove p6mei of the groves 

ctesfl footpath cies^d of the footpaths 

CBHHBik pig CBHH^rf pigS. 

The great majority of nouns ending in in and lh 
(unaccented) have their genitive plural in ift: 

&pMiji church 4pMid of the armies 

iL^ihH cell x^jdfi of the cells. 

The vowel o is elided in some cases of the singular 
and throughout the plural, in the four following nouns : 

U^pKOBB church i^^Pkbh churches 

ji)66bi> love^ (j»6Bik) love affairs 

jioKB lie, falsehood (jixh) lies 

posb rye psH ryes. 

^ Jixy66Bb when used as a Christian name never elides the 
vowel 0, 
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Example. 
Singular. Plural. 

N. uepKOBB the church i^epKBH the churches 

6. u^pKBH of the church niepKB^rf of the churches 

D. i^epKBH to the church uepKBAiTB to the churches 

A. u^pKOBB the church u^pkbe the churches 

I. i^^pROBbE) with the church uepRBHHii with the churches 

P. (o) ni^pKBH (about) the church, (o) i^epRBAxx (about) the churches. 

Neuter nouns in ko and ii;e (ii;o) having a diminu- 
tive signification insert e in the genitive plural ; and in 
the nominative plural the former take h, and the latter 
H. In other respects they are regularly declined : 
KOJ^HKO small ring roi^hkh small rings gen. plur. koj^hoe'e 
cepA^^RO little heard cepx^^RH little hearts » cepA^^eRi 

AOMtoRo little house aomWrh little houses » ^outmevi'b 

^fjLhixe mouth-piece Kfuhnu. mouth-pieces » Apeu,^ 

noJioTeHi;e towel hojot^huh towels » noJOT^nei^. 

Nouns ending in 3T0, cto, cko, ctbo and many in 
JTO never insert any vowel in the formation of the geni- 
tive plural : .-. 
rHi3A6 nest iH'feaA'B {pron, gnyozd) of the nests 
Micro place h^cti of the places 
B6&CR0 army boKcri of the armies 
n^BCTBo feeling nyBCTBi of the feelings 
peMecji6 trade, profession peMgcjfb of the trades 
r6pio throat, gullet ropji of the throats. 

A few neuter nouns in Be form their genitive plural 
in Lest; they are: 

R^niaHBe food, dish RymaBBeB'B of the dishes 

noMicTBe domain noMicTieBi of the domains 

ycTBO mouth (of a ri^er) ycTBesi of the mouths. 

Neuter augmentative nouns in me have their nomi- 
native plural in h: 

XOMi^me large ugly house aom^^h large ugly houses 

CTOJikn^e great table ctoji^ii;b great tables. 

TRANSLATION 3. 

My dear friend. — You wish to subscribe to a 
Russian newspaper and you do not know which to 
choose. Well ! I will assist you (fl noMorV saMTb). Of 
the political papers, the most important is undoubtedly 
The Moscow Gazette, a journal of great authority and 
as independent as circumstances permit. Its chief edi- 
tor has been up to recently the late Katkoff. Equally 
important and very widespread is The New Time, as 
is also The News, which incessantly preach or defend 
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more or less advanced views. Our Life and the Russian 
Word came of late years in great renown (c^iJiajiHCbHS- 
BtcTHMMH) even out of Russia. 

Of the papers which serve as the organs of the 
government, the most important are: the Government 
Messenger and The Russian Invalid ; the latter is edited 
by the Ministry of War and chiefly discusses military 
matters. Also at Port-Arthur they published a great 
journal under the name of The New Territory, but after 
the unsuccessful war it discontinued publishing. The 
best review is The Messenger of Europe, and among 
illustrated publications, almost all issued weekly, you 
will do well to choose The Illustrated World or The 
Field (Hftsa). I hope I have at least indicated to you the 
best papers and remain yours sincerely. 

READING EXERCISE. 

CK&3Ba HeTUpeX'b Pfla&HCBHX'b HySIIKfiHTaX'L. 

(KoHe^^.) 

H oh6 H^TiajiH npH^iiyMBiBaTB, KaK-L 6bi bi^mchtb 
pa366ftHHKOB'i>. HaK0H6D;i> p'Jfeni^JiHCB . . . Oceji-B CTajii> 
Ha am6]^ h nojioacfiji'B nep^^Hia hofh na okh6, coSana 
BCKO^^jia na cn^ny ocjia, K6inKa B3o6pajiacB na co- 
6aKy, nixyx-B BSjrexiji'B na r6jiOBy kouikh. PasM*- 
ctAbhihcb TaK6Mi> 66pa30M'B, oh6, no ;i;aHHOMy curni- 
jiy, Bcfe BMicT* Ha^ajiH B;i,pyri> csofi KOHD;epTi>. Ocejii* 
sapeB^jiii, co6^Ka saji^fljia, KomKa saMayKajia, n'feTyxi> 
3an'ijii>. IIoTdM-B oh6 bcko^i^jih b-b okh6, pa366BniH 
CTCKJia, K0T6pHa CO SBOHOM-B pa3JieTijiHCB B-B ,T;p6- 
6e3rH. 

Pa366ftHHKH, ycjii^inaBniH !5toti> CTpaniHBrfi niyMB, 
wh Hcnyr* bcko^Ajih ci> m^cti* cbo6xi>, /iiyMaa, ^ito b-b 
K6MHaTy B0mji6 npHBHA^Hie, h pasfiimaJiHCB b-b ji'fecB. 
Tor/i;^ TieTi^pe T0BapHm;a cijiH 3a ctojii» h npHnajiAcB 
KyinaTB cb TaK6Mi> anneT6T0Mi>, KaK-B 6y;i;T0 roJio;i;a- 
jiH njijiBifi Micanj'B. IIo OKOH^iaHiH yatHna, My3HKaH- 
TBi noxym^jiH cb^^h h CTajni ncKaxB ce6i MicTa ffJia 
6Tji;Hxa. K^;i;Hfi Bili6pajii> ce6i TaK6e, KOT6poe 66jib- 
ine no;i;xo;i;6jio ki> er6 HaTyp-fe h npHS^^iKaM^B. Ocejii> 
.Jier-B na HaB63'B, co6&Ka 3a /jjBepBio, K6niKa y nCTKH, 
n'feTyxi> C'Jfeji'B Ha inecTi> ; h xaK-B KaKi> oh6 6]6jih yxoM- 
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jieHi^ ji^dJivmi'b nyxeMt, to bck6p* sacnyjiH. Kor;i;& 
pa366ftHHKH yB^A^JiH, TITO Bi> ;i;6m* hxi> h^t'l ovkA, h 
^TO Bce TSiWb KasajiocB cnoKciftHBiM^b, aTaMaH-L CKa- 
saji^b: «A B±ji,h ^TO o;i;HaKO cpaMt, ^to mbi paafiiata- 
jiHCB» H nocjiaji'L o;i;Hor6 H3i> cbo6xi> paaysH^TB, tito 
^^ijiaeTca bi> /^dM*. IldcjiaHHHft naineji'L, ^to noBCib- 
ji,y Bce t6xo h, Bolkji^A b'b KyxHio, xot^ji'b saate^B otkA. 
Ohi> BsaJi'B cnA^iKy, h noAHeci> ee ki> rjiaaaMi* K6inKH, 
KOTbpBie noKaaaJiHCB eny ;i;ByM4 rop4m;HMH yrjiAMH. 
Ho K6mKa He jiiofiAjia myT6TB h BUjin^jiacB eny Bt 
jiHDjo. CTpaxi> 0BJia;i;ijii> n6cjiaHHHMi> h ohi> 6p6cHJi- 
Cfl onpoMeTBH) k:b ;^Bep^Mi>. 

Co64Ka, cn^Bmaa no 6ji630Cth BCKO^Ajia h yKy- 
c^jia er6 aa-Horn. Kor^i ohi> 6iatajii> n6 A^opy, mAmo 
Ky^iH HaB63a, ocejii> 630 Bcefi cAjibi jrarnyji'B ero zkji,- 
HHMH Hor^MH, a H^Tyx'B, BCTpeneHyBHiifica ot^b dToro 
myMa, yate kphtojib c:b CBoer6 niecTd: «KyKypeKy!» 

Pa366fiHnEi> sanilixaBmHCB, npH6i&ac^Ji'B e^b axaM^- 
Hy. «y Haci> B'B ;i;6m* CTpamHaa KOJi^^yHBa, CKaaiJi'B 
OHB, oh4 Hcmapdnajia mh* jihi];6 cbo6mh KorrdMH; y 
ffBepeft ctoAtb qejiOBiK-B ci> Hoat6Mi>, K0T6pBifi p^hhji'b 
MeHji BB H6ry ; ;i;Bopi> CTopoat^T^B KaK6e-T0 ^lepHoe Ty- 
;^6BHm;e, xsaTiBmee Meni ;i;y66Hofi, a na Kp^km* ch- 
ji,±Ti> cyji^hi, KOTopHfl sajs.pjinkE'h : TLpjsBeflfine mh* dTO- 
ro B^ciJiBHHKa . . . JI HacAjiy yniejii> oti> hhxi>!» 

Cb t^x-b nopi> pa366ftHHKH ne CMijiH 66jiBme no- 
Ea3BiBaTBCfl Bi> ;i;0MB, a ^eTBipeMi> Phs^hcehm'b MysBi- 

E^HTaM-B 0H1> TaE-B nOHp^BHJICa, TTO oh6 OCT&JIHCB B1> 

HeMi> HaBcer;i;a. 



npHA^MHBaTb to begin to think 
ciaTB Ha XTi6A to stand on one's 

hind legs 
B3o6p&TbCfl to climb 
xp66e3rfl plur. shivers 
rojiOA^Tb to starve 
noAxoAHTB to suit 
mecTi a perch, a beam 
sacH^TB to fall asleep 
pasysH^TB to see, to learn 
cn^^xa a match 
6npoMeTBD rashly 
BCTpeneH]^TbCfl to awake 
KOJAyHBH a witch 
KoroTB the claw 



qyA6BHme a monster 
B^ctjibUHK'B a gallows-bird 
BuxHTb to ged rid of 
BCRo<iflTB to leap 
pa3KicT^TBCA to place oneself 
npHBHxiHie a ghost, a spectre 
noTym^TB to blow out 
naedsi straw, manare 
aiaM&HB chieftain, captain 
cpaiTB a shame 
sax^HB to light (fire) 
Bi^'&nHTBCii to scratch 
jiflrByiB to kick 
B^c'kxLHHK'B the knave 
saniixdTbCfl to get out of breath 
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HCiiap4naTB. to scratch 
CTopoaUkTii to guard 



iy6iBA a big cudgel 
Haciijy with pain, hardly. 



PA3r0B0P%. 



Hto ace oh6 npH^tMaJiH? 



Hy, a noTdMi)? 



A TaKi> KaK-L ^TO cjiy^d- 
jiocB TaKt Heoa:6;^aHHO, 

TO pa366fiHHKH 6e3% COM- 

Hinia Hcnyr^JiHCL? 
A ^TO c;i,4jiaJiH ^exilipe My- 

SHK&HTa ? 



Ho He HHTajiHCB :iH pa3- 

66fiHHKH BOSBpaT^TBCa 

Bi> ;i;oMi> CBofi? 



Onii H^qaJiH npHAYMH- 

BaTB, RaK'B 6hL BlSimHTh 

paaSodHHKOBX. 

Oceji^b CTajix Ha ji,hi6^, no- 
jiOHCi^Ji'B nep6;];Hifl H6rH 
Ha oeh6, co6&Ra bckOt 
^AJlSi Ha cnAny ocji4, 
K6mKa B3o6p&jiacB na 
co6^Ky, n^Tyxii B3Jie* 
TijiB Ha r6ji0By K6inKH. 

Ho ;^&HHOMy CHrn&Jiy bc* 

BMiCT* H^^aJIH CBOft 
KOHHepTl). noT6M'B oh6 
bcko^Ajih b-b okh6 h 
no;i;HAjiH nacToAn^ifi co- 
fl,6Mi> (devilish noise). 
CaMO co66k) pasyMieTca, 
oh6 ;i,yMajiH, ^TO dTO 6^- 
jio np6cT0 CBiTonpe- 
cxaBJi^Hie h paaetaca- 

JIHCB. 

To, TITO BCiiKifl roJi6AHBift 
c^iJiajiB 6u Ha hxb ni- 

CT*. OhJ^ cijIH 3a CTOJIB 
H CT^JIH iCTB. nOT6Ml> 

oh6 jierM cnaTB. 
Eni,e 6u\ Yb^ah, ^to bt> 
AdM* Bce TeMH6, oh6bo- 

pOT^JIHCB 631>-JI'feCy, CTH- 

ji,Ach caMH, TITO pase*- 
acajiHCB HcnyraHHBie ny- 
ct6k) TpeB6r0K) (alarm). 
ATaMaHi> Bejiiji'B o^ho- 
My pa366fiHHKy noftrA h 

nOCMOTpiTB ^TO JJ^ijldieT- 

ca 3% jj^dui. 
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^TO ace OHi» yB6;^*Jii>? 



Ki» KaK6My ^to yroJifcKt? 



H no js.'^jidu'bl a noT6MX? 



Hto ate noT6Mi> c;^ijiaJiH 

pa366fiHHKH ? 



TaK'bKaK'bBI) R6MHaTd^ 6lal- 
JIO TeMH6, TO OHt B3;^y- 

Maji^B saac^^B cn^^Ky h 
no;iiHeci> ee Kt yrojib- 
Ky. 

To ^To, eMy KasdjiocB yr- 
jieM'B, na caMOM'B ji^ijrb 
6biji]& rjEasa R6mKn, a 
KdniKH He JiH)6iiT'B my- 
t6tb, no dTOMy H&ma 
R6mKa Biij'bn^jiacB eny 
B'l jini];6. 

Ho xyTt er6 eme co6aKa 
yKycAjia, oceji'B jiar- 
Hyji'L, a n^Tyxt, Bcxpe- 
nenyBniHCB, saniji'B : Ky- 
KypeKy. TaK'B ^to n6c- 

JiaHHHfi AOHeCL, TITO 

ji,owh 3aHflTi> yacacHOH) 
b£;];bmok) h eA noM6ii^- 

HHRaMH. 

Pa366fiHHKn ycjiiliniaBi 
^To, HaBcerAa noKfeyjiH 

CBOfl AOMI> n B'L HeM% 

nocejiAjiHCB ndniH npiA- 
TejiH. 



FOURTH LESSON. 

IBBEGULAB NOUNS. 

The masculine noun nyxb way, takes in the geni- 
tive, dative and prepositional singular the feminine in- 
flection h; the other cases are regular. 

Chh'b, son, inserts ob before the soft inflections of 
the plural : cuhobba, CHHOB^fi, cklhoblhitb, etc. 

The words nepTi (nopTi) devil, coc'b;^'b neighbour, 
xojion'b slave, jiro^'b people, are declined hard in the 
singular and soft in plural : ^SprB, nepra, nepxy, etc. and 
^6pTH, ^epT6ft, ^epTflMi, etc. 

The neuter nouns c6jiHn;e sun, 66jiaKO cloud, o^ko 
point, yiiiK6 handle, are declined in the plural as if they 
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were of the masculine gender: cojmi^H, c6 jESjBB'b; o^kh, 
OHKOFb; but ymKH, ymeK'B and o6jaEa, o6jaKdB'b. 

BtKO eyelid, and rifijOKO apple, have their nomina- 
tive plural in H, but their grem^ive in %: BiKH, BiKt; 
fl6.iOKH, A6jiojs.'h (also ^6jioeob'b). 

The following form their plural in a peculiar way : 

H^6o heaven He6ecd heavens He6^ci of the heavens 

Hy;^o wonder ny^eci wonders ^y;^6c^ of the wonders^ 

X^peBo tree lep^Bha. trees xep^sbesi of the trees' 

AHo ground a^hlh grounds A^HbeBi of the grounds 

310 evil (not used) 30Ji of the evils 

6ko eye (poetical) 6hh eyes on^ft of the eyes 

yxo ear yms ears ym^fi of the ears. 

The following have a double inflection in the plural, 
one regular and one irregular, the latter with a collec- 
tive force : 

6aT6ri whip C&TOTi. -6bi 6aT6xbii -hevb 

BHyKi grandson BnyKH -OB'S Bny^dra -an 

K6peHB root e6phh -efi Kop^UBA -bcbi 

cyKi hranch cyxA -obi cjHLa -teBi 

AHp4 hole XHpii -Aup^ AiipB^i -BeB'b. 

The following have a double inflection, conveying 
in each instance different meanings: 

3y6B tooth 3j6b teeth (in the mouth) 3^6Bii teeth (of a comh etc.) 

jiHCTi leaf JHCTH leaves of a bookji^cTBx leaves of a tree 

Mysi man uymi men HyxBi husbands 

Kix-B fur [ageM^xH pair of bellows uixi furs 
66pa3'B form, im- 66pa3Ei forms o6pa36 images 

cyAHo vessel c^^ahh vessels (utensils) cyx& vessels (ships) 
xjii5i bread xii6H loaves xjL^6k kinds of corn 

ufiiiTh colour ufi^Tik flowers i^b^t^ colours.' 

The word KOjiHO hdiS three plural inflections: 

KOJi^HO tribe ROJiiea tribes gen. KOjiiHi 

ROiino knee KoiinB knees » KOJiiaeil 

KOJ^HO joint (of a chain) ROiisBJi joints » ROJiiuBeB^ 

N. B. The irregular nouns MaxL, aohb and ahtjI have been 
declined in the First Part, Lessons b^ and 6th, 

The two nouns XpHCTOCTb Christ, and FocnoAb the 
Lord, make: 



* ^yAO when it means a monster is used only in the singular. 

^ Also regularly xepes^ and xep^Bi. 

^ In poetry these distinctions are often disregarded. 
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N. XpHCT6ci Christ Tocnoxb the Lord 

G. XpHCT^ of Christ ^6c^o;^a of the Lord 

D. XpHCxy to Christ Fdcnojiy to the Lord 

A. XpHCxA Christ r6cnow the Lord 

L XpHCT6in> hy Christ Idcnoxoicb hy the Lord 

P. (o) XpHCTi (about) Christ fo) Idcnox^ (about) the Lord 

V. XpHCT^I Christ. rdcnowl o Lord! 

TRANSLATION 4 

The way to Heaven is wet with tears and blood, 
and encumbered with ruins and corpses heaped up by 
fanaticism. Religion has no necessity of miracles crea- 
ted by men ; she has quite enough {j^jia. Toro aoct4to^- 
Ho) of the wonders of creation and nature. Yet it is evi- 
dent (caMO co66h) paaynieTca) that the same God who 
drew nature from nought, can do all miracles he likes. 
There are two powerful means against evil (plur.) : to 
get accustomed to it for the ignorant mob (npHBHKaHie ji^a. 
nepHH), reflection and circumspection for the wise. 

My dear brother. — You remind me that I had 
promised to give you a general notion of St. Peters- 
burg and you reproach me because (hto) I have not yet 
told you anything about this great city, the capital of 
a rich and powerful empire, a centre of trade and in- 
dustry of great importance. I pray you to pardon my 
[sin of] omission, and I am going (o6im;a]D) to make 
amends for it (HcnpaBHTbca) St. Petersburg lies, as you 
know, on the banks of the Neva, not far from where 
it flows into the Gulf of Finland. Strangers desirous 
(KOTopiie TR^JisjOTh) of obtaining a general idea of the 
town, usually ascend [on] the Dome of Saint Isaac's ^ * 
(HcaKieBCKifiCo66p'B)and it is exactly what I did{T6He 
caMoe H H CA^Jiajn) a few days ago. Then alone I could 
justly appreciate the dangerous, I might say (cKaacy 
Aame) threatening situation of this great city. 

(To be continued.) 

READING EXERCISE. 
JItCHOft Ii;apL. — The Forest King.^ 
Kto CK&^eT'h, KTO u^Atch. noji.'h xji4;i;hoio Mrjiofi? 
Ki> OTn,y, Becb H3;iip6rHyB:L, MajiibTKa npHH±Kt: 
'B3;i,6ki> 3ano3;i;ajiHft, ch hhmi> chhi> MOJio;i;6ft. 
06n&B'h, er6 AepatHTi> ii rpieTi> cxap^KX. 

1 Free translation of Gcethe*s Erl-king (^rlldnig). 
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— Ji,wrA, ^TO KO MH* TM xaKt p66KO npHJIBHyJI^B ? 
«PoA6MHfi, Jlicndft Ii;api> Bt rjiasA mh* csepKHyjii* : 
Ont Bx TCMHoft KopdH*, ci> rycT6ft 6opo;^6fi !» . 

— H^Ti, TO 6*JlieT'L TyM4HI> KSiJl.'h Bo;^6fl. — 

]l,wri, orjMHAca, MJia/^enei^'B, ko mh*; 
Becejiaro MH6ro bi> Mo6ft CToponi; 
U^tT^ 6hpio36bh, ateM^fatHBi CTpy6; 
Hs-L 36jiOTa cji^TBi nepT6rH mo6. 

<<Pojifimj&, JI4cH6fl I^apt co MHoft roBopHrt; 
Owh 36JIOTO, nepjiH h pa;iiOCTB cyjiAxt.)) 

— H^Ti*, Moft MjiaAeHei^i>, ocjii^niajiCH tbi: 
To BiTepB, npocHyBinncB, KOJii^XHyji'B jihct^. 

— Ko MH*, Mofi MJia/^^Hei];!) ! bb ;iiy6paB4 Moeft! 
yaH^eiHB npeKpicHBix'B mo^X'b ;i;oTiepeft: 

npH Mican;* 6y;i;yTi> nrpaxB h jieT&TB, 
Hrp4a, JieT^a, Te6A ycBinjiitTB. — 

«Po;^6MBift, JIicH6ft I^apB co3b4jii> /ijo^epeft: 
Mni, B^acy, khb4iotb h3i> xeMHHXt BiTB6fi.» 

— H*Ti>, Bce cnoK6fiHO bx HO^H6ft rjiy6HHi: 

To BeTJIfcl C±JS,lal& CTOiiT'B BB CTOpOHi. 

— rUHTii, a nji^Hiijica TBo6ft KpacoT6ft: 
HeB6jiefi hjib B6jieft, a 6y;iiemB th Moft. — 
«PoA]^MHft, JTicndft I^apB Hact xd^exi) ;i;orH^TB; 
Yhcb botb ohb; mh* ;i;yniHO, mh* TjiacKO ji;bimkTh,» 

'B3ff6K'B opo6ijiHfi He CKa^eTi), jieT6Ti>; 
Mjia;ii6Hei];i> TOCKyeTi>, MJia;i,eHeii;B kph^^tb. 
'B3a6k'b noroHjieT^b, 'fe3;ii6K'B ;i,ocKaKajii> — 
Bb pyK^XB er6 MepTSBift MJia;i,eHeii;i> jieat&JiB. 

XyKdecKtu, 

CRaR&Tb to gallop rp^TB to warm 

HTja darkness, mist p66Ro timidly 

sanosAiJHli belated, behind, time poxHHUu my father 

npHHHRdTb Ri to press oneself to Rop6Ha the crown 

o6Hi[Ti> to embrace Tyukai, the fog, mist 

npnjiBH^^TB B-B to press oneself to 6HpK)36BHil like a turqaoise 

csepRH^TB to twinkle ?epT6rB apartment, castle 

rycT6t thick ocjitimaTBCfl to misunderstand 

orjiaHjfTBCJi to look round npocnyrBca to awake 

m&TBCfl to hurry ycHiuflTB to lull to sleep 

i3A6R'B a rider aexj^ a willow-tree 

B3Ap6rHyTB to become benumbed luiH^TBCfl to be charmed 
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AorndTB to overtake, to seize 
TflXRo painful 
TocKosdTB to pant 
XocKaKdTL to arrive 
CJEHTB to cast, to melt 
cyjmTb to promise 
KOJiHXHyTB to shake 



RHfidTB to nod 

c*A6i grey 

HeB6;iefi anwillingly 

MHi jLJmuo I am suffocating 

opo6i]iHft frightened 

noroeiTB to whip, to urge (horses) 

HepTBHH dead. 



PAaroBOP'b. 



Eto OAHdm;i;Bi CRaR^Jix b-l 
TeMHyio H xoji6;i,Hyio 

HOTIB? 

^To TaK6e JlicHoft II^apB ? 



HdLKOB'h 6wrb JI-feCHofi 
Hjapt Bi> rjiaaaxx ncny- 
rdHHaro Mdjn>^HKa? 

A ^TO roBop6jii> OTen;i>, 
^t66h yT^inaTB er6? 



B^jio jiH jiflTi y6:fea:;iieH6 

BI> ^TOM-L? 



BoSMOaCHO JIH ^TO? 



Kor6 em,e co3b4ji'l JI'fecH6ft 
n^apB, no cjiob4mi> ;i;HTji- 

TH? 
A ^TO 6]^JIBI 6th MH^MBia 

Ao^epH ? 

A KaKl> OKOH^HJIOCB !§T0 

HenpijiTHoe npHKJiio^e- 
Hie? 

Russian ConY.-Grammar. 



Jl.dK'h CI> MaJieHBKHM^b 
C^HOM'B. 

MajiBTiHKi> H3Ap6rHyji'B h 

6oAjlce JTicndro Il^apji. 
9to BOofipaacaeMaa ji±^- 

HOCTB y ;^peBHHX'B Tep- 

MaHi^eBi>. 
Ohi> hoc6jii> TeMHyio ko- 

pony H HMiji'B rycTyio 

6opoAy. 
Owh roBop6jii> OMy, ^to 

6Hoe KaK-B TyMaHHaa no- 
jioca. 
H^feT^B, oho yTBepat;i;ajio 
Hanp6THBi>, ^TO JI4cH6fi 
UJapB CMy o6±m^keTi> 
MH6ro xop6mHXi> bo- 

9tO HeB03M6mHO, HO MBI 

snaoM-B, ^TO jrAji^iL bo 
CTp&x4 Ti&CTO B6;i;aTi>He 
cyn^ecTByioni,ie npe;i,M6- 

TBI. 

Ohi> co3Bajii> CBofei) ;^o- 
^ep6ft, K0T6pBia ;i;ojimH^ 
6^jiH Hrp&TB ci> ;i;HTji- 
Teio. 

9tO 6^JIH HiKOTOpHfl Be- 

TJiBi, CTO^ia He;i;ajieK6 
OT-B ;i;op6rH. 

B'i;i,HBlfi MaJIBnHK'B yMop'B 

OT-B CTpdxa : ropji^Ka no- 
x^THJia ero. 

11 



162 Lesson 5. 

FIFTH LESSON. 

AUGMENTATIVE, DIMINUTIYE AND FOREIGN 

NOUNS, 

It is an advantage of the Russian language that 
by means of various terminations, one and the same 
substantive may become augmentative, diminutive and 
derogatory. — This is a point deserving a great atten- 
tion on the part of learners, the use of modified substan- 
tives being so frequent and multifarious in Russian, 
and especially in colloquial language. 

1. Angmentative substantives show the unusually 
large size of an object, its ugliness and little value. Such 
ideas are conveyed by the terminations nma, Hme, HHa. 

pyK4 hand py^^ma large hand 

cojiA^rb soldier cojiA^Tim^e hig soldier 

ffOMi house XOM^Ha ugly house. ^ 

2. Diminntive. This class comprises the compli- 
mentary or carressing form used when naming favourite 
persons or objects: 

6paTi brother Cp^Tei^'b dear brother 

ji6maiB horse jom^AymKa dear horse 

Rop6Ba cow KopdByniKa dear cow. 

Sometimes diminutive forms are derived from a 
word already diminutive, that is, diminutive termina- 
tions may be superposed: 

sy&h tooth 3y66jsb a little tooth 3y5eH0K'b a very little tooth 
pyK4 hand p]^9Ra a little hand py^gHRa a very little hand. 

To the numerous class of diminutive nouns belong 
also the various and often obscure alterations which 
Christian names undergo, not only in familiar but also 
in literary language: 

Cdma Sandy from AjeKC^HAepi Alexander 

M4nia Molly y> M4pifl Mary 

BiuH Johnny » HsdHi John 

]i,JEii little Eudoxia » ABx6Tbfl Eudoxia. 

The diminutives of politeness and respect, where- 
by no diminution of size is meant, belong likewise to 
this group. The most important are: 

1 Not all nouns having these terminations are augmentative i 
»ujiHu;e dwelling, csHH^Ha pork, etc. 
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C^TDniRa little father^ X^XDinKa little unde 

MdTymKa little mother TeTjmKa little aunt 

6p4TymKa little brother ffixymRa little grandfather 

cecTp^i^a little sister 6k6ymKa. little grandmother.' 

Foreign nonns, proper as well as common, when 
ending in o, h, e, 3, y, ro are invariable and may not 
be declined: 
Ha fflEpdROM-b tuocce 6^0 MH6ro On the broad highway there were 

Kap^Ti. many carriages. 

Po6nHc6H'B KpysOy poM^Hi ^a- Robinson Crusoe, a novel by 
HHJia ^e^d, MHi He hp&bhtca. Daniel Defoe, does not please 

to me. 
All foreign nouns ending in 'b, b, fi, a, a are con- 
sidered and declined as if they were Russian words : 
A AP^H nidKcnupa npoHHTdjiH And Shakespeare's dramas have 

BH? you read them? 

SL ^djLVQ nposiiji'B Bi Feny^h, a bh I lived long at Genoa, and you 
vh MaApudtb. at Madrid. 

Exceptions. French family names in a or ji, such as 3ojii, 
J(k)m4 (Zola^ DumasJ may not be declined. Also certain Russian 
family names in are sometimes left unchanged: R roBopi^'b Cb 
renepdjioM'b Fynpo. — K64)e, like all foreign nouns of the same class, 
is invariable, but its russified form Ko<))^fi is declined regularly. 

3. Derogatory. They express want of regard or 
even contempt: 

AOMHmRO poor little house .lomax^HKa worthless horse 

HosKHmKO an ugly knife co6vieaE& an ugly little dog. 

TRANSLATION 5. 

The inhabitants of the small towns and localities 
of Western Russia are for the most part Poles, Ger- 
mans and Jews. We often see that a small coal falling on 
a cask full of petroleum may cause (6uTh npn^HOK)) 
a terrible conflagration. The Captain's little Daughter, 
that it the exact title of Pushkin's famous novel. A 
great soldier, if not led to drill (6ej[H He boj^At'l na y^^HLe), 
for ever remains (bcc 6yAeTi) a little soldier. 

Continuation. * — I could then for the first time 
view the immense body (rpoMaAHoe KOJi6^ecTBo) of water 

^ The Tsar is generally spoken of and addressed to as 64- 
TK)mKa, by soldiers, peasants, etc. 

^ These diminutive forms are almost enclusively used when 
speaking to a person, and correspond to the French expressions 
monsieur voire pere, madame voire mere, etc. 

» See page 159. 

11* 
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in which it seems to float with great pain like a bark 
overladen with precious goods. Turning my looks to 
the North, I saw the Basil Island where the Academy 
of Arts, the Military School, the Academy of Sciences, 
the University and the Exchange are situated, all of 
which face (Bct BHXOAflTt Ha) the Neva. A little to the 
right stands the Fortress, and along (he) the northern 
and western banks of the Neva rise (HaxoAHTBca) a few 
other islands occupied by (sanaTHe instr.) barracks, fac- 
tories and other establishments. All these islands are 
joined with the continental part of the city by means 
of four bridges very similar to (na) many Paris and 
London bridges. The most beautiful of them is the 
Nicholas Bridge (HHKOjraeBCKifi Mocxi). (To he continued.) 

READING EXERCISE. 

MumeHOK'L, kotx h niTyx'E. — The young mouse, 
the cat and the cock. 
A^TH, ;^iTH ! KaKi> onacHBi b^hih jiiTa ! Mume- 
HOK'L, He BH^aBmift csixa, nonajii> 6i5j:jio bi> 6'fe;iiy, h 
B0Ti> KaKi> OHi> o6'i> Hefi pa3GKa3i»iBajii> B^h ccMBi CBoefi : 
OcT^BHBi> H^niy Hopy h nepeSpaBmnci. ^epea-L ropu, 
KOTopua cocTaBjiiiioTi> rpaH6ii;y namefi po^HHU, ny- 
CTi^jica s. 6'feataTi> KaK'B MOJio/i;6fi MHrnenoKX, KOTopBtft 
xo^eTt noKaaaxB, ^to ohi> diojiie He /^HTji. B;i;yri> a 
CL pasMaxy na /^Byx-L atHB6THbixi> Haeiataji-L : KaKie 
3BipH, caMi> He 3Haio h xenepB I 0;i,6hi> h3i> hex-l 6hiJUh 
TaKi> CM^pen-L h Ao6pi>, TaK-L hjislbho BBiCTyn^jii> h 
6i)iji'i> TaKi> MHJiOBA/iieH'B C06610! Jljpyroft HanpoTHBt 
6hjii> Haxajii>, KpHKynt h CMOxpijii* TdiKkwh 3a6ijiKOK), 
KaKi> 6y/i,T0 BC'ixi> xot^ji^ Bii3BaTi> na noe;i,6HOK^, 
OH-L dHJi'L BecB Bi> HcpBaxt; KOCMaxBifl XBOCT'B ero 
CTaji'B Kpi&K0Mi>; Ha^i caMBiM-B ji6oMi> er6 ;i,pomajii> 
KaK6ft-T0 napocT-B ornenHaro niB-fixa, h 6^jih y Her6 bi> 
poA* pyK-B KaKie-TO ;i;Ba nyna h3i> nepBeBi>, K0T6pBre 
CMy cjiyacaTii ;i;jia nojiexa, oh'b 6mh Max^Ji-B h TaKi> 
Kpn^aji-B, TITO Bce BOKpfri> ;iipoa:ajio. JI, 3HaeTe, He 
TpycB, a Bce-TaKH TaKi> Hcnyr^jica, ^to bccb 3aApo- 
acaji-B H /i,aBafi 6'feacaTB, tito Bori> ;^ajii> hofh. KaKi> a 
06'B ^TOMi> coacajiiio! He 6y;i,B ero, Bipno 6bi a no- 
;i;pyac6jica cb /iipyr^M-B h Hameji-B 6bi bi> hcm-b h APyra 
H HacTaBHHKa — a B-B rjia3axi> ero mof-b bh^^tb, ^to 



I 
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OHt roT6Bi> 6bijix Ha Bc:fe ycjiyrn. KaKi> t6xo mese- 
ji6jii> ohi» CBoAwh nyin6cTixiMi> xboct6mi> ! Oh KaKHM'b 
ycep;i,ieMi> 6pocajii> ohi> na Menii CMnpeHHue B36pH 
CBo6 ! KaKt KpoTKH 6^JiH OHi^ H KaR-L HOJiHii ^lyAHa- 
ro othA ! niepcTL Ha HeMi> 6BiJia rjia;iiKa KaKt mejiKx, 
roji6BKa ero 6HJia necTpaa h B;iiOJiB cnan^ TanyjiHCB 
pasHHe ysopBi; ymn ero 6^Jiii noxoacH na Hdinn, h a 
no HHMi> cymy, ^to y Hero ;i,oji^Ha 6mtb CHMn^Tia ct 
HaMH, BdfepojiTHO OHi> ji^ksne po/i;Hji MBnn6ft. Ho TyBi> 
MaTB npepBajia MumeHKa: «rjiyneH0Ki> th, cbih6ki> 
Mofi; TOTt, KOTopuft HOKasajica Te6i ctojib ;i;66pBiM'B, 
CTOJiB CM6pHBiMi> H ^Ba Hapy^HOCTB Te6ji TaKi> npejiB- 
CT^jia, HHKTO HHofi KaKi> KOTi>, jiioTMmifl Bpari> Bceft 
nop6ABi Hamefl. lIoj[;h BAjjfiWh KpoTOCTH, ont sjiofi 
ry66TejiB namx; ;i;pyr6fl ace, KOTopLiS TaKi> acnyrdjii* 
Te6ji, 6lijii> n'feTyxi>, KOTbpBifi rpoMKO kph^6ti>, ho 3Jia 
HHKOMy He ^^-fijiaeT-B ! He tojibko ohi> ne npHTiHHjieTi> 
HaM^b HHKaKoro Bpe^a, h HHKor;i;a ne oropTi&eTi> Haci>, 
HanpoTHB'B He pa3i> 6p^TBa ero h KyMOBBji cjiym^jiH 
HaMi> ji^ksae ni^n^eio. II6mhh, chh6ki> Jiio6e3HBifi, ^to 
no HapyjKHOCTH oji;a6& HHKor;i;a ne ji<6jimko cy;i;6TB o 
6ji6atHeM'B; oh4 o6MaH^HBa h nacxo bb6;i;htx Haci> bi> 
3a6jiyac;i;eHie. 

nondjn 6hjio bi 6i;^y ran great ch pasMdxy violently 

danger Baxdji'b impertinent 

Hop4 furrow socM^Tuii hairy, shaggy 

cxkpeti'b peaceful 3a6iflKa squabbler 

KpHKyui noisy HapocTi an excrescence 

xpox^TB to tremble noJigT'b flying 

nyR^b a truss HacTdBHHKi mentor 

TpycL a coward necipHH many-coloured 

mepcTB wool, hair kPotoctl mildness 

npepBaiB to interrupt n6MHi[TB to remember 

ryCHxejiB destroyer ^o;^^HcaTBca na (ace.) to sub- 
nepeAOBoK advanced scribe to 

nycT^TBca to begin jikthS cruel, implacable. 



pAaroBOPt. 

Kii KEKOMy poAy co^Hemfi 9to 6acHa. 
npHHaAJieaLHTOb ynpasn^- 
Hie Bi ht^hIh, Haxoji;a- 
iii;eeca b'b HuaeinHeM'B 
ypoKi? 
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^To T&Koe 6dcHa? 



Kasoe HpaBoy^^Hie h6sho 

6&CHH? 



KaK^ifb 66pa30irB iro h6sho 
BtiBecTH ns'b 6acHH? 



A B^poHTHO OWL om(i6ca h 

CMHp^HHHB'B SlLTB OnaCH^e 

Tor6, KOToparo owh Hcny- 
rajca? 



64CHH? 



EacHA ecTB pascRas'b, b^ 

KOTOpOMl 3KHB6THUfl HJDi 

A^se Heo^ynieBjeHHKe 
npeAMeru BBOAarcA aH- 

CTByDimHMH jil^aMH, ^T06'b 
dTHlTB BUCBaSaTB KaK6e 

HH6yAB HpaBoyq^Hie. 
HpaBoy^^Hie eA cocTofiTx b^ 

TOITB, HTO He AOJSHO HH- 

Bor^a nojuaraTBCA Ha na- 
pyacHOCTB, fi6o ond 6^eHB 
o6MaH^HBa. 
MumeHOB'b, padCK&suBaenb 

dBTOpii, BMiXBB'b H31^ 
CBO^d HOpU, yBi^C^^JTB 
AByX'S SHBOTHHX'S, OAHO- 
rO TS3T> HEX'S OWh HCHy- 

rajics, 660 owb no^&i'b 
ero sa pa366dEHBa, Tor^a 
KaK'b Apyrofi eict Tamb 

nOHp&BHJUCfl, HTO OWh TO- 

t6b7» 6wrh 6p6cHTi>ca eiry 
vh o&h&Tia, 
KoH^^Ho! ToTt, KOToparo 
OWh Hcnyrdjca, 6wrb ni- 

TjXt, KOTOpHft rp6MK0 
BPH^[6tX, HO BpeA^ HH- 

Borjca HHBOMy ne j^izami,^ 
TO^;^a BaBi» totb, bi bo- 
TopoMy er6 bjcbjo h bo- 

TOpHd eicy H0Ea3&JICA 

CTOJiB CBpdMHniTb, 6ujrL 

HHBTO HHOft, BaS'b BOTB, 

HSAp^Eie Bparb Mnm^fi. 
ABTopi efl xoTijTB npe^y- 

npeJUHTB MOJOAtCCB H He- 

6iiuTHux'B jmji,6i, ^o6'b 
oak He npeAaBajEHCB n^p- 
BOMy BjeH^HiiD c^pAn;a 
CBoer6, a spijio o6js.piu- 
BajiH 6u Bu6opi> Apy3^ft 
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CBofixt. H&CTO onpoM^r^H- 
BOCTB npH TBudwh Bu6opb 
6uj[& npH^HOE) r66ej[H 
A66piix'b H AapoBdTQX'b 
MOJiOAUx'b JiB^efi. ' 

SIXTH LESSON. 

CONCORD OF WORDS. 

The most important rules on the concord of Russian 
words are the ten following: 

1. The subject and the predicate, when expressed 
by declinable parts of speech, agree in case, but in 
gender and number they may differ when the predicate 
is a noun: 

Moii Ea.fl,^xji,a. — Eorb. My hope is in God. 

KoMnacT. Cujtb B&3KHoe HsoCpt- The mariners* compass was an 

TBHie. important discovery. 

OpejTb (ecTb) mAjifl.. The eagle is a bird. 

2. When the verb 6HTfc* indicates a temporary or 
accidental condition, the predicate is used in the in- 
strnmental case^: 

EpaTb Mofi TorA& diiurb KaA^TOMi*. My brother was then a cadet. 

Tu CK6po dy^enib o(|>ni^6poirb. Thou wilt soon be an officer. 

IlajidTOK) ji,JUL nHption^Hrb 6^jio The banqueter's hall was the 
Eopo^^HCKoe n6jie. field of Borodino. 

3. When there are two nouns in apposition signi- 
fying one and the same object, but of a different gender 
and niunber, the predicate agrees with the appellative 
noun : 

Fopd Kaa^^Kii blicok&, Kpyr^ h Mount Kazbeck is high, steep 
HenpHCTynHa. and inaccessible. 

Fopo^^ii Ae^HLi cjiasHjicA vh ^^b- The town of Athens was famous 
HOCTH. in ancient times. 

4. The personal pronoun of the second person 
plural, when used for politeness in addressing one 
person (as in English), requires the plural of adjectives 
and determinatives, but the singular of nouns : 

Bbi caMH, APyfb ifofi, He3;i,op6B&i. You yourself, my friend, are 

indisposed. 
By^^bie CBH^tTejieMi.. Be a witness. 

1 This occurs however only in the past and future, never in 
the present. 
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5. The verb 6htl in the sense of to exist does not 
always agree in number with its subject, and in the 
present it is sometimes used in the singular, though 
the subject be plural: 

y MCHit ecTb p^^Kifl Kapx^HU. I have rare pictures. 
EcTb jnb;^H, K0T6pHe ... There are people who ... 

6. Contrary to the English polite custom, when 
two or more persons compose the subject of a sen- 
tence, the grammatical order must be strictly followed : 
H H BLi no&fl.eu'b bh'&ct^. You and I go together. 

Bu H 6paT% npitssRdftre ko MH'b. You and your brother shall drive 

to me. 

Yet such expressions may be rendered more polite 
by saying: 

Mh ct. To66ft nofi^^eiTb BM'fic'rfe. You and I go together. 
Bu ct 6p&T0Mi» npi'feaac&fiTe ko You and your brother shall drive 
MHi. to me. 

7. When the verb 6htl in the past tense occurs 
between two substantives of different genders, it must 
agree with the first, and not with the second: 

EerpT* 6ujn» p-fcasoe h Beceaoe Peter was a playful and merry 
;^HTif. child. 

8. In the case of titles, such as BejimecTBO Ma- 
jesty, Bhcohcctbo Highness, CBfojcocTb Serene Highness, 
etc., the predicates belonging to them agree in gender 
with the personage to whom the title refers : 

Er6 HMoepaTdpcKoe Bei^^ecTBo His Imperial majesty is unwell. 

Hes^^opbBTi. 
E^ Bi>ic6qecTB0 noctn^&Jia Bct Her Highness visited all supe- 

Bi^icmiA j^^6nua saBe^^^Hiii. rior educational establish- 

ments. 
Er6 Cb'Itjioctb nporfjiHBaJiCA. His Serene Highness took a walk. 

9. The predicate is placed in the neuter singular 
whenever the adverbs of quantity mhofo, mojo, HicKO- 
jiBKO, ;^0B6J^>H0, ctojibko and ckojilko, or the numbers 
;^Ba, TpH, HCTHpe, naTb, etc., precede the subject: 
Sjifkch 6ikjio HicKOJibKO qejiOB^Ki. There were some people here. 
OcT&Jiocb en^e TpH py6ju$. There remained still three 

roubles. 
N. B. This rule is subject to some exceptions in the case of 
numbers governing the noun. 

10. If two or more appellations relate to the 
same person or object, then both the subject and the 
predicate are put in the plural number: 
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Bijioe H AabBCKoe Mopif Hax6- The White Sea and the Sea of 
;^flTCfl Bi npe;^'tjaxT> Poccih. Azoff are situated on the 

confines of Russia. 

HtMei^Kifi H (i)paHi^y3Kift jistiKift The German and French lan- 
oqeHb noji*3HM. guages are very useful. 

TRANSLATION 6. 

Civil Society has completely swallowed up man. 
She took hold of him at his very birth (Oho OBJiaAiJO 
MM'B CB caMaro ero poac;i;^Hia), to quit him only at his grave. 
Selflove includes in itself all germs of human crimes and 
debauchery (6e3nyTCTBi»). Revolutions are but waves in 
which there can be neither foam nor dirt. It generally 
happens, that in our mortal life (na HameMt seMHOM'L no- 
npHmit) we enquire after the way, when a half of it is 
already bygone. 

Continuation.^ — A great nmnber of steamers 
incessantly cross the Neva in every direction. What at 
first surprized me was the great number of circular 
towers rising in all parts of the city which they built, 
as I was told, in order to keep a strict look-out for 
fires and in order to inform the population immediately 
by convenient signals. Looking a little to the North- 
East, almost at my feet, are to be seen the Palace and 
Place of the Admiralty, south [of whi^h] extends the 
principal part of the city along the left bank of the 
Neva. Here is the residence of the Court, of the nobi- 
lity and of more than half the population which at 
present amounts to (cocTOfiTi> h3i>) nine hundred and 
thirty thousand inhabitants. (To he continued.) 

READING EXERCISE. 

npAcTynx. — The assault. 

MaTeacHHKH cxixajiHCB okoho CBoer6 npe;i;Bo;i,ii- 

Tejia H B;i;pyri» nanajiH cjitsaxB Ch cbo6xb jionia;i;eft. 

«Tenepi> CTofixe Kp4nK0», CKasajr-L KOMeH;i;&HTi>, «6y- 

;i;eTX np^cxyn-L.)) Bb i^xy MKHyxy pa3;i;&Jica CTpamnufi 

BH3ri> H Kp6KH; MflTeaCHHKH dl^TOWh 6'fem4jIH Kl> Kpi- 

nocTH. IXyniKa nama 3apimeHa 6ijji4 KapTe^Lio. Ko- 
MeH;i,&HTi> no;i;nycT6jii> hx-l na c&Moe 6ji63Koe pa3CT0- 
^nie H B;i;pyri> B^majiHJi'L ohjItb. Kapxe^B xsaxiiJia bi> 

1 See page 163. 
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canyio cpe;^6Hy tojih^. MaresHHEH OTXjn&nyjiH Bt 66*6 
CTopoHH H noniiTHJiHCb. ^pe;^Bo;^6TeJ[B Ks.'h ocxajca 
o;^6hi> Bnepe;^^ . . . Owh Maxajx ca6iieH) n, EasajiocB^ 
Ch jKapoM^b Hxt yroBapHBajn*. — KpHKi* n BHsri*, 
yMOJKHyBmie na MHHyry, tottocb CHOBa bo3o6hob6- 
JLHCB. «Hy, pe6iiTa», CKasajn* KOMeH;^aHT'B, «TenepB 
OTBopjid Bopora, 6efi Bt 6apa6aH'B! Pefiira, Bnepe;^^, 
Ha B^kjiasEyl sa mh6ioI» 

KoMeH;^aHT'B, HBaHt HrHaTBHHt n a MAroMt ony- 
T^jmcB 3a Ep^nocTH^bf^b bsijom'b; ho opod'^bjEuS rap- 
HHSOHt He TpdnyjOEca. «^to ace bh, ;^•feTymKH, cto6- 
Te?» BaEpn^^jDCB HBan^b KysBMAnt. «yMHpaTB, TaKi* 
yMHpaxB, js,iRO cjys6Boe!» Bt i^xy icHHyTy Maxeat- 
HHEH HaS^^acaJiH na nacx, h BopBajikcB bx Ep'^bnocTb. 
£apa6aHx ynojiE^b; rapHnsoH^b SpdcHzx pyssBs; icen^ 
cm66jin 6£[ji6 ct hofb (they nearly knocked me off 
my legs), ho a BCTajDCB h bm^t*]^ c:b MflresHHEaMH bo- 
meji'b Bi, EpinocTB. EoMeHAaHTx, p^nennBifi bi ro- 
jiOBy, cto^jib bx Ey^K* sjio^^ieBt, EOTopKie Tpe6oBajiH 
OTB Her6 EJiio^efi. fl 6p6cHJicfl 6]&jio eb neny na no- 
M0iip>: h^ceojibeo A^acnxB EasasoBB cxBaT^jiH Meni 
H CBflsajiH EymasaMH, npHroB^pHBaa : «Bot'b yaco BaMB 
fiy^^exB (You will catch it by-and-bye), rocyfljapeBBiMB 
ocjiyniHHEaMB l» HacB noran^^JiH no yjiH]];aMB; s^e- 

JIH BBTXO^^AjIH H3B ;],0m6bB CB XjO[i60MB H COJIBH). ^ Pa3- 

;^aBajiCfl EOJOEOJiBHBifl 3B0HB. B^^pypB et6-to 3a£pn- 
^ajiB BB TOJini, ^TO rocy;^&pB na nji6n^a;^H oatH;^aeTB 
nji^HHuxB H npHHHMaeTB npnciiry. Hap6;i;B noBaji6jiB 
na nji6n;a;i;B, nacB nornajin Ty;^a ate. 

Ilyra^eBB CH;i;ijiB bb EpecnaxB na spHJiBui eo- 
MeH;i;aHTCEaro ;j,6Ma. Ha hcmb 6hjib ep&chhS Ea3ai^- 
Eifi Ea(J>T4HB, o6m6Thi& raiiyHaMH. BB[c6£aH co66jiBa 
mansa cb BOJiOT^iMn ehct^mh fiMJia Ha;];B6HyTa na ero 
CBepEaion^ie rjia3a. Jlnnjo noEasajiocB mh'6 snaEOMO. 
KasanjEie CTapm^Hu OEpyacajiH ero. - Otchib Tepa- 
CHMB, 6jii;i;HHfl h ;^poata^^ifi, CTOiiiB y spBiJiBud, cb 
EpecTOMB bb pyE^XB H, Ea3ajiocB, M6ji^a yMOJiiJiB er6 
3a npe;j;cT0Jhn;ia atepxBBi. Ha nji6ni;a;i;H cxasHJiH h4- 
CEopo B6c:fe-iHii;y. Kor;i;a mh npH6ji63HJiHCB, 6amE6p- 
^H pa3orH&jiH Hap6;i;B h nacB npe;i;cTaBnjiH IlyraneBy. 

1 In token of submission to Pugachef. 



Concord op words. 171 

KojiOK6jii>HHft SBOH-L yT6xi>; HacT&Jia rjiy66Kaa thihh- 
Ha: «KoT6pHfl KOMeH;i;aHTX ?» cnpociijix CaM03B&Hen;i>. 
Hamx ypAp.miK'h BiicTynHJii* h3i> xoiin^ h yKa34jii> na 
HBana KysBMH^a. Ilyra^eBX rp63HO B3rjiaHyjii> Ha 
CTapHKd H CKa3ajix eny : «KaKi> th CM'fejii> hpotAbhtb- 
ca MHi, CBoeMy rocy;i,&pK) ?» Houenji.kin'h, HSHeMoraa 

OT-L pdHBI, COfipaJITb nOCJiiAHifl C^JEbl H OTB^^kjlly TBep- 

flfii^iy rojiocoM'L: «Th MH^fe He rocy;i;&pB, th Bopi h 
caM03BaHen;i>, cjihuib tli1» nyra^eBi> Mpa^HO nacy- 
HHJica H MaxHyjii> fiijiBiMTb njiaTK6Mi>. H^ckojibko Ka- 
3aK6Bi> noAXBaT^jiH CT&paro KanHT&na h noTamAjiH 
Ki> Biic'fejiHDi'fe. Ha ei nepeKJOEA/^HH* o^tAjlch. Bepx6Mi> 
H3yB'i^eHHLifi 6amK6pen;i>, KOT6paro ;i;onpamHBajO[H mh 
HaKajayH*. Ohi> jsfipmkE'h bi> pyK* BepesKy h Ti6pe3'b 
MHHyry yBA^^-fejii* a 64;iiHaro HB^na KysBMH^id BS/^ep- 
HyTaro na B63;i;yxi>. Tovji^k npHBeji6 ki. Hyra^eBy 
HBana HrnaTBH^a. «npHcarMl» CKa34jii> nyraiieBi, 
«rocy;j;4pH) IleTpy 0e6;i;opoBHTiy 1» «Tli, ;i;^H)niKa, Bopi> 
H caM03BaHeii;i> 1» Ilyra^eBTb Maxny-jiTb oh^tb nJiaTK6Mi> 
H ;i;66pBrft nopyTiHKi> jlobAcl nd^ijji'fe CBoer6 CT&paro 
KanHT^na. (IlpodoAoicenie 6yderm.) 

cjitsdTB cb j6inaxH to dismount bebfi h spi&KH howling and yelling 

sapT^^B grape, canister noAnycT^TB to let come 

Hax&TB to waive BiLiasKa sally 

oHyT^BCJ! to appear bopb&tbca to burst into 

npec^ra oath of allegiance spHJBi^d porch, perron 

KHCTB tassel pasorH&TB to disperse 

ypiAHHiTB orderly, corporal iiSHeiior&ii fainting, faint 

HacyflHTBc;! to frown nepeKJi&AHHa cross-beam. 

PA3r0B0P'b. 

Hsi KEKoro co^HHenia BSflT'b Ont BaaTB hs-b noBicTH 
npeAHAyn^iS pascEas'B? n]^inEHHa,H3B'&CTHofino;i;% 

sarjiasieM'B : « RanHTdn- 
CKaa Ji;6^Ka». 

B'B ^ewh saKJiD^aeTca co;i;ep- IlyniKHH'b on6cHBaerb cwjT- 
SKanie dTOfi ndstcTn? Hoe bp^mh, HSB'&CTHoe b'b 

Hap6;iii noA'B faneRewh 
«nyra^eBiii;HHH». 

Kto 6uji% Hyra^eKb? I^to 6ujrh 64rjiHft Kdxop- 

XHHE'B, BHAasaBinifi ce6A 
3a yMepmaro HMnep&Topa 
IleTpa Tp^TBaro. 
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BcK) XSL SHSHB Ilyra^esa 

pascEdsHBaer^ nyniKEH^^ 

Hto saKJoo^deTx bx ce64 

^TOTl OTpUBOKIi? 



Fa3CBa»6Te imi, tto sa- 
neHaTJiijocL vb samefi 
ndifaxH H3:b pascKasallyni- 

BHHa? 



Ho p&8b£ rapHH36H^ He 

npOTfiBHJCa HMX? 



H^TX, TOJtBKO OTpHBOB'B H31b 

Hea. 
Ero co;i;epaaHie cocTaBJiaeT^B 
BsArie KaKofi-TO KpinocT- 
ii;h, KaKfix-B MHoro h Te- 
n6pB B-B Tix'B Kpaaxi, 
TorM »e, a fiMenno fiojiB- 
me ^Mi CTO jrbTb tomv 
Hasa^C'B, EX'S 6£lso eiii;e 
Cojiie, ^ToC'B samHiniaTB 

Kpaft OTb KHprfiSOB-B, Kaji- 

UHKOB'B H 6ainB6pi^eB'B, 
KOTopne KO^eBdjiH vh npa- 
BOjraccKHX'B cxenix'b. 
JI,4icTBie HaHHHderca np6- 
CTvnoMx Ha BijroropcKyi) 
KpinocTiQT, npe;i;np6Ha- 

TUWb MflT^SCEHBaHH HOA^ 

npeABOAfiTCJiBCTOicb ca- 
Moro Ilyra^eBa. KoMen- 
jiMvh KpinocTAH, KaKoft- 
To HBaHi KysBMfi^'B, Be- 

JlijI'B CBOdM'B COJA^TaM'B 

CA^JaTB BiijiasKy, nonii- 
TdB'B np^ac^e HcnyraxB ma- 

TeaCHHEOB'B H'bCBOJEBEBMn 

BucTpivjiaMH HS'B nyniKH, 
8apAffieHH0dEapT^^LK). Ha 

nicEOJILEO HTHOB^Hifi Mfl- 
T^ffiHHEH OTXIUHyjIH Ha- 

ad^'B, HO BCEopi 060- 
;2(peHHKe yB£ni;&HBAMH cbo- 
6x^ npeABOAixejieft kb 
oc66eHHOCTH caMoro canos- 
saHH^a Boso^HOB^jra cbo6 
Hana;i;6Hifl[. 
rapHHSOffiB opo64j!'B, nOTOM^ 
^TO iaisL Ilyra^eBa pac- 
npocTpanijro crpaxx, npn- 

TOMX Bl* ^CJO COJlJliTb 

BEpaiocB 6ojBin6e eoji6- 

^eCTBO HSM'bHHHEOB^, B'B 



Use of the oenitiye case. 
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H TaK^B MAT^SHHRH OBJa- 

j[,ijiii BijioropcKoft Kpi- 

nOCTLH)? 
BipOATHO H KOHenMHTB 

c^ajici, B6;^a tto Ten6pB 
conpoTHBj^Hie 6ujlo Trnfin- 

HO? 



MyqeHH^ecKyio CMepTB? 



^ACJUk KOTOpHXl Haxo- 

A^jrcfl o^fiwb 6uBinifi rBap- 
;](^ficEiS 0(i)in];^p'b, no hho- 
HH inBa6piiH'B, nepeBe^eHr 
Hut sa pdsHKe npocryincH 
Bi rapHHSOHHyiD poTy. 

J^a, H Ces-B 66sj noTOMy tto 
rapHHSOH'B TOT^acTB se 
c;i;aj[ca h no.io»6jnb opy- 
sie. 

HiTi*, OBPB ocTajca Bipen^ 
CBOeft npnciri h npe^- 
no^ejii* HSMinft nocxiU- 
nyK) CMepTB Ha BfLcbJosnjk, 
Ero npHBej[6 CBAsaHHaro 
K^ ny ra^eBy , KOToparo offb 
nasBajE'B BopoifB h caMO- 
dBSLBUfiWb H 6dApo npe- 

JIJBJICK KaKOMy-TO H3y- 

Bi^eHHOMy 6amitfipiiy, ko- 

Topnfi Bp^MeHHO HCnOJt- 

HflJi'B ;i;6ji[»hoctb najiaHi. 
Ob HHiTB BMicri 6wrh no- 
B^meH^ H nopy^iHKi er6, 
HBani HrndTBOBKHX, ko- 
TopuS, noApas&Ji CBoenf 
Ha^ajiBHHKy, ^ecrtjPB Ily- 
ra^eBa t^mh me np63BH- 

nuaMH, KOTOpHA euf JSfik- 
BdjTB BOHeHA&Hn. 



SEVENTH LESSON. 

USE OP THE OENITIYE CASE. 
The genitive case is used: 
1. To express origin, property, possession, de- 
pendence and so on: 

JifiVb renepdjia. The general's daughter. 

Ca;^ uotlL The priest's garden. 

Cj[yr& OTi^&. The father's footman. 

N. B. Tet in such cases the use oi possessive adjeetiwes (page 78) 
is much more freqaent: yni&TejeBa xohb, uoudvh caAi, oti](6bi cjiyri. 
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— With proper names this is more particjilarlj frequent: ^^HCRifi 
Stkiiwb the gulf of Finland; BaciUB^BCKift OcipoFB S^ Basils Island; 
H^BCsiH npocn^KTi the Neva Prospect — Also the dative may some- 
times be substituted for this genitive : sa^cb Hasn&^eHa ufkuk MicT^Hi. 

2. In the case of nouns derived from active verbs : 

^T^Hie noji^Huxi* KHnn>. The reading of useful books. 

OCpasoBdHie yuk. The forming of the intellect. 

KnirfeHie Bo;^ii. The boiling of water. 

3. With words expressing quantity, weight, mea- 
sure, date:^ 

MH6ro fi^kr^^. Many children. 

Apm6HT» cyKHa. An arsheen of cloth. 

Tp^Tbflro anp^Jia. The third of April. 

4. In negative sentences ^ and with numerals^: 

y BacB Htrb flfiuaL. You have no house. 

SI He 3H&K) B^mero oti^4. I do not know your father. 

He b6;^ho nepeM^Hu. One does not see any change. 

Jlfiu, CTOJik, flfi'hEkflji.aLTb ctoji6bt>. Two tables, twelve tables. 

5. In comparative sentences, instead of the ad- 
verbs qtiTB or H^mejra : 

Moft 6parB ndmerb jit^me uqeA My brother writes better than L 

(or H^acejiH a). 

Ohi> npHJi^acHte h cnoc66Hte He is more diligent and more 

CBoer6 ciApmaro Cpixa (qtiTB clever than his elder bro- 

CBoft CT&pmifi 6pan>). ther. 

6. After certain prepositions » and after most of 
the adverbs used as prepositions: 

Miiiio rycT6ro Jitca. Near a dark forest. 

Oeojio fificscrA qac6Bi>. Towards ten o'clock. 

5jih3t> ptK6. Near the river. 

7. After the adjectives ;i;ocT6fiHH worthy, nojiHiift 
full, ^yaLAHft stranger to, free from, and others conveying 
an idea of merit, fullness, strangeness; and after 
the impersonal expression atajTB it is a pity : 

JIocT6flHufl yBaat^Hia. Worthy of respect. 

KomejieKi n6jiHuft ;^6HerL. A purse full of money. 

^t«AMfi r6pA0CTH. Free from pride. 

Eny xajib (JpAia. He is sorry for his brother. 

8. With such active and reflective verbs as express 
wish,, expectation, privation, obedience, fear, 

such as: 



1 See First Part, page 36. ^ See First Part, 2*^ Lesson. 
8 See First Part, 8^*^ Lesson. 
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HCK&TB. to look for npoc^TB to beg 

sejdib to wish, to desire Tp^oBaxB to require 

xoTixB to wish, to be willing wi6^v&ih to avoid 

;[o6hb&tbc£ to strive for 6o&Thcsi to fear 

AOCTHidTB to attain cthx^tboi to be ashamed of 

sAaTB, oxHA^TB to wait, to expect jLnmiThcsi to. be deprived of 

cnpamHsaTB to ask dacjyzHBaxB to deserve. 

H 3Keji^ BaiTb ycnixa bi> Bk- I wish you success in your af- 

meMT* ^^tjrfe. fair. 

Oh-b ;^6jiro ac;^ajrB narp^^M. He ^waited long for a reward. 

Bli jiHm^jin HeHji y;^0B6jiBCTBifl You deprived me of the plea- 

B^^^tTB BacB. sure of seeing you. 

N. B. The abstract nouns formed from these verbs also re- 
quire the genitive: oxHAanie uarp&AH the expectation of a reward, 
jiBm^Hie HMinifl the loss of property. 

9. With active verbs, when the action extends 
only to a part of the objects, or lasts only a limited 
time : . 

J^fiie MH* ;^eHerB. Give me (some) money. 

IIpHHecA BOA^. Bring (a little) water. 

JIoctAhb MHt 6yM6,rH. Get me (some) paper. 

N. B. The reason is that adverbs of quantity, such as ni- 
CKOJiBRo, HeMH6ro, etc., are always understood with such verbs. 

TRANSLATION 7. 

In nature, and not in a body of laws (a He Bt CBOAi 
saKOHOBi*) ought man to look for (noqepnaTL) the rules of 
his conduct, if he wished to be possibly happy. There 
are certain bad examples which are worse than crime ; 
and more than one empire perished more for the fact 
(66j[te OTToro) that the morals were corrupted, than for 
the laws being infringed (qio napyinajiH saKOH'B). 

Continuation. ^ — Three canals called Moika, 
Catherine and Fontanka divide this sea of buildings into 
three semicircular parts, and from the Place of the 
Admiralty radiate three magnificient streets like three 
beams. They are called the Neva Prospect (H^BCKift 
lIpocneKTb), the Gorokhovaia Ulitsa (Peas* Street) and 
the Ascension Prospect (BosHec^HCKifi IIpocneKTB). A little 
to the East of the Admiralty are the Winter Palace, 
the Column of Alexander, the palaces of the Synod 
and of the Senate, and in front of them (nanpoTHB'B) 
the large house of the General Staff, and not far from 

1 See page 169. 
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it the Ministry of War. Further south are to be seen 
on the right bank the villages and suburbs inhabited 
for the most part by the working classes. 

(To he continued.) 

READING EXERCISE. 

npicTyiTB. 

(IlpodoAOiceHie.) 

Onepe;i;B 6ijIJI& 3a mhoh). Si rjia;i;ijii> cm^jio na Ily- 
ra^esa, roT6BacB noBTop^xB OTBiTi> BejiHKo;i;yinHHxi> 
Moiixx TOB&pHiDieft. Tor;i;a kx neon^caHHOMy MoeMV 
y;i;HBJieHiio, yBH/^iji-B a cpe;i,6 MflTemHHxx CTapin^H'B 
IIlBafipHHa, ocxp^meHHaro bi> KpyatOK-B (with his hair 
cut round) h bi> Ka3an;K0MX Ka(J)TaHi. Ohx no;i,oineji'B 
Ki> Ilyra^eBy h CKasaji'B eny H^yxo nicKOJibKO cjiobi>. 
«B'iinaTB er6!» CKaaaji-B nyra^eBi>, ne BarjianyB-B ;i;a- 
ace Ha Men^. Mni HaK^nyjiH na nieio nexjiib. Si cTa-ii> 
TiHT&TB npo ce6^ MOJuiTBy, npHHOC^ Bory 6cKpeHHee 
pacK^ameBO bc^x-b mo6xb nperpinieniax'B h mojijI ero 
cnac6HiH BC'fexi> 6ji63khxi> MoeMy cep;i;i];y. Men^ noxa- 
v\±inL no;i;B BiicfejiHuy. «He66cB, He66cB», noBTop^JiH mh* 
ry66TejiH, MOSKexB 6litb h Bnp^B^y JKejiaa o66^phtb 
MeHji. B/^pyr-B ycjiiiinajix a KpuK-B: «nocT6fiTe, OKa- 
^HHHe, noro;i;iiTe! . . .» na.ian6 ocTanoBiijiHCB. Tjia- 
aty, CaBejiBH^x JiemiiTB bb Hor&xi> y IlyraneBa. 
«0t6h,'b po;i;H6fi», roBopiiji-B 64;i;HHg /i;ji;i;BKa. «nTO Te- 
6^ CMepxB fiapcKaro /^htjIth? OxnycTii ero; sa nero 
Te64 BiiKyni> ;i,a;i;yTi>; a ;i;jia npHM^pa h cxpaxa pa^H, 
Bejui noBicHTB xoTB MeH^ CTapHKa !» Hyra^es-B ^^aji-B 
3HaKX, H MCHji T6Tnaci> pasBaaajiii h oct&bhjih. 

«B&TioniKa Ham-B Te6ji M^JiyeT-B)), roBop6jiH mh*. 
Bi> ^xy MHHyxy ne Mory CKasaxB, ^xofi-B a o6p&;i;oBaji- 
ca CBoeMy H36aBjieHiio, ne CKaaty o;i;HaKomx, tixoS-b 
a HeMi> H comajiijix. ^yBCXBOBania MOii 6iiiJiii cji6in- 
KOM-B CMyxHH. MeHji CHOBa npHBeM ki> caMOSBanny 
H nocxaBHJiH nepe;i;i> hhm-b na koji^hh. nyraneBi> npo- 
xanyji-B mh* ac6jiHCxyio CBOib pyKy. «fl;'fejiyft pyny, 
Bj-fejiyi^ pyKy!» roBop6jiH okojio Menji. Ho a npe;i,no- 
nejii> 6h caMyio Jiibxyio KasHB xaKOMy n6;i;jiOMy ynii- 
aceniio. «B&xK)niKa, IIexpi> AH/i;peHxiB !» mennyjiB Ca- 
Bejihwi'h, cxoa 3a mhoh) h xojiKaa MOHJi. «He ynpjiMB- 
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ca ! ^TO Te64 ct6ht:b ? nJnoHB ^a ^o^^'feJIyft y 3jio;i; 

(spit and then kiss the scoundr •..) (TB(j|)y)l nomtjiyft 
y Her6 py^Ky.» SI ne ineBeji6jica. Hyra^eBOb onycT6jKb 
pyKy, CKasasB ch ycMiniKOK) : «Er6 fijiaropd^ie snaTB 
o;i,ypijiH OTB pa;^0CTH. IIo^^BiMATe er6!» Menji uofl,- 
nAjm H octAbhjih na CBofid;^*. SI ctsljul CMOTpfoB 
Ha npo;i;ojimeHie ymacnoft Kou^j^m. 

(UpodoAoiceuie 6ydefm.J 

ueTik slip-knot, rope 
o6p&xoBaTbCfl to rejoice 
xAjLULCTak sinewy 
JsMoBkth to kiss 
TOJKK&Tb to nudge 
o^ypiTB to grow stupid 



poAH6fi parental, own 
Ha^aBJi^Hie deliyerance 
CM^BHfi confused 
jdbTHfi cruel 
onycT^TB to drop 
meBeji^TBc;! to stir. 



PA3r0B0P'b. 



A MHornx'B jeh Hyra^eBi 



KtO 9T0 fiujpb? 

IIo^eMy Hyra^es'B noMfijo- 
Bajii> ero? 



Ha BTOTh pad's, Ea»eTCJi, 
OHB 6Hjn> B'B xop6ineifb 
pacnojos^HlH A^xa, no- 
TOMy HTO Aa»e noMfijio- 
Baj!b o;i;Hor6 ii9b ujAu- 
HHX'B, npHseAeHHaro e'b 

HeMy CBflSaHHUMl, BaK'B 

6^K H npoHia s^pTBU. 

&T0 6iui> repofl noBicTH, 
niKTO rpHHes'b. 

Eor;i;a FpEneBa npeACTdBHJTH 
Hyra^eBy, btotx h He 
B3rjijm]^ji'B Ha Hero, a Be- 
j[ijLi> ero EasH^TL, nOTO- 

Xy WHO niBadpHH'B, SOTO- 

POM'S Mu ys6 roBop6j[H h 
EOTopHd He6jiaronpiAT- 
CTBOBaix rpHHCBy, men- 
Byjub TTO-TO H&yxo ny- 
ra^CBy, ho TjTb CTapwft 
ji^AjsfiKB, PpHHeBa, CaB^- 
jshwrh, 6p6cflJ![CJi B'b H6rH 
Dyra^eBy, npoca ero no- 
M^jEOBaTL FpHHeBa p&;i;h 
MOJiOAOCTH, TOO Hyra^eBt 
H (^ijiaji'B. 
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cBoeMy cnac^HiK). 



Kto se er6 npHB&irB Bit 
ce6fl? 

Owb B'i^pOATHO nocrap&Jica 
y6iac&TB OTT^Aft KasiB 
MOSHO cBopie? 



^a Hero 9to? 

?T0 rpHHeRB B^poiTHO (Tb 
pfiAOCTBK) H CA^JiaJ^? 

%o c^n'kiaji'B ero cr&pHfi 
;^Ai>Ka? 



H TaKi OHi OTnycrAjTB FpH- 

HCBa? 



Hsi yBaac^Hifl jra ohi xaJ^it 
FpuHCBy TfiTyjTb 6j[aro- 
poAia? 



IIpOHCin^CTBiH cxkjuoB&jm 
T2JVb 6uCTpO OAHO 3a AVY' 

B6BCe He nOHHMijTB, ^o 

cfh HHM'L jiibjLeL&rca. Eicy 

KaslnOCL, HTO OHX BO CHi^. 

OBpys&Diniie er6 BasaKd, 
B0T6pHe eMy roBop^jra, tto 
nyraq^Kb ero M^JiyeirB; 

EtasdTL eM^ HejiBSA* 6iSlio, 
noTOM^ HTO BasaKd bcS 
eii^e ero ne BHnycEdjn Ha 
B6jn9, oh6 npHTan^fijiH er6 
Bi caMOSBani^y, BOTopiift 
evf npoTanyjcB pysy cbok). 

B'B SHas'B u^jrocTH owb Aaj'b 
eg FpHHeBy noA']^;roBaTb. 

HtTi, OHX (TB OMeps^nieiTb 
OTsepnyjiCfl, npeAHoqHT&A 

CMepTB TaB6fi nOAJOCTH. 

Ohx yMOMJTb er6 noDiijio- 

BdTB pyBy 6yHT0BII^HB&. 

DpiB^a, HTO en's b'b paa- 
roB6pi oma62LJLca h nasu- 
BdjTB Hyra^eBa sjiOA^ewh, 
HO Kb CTacTBK) UyraHCB'B 
6hji'b B'B xop6ineifB pacno- 
jiosK^HiH ^yxa h ne cja- 
xdjii cjiOBi CTdparo Ca- 

B&IBHHa. 

^a, OHi npHHicuBajTB ero 
MOjr^dme &KH Hcn^ry, fijiH 

pdAOCTH — n09T0My OffB 

onycrdjTB p^By h CKas&JTB 
cb ycM^niKOK): snaxB, er6 
6;iarop6Aie ojsj^p^bjuh ch 

P^OCTH. 

HtTB, 0H% ynoTpe66xB ixa 
cj[6bo 66j[^, ^rro6'B Bi^a- 
3HTB npespWe bi ne- 

HaBfiCTHOMy OM^ ABOp«H- 

CTBy. EaB'B Mu ys^ cna- 
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sajH, owh 6uj['B B'L xopo* 
mewh pacnojios^HiH A^xa, 
H TaKb owb Beji'ki'B noA- 

HHTL H OXnyCTfiTb MOJIO- 

Aoro qejOB'&Ba, EOTopHfi 
Bnpo^eiTb 6iijrB BecbMa 
HHTToacHufi moma h no- 
dTOMy HHBaKb He Morb 
BHymaTL komj 6u to h6- 
6iijro onac^Hifl. 

EIGHTH LESSON. 

USE OF THE OTHEB CASES. 
The dative case is used: 

1. To express adyantage, utility, gain, pleasure, 
aim, detriment, dislike, and so on: 

die udx&Th noBpeA^Tb Bain>. This may hurt you. 

Tli nofl,kjn3 h^jioctlihio C^^HOHy Thou gavest alms to the poor 

man. 

2. After verbs formed with the prepositions npe^'B 
and CO (in a sense of reciprocity), or with the adverbs 
6j[&ro, npoTHBi and np^Eo: 

H npe^no^HT^K) qecxb A^HBrain>. I prefer honour to money. 
He npeK0CJi6Bb CT&pmHirb. Do not contradict the aged. 

3. With the impersonal verbs: 

Mh* 6qeHb xajib. I am very sorry. 

TeCt x6qeTca cnarb. Thou wantest to sleep. 

BaMi> He3;^op6BHTCJi. You are unwell. 

4. With the verb 6HTb (expressed or understood) 
to express relationship, friendship, enmity, etc. : 
GiTB Mffb aAji^. He is my uncle. 

Tu BMt APyri>- Thou art his friend. 

Oht. HeTpf 6ojibm6& Bparb. He is Peter's great enemy. 

5. With certain verbs that are sometimes used in 
the infinitive with a future signification: 

BuTb 6t;^i. There will be a misfortune. 

He BH;^&Tb HaMi> ^CHUxb jifle&. We shall see no fine days. 

6. After the prepositions k'b and no^, and the 
adverbs BonpeR6, na-sjio, Hd-CM^xrs, BxyroAy, etc.: 
BonpeKd TOMf. Notwithstanding this. 

1 This preposition governs also other cases. See the eighth 
lesson of the First Part 

12* 
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7. Very often the dative is employed after a sup- 
posed participle (past or present): 

PacnHC&Hie KH^airb. The catalogue containing the 

books. 
ntcHA EoroM&TepH. A song dedicated to the Virgin. 

8. Remark especially the following verbs as go- 
verning the dative in Russian and not in English: 
rpos^Tb to threaten nacsy^^B to annoy 

rpy6]^TB to scold otomcti^tb to avenge 

XOcax^B to grieve noApasAxB to imitate 

saBi^AOBaTB to envy noTaKixB to pardon, to spare 

HSH^H^TB to betray cjiys^TB to serve 

M^m&TB to prevent cjixoBaxB to follow 

naxo^cTB to bore yvAiB to instruct. 



The accusatiye case is used: 

1. As a complement, after actiye verbs without a 
negation : 

Si atiay CBoft ;^0M^». I see my own house. 

Tm KynAjTB p'fe;nKyK) KH^ry. Thou boughtest a rare book. 

2. As a complement, after neater verbs indicating 
a known distance or time : 

Oh6 ^xajiH ;^B4;^^aTb BSpcn. ni&- They walked twenty versts at 

roMT». a foot pace. 

Oh^ cnajiS, BCK) ho^b. She slept all night. 

3. The accusative is likewise used in certain ex- 
pressions peculiar to the Russian language: 

Ohi Haeiuicfl bi Ky^epd. He engaged himself as a coach- 

man. 
IIocTynHTB Kb COJIA&TH. To grow a soldier. 

np6pBajio njiOT^Hy h KanlBy sa- The dam broke and the ditch 
Hecj[6. was filled with sand. 

4. The accusative of neuter nouns is equal to their 
nominative, as it has been seen. Yet when they are 
used to denote animate beings their accusative plural 
assumes sometimes the form of a genitive: 

H B^j^xh HTb Beji6qecTBi» or I saw their Majesties. 
Beji^qecTBa. 

The instrumental case is used: 

1. With all passive verbs: 

Ohi> noxBajieH-B Ha^djiBHHKaMH. He is praised by his superiors. 

2. With the active, neuter and reflective verbs to 
designate the agent, instrument, means or quali- 
fication : 
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H 6epy KH6ry pyicdifH. I hold the book with my hands. 

R M6iocb Bo;^6io. I wash myself with water. 

dTa KH^ra Handcana uotirb ji^py- This book has been written by 

roin.. my friend. 

Mbhj! soByrb EskEowh. They call me John. 

Te6ji c^wrkiOTh fuEhiwh. They think thee an intelligent 

man. 

3. With the following verbs xopos^Tb to prize, 
sepTBOBaTb to sacrifice^ n3o6^0BaT£» to abound^ crpaAaTb 
to suffer, and a few others: 

H ^opost CBoAiTb Bp^Meneirk. I prize my own time. 

PfccKie a^pTBOsajiH x^Hiio h The Russians sacrified their 

HMymecTBOMi. Ha aan^^ ot6- lives and property to defend 

qecTsa. their country. 

JlaA6»CKoe dsepo H3o6^erb Lake Ladoga abounds in sa- 

BKtcHOK) p^6oio. Youry fish. 

H <idcTO cipaA^ 3y6H6io 66xbio. I often suffer from tooth-ache. 

4. With nouns derived from verbs which govern 
the instrumental case: 

S&B-hjifiiB&Tb A'^jidMH. To manage affairs. 

3aBtAUBiiHie a'^ji^mh. The management of affairs. 

5. To indicate that part of an object which is 
distinguished by some particular quality: 

JlHi^6irb 6tjrb. White in the face, 

inHp6Ki> luie^dMH. Broad in the shoulders. 

6. The following adjectives of very frequent oc- 
currence must also be noted: 

6xiMfiuk pale Kp6TKirf tame 

6or&Tflfi rich KpyT6fi harsh 

6ojihE6k sick xploBifi strong 

BeiiuUk great MaiHli small, little 

BHcdsifi high xaioxofi young 

X0B6jiBHHfi satisfied eAskH low 

x66pHft good cji&6uJk feeble 

sHaMeeiftTHft famous ejikvEuti glorious 

HSBicTHHfi well known cr^pufi old 

B3o6iiBHHfi abundant ^CTHfi pare, clean. 

7. With the names of seasons and parts of the 
day: 

3HM6I0 Mop63HTb. In winter it freezes. 

0&bflfl.Tb B^qepoirb. To dine in the evening. 

8. After the prepositions sa, noM*, no^'B, npe^'B, 
d^, and the adverb m^trjij: 

M^x^y ^^pysbilMH. Among friends. 



' Also: nrapdKi vb ue^dzi. 
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The prepositional occurs exclusively after one of 
the prepositions: Bib, aa, o(o&b)y no, npH.^ 

TRANSLATION 8. 

He who offends and blames decency, at the same 
time picks a quarrel with (saA^B&erb) the interests and 
passions of those around him (ero OKpjm&Kmja'b)^ becomes 
an enemy of society, and deserves being thrown out of 
it. The greatest danger of prejudices and vices consists 
in the fact that they cover themselves under the mask 
of truth and virtue. Mediocrity, acting by routine, in 
its enthusiasm for the past (wb socropr^ npom^xniaro) 
lives in the present only to render it possibly (bc^mh 
CHJiaMH) old. 

Continuation. — But however (isairE 6h hh 6ujrh) 
magnificent the view from the height of the Dome of 
St. Isaac's is, one will look in vain for anything approa- 
ching picturesque or for any record of the past : all is 
regular, all is new. But this does not prevent St. Peters- 
burg from being on an equality (napaBHi) with the 
most beautiful cities in the whole world. When you 
promenade in winter the Neva Perspective between 
three and four o'clock, you feel obliged to admit that 
neither London nor Paris presents anything better as to 
the beauty of edifices, as to the richness of shops, as 
to the elegance of equipages. I have endeavoured to 
communicate (^epe;^4Tfc) to you my first impressions 
and to give you a general idea of St. Petersburg. I don't 
know if I have succeeded in doing so, but I have at 
least sincerely wished it and I hope you will appre- 
ciate my good intentions. I am your affectionate brother. 

READING EXEBCI^!. 
IIpHCTyirL. 

(IIpodoAoiceme.) 

at^TejiH Ha^iajiH npncardTB. Oh6 no;i;xo;^6jiH 

OAteB 3a ;^pyr]^Mi>, ii;tjiyfl pacn^ie h noTdMX KJi&HflflCB 

caM03B&Hii;y. PapHHsdHEHe cojii;i,4tij cto^jih xyTi ate. 

PdTHuft nopTH6fi, BOopyateHHLifi Tyn^iMH cbo6mh H6at- 

HHUjaMH, pisSiJl'h y HHXX EdCM. Oh6, OTpixzsaHCB, 

1 Some of these prepositions goyem also other cases. See 
the 8*** lesson of the First Part. 
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noAxo;^jin e:b pynd^ nyra^esa^ K0T6p£ifi o6'hSBjiAjrh 
HMX npon^^Hie h npHHHM&Jix hx:b b:b csolb mMsy. 
Bee dro npo;^ojim&JiocB dKOJio xpexx ^acdsx. HaKO- 
H6^l> HyraiieBi BCTajit c:b Kp6ceji:B h comejrb ci> 
BpMjiBi];^ B'h conpoBOSAemn cbo^xx CTapm^Htb. Eicy 
uojifiesA 6%jiaro eoh^^ yBp^meHHaro 6or&Tofi c6ptefi. 
JIJBa KasaEa BS^jin er6 n6;i,i>-pysH n noca^i^^jiH bi> d 
AJ16. Ohi> o6i>aB6jix OT^t TepicHMy, ^ro 6y;^eT:b o6i- 
;i,aTB y Ber6. B'h *ry MHHtry pas^i^&jicfl sencsiS EpHEi>. 
H^ck6jibeo pa36dfiHHEOB:b B^aB^jm na TL^mshufi 
BacHJiAcy Er6poBHy. 

Oa^hi> h3i» hhxi> ycn%ji:b yse napa^^BCfl bi» ei 
;^ymerpMEy. Jljpyrie Tacs&jm nepteu, cyn^^yE^^ ^afi- 
HyH) nocy;^y^ 6^jiBe h bch) pfxjifl;^. <cB&TH)niSH mo6 1)> 
EpH^&jia 6'l;i;Ha2 CTapyniEa^ ^OTnycT^Te ji^^uiy Ha no- 
Eajinie (give me time to make my repentance). Oti^A 
po;i,Hii:e, OTBe^^Axe iceH^ ei» Eb^ny EysBMn^f !» BApyri» 
0H& BdrjDEHHyjia na B^c^joniy h ysH&jia CBoer6 Mysa. 
«3jio;i;'Ih I» saEpn^&Jia oak b% ncTynjE^niH. «?to bh 
dro CB HHicB c;^%Jiajo[? Cb'6tx tbi Moft^ Eb&nx EysB- 
mA^b, y;^aJO[aa cojoc^^aTCEaa roJi6ByinEa! (my brave sol- 
dier darling!) ne Tpdnyjin Te6ji hh ihtbieA npyccEie, 
HH nyjiH Typ6ipcifl; ne b:b ^ecTHOMi* 601& najLomAjrh 
TBI CBoS skb6ti>, a cn&HyjDcx otx 6'6rjiaro E&TopacHH- 
Eal «yHArB CTipyio Bi;p>Myl» CEas&ji'B HyraTOB-B. 
TyTi> MOJio;ji6ft Ea3&EX y;^ApHJii> ee c&6jLejo no rojiOB^, 
H OHa yndjia MepTBaa na CTyn^nn EpHJiBi^i. Ilyra- 
^eB'B yixaji'B; Hap6;^x 6pdcnjicfl sa hhm:b. Jiyuucum, 

Tyn6ft blant koc& pig-tail, tress 

mifixa fand c6pyii harness 

xymerpifiKa warm-jacket nep^a feather-bed 

cyuMiKb box, chest pyzjuxB atensils 

BsrjjiHyTB to look BCTyni^me frenzy 

mTHKi bayonet KiiTopjUHBii conTict 

jESTh to silence yxdpHTb to strike. 

PA3r0B0P'b. 

nOCTH H&^aJTH, BaS'B dTO 

A'fcjiaJiocB BO BC&x'B irb- 
crax'B, saHHM&eMux'B Ily- 
ra^eBiOTB, npHCAr&TB eMy 

BB B^pnOCTH. 
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KaKt 9T0 A^JiajiocB? 



BpeMfl cojiAaTU? 



KaBla Kocu? 



A OTO AtJ^ajii nyra^ftBt Bce 
3T0 sp^Mfl? 



KtO dTO EpHHaJ[l>? 



0Tqer6 ond KpHqajra? 



Sndjia-jiH 0H& ys^, ^to MyacB 

£to ee uLnBicT&xh o Toifs? 

Oe& B^poATHO ynaja wb 
d6MopoKi, KSJffb dTO qacTO 



Onfi no^xoA^Jz oa^i sa 
ApyrAMi Ki pacMTiro, 
KOTopoe ^epsajii cbaiii;6h- 

HHKl, H nOTOMl BJI&HAJIHCb 

Bi noflCB CaMossaHoy. 
Oh6 Tose 6^n na TLJi6m,B.m 

H HMl pOTHKfi nopTHOfi 

0Tpi3KBajii TynikMH h6s- 

TorM pyccKie cowth, o6- 
MyHAHp6BaHHHe no np3fc- 
CKOMy o6pa3i^y, aojischu 
6£kjiH hoc6tl ;U^[HHHfl 

KOCH. 

Ohi cha* Jt, noKy;i;a Bce §to 
npoj^ojiacajocB, bi Kp^c- 
jaxi, OKpyaceHHHfi Kasd- 
^HHH cTapmHH&MH, er6 
npHB^pseni^aMH. HaKO- 
H^U'B, KOPAanpHiuTie npn- 
cara 6^0 koh^oho, oh^ 
BCTajll Ch Kp^ceji'B, H 
xoT^jii 6iiJL0 y^aji^TLCfl. 
Bi 9T0 Bp^MJi pasj^sLicA 
B^npyra ac^HCKifi KpHKl. 

6to 6hji4 BacHjfica Er6poB- 
Ha, sena cT&paro bomoh- 
;i,dHTa BijioropcKoS Kpt- 

UOCTH. 

HtcKOJIbBO H31 pa866dHH- 
KOBi BUTamiHjiH ee na 
EpKjTLi^o, H Fb Toace CaMOO 
Bp^HJi pacxnniiajin ei HMy- 
lUecTBO. Oh& se npocdJia 
pa366fiHHK0B'B, ht66h ee 
noia;aA6jiH. 

H^Ti, 0H& i^Toro He snajia. 

Oh& BsrjflHyjia Ha Btdkjousj 

n y BdA&ia BHCflni;aro m^ sa. 

Bi TorA&iHHee Bp^MJi 66- 

MOpOEH 6UJLSL emjd HeH3- 
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flibjiSLVb aK^HUJ^HHU ? 



Hto x,e OHa b'b TaKOM'B 

cjiyTO* CA^Jiajia? 
A OB'S ^To ed CEasajri b'b 

otb4ti? 

n EaK^Ml O^paSOMl yHJtJH 

ee? 



BiCTHH Kb PoCCfH B'B TiX'B 

Kpyrax'B 66in;ecTBa, bi. 

KOTopHxi BpamajracL Ka- 

nHT&Hma. 
Ona na^aja 6paH6TB Ilyra- 

qeBa. 
Owb Bejiijii> jeAtl CTapyH> 

B^A^My, Kasi owh BHpa- 

SHJICS. 

Mojio;i;6fi EasdBi y^^apHJii ee 
ca6jie]D no rojiOBi Taxi, 
HTO ona uepTBaa yndjia 
Ha cryn^HH Kphixhn,&, Be- 
Ayiniaro bi ea c66cTBeH- 



NINTH LESSON. 

REMARKS ON THE USE OF SOME PRONOUNS. 

Kto and hto, when followed by TaKofi, TaKaa etc.. 
correspond to what kind of a man, what kind of a. 
thing, etc.: 



Kto ohi> TaK6fi? 

Kto OHd TaK^? 

^TO TaK6e? 

A He sHdio, qTO ^to TaK6e. 

HHKor^^ He yra;^demb, kto oh^ 
TaKie. 



What kind of a man is he? 
What kind of a person is she? 
What is that? 
I do not know what such a 

thing is. 
You will never guess who they 

are. 



Kto ... to and ^to . . . too correspond to the Eng- 
lish expressions the one . . . the other: 
Kto roBop^Ti; kto nwrkerh. The one speaks, the other reads. 

KoM^ r6pe, kom^ cM-bx-b. The one suffers, the other laughs. 

Mto is sometimes used in the sense of as, why, and 
in interrogative sentences for is it not: 
?T0 fi<o HCH^. As to me. 

^TO He H;^emB? Why dost thou not go? 

Tpy;^H0 HOHiiTb, qT6 jih? It is difficult to understand, is 

it not? 

Mto not unfrequently refers to persons: 
^ejiOB^Kii, qro npHxo;^jrb B^epa. The man who came yesterday. 

After a conditional sentence, the pronoun to is 
often used to enforce the expression, even when the 
conditional particle is understood: 
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£cjiH(5i>i a He snaJi'L, kto ohii xa- Did I not know who he is, I 
K6fi, TO He HOB'&pHJTb 6bi eHy. would not believe him. 

By;^b A 3;^op6BT>, to If I were in good health, I 

would . . . 

The negative expression ne to often has the signi- 
fication of unless, otherwise: 

11^6 CKop'fee, He to onosA&eraB. Make haste, lest you come too 

late. 

With the pronoun to the following idioms in com- 
mon use are formed: 

KaKt 6hi TO uMhLJio. However it may be, at any rate. 

r;^t (5h TO Hfi-6Hjio. Wherever it may be. 

«1to 6u to h6-6hjio. Whatever it may be. 

The adverbs ckojlko, ctojibko, HicKOJTLKO, when used 
as pronouns, have an incomplete declension. In the 
singular their dative only is used with the preposition 
no ; in the plural they have in all cases the terminations 
of qualifying adjectives: 

no CK6jibKy? For how much each? 

O CK6jibKHXT> Bu roBopATB? Of how many do you speak? 

The indefinite pronoun one (French on, German 
man) has no equivalent in Russian. To render it, it is 
necessary to give another turn to the sentence: 
Bcer;^d nejibsji 6uih hojioai^mi> h One is not always young and 

Kpac^BLiH'b. handsome. 

JIi6Ma Bcer;]^^ Jiyqme, H^acejiH bi> One is always better at home 

;^pyr6MT> Mtcrfe. than elsewhere, 

no B^meHy JiHi^y b^^ho, ^to bu One sees by your look that you 

He3;](op6Bbi. are ill. 

It has been stated (page 57) that the possessive 
pronoun referring to the subject of the sentence is al- 
ways CBOft without any regard to person or nimiber. 
This important rule is however sometimes disregarded 
for the sake of pointing out contrast or opposition: 
Si B3ajn> M0i6 KnAry, a th cboi5. I took my book and you (took) 

yours. 

Some authors however, even in such instances, follow the 
general rule. Thus Batyushkov: a c^epsdjii ceoS cji6bo, cxepx^xe cbo6. 

TRANSLATION 9. 

A SHORT SKETCH OF THE HISTORY OF RUSSIAN LITERA- 
TURE. — Writing made its first appearance (aBAjEact) in 
Russia with the adoption of Christianity, in the ninth 
century. In consequence, the first Russian writers were 
ahnost exclusively churchmen, and the contents of 
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their work exhibit a preeminently dogmatic and didactic 
character. — A Gospel, written about the middle of the 
eleventh century by the deacon Gregory of Novgorod for 
the Governor of Ostromir, is generally considered to 
be {cjiyafiTL with Instr.) the most ancient monument 
of Russian hand-writing. Next to "Ostromir's Gospel" 
in point of time (no sp^MeHH) come "Svyatoslav's Col- 
lections" (1073 — 76) which contain a complete ency- 
clopaedia of varied information, drawn from Byzantine 
sources. 

From the same sources originated (npoHSonuo) a 
great many other works of (cb) a similar general cha- 
racter, and even some poetical novels. But an indepen- 
dent national activity found its expression (BupasHJiacL) 
from the earliest times in an extensive cycle (kb 6osb- 
inoft KOJifi^ecTBi) of tales, songs, proverbs, enigmas etc. 
and above all in annals (a oc66eHHO Bt jrhTonHCH). Yet 
the names of the analists have not come down to us; 
the only name known is that of Nestor, a monk of 
Kiev who died in 1114. His annals, the so-called "Tales 
of contemporary years" were for that time a rettnarkable 
work and served as the starting point of subsequent 
annalists. (To be continued.) 

READING EXERCISE. 
CnepTb CTapOB'bpa. — The Old-believer's death. 

Cp'fe;^A ji-fecdBt KepacfeHi^a pasciiiHO MH6ro o;^h- 
HdKHXt Mor6jQ[t; Bt HHXt TJiiiOTt k6cth CT&pi^eBi, 
jno;^efi ;^p6BHflro 6jiaro^6cTia, h o6i> o;^h6mi» h3i» Ta- 
K6xt CT^pi^eBi», — AHT^n-fe, — bi> ;^ep6BHaxt na Kep- 
»6hi^']^ pascKasBiB^iOTi) : 

CypoBBift xap&KTepoMt, 6or&TLift MyacAKi* AHxAnt 
JlyHeBt, /^oat^Bt bo rpfei MipcK6Mt j^o naTHJtecaTfi 
ji*Ti>, 3a;iiyMajica KpiuKO, saTOCKOBdjit ;^^ofi h, 6p6- 
CHBi» c6MbK) ymejii* bi> Jiick. TaMi», na Kpai& Kpyxdro 
OBpara, OHt cpy66jii> ce6i k6jibk) h SRHJiiy bi> nefi b6- 
ccMb jiiT-B Kpj^^y H a^My h jiixo, ne ;iionycKaa k^ ce6i 
HHKor6 : HH 3HaK6MMxt, HH po/^H^ixi* CBoAxi. Ilopdio 
jii&;^H, 3a6jiy;ii^CB b^ Jiicy, cjiy^dfino iio]i;x.ojifijiE. ki» 
er6 KejiB'fe h BH;^ijiH AnT^iia: OHt M0Ji6jica, CToa na 
KOJiinaxi* y nop6ra eA. Bbijix ohi> CTpameni* : nscdx-B 
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Bl> nOCTi H MOJIliTB'fe H BBCB, KaKl» 3B4pB, 06p6CTb BO- 

jiocaMH. 3siB±ji,±Bi> ^ejiOBd^Ea^ ohi> no;^HnM&jiCfl na ho- 
TH H, Mdji^a, KJi&Hajica eny ;^o seusA. Ecjih er6 cnpa- 
niHBajiH, KaKi> B:6fiTH h3i> Jitca, ohi> fies-B cjiOBt yKa- 
SHBajit pyK6K) ;iiop6ry, em;e KJi&Hajica ^qcejiOBiKy J5S> 
BeujiA HI, yxo^^ bi> cboi5 k^jllio, saimp&jicji bi> nefi. 3a 
B6ceMB ji4tb er6 B6;^'fejiH tocto, ho hhkt6 HHKor;^4 He 
cjEEixajii* er6 rojioca. 3SieKk h ^^^th npHXo;^6jiH ki> 
HCMy; OHi» npHHHM&jiB OTTb HHXi» n^my H oji,e:siji,Y h, 
KaKi> bc4mi> jih);^^mi>, KJidnajica hmi> 3eMH0, ho, KaK-B 

BC^MT) JII&;],flMl>, H HM% BO BpCMfl nOAB^SCHH^eCTBa CBOC- 

r6 HH cjiOBa ne CKasajii*. (TipodoMicSHie 6yderm,) 



M*TL to be corrupted 
sa^tpiaTB to begin to reflect 
6p6cBT& to abandon 
cpy6iS[TB to hew down 
KpxAy one after another 
nop6ri threshold 
nocTi fast, penitence 
OAes^a coats 



^osbAtj, to attain the age of 
saTOCKOB^Tb to grow sad 
oBpdri ravine 
K^jBJi cell 
AonycR&Tb to admit 
n3c6xHyT& to dry up 
sannp^Tb to shut 
noAB^SHHHecTBo retirement. 



PA3r0B0Pl». 



Hto b6aho hi jiicax'E 6jih31 
Kep2teHn.a? 



HtO Sa Jli)?Ji TOMl X2ByTl>? 



HoqeCTB-fe? 



KaEOBO 6wio ero at^jniiiiie? 



TsLWb bAaho MHoro o;i;hh6- 

BHXl MOrHJLl, Bl BOTOpHXX. 

TjitioTi KOCTH peBHfiTejiefi: 
AP^BHaro 6orocj[ys6Hifl. 

Hnue CTapoBipu, jAajidB* 
miecfl 0T% CB^ia, a uioijiy 
H^MH Aht^itb JEyneBi. 

SaT^Mi ht66h cnacTH cbok)' 
Aymy. Ji^oxiB'b b% rp^xt 
MipcKOM^ AO nflT6;i;ecaTH 

Jli,Th, OWb 6p6CEJ[l CeMLH> 

H ymej'B b'b jiica. 
Ha Kpaib KpyToro ospara 
OH'E cpj6tjn> ce6i EejLH), 

Bl> KOTOpoS OB'S a&HJ'B 

BoceMB jAtl KpA;i;y h 36My 
H jAto, He AonycBaH k'e 
ce6i HHKoro. 
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Ho p6;i;HHe sipHo nocimajH 
ero Hepi^KO? 



HiTB, OH^ He xortjrt ro- 
Bop^TB ji,&3Re Ch hhmh; 

OH'b npHHEMO'E OTh HHK'b 

iiAmy H 0A6a;ty, ne CKa- 
saBinn he cjidna, tojibeo 

TENTH LESSON. 

HOW TO EXPRESS THE ENGLISH MODiX 
AUXIIIAEIES. 

The total absence of such verbs in Russian, and 
their extremely frequent use in English render it im- 
possible to determine by rules how to express them. 
Their various signification can only be shown by 
examples, and by observing certain expressions. 

May, can (might, could). 



C^'feJiafiTe 5to, 6cjih MdaccTe. 
Yuiere jih bli roBop6Tb no pycc- 

KH? 

^6jiaio BaHt ^LiTb cqacTJi^BUHH! 
Jla 6y;^eT^> oht» cq&CTJiHBi.! 

£CJIH M63KHO TaKl) CKaS^Tb. 

BuTb M6aceTB owb Ten^pt yac6 

y'MCp'b. 

S{ He Hory He cicasdTb BaMi*. 
PdsBt KanHT&Hi> He M63KeTi> ce- 

r6;^HJi y nacb o6'fe^aTb? 
£cjiH Bbi 6f;^eTe xo^^Tb r&vb 

6ji^3ko Ki) Ka;akeh, bli bi nee 

yna;^eTe. 
IIo3B6jibTe Bacb cnpoc^Tb, vb sa- 

KOMt Bbi 3aH>lTiH) cnoc66Hbi? 
He yrd^HO jih BaHi> q&mKy qaio? 
Bo3h6}kho jih? 

no BCefl BtpOjfTHOCTH CJiy^filCH 

TaKi, K&Kb Bbi npe^CKas^JiH. 

Shall (should), 
H 6yay nportJiHBaTbCfl. 
Onk CA'tJiaerb 5to ;^jwi Bacb. 
H norngjii) 611I, HO MHi^ H^Kor^^a. 
Ohi> flfijixeKb 6hijn> 6u no'&xaTb 

BT. PoccIk). 
Mnt 6'fjifirb nenpijlTHO, 6cjih ohii 

He 3ax6qeTb npifiT6. 
He acejiaeTe jih nporyjufTbCji ne- 

MH6ro? 



You may do it, if you can. 
Can you speak Russian? 

I wish you may prosper! 
May he be happy? 
If I may say so. 
He may be dead now. 

I cannot help telling you. 
Can the captain not dine with 

us to-day? 
If you walk so near the ditch, 

you may fall in. 

May I ask you what you are 

able to do? 
May I offer you a cup of tea? 
Can that be true? 
It might probably happen as you 

have predicted. 

must, ought. 

I shall take a walk. 
She shall do it for you. 
I should go, but I have no time. 
He should go to Russia. 

I should be sorry, if he were 

not willing to come. 
Shall we take a short walk? 
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Bu pfijixBA nojiyq^b Harpd^y. 
OirB, ^ojixe6 6bnh, roBop6ji> ci> 

?T0 JlfijlSiEO, TO a6jI3KHO. 

Bu Be xojUKHiSr roBopilTb droro. 
Bu AOJiSHi^i 6^JiH BiiyqHTb dxo 

BaHsycTb. 
A Bqep4 jifijixewb 6hurb Bannc&Tb 

Bl MoCKBf. 



You shall have a reward. 

He must have spoken to them. 

What must be, must. 

You must not say so. 

You ought to learn this by 
heart 

I ought to have written to Mos- 
cow yesterday. 



WUl (would), 

Oht. Cy^eTb pa^i. er6 B^^iTb. 
Mbi 6'iflfiwb n6MHHTb Cjiaro^i^iHia 

H 6YJifiWb 6jiaro;^4pHbi. 
He xoTHTe jih bli cb nmrb fobo- 

piTb? 
He xoT^Te jih bu CTaK&Hi> n^Ba? 
H ^ajii* 6hi eMt A^nerb, 6cjih 6u 

Horb. 
He 6yAeTe j[h bli T&vb ffi^pA 

o^ojiac^Tb MHi^ CBoft nepoqto- 

Huft h6»hki>? 
H Be Mory no3B6jiHTb saMi* ett6 

o;^HOHt. 
IlycTb owb npHA@Tb, ^jih ocirb- 

JIHTCfl. 

IlycTb o&kflfikiOTb Jidmskflfi. 
Vifl^Te Hsi) KdHHaTbi! 
OcT^BbTe HeEjf OAHor6. 
He yxo^fire. 



let, to leave. 

He will be glad to see him. 
We will remember benefits and 

be thankful. 
Will you speak to him? 

Will you have a glass of beer? 
I would give him the money, 

if I could. 
Would you be so kind as to 

lend me your penknife? 

I cannot let you go alone. 

Let him come, if he dare. 

Let the horse be saddled. 
Leave the rooml 
Let me be alone. 
Don't leave. 



TRANSLATION 10. 

Continuation.! — About a hundred years later 
we find the "Narrative of Igor's Expedition (Cjobo o 
IIojiKy HropeBi)" written in 1185, the only monument 
of ancient Russian profane poetry, relating the unhappy 
march of the Novgorod prince Igor Svyatoslavich 
against the Polovs. — In the thirteenth century, Russia 
was submitted to a cruel calamity, the Tartar invasion 
(1224 — 1480) which struck terror into all hearts (noTpa- 
CJi6 Bctxrb jifi Tjij6ima ^ynifi) and silenced all literary de- 
velopment. But in happier circumstances, the priest 
Sylvester, the counsellor of Ivan the Terrible, composed 
the famous "Domostroy", a book of domestic economy, 
[consisting of] a series of familiar and agricultural 



1 See page 187. 
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precepts, wherein the relations of life are given ia 
strictly defined forms akin to Chinese immobility. 

About this time printing began at Moscow, and in 
the sixteenth century Peter Mohila, the metropolitan 
of Kiev, remodelled that academy on the plan of western 
universities. The chief branches of teaching in it were 
theology, philosophy and rhetories ; among the ancient 
languages Latin was taught, and besides it Slavonic. 
In the year 1664 several scholars were transferred 
thence from Moscow and amongst them Simeon Po- 
lotski. This famous representative of modern times, 
composed some tragedies, had them performed (pa3H- 
rpaji'B HXi) in the presence of the Tsar Alexei Mikhai- 
lovich and endeavoured by every means to spread Eu- 
ropean learning in the imperial Dominions, but no Rus- 
sian literature in the proper sense of the word existed 
yet (eme h6 6hjo). (To he continued.) 

READING EXERCISE. 

CuepTb CrapOBlpa. — The Old-Believer's death. 

(TTpodoAOKiHte.) 

YMepi* OHi» B'h TOji.'hy Korp^k pasop^jin ck6th, k 
CMepTi» er6 6ujik TaKOBa: 

Ilpi'^xaji^ Bi> R^cb HcnpasHHE^ c^ EOMdn/^od, h 
jBnji^kjin ohA, ^to cto6ti> AutAti* cpe;^H k6jibh na ko- 

JliHaXi H 6e3M6jlBHO M6jIHTCa. 

— Th ! — Kptonyjii eny Hcnp^BHHK^. — Yxo^A f 
JIoM&TB 6y;^eMi> TBoe jQ[or6BHm;e! . . — Ho AhtAu^ ne 
cji^imajii* er6 rbjioca. H ck6jibko hh KipEJikjuh nc- 
np4BHHKi> — HH cjioBa Hc OTB^THjii* eMy CT&pei^i>. 
Tor;],4 HcnpdBHHKi> npHEs&ji^ Bi^an^HTB AnT^na iis%, 
k6jibh. Ho nAjifi, bAji^k CTdpi^a, KOxbpBift, ne saMt^&a 
Hxi», Bce MOJiijica 6ctobo h HeycT&HHO, CMyxAjiHCB. 
npe^i TBep^ocTBK) er6 AyniA h ho nocjif majiHCB ncnp&B- 
HHKa. ToTfi^k Hcnp4BHHKi> npHKas&Jii* HMi jiOM&TB k6jib- 
K), H 0CT0p6atH0, 6oAch y;i;ap6TB MOJi4ni,aroca, oh6 M6a- 
^a CT^jiH paafiHp&TB Kp^imy. 

CxyqijiH Ha;^i> rojiOBdfi AnT^na Tonop^, Tpen^&JiH 
;^6cKH H jLkj[,a,jm na seMjiio, rfjiKoe 6x0 y;^&poBi» nonec- 
ji6cB no jiicy, saMex&JiHCB BOKpyr-B k6jibh ^T6^Br,. 
BCTpeBoaceHHMH myMOM^, sa^^poacdjia jihctb4 na j[fi- 
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peBi»flx%. A CT&pei^% Bce uosAjicb, KaRi> 6bi ne BfLfffi 
2 He cji^nna HH^er6 . . . Ha^ijiH pascK^TMBaTB b^^h- 
i^ RejiBH, a xo3«BWb eA Bce CTdflJii» Heno^B^mHO na 
BOJiiHHx:&. H jmmB Korji^k OTKaT^JiH bi» CTdpony no- 
<^j[i;](Hifl 6peBHa h caMi* HcnpaBHHKi>^ no;];oSA^ ^"^ CTip- 
i]y, BSHJirb er6 sa b6jiocbi^ Aht^hi*^ BCsiHyB'B 6?h vb 
b66o, Tfixo CKa3ajii> B6ry: 

— r6cnO;i,H M^JIOCTHBHfi . . . IIpOCTA KXfh. H, 

yaaB-B HaBSHH^B, yMeprt. FopMiu, 



paaopflTB to destroy [Hce 

jiciipdBRHBi commissar of the po- 
adroBHme den, lair 
ry^iKifi sonoroas 
XHCTB& foliage 
B'^H^i^'b row of beams 
BCKpj&HyTb to raise, to lift 



CKHTB hermitage 
6e3M6jiBHO silently 
iftcTOBo sincerely, deyontly 
aaveidTBCfl to fly about 
pascKdTHBaTb to roll out 
oTKaT^TB to drive away 
H&B3HH<i& backward. 



PA3rOBOPl.. 



Bi KaKOfl roA'B yMepi Cte- 
poBipi? 

A Kor^a 9T0 cjiy^JOCB? 

H KaBOBd 6nj[a ero CMepTL? 

Docjiyinaica jih CrapoBip's? 



^TO c;i;ijrajB Tor^a HcnpaB- 

HHKli? 

A AnrfiiTB, tto owl saM^- 

THJIli npH dTOlTB? 



Ho ^rro CKasajFB naEOH^i^ 
HecHdcTHHft crdpeiiB, Kor- 
A& crporifi HcnpaBHHR'B 
rpy<5o Bsajph ero 3a b6- 

JIOCH? 



Owb yMep'B wb voj[,%, KorM 
pasopAJiH ck6tb[, no npa- 
B^Tej[BCTBeHHOMy npHBasy . 

&T0 cjryH^JOCL npH EsaTe- 
^fLWk II. 

Eaxoil-TO HcnpaBHHBB npi'b- 
xaiB B'B jri^ CB eoh4h- 
Aofi H Beitu eMy yfiTH 

HS'B BejBH. 

Owb npo;i;oj[acajrB cboh) mo- 
jsAtbj, He o6paia;&A HHKa- 
Boro BHHHdmji na nojiy- 
HeHHuft npHBa3rb. 

Owh npHKassuTb jnoji^wh jo- 

Ohi he cjioBa He roBopfijTE 
M^sj^y Tbwh, KaRi toho- 
pH cry^djiH na^t er6 rojro- 
Bofi H ;^6cEH H (5peBHa cb 
myMOiTb na^ajH na s^hjd. 

BcK^HyB'B o^H na b66o, owb 
t6xo CKas&jTb: Focno;^ 

M^JIOCTHBUfi, npOCT6 EX'S. 
— H, JU&VB HaBSHH^, 

^epB. 
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ELEVENTH LESSON. 

REMARKS ON THE USE OF PREPOSITIONS 
WITH TWO CASES. 

To what has been stated in the 8"* lesson of the 
First Part, concerning the use of those prepositions which 
are followed by two cases, may now be added that: 

a) The prepositional adverb M^acAJ or ue7&% is in 
most cases indifferently followed by the genitive or the 
instrumental : 

Qiorb r6po;;T> jieac6TT> M6ac;^y This town is situated between 
(MeacT.) ;^ByxT, jyfeKi (or ^eyM^ two rivers. 

ptKaMii). 

b) When 3a answers to the question wherefore ? it 
governs the accusative, and not tiie instrumental: 

Tu 6uji'b HaKdaaHT, aa ra&JiocTb h Thou wast punished for thy 

.niHOCTb, a OHt noJiyq^jTb Ha- prank and idleness, but he 

^p^;^y aa xop6niee noBe^^nie h received a reward for his good 

npHJieacdnie. behaviour and diligence. 

It is likewise followed by the accusative when ac- 
companied by an expression of time, distance or price : 
3a HCA'fejiK) TOMy Haaa^i. A week before. 

Mm acHBCMT* 3a Tpn BepcTii. We live three versts from here. 

3a Tiicjiqy py(5jieft. At the price of 1000 roubles. 

But 3a requires the instrumental when it means 
behind, through, by reason of: 

K6mKa sa CT0Ji6H'b. The caf is behind the table. 

A He ycntjiT, sa ne^^octroirb. I could not finish through want 

of time. 

c) With inanimate and abstract objects, the prepo- 
sition n^peA'b or npeAt is more often used with the 
instrumental case, even when the verb of the sentence 
denotes motion or direction: 

Ohi> iiB^Jic^ npe;n> r6po;^OMi>. He appeared before the town. 

d) The preposition wh or bo with such verbs as 
indicate promotion, bestowal of rank or reward, re- 
quires the accusative plural, and that case must in such 
instances be like the nominative: 

npoH3BecT6 BT, 0(J)Hi^6pu. To promote to officer. 

IIoscajiOBaTb bi* hojik6bhhkh. To appoint as colonel. 

IlepeHMeHOBdTb bi> KaH;^H;^dTLi. To receive the title of a candi- 
date. 

3anHC^TbCfl wb Kyni^ii. To be inscribed among mer- 

chants. 
Russian Cony. -Grammar. 13 
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Bt» is used with ihe accusative, when answering to 

the questions what time? what age? how long? how 
broad ? how dear ? etc. 

Bo BT6pHHKT.. On Tuesday. 

Bi jifixfl^h. During the rain. 

^OM-b Fb TpH aT^aca. A house three storeys high. 

Koh6;^h wb oji.'Awb aKTb. A comedy in one act. 

CyKH6 Bi) qei^pe py6jul. Cloth at four roubles. 

e) The preposition o, ofit, 660 governs the accusa- 
tive when answering to the questions: against what? 
on what ?, which is most frequently the case after verbs 
of striking, throwing, etc.: 

Yji^kpuTh K^HBEb. To strike on a stone. 

Onep^TbCJi 0(61*) CTOJTb. To lean against a table. 

The accusative follows 06% also in the following 
expressions : 

061, dTO Bp^HA. Towards that time. 

061. 6ty n6py. About that epoch. 

Htt6 66pyKy. To walk hand in hand. 

In all other cases 0, 06% may be said to govern 
the prepositional. No rules can be given on this subject 
and it will be sufficient to state that 0, 06% may 
correspond to almost all English prepositions, or to no 
preposition at all: 

He 6e3noK6ftTecb tomt,. Do not trouble yourself about it. 

AyM4fi ceC't! Mind your own business! 

0TO MHt HanoMHH&erb Mo6rb That reminds me of my early 

ibHUxi) ;^H^xi>. days. 

Ght. ropeBd;rb CM^pin ^pyra. He mourned over his friend's 

death. 
^0H0c6Tb x6flfk ;^'fejia. To inform as to the way things 

are going on. 

TRANSLATION 11. 

Continuation. 1 — Literature, like every thing 
noble in Russia, owes its first impulse to Peter the Great. 
This glorious monarch, wishing at any rate (bo hto 6h 
TO HH CTdjio) that his nation should be in no respect 
inferior to any other, zealously multiplied schools, 
libraries and printing-offices ; laid the foundations (;i;ajrb 
ocHOfidHie) of the Academy of Sciences and ordered 
many German, French and Dutch books to be translated 
into the Russian language ; in a word, he tried to create 



1 See page 191. 



Remarks on the use of fbepositions with two cases. 195 

in a short time a Russian Literature, just as (tslkl »e 
EEB'b) he had built towns and organized an army. He 
died however without seeing much (ne nojyqiKB noTrfi 
HH OAHoro) fruit of all his labours. 

The only talented author who embellished his 
reign, Prince Kantemir (1709 — 1744), composed nine 
satires and eleven letters on philosophic and moral 
subjects. The fact which he especially denounces (hbji^- 
Hie oc66eHHO o6jrHHaeMoe hmi) is the following: The upper 
classes of society adopted european refinement and comfort 
of life, but in all else they abode by their (coxpaHijiH) former 
ignorance, supersition, coarseness towards the com- 
mon people (rpy6oe o6paiii;eHie ci HfLsmawb RjraccoMi na- 
poAa), disregard for science, in so far as no (6cjih hc) 
material improvement is deriving. For that reason may 
he be called the first writer of modern Russian literature. 

(To be continued.) 

BEADING EXERCISK 

CTenB H sanoposcBafl Gbnh. 

Ctciib n^wh }i,kji±e, T^wb CTaHOsAjiacB npeKp&c- 
Hie. ToTji,k sect lori*, see to npocxp&HCTBO, KOT6poe 
cocTaBJUieTi H^HimHioio HoBop6cciK) ;^o cdnaro Hep- 
Haro M6pa, fi^jio sejieHOio, ;^iBCTBeHHOio nycxj^Heio. 
HHKor;^4 njiyrt ne npoxo^6jii> no HeH3M'fep6MHMi» boji- 
HaMi> pfiKmiii pacT^nifi; o;^h6 TdjiBEO KdHH, CKpHBaB- 
miecfl Bi» HHXi>, KaK7> bi* ji'l^cy, BHTauTHBajiH 
Hxi». Hh^t6 bi» npHp6;^'fe h6 6^jio jry^me hxi». 
Bca npHp6;i,a npe^^craBJijijiacB 3ejieH0-80Ji0T^Mi> okc- 
anoM^, no EOT6poMy 6p^3HyjiH MHJiJii6HBi p^SHMxi* 
i^B'feT6Bi>. Crbosb TOHKie, BBic6Kie ct66jih TpaB^ ckbo- 
36jih rojiyfi^e, c^nie h jiHJidBBie B0Ji6mKH; acejiTufi 

;^pOKl» BMCKiKHBaJIl* BBCpXl* CBO61O nHpaMH^^aJIBHOK) 

BepxymKOio ; 6'£jiafl K^mKa 3dHTHKo-o6p^H£EMH mdnKa- 
MH necTpijia na noBepxHOCTH : 3aHeceHHBift Bori»3H&eT^ 
OTKy;^a kojioc^ nineHAnjH najiHBdjica b-b rym,*. Hoji.'h h6- 
MH (t. e. xp^BaMH) niHMp^jiH KypondTKH, B^anyBi* 
CB06 m6H. BdsjijXTy 6hjii> Han6jiHeHi» x^ca^Bio p&3- 
KHx-B nxAqBHX-B cb6cxobi>. Ha H66'fe Heno;^BAacHO cxo- 
^jiH Hiijioio xy^eio jicxpefiM, pacnjiacx&Bi> cbo6 kp^jibh 
H Heno;i,B6mHo ycxpeMfoii cbo6 rjia3& b^ xpasy. KpHKi» 
;i,B6raBniefica bi> cxoponi xy^H ;^6khx'b ryceft ox/^a- 
Bajica Bori> 3H&exi> bi» KaK6MT> ;^&jiBHeMi» 63ep'fe. H3i> 

18* 
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TpaBi^ no;i,MM4j[acB m'^^phmmh B3MaxaMn ^MKa h po- 
CK6niH0 KynajiacB bb c6hhxi> bojih&xi> B63;i;yxa. Bohte> 
0H& npon^Jia 3% BHinnHi h MejiBK^eT-B t6jibko o;^h6io 
^epHOK) TO^KOH); BOTiy 0H& nepeBcpHyjiacB kp^ijebumh 
n 6jiecHyjia nepe;i;'B c6jiHii;eM'B. Cxenn, po/^Hiifl moA 
CTenn, KaK-B BH XOponiAl (npodoAMenie 6yderm.) 



Mm^ HandcaHa 

KOTOpyX) MU TOJIBKO-TTO 

npo^jiA? 

Hs'B KaEoro coqBH^Hifl h3- 
BJienena oHa? 



PASrOBOP'b. 

CTaTLi, Oh& HanficaHa rorojieMt, 



no EaKofi jrpwifiBi UojLiOifi 
rnajiH sasaKOBi? 



HeiTB »e rorojL roBO- 
p^Ti B% CTaTB^ Hamed; 
CTapaniaxi kcch^^sobi? 



Hto TaKoe 6ujii C-kHB h Ka- 
Koft Hapo^t 6hjih 3ano- 

pOHI^I? 



HSB'bcTHHM'B IIHCaTeJieM7>, 

yM^pmHM'B jAvb n^TB- 
;i;ecflTB tom^ Hasa^'B. 
HsB OAHoil HSii ji^^mHXB ero 
noBtcT^fi: «Tap&CB Bfjib- 
6a», Bi KOTopofl OHi on^- 
CHBaeTB roH^Hia Majro- 

pOCCffiCBHXB Ea3aB6B'B 

nOJI^EaHH H SaSHB H'lbCEO- 
JBBHXB H3'B HHXB BB 

BapmaBi^. 
FjiaBHOK) npH^i^HOD roHeHiH 

6kJIH ECeHA3K IIJIH EaTO- 

J[A^ecxie CBfliii;eHHHKH h 
iesyfira, xoTiBinie o6pa- 

TBTB KaBaBOBB BB EaTO- 

jrftqecEyiD Bipy, 6jih hxb 
o6ji[aTUHHTB, EaE'B Bupa- 
»aj[HCB Maj![oo6pa36BaH- 
HHe EasaE^. 
HiTB, OHB OHHCHBaexB npe- 
j^CTHUA MaJopocciScEia 
CTenH, H nyTeni^cTBia Ta- 
paca ByjiB6H, repoa nosi- 

CTH, EOTOpU^ OTnpaBHJCfl 
CB ChLROBhAVR CBO^MH BB 

C4hb, hto6i» npeAJoaHTB 
3anop6»ii;aMB cbo6 h cbo- 
6xB CHHOB^fi ycjiyra. 
3anop6a:ipii 6ujm c6po;i;B 
yAaiBiiioBB K ne^OBOJiB- 

HKXB npaBHTeJIBCTBOMB 

H3B BcixB Haii;ifi, EOTopue 



KEMilRJLS ON THE USE OF PREPOSITIONS \\'1TH TWO CASES. 197 



Tan's aro 6ujn3 lApoHTHO 
6yfLEu!k H HeyroMOuuufi 
HapoAen.!*? 



IIoHeMy-aLe OAHaKO? 



Ho B%Ai> 3T0 6huaii pas^ofi- 

HHKH? 



Bu;i6-jiH y 8anop6»i^eBi 

CeM^fiCTBO? 



C06HpajIHCB B'B Ci^L, AJi« 

Toro Tro6'B MOJiOA^qecTBO- 

BaTB H SLHTB Ha BOJ']^. 

Eme 6h. TaKOMy Hapo^y 

HeBOSMOSHO 6UJI0 6ll »HTr> 

B% HaraeM'B fijiaroycTpoen- 

HOMT* CTOJlil'm H B'B CTpaH't 

ynpaBJiiieMoM saKonaMH. 
Ohii He npH3HaBajiH HHRa- 

KHX'B SaKOHOB'B K S&flJOl 

TOJBKO rpa6eaeMi; Bp^na 

OH^ npOBOA^JTH, UOKfflfii 
AeHBrH 6UJIH B'B KapM&HJ^, 
Vb HBAHCTB^, B'B HJIliCBaX'B 

H Bi> ndpmecTBax'B; ^cjih 
ate A^nerB ne 6hjio, to ohh 
nana^ajiH no^'B pasHUMH 
npcAJioraMH Ha coci^eft 

CBOfiXB, B'B OC66eHHOCTH 
Ha nOJiaKOBX, T^pOK'B, 

HjaBaJiH no HepHOMy 
MopK), no JifiBj, fyfiiio, 
rpa6a Bes^i Bce, hto 
HaxoA^jiH. Kor^a oh6 
nojiarajTH, hto y hhx'b 

AOBOJIBHO A06u^H, H TTO 

ea XBaTHiTB na h^crojtbko 
Bp^MeHH Ha nnpu n na 
6paaHHqecTB0, to bo3- 
Bpan^aiHCB aomo^ h Ha- 
HHHajica nnp-B ropoio. 
KoH^qHO. IIodTOHy a. Bume 
CKasdjii, qTO mwb bo3- 
m6»ho 6hjo cyni;ecTBO- 

SaTB TOJIBRO B'B Tk JlflKlK 

H CMVTHHil BpeMCHa, kot6- 
puk cjiys&fLJiis. nepexoAOifB 
OT'B BapBapcTBa jvb nd- 
meiiy 6;iaroycTp6eHHOMy 

Bp6MeHH. 

H^TB, OHft 66jiBmeK) nacTBK) 
He 6^Jii acenaTLi, h s^h- 
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iii;hhu He cvAjni ji,&me 
XBLTh Bi npeA'bjaxi C^^h. 
T% KOTopae hoaoCho By- 
Jih6'k HifksH mewb, sfijiH 
vh KypeHi»flxi 6jih crani- 
i^ax'B T. e. BT> tB6axi> h 
^ep^BHAxi, Haxoj^^BinHXCfl 
B% 66j[bmewh 6jih m^hb- 
mewb pascTOHHiH ot'b 
CiqH. 



TWELFTH LESSON. 

HOW TO EXPRESS SOME ENGLISH 
PREPOSITIONS. 

This can only be learnt by numerous examples. 
We subjoin here a great many in which the alphabetical 
order of English prepositions has been followed: 

Abont^ oBOJio, 0, etc. 

Biijio 6K0JI0 nsnt qac6BT>. It was about five o'clock. 

Ohii HHi oCii 6T0Wb Bce CKas^jn*. He told me all about it. 

EcTb JiH Bact ;^6HbrH ci> co66k)? Have you any money about you ? 

Okp^cthocth IIap6»a 6qeHb spa- The country about Paris is very 

cj&BLi. beautiful. 

Ohi> xor6jrb roBop^Tb. He was about to speak. 

Onk co6Hp4eTCA "IxaTb bi* Poccik). She is about to go to Russia. 

H ESM^pewb HTT^. I am about to go away. 

Ho^^yMaftre, vto bu ;^'feJIaeTe! Mind what you are about! 

Mu c6djiHCb cb ;^op6rH, EiWh 6&- We missed the road and went 

jio h4;^o6ho c;^tJiaTb oCxd^y no at least seven versts round 

Kp^finefi Mipt ceMb Bgpcrb. about. 

dTO 6qeHb 6o;ibm6ft o6x6fl,'b. This is very far about. 

Birepi} nepeHtHlljiCA. The wind is come about me. 

Chi* Bcer^^ coxpaniferb cnoK6fi- He always has his wits about 

CTBie flyxa. him. 

ApHifl cocTOJJJia e^Ba hsii pficmA The army consisted of about 

T^cjiTb qejiOBiKi>. ten thousand men. 

H aceji^K) HTo6'b ohi> ee BH'bmH- I wish he would go about his 

Bajicfl Bi* Moe A'^Jio. business. 

Above^ HaA'B, Bume, • 66j[bine, etc. 

Ohii »HBerb Ekflfi hh6k). He lodges a story above me. 

Ha;^^ H&MH CKonfijiHCb Tyqn. The clouds stood above our 

heads. 



Ofl^Awb c^^^ijTB Bi^ime, a APyr^ft 

eAxb ueuA, 
dTO Bikme er6 noHHM&Hui. 
Mbi TaMi 6^jiH 66jibnie xpgrb 

qac6Bi>. 
H He Mor"^ ocTaB&TbCii 66jrbe q&ca. 
Eit 66jrbe flfia.fiflfl.TA jitrb. 
B6jrbe Bcer6 a HeHaB^xy jio»b. 
nyn^e Bcer6 He sa^UB&fiTe Menjf. 
Oht> ^peB0cx6;^HTb ueEi ro Eceirb. 
Owb en^g XHBHb. 
BcjfKoe 6jikro HHCx6AH'rb cB^me. 
Mh* 6t;^eTb Eerpyflflo npeBSofiTJt 

HXl. 

Jlaxb BT» npH;^&qy. 



The one sat above, the other 

below me. 
It is above his comprehension. 
We were there above three 

hours. 
I cannot remain above an hour. 
She is above twenty years. 
I detest lying above ail things. 
Above all, don't forget me. 
He is above me in everything. 
He is still above ground. 
I shall easily get above them 
All good comes from above. 

aU. 
To give over and above the 

bargain. 



At, B^, y, npH, Ha, 3a, etc. 



Bi> njiTb iiac6Brb. 
y Moer6 6p&Ta. 

IIpH n^Wb 6bl Bbl XOTtjIH 6bITb? 

Ha paacB-feTfe. 

3a CT0Ji6in>. 

H 3H&K) qer6 ohi* ^OMor^ercA. 

JI6maAb HAerb CK6pi>iirb m&roirb. 

H He 3H^K), ^TO MHt OTBtq^Tb. 

Cnaqdjia a npsHif jii er6 3a Baci>. 
ficjiH^'b Tyrb He CTpa^&Jia mojI 

qecTb, E 6bi c^tjiajTb dro. 
H roT6B'b Ki BkmEWb ycjiyrairb. 

A'i^JiaTb Ha CBOft cq^Tb. 

By^ no, y, 

^& rpamiSTHKa 6hiJ\k [ji^cana 

Jl npi'txau.t'b doa^w, cyx^Hii ny- 

Tm Etpitxajiii DO MtejclaQot} ;^op6- 

Ouji cioAjTh J e^ nocTejinH 

My w%\BMi> Bh nerepSyprij 

^ ^peai Bopji^fTb. 

'^ |t)t ji^'j^ji* KaiCb coj^aTH nporuji^ 






Gf^erb 



Idj^'fe.ii}. 



At five o'clock. 

At my brother's. 

What would you be at? 

At day-break. 

At table. 

I know what he aims at. 

The horse goes at a great rate. 

I am at loss what to answer. 

At first I took him for you. 

If my honour were not at stake, 

I would do it. 
I am quite at your service. 
To be at the charge of a thing. 

m6mo, etc. 

This grammar was written, by 

me. 
! came by water, by land. 

You came by raiL 

He stood by her bed. 

We shall go to St. Petersburg 

(via) by Berlin. 
I saw the soldiers pass by. 

We shall be back by Tour 
o'clock. 

By the time you come, every- 
thing shall be ready. 

I found him by chance. 

This painting is by Raphael, 

Hy good luck we saw hiiii. 
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MkJio no M^y. Little by little. 

y Her6 ^^Boe ^^ti^fi ott> nepBaro He has two children by his first 

6p&Ka. marriage. 

Ohi> . npHp6AHLifi fl^BopanAwb. He is a nobleman by birth. 

EpaBOB't^T* no npo(j)6cciH. A lawyer by profession. 

Ha uoAx'b qacArb qeiiiipe. It is four by my watch. 

H ocTaibcb npH tomt*, ^to a CKa- I abide by what I have said. 

Mao ;^Hfl BTi jifiEh, Day by day. 

Hh sa qTO. By no means. 

Bt. Teq^HiH ceMfi jitrt. By seven years. 

Jlfikjifl,a,Tb (j)f TOBT. BuniHHii Ha usn- Twenty feet high by fifteen feet 

Hd^i^aTk niHpHHii. wide. 

Bo MpaKt H6qH. By the favour of night. 

TRANSLATION 12. 

Continuation.! — The Empress Elizabeth I con- 
tinued the work of Peter the Great and [with] Mikhail 
Lomonosov (1711 — 1775) begins (oTEpHJit) the list of the 
great Russian authors. To him belongs the glory of 
the separation of the Ancient Slavonic from tihe Rus- 
sian language [and of], having shown once for all the 
superiority of the latter as a literary idiom. But he is 
admired chiefly for his many patriotic songs and a 
heroic poem on Peter the Great called the Petriad ; and 
another greater merit of his was that he wrote the first 
Russian Grammar and further because it is he who 
set the basis of the Theory of Literature, thus success- 
fully combining precept with example. 

In his comedies there is much liveliness and also 
many hints on contemporary defects, so that (cjiiAOBd- 
TejibHo) they prove an abundant source for the study of 
the morals in his time. Therein consists Lomonosov's 
superiority over Kantemir, whose types are on a whole 
not Russian but rather cosmopolite (66jiie 66iii;e-3ejro- 
BinecKie) About the same timeVasili Trediakovski intro- 
duced into the Russian language the tonic measure of 
versification, instead of the ancient foot-versifying; and 
his rival Alexander Simiarokov (1717—1777), with the 
assistance of some giftep actors founded the national 
theatre, which in imitation of the French theatre, follo- 
wed at first the rules of the ancient classics. 

(To he continued.) 

1 See page 195. 
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READING EXERCISE. 

CxeiiL H 3anop69KCKafl C'&hl. 

(IIpodoAoiceHie.) 
HainH nyTeinecTBeHHHKH na nicKOJibKO MHHyTi> 
TOJibKO ocTaniBJiHBajrHCB j5,Jia. o6i;i,a. Ilpn TieMi, ixan- 
luiit c^ h6mh OTpii;i,i>, h3i> js^ecarA Ka3aK6Bi>, cji'fe34jii> 
ci> jiomaAefi, 0TBii3JbiBajii> ftepeB^HHLia 6aKJi4acKH ci> 
ropijiKOH) H3i> T^KBH ynoTpefijiiieMLia bm^cto cocy- 

jlfiBli, "BjIH TOJIBKO XJL'k6'h Cb ckjiOWh (add CBHHliM1>), 

6jih KopatA, n6jiH t6jibko no o^ndfi ^apK* e;i,HHCTBeH- 
HO ji^JiH no^^KptaJieHia, noTOMy tito TapacB Byjibfia 
HHKor;^a He no3BOJiiijii> nanuBaTbca bi> ;i,op6rd^ h npo- 
;^ojiacajiH nyTb no Be^epiM-b. 

B6^epoMi> Bca CTenb cosepmeHHO nepeM-feniiJiacb. 
Bee necxpoe npocTpincTBO e6. oxBaxbiBajiocb nocjii/i,- 
HHMX iipKHMx 6T6jiecK0Mi> c6jiHn;a H nocTeneHHO xen- 
Hijio, TaKx TITO b6;i;ho 6^jio, KaKi> T'fenb nepe6'fer4jia 
no HHMX H oh6 CTaHOB^JiHCb TeMH0-3ejieHbiMH ; Hcna- 
p^nia no;i;biM&jincb rfni;e; KksKpfii^ i];b']&t6kx, Kam^aa 
Tp^BKa HcnycK&jia 4M6py, h Bca CTenb KypAjiacb 6jia- 
roBOHieM'b. Ho He6y, rojiy6o-TeMHOMy, KaKt 6y;^TO 
HcnojrfiHCKOK) Ki^CTbH) Haji^naHM mHp6Ria nojiocH n3i> 
posoBdro BOJOTa; fisp^Asa 6'i^Ji'bjiH RjiOKaHH jrerRia npospan- 
Hbia o6jiaK& H caMHfi cniatifi, o6ojibCT6TejibHHfi, KaKi> 
MopcKfa B6JIHH, B'^TB^dK'h eji,Bk KOJibix&jica no Bep- 
xfmKaMi> TpaB:6, h ^lyTb AOTp&rnBajica ki> ni;eKaMi>. 

Bca M^SHKa, nanojiH^Bmaa p^euh, CTHxajia h cm*- 
H^jiacb ;i,pyr6H). IlepBbia aBp&acKH BHnajiBHBajrH ns-b 
Hop^ CBO^x'b, CTaHOB^jiHCb Ha 3aAHia jranKH, h ooamajiH 
CTenb CBO±ui> cbActomx. Tpem&nie Ky3He^HK0Bi> cxa- 
HOB^jiocb cjibrmnie. Hnor^^a cji:6majica h3i> KaKoro- 
HH6y;i,b ye^^nneHHaro osepa KpnK'b Jie6e;i,a h, KaKi> ce- 
pe6p6, OT;i,aBajica bi> B63Ayx'fe. IlyTem^CTBeHHHKH o- 
CTanaBJiHBajiHCb cpe;i,6 nojiefi, nsfinpajiH no^jier'b, pa- 
CKJia;i,biBajiH or6Hb, h ct&bhjih na Her6 KOTejii>, bi> 
KOTdpoM'b Bap6jiH ce6i Kyji6mi>; napi> OT;i,*ji^jica n 
K6cBeHH0 jjfiiM&jica na B63;i,yx*. IIoyatHHaBTb, Ka3aKii 
jiom6jiHCb cnaTb, nycT^Bmn no xpani cnyTaHHbixi> 
KOHeft CBOiixi>. Oh6 pacK6;i,HBajiHCb na CBHtKaxi>. Ha 
HHXx np^MO rjia;i,ijiH nb^n^a SB^s^i^bi. 0h6 cjiiimajiH 
CBOfiM'b yxoMTb Becb 6e3^6cjieHHbifi Mipx HacfeKbMHxii, 
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HanojiH^mHxx TpaBy; sect nxx TpecKX, cbhctx, Kip- 
s^ambe, Bce dro sBy^HO pasAaB&JiocB cpe;^6 Hd^H, o^ih- 
n^ajiocB Bx CB%meMi> ho^h6mi» Bda^yx*]^ h ;^oxo;^jio ^o 
cji^xa ^iMx-TO rapMOHA^ecKHM-B. Ecjih me KT0-HH6y;^B 
Ji3'b HHX'B-no;i;HHM4jicfl H BCTaB&jn* Ha Bpeicfl, TO eMy 
npe;^CTaBJi^jiacB CTenB yciflHHOH) 6jiecT^nMn 6cKpa- 

HH CB'^Tjin^HXCH ^epBHRdB^b. TiKOTJl.k HO^Hde H^6o Brb 
p43HBIXl> IfbCTdxab OCB']^ll^&JIOCB Jl^kjIhKhl^'h S&peBOlTb 

OTB BBiacHraeMaro no jLyvkwh h piniM-B cyx6ro Tpocx- 
BHR& H TeMHafl BcpeH^a Jie6e;^^fi, JD[eT^BinHXi> na 
c^Bepx^ B^pyr'B ocB'^^n^&jiacB cep66pflHO p630BBiM% 
«B'lTOirb H TOTA&, KaalxocB, ^TO KpacHiiH nji6iiisH jferajiH 
no TeMHOMy He6y. (TTpodoAomSiUe 6^denn.) 

TkSTOBOVh. 
^pes'B KaRyi) qacrb Poccfn Oufi npo^^sacajiH npes'B ]d»- 



npo^acajTH H&mH nyTe- 

m^CTBeHHHBH? 



TaK'B KaBB 3Ta CTpana 6wi& 
Majo o6HTaeMa, to sipo- 
flTHO TaifB 6ujio MHoro 



^ojiro jLii "bxajiH HaniH ny- 

Tem^BeHHHBH Jlfi CfaH? 



Fa^ se ocTaHaBJHBajiHCB 
OHff Ha Aopori? CymiecT- 
BOBaiH jm TOTAi ys^ 

TpaKT6pH H KOp^MH? 



HyH) ^acTL PoccIh, koto- 
paA cocTaBJiieTB HBiHtm- 

HH)H) H0B0p6cdK), KOTAi, 

BCA cTpaH& i^Ta 6wi& no- 
KpaTa sejieHOD a'^bct- 
BennoK) nycTUHei). 
H Ten^pB CT^nn HoBopoccin 
H8o66j[y]DTB ji(6HbK), Tor^a 
x,e ea 6uu[a 6^AHa, hoa'b 
BonuTaMH jromaA^ft na- 
mHXB BasasoBB to mnu- 
pijiH KyponaxBH, buth- 
nyBB cbok) hi^h), to Hecj^Cb 

naA'B HXB rOJIOB&MH T^HH 

AHSHXB ryc^ft H jie6eAefi, 
TO nap^jiH BB BOSAyxi 
opjiu, BSHaxHBaa cbo^mh 

mHp6BHMH SpikjIBflXH. 

Onfi np66uj[H vh uyrfi oko- 
jio TpexB AHofi, 660 He 

6JIH3B0 6£IjI0 OTB HXB AOMa 

AO sanoposcBofi G^hh. 
BujiH TorAa ys^ h TpaicT^ps 

H BOp^MBI, HO HHCJ16 HX'B 

611J16 nesHa^^ejibHo; no 
dTOMy EasaR^ no^eBajiH h 
o6iAajiH noA'B otrputubtb 

He60MB. 
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Ho OTRy^a 6pajiH oh6 CBOfi 
npnnacu? 



Tjsjb ace nyreni^CTBeHHHKH 

npOBO flfijlK HO^b? 



noHen;^ HasusdjiH ac^ejieft 
C'bmi 3aDop63Rn;aMH? 



MHoroHHCJieHHU-jiH 6Aak 
sanoposcBie BasaK^V 



EasaBBi BOo6iii;^ ^HObojibctbo- 
BSUOiCh HeMHorHMx; oh6 

HHTaJIHCL TOJIbBO TuA60Wb 
Cb CBHHUlTb duOMX, H 

n^jiH no o^nofi ?apB^ 
BOABH, noTOM^ TTO Tapact 
Eyjib6a He nosBOJiAji'b Ha- 
iiHBaTbcs B'B ;i;op6ri. IIpH 
sTOMi TapacB, ero chho- 
BbH, H OTpa^i, cji4;i;0BaB- 
mifi sa h6mh h cocTOfliii;iH 
HS'B jsjdcark sasaBOB^b, pi^- 
BO cjtb&SLjai cb JiomsLji,6Tk, 
H TOJbRo nepes^cuBajiH 
Ha cBopyK) pyKy. 

Kor^a cojiEJie ceLAkjoch, 
Eor^a yTHxajTH ^yj[,busl 
niiCHH HTHi^'b, Tor^a Ta- 
pdcb ocranaBJiHBajEC^ ch 
cbo6mh cnyTHHRaMH cpe^nf 
noji^fi, H H36Hpajrb ce6i 
Micro fi^a H0^ji6ra; ohh 
pacBJiaAKBajiHTorAa ofohl 
H BapfijiH ce6'i Rainy. 

noTOMy ^TO ^H-fenp-b o6pa- 
syerb nopora, ^pea-b bo- 
Topae CTpeMHTca ero bo- 

JlJAj 3a 3THMH HOpOraMH, 

3ani;Hii],aBinHMH BOAflHyK) 
Aopory wb Ci^b, sanoposK- 
CBie KasaBfi buctpohjie 
ce6^ CBOK) cTOjifii^y. 
Hirb, oh6 h6 6hjih mhofo- 
^ficjieHHu, Exx Bcer;i;a 

6hU[0 H'facROJIbKO TUCfl^'b, 

EOTopue co6HpajiHCb, Eor- 
^a HasHaqajTCA 66iii;ifi no- 
xoA'b H BHcrynajiH no;!;^ 
na^djibCTBOM'b axaMana, 
BOTopufi HasBiBajica bo- 
meBUMx. 
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THIRTEENTH LESSON. 

HOW TO EXPRESS SOME ENGLISH 
PREPOSITIONS. 

(Continuation.) 



For, 3a, 

Oht. yMcp-b 3a CBoe OT^qecTBO. 
Onk CA^jiaJia dTO ji^a mchjI. 

Oh4 nocTpa^^^Jia orb CBoer6 jicfko- 

BiplA. 
Ohi nji^Kaxb OTb pkjt^ocTVi. 
Owh ytxajTb DT» Epk&rowb. 
R He Mon. nofirfi no HeAOCT^TBy 

Bp^MeHH. 

M63KeTe jih bu Mnt o;i,o.iac^Tk dry 
KH^ry Ha nicKOJitKO flneft? - 
Si yac^ 3;^tcb xusy niiTb jitrb. 

Jttjio roBopfirb caM6 3a ce6A. 
OH'b 6y;^erb nee .Tfeio bt» otc^t- 

ctbIh. 
H HastpHoe roBopi6, qxo ysfiMcy 

Bacb B^qepoMi). 
H cTOii) 3a TO, qT66H nofiifi ;^0M6ft. 
Mbi Bacb »;^eMi>. 
He fin^eie jih bu qer6-HH6tAi»? 

CTapi^K'b npOC^JTb M^JIOCTUHK). 

MbHcere jih bu dTO oC-biicHdTb? 

Hs-b yBaJK^Hiii ki> ci^Hy. 

Bu rjiyno A'^Jiaeie, mo BipHxe 

^TOMy. 

HHKaKi> He Hory. 

T6jibK0 HopdqHUM'b Jiibji^awh Hyaic- 

HO (50jlTbCfl CU6pTH. 

Pa3'b HaBcer^^d. 

From, oTh, 

H nojiyqdjii> nncbMo orb Bamefi 

cecTpii. 
il "hji^Y H3'b Am^phkh. 
H 6y;^y nncaib BaMi. hsi Hob- 

ropo^a. 
Oh^ ymjij^ orb Men;f 6qeHb p&HO. 
HepeB^AeHO ci pyccKaro. 
OH'b cnajTb orb mecid qac^B-b ;^o 

EOCbMl). 

OH'b opeHjiTCTBOBajrb MH'fe 'txaxb 
bt, Tnepb. 



;^JIa, etc. 

He died for his country. 

She did it for me. 

It is a shame for you. 

She suffered for her credulity. 

He wept for joy. 
He set out for Brighton. 
. I could not go for want of time. 

Can you lend me that book for 

a few days? 
I have been living here for these 

five years. 
The thing speaks for itself. 
He will be absent for the whole 

summer. 
Take it for granted, I shall meet 

you to-night. 
I am for going home. 
We are waiting for you. 
Are you looking for anything? 
The old man begged for alms. 
Can you account for it? 
For the worthiness of his son. 
You are a fool for believing it. 

I cannot for my life. 

It is for wicked men to dread 

death. 
Once for all. 

H3:B, Ct, etc. 

I received a letCer from your 
sister. 

I come from America. 

I will write to you from Nov- 
gorod. 

They went from me very early. 

Translated from the Russian. 

He slept from six o'clock till 
eight. 

He hindered me from going to 
Tver. 
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HaAtiocb, WO necq^CTbe CyAen. 

OTspameHo OTT. Bacb. 
HapBc6BaHHLi3 cb HaTypLi. 
Co sp^MeHH coTBopeHiii uipa. 
^aci 6Tb qacy xfae. 

Ot1> ^HeHH KOpOJIJt. 

Mli Heirb HHqer6 He cjibixejih. 
Cfi^pxy or CBiime. 

CnAsy. 

Cnepe;^H. 

0TCI5;^a. 

OTTy^^a. 

OTKy;^a. 

HanyTpfi. 

HsBHt. 

In, into, 

Bt, MoCKB'fe. 

^ofi;^eM'b Kb CT0Ji6ByH). 

IIOJIOSK^ HOaCb Wh KapMiHl. 

Ohi> £03BpaT6TCfl qepe3i> Micai^'b. 
Banrb 6parb bt, ;^6dpoM•b 3;^op6- 

Bbt. 

Bi> TaK6irb cjit^at bu np&Bbi. 
Oht. xopoin6 3HaK6MT» cb rp6qec- 

KHMl iI3bIK6Ml>. 

Oh^ 6^jiE n6fiHaHbi Ha ji^^A 
Owb Bcerfl,k bt> xop6meM'b pacno- 

jio»eHiH fl^yxak. 
R 6uji'b VTb canordxT). 
Kto ^Ta A^wa B'b xpiypt? 

Cjl^fl,yH B^niHM'b npHKa3iHiAM'b. 

B'b snaiTb fl,pY^6u. 

H^M0ii^eHi> lijiOiiTb, HO 6ofl,i^ ^y- 

XOMT,. 

H He 3EkK) Ha Koro nojioac^TbCfl. 
OEfi nojiyq^JiH Harp4;^y seHJieio, 

djIH HaJI^^HblMH A^HbraHH. 
Co TffiSl Ek flfiEh. 

Hh o;^^hi> h3i> ;^ecHf6. 

nienoTOMT*. 

CnidMOKi) MacJiflHbiMn KpicKaHH. 

Ilnc^Tb KapaH;^ani6M'b. 

Bet odcToiiTejibCTBa fl^^^a,. 



I hope the evil will be averted 

from you. 
Painted from nature. 
From the creation of the world. 
From bad to worse. 
From the king. 

We have not yet heard from him. 
From above. 
From afar. 
From behind. 
From beneath. 
From forth. 
From hence. 
From thence. 
From where. 
From within. 
From without. 

Bt, Ki, etc. 

In Moscow. 

Let us go into the dining-room. 
Put the knife into your pocket. 
He will return in a month. 
Your brother is in good health. 

In this case you are right. 
He is well versed in Greek. 

They were taken in the act. 
He is always in good humour. 

I was in boots. 

Who is that lady in mourning? 

In obedience to your commands. 

In token of friendship. 

Sick in body, but sound in mind. 

I know not in whom to trust. 
They received a reward either 

in land or in cash. 
Day in day out. 
Not one in ten. 
In a low voice. 
A copy in oil. 
To write in pencil. 
The ins and outs of an affair. 



Of, H3t, 0Tb, 0, etc. 
JtoM-b Moer6 APyra. The house of my friend. 

Oh4 uoA p6;^CTBeHHHi^a. She is a relation of mine. 

CaKc6HCKoe KopojidBCTBO. The kingdom of Saxony. 

Micim'b iibHb. The month of June. 
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r6po^'b MocKBd. The city of Moscow. 

9to h3t» qficTaro 36ji0Ta. This is of pure gold. 

il HHKorA& He ue^TkJ^'b o 00^66- I never dreamt of such a thing. 

H0H1>. 

Bli jifijiXE^ diiJiH 6bi Han6MHHTb You ought to remind him of 

eiiy er6 o6^n\kEiE. his promise. 

Mu Y&bx^en^ wb er6 q^CTHOciH. We are convinced of his honesty. 

Mnt dTO ne 6e3'bH3B'lcTH0. I am not ignorant of it. 

OhA rop^Tca CBoiarb ycn-fexoMib. They are proud of their success. 

Er6 Hamji^ BHH6BHi>iin> bi> no^- He was found guilty of forgery. 

Ji6r*. 

^T0 dt^erb CT> h^h? What will become of us? 

9to npoH3oinji6 on. B4meK ne- This came of your negligence. 

6p63KH0CTH. 

Bbi xopom6 cfl^kjiSijai. This is well done of you. 

Bbi c4mh Sto c^'^JiaJiH? Is it of your own making? 
KaK-b Mory n cy^Arb oCt. ^tomt,? How can I judge of it? 

Ho np^By. Of right. 

Heodxo;^6Mo. Of necessity. 

KoH^qno. Of course. 

BcTapHHy. Of old. 

CorjidcHO o6iiqaio. Of custom. 

He;^&BHo. Of late. 

TRANSLATION 13. 

Continuation.^ — Catherine II, author of a few 
comedies of no high merit, occupies nevertheless an 
honourable place in the history of Russian Literature^ 
as the foundress (ocHOBaHieirE) of an Academy having 
for its object the perfecting of the national language, 
and also as the enlightened and real protectress of 
distinguished authors. To this period belong: the epic 
poet Kheraskov, the fabulist Khemnitser, the comic 
writers Von Wisin and Kapnist, and above all Hippolyte 
Bogdanovich (1749 — 1798), the famous author of the 
touching tale of Dushenka, and finally (HEKOH^n;*) Der- 
zhavin. 

Gavril Derzhavin (1743—1816) was the first Rus- 
sian lyric poet and the first poet who made himself 
popular. Yet the parts (Kd^ecTBa) of his genius were 
such, that they served only to drive to its utmost 
limits the exclusive tendency of literature. Abroad 
he is especially known for his magnificent Ode to God, 
where the elevation of thought goes hand in hand (py- 
Ka 661-pyKy) with the grandeur of its expression. Among 

1 See page 200. 
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his best productions are also reckoned Felicia (*eji6n;a) 
the Cascade, and the Great Courtier (BejbMoaa), which 
are all considered as master-pieces. (To he continued.^ 

BEADING EXERCISE. 

CxeiiL H aanoposcBafl O&hl. 

(IIpodoAoiceHie.) 
XlyTeinecTBeHHHKH ixajiH 6e3i> BCtfKHXi> npHKJiio* 
^6Hifi. Hht;!,* He nona^aJiHCb hm-b ^^epeBba ; Bce Ta me 
fiesKOHe^naa, B6jiBHaa, npeKpAcnaa CTenb. Ho Bpene- 
nkwh TOJiBKO Bi» CToponi CHnijiH BepxymKH OT;i,aJieH- 
Haro jiica, THHyBmaroca no 6eper4Mi> ^H*np4. 0]5^wi> 
T6jEbK0 pa3x TapicB yKaaajix chhobb^mb na MajieHb- 
Kyio, qepHiBinyio b-b ;i,ajibHefi TpaBi TO^Ky : CMOxpATe^ 

^^ixH, BOHB CK^^eTB TaT^pHHB I 

MajieHBRaa roji6BRa ci> yc&MH ycT^BHJia 63;],ajiii 
np^MO Ha HMX-B ^seHbKie rjiaai cbo6, noH^xajia b63- 
;i;yxi>, KaKB r6H^aa co6iKa, h, KaKx cepna, npon^Jia. 
yBHAaBHiH, ^TO KasaKdBi 6:6jio TpHHi^^ii^aTb ^eji0B4Ki>. 

A Hy, ;i,iTH, nonp66yfiTe ;i;orH4Tb TaTipnua I ... 

H He np66yfiTe, bo b^kh ho nofiMiexe y Her6 kohk 

fiHCxpie caMor6 Ti6pTa. 

OAHaKoacB Byjn>6a Bsajii npeffoCTopdatHOCTb, ona- 
caacB r;^'fe-HH6yffb CKpjtomefica aaci^M. 0h6 npncKa- 
KajiH KB He6ojibni6ft p^^K'6, HasbiB^Bmefica TaT&pRoio^ 
BnaAaiom;eio bb ^H'fenpB, K^nyjiHCB bb Bd^y ci> kohb- 
jiMH CBOHMH H ;i,6jiro HJii^JiH n6-Hefi, ymoh'h ckpbitb. 
cji'feA^ CBofi, H Tor;i,& yace, Bi^fipaBinHCB na fieperi,. 
oh6 npo;i,ojimiJiH ;i;^ji'fee nyTB. 

^pe3i» Tpn AHa n6cji* iSroro oh6 6^jih yate He;i,a- 
jieK6 OTB M^CTa cjiy»t6Bmaro npe;^MeTOMB hx-b nois/^- 
KH. Bb B63;i,yx* B;i,pyrB noxojio;^ijio, oh6 no^yBTBO- 
BajiH 6ji630CTb ^ninpA. Botb ohb CBepK^exB B/i;aji± 
H TeMHOK) nojioc6io OTA^JiiiJica otb ropH36HTa. Ohb 
BiajiB xoji6;i,HbiMH BOJinaMH h pa3CTHJi4jica fijiiiate, ir 

HaKOH^D^B 06xBaT6jIB HOJIOB^Hy BCefi nOBepXHOCTH 3eM- 

Ji6. 9to 6^jio to MicTO JljH'fenpa, r;i,* ohi>, ;^0T6ji'fe cnep- 
Tbilt nop6raMH, fipajiB HaKOHen;B CBoe h inyM^jB, KaKB- 
Mope, pasji^BinMCb na boji^, fa^ 6p6nieHHua bb cpeA^ny 
er6 ocxpoBa, bht^ch^jih er6 em;e ^i.iji'fee h3b 6eper6BB, 
H B6jiHbr er6 ctji^jihcb no ciMofi 3eMJii ne BCTp^^&jr 
HH yxecoBB, HH B03BbimeHifi. Ka3aK6 comjiii cb K0H6ft: 
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CBo6x'E»; Bsomjiil Ha napdifB n ^pes'B Tpn ^aca nji&Ba- 
Hia 6iijiH yace y 6eper6Bi> 6cTpoBa XopxHi^iii, r;^* dujia 
Tor;^& Ci^iB, TaKi» ^acTO nepeM-fenjiBniafl CBoe musAmfi. 

XUpodoAotcewie CydevmJ 



PAaroBOP'b. 



Cjiy^ijIHCL-JIH Cb HaniHMH 

nyTemecTBeHHHKaMH Rasfa 
HH6y^ npHKJiiDH^Hia? 



Sa^^M'B 6iiji'B Tan's TaTa- 

pHHt? 



Ky^a* Bi njiini? 



IIodTQMy 3anop6sn;ii, 3aiii;H- 
maH CT^EH npoTHBt Ta- 

Tdp%, npHHOCHJTH H HOJL- 

3y? 



Ei>Th, oh6 xoixajiH xo C4^n 

6e3% BCJIKHX'B npHKJIK)- 

?^Hifi. Pad's, EaKx TO, 
TaTapHEx cKaKaji'b no CTe- 
bh; TapacTb CKasajTB 6ujlo 

CVbACh CBOAlTb CEIHOBb- 

AWb: a HY-Ka Aoron^Te 
ero! Ho TaT^pHHi ycKa- 

EaJTB BO BCD npiTTb. 

no creuH EOHeBajo Tor^a 
MHoro 6amR6pB, BajiMu- 
K0B1&, oh6 nacji6 TaM^b 
CBo6 CTa^a, H npH ciy^ai^ 
3axBaTiiBaj[H oahhoshxi 
nyTemecTBeHHHKOBi h yBO- 

BojibmeE) ^acTLK) b'b EpuHi, 
OTRyAa miiHHHKH npo^a- 
BaJiHCb vb HeBOjno ijiH na 
EaBKds'b ijTH vb Typii,iK). 

BojiLfflyro nojLsy, — onfi 
BOo6ni;^ pyccKHMx se Bpe- 
jifijiii, BaKx CBO^Mx ejfjmo- 
B^pi^aiTB, aBoeBaiHTOJibKo 
c% TypEaMH H nojiHEaMH, 
a odpasx BofiHu vkA^ 
Tor^a 6iurh poAi pa3- 
66fiHHqecTBa, East mh b6- 

AHMX He TOJILEO Vb dTHX'b 

TorM nojiyAHKHX'B CTpa- 
Haxx, HO H B'B 66i^e 
o6pa3dBaHHofi EBponi ; 

CTOHT'B TOJILEO BCHOMHHTB 

"jmsLCu TpHAi^aTHJifcHeii 

BOfiHII. 



How TO EXPRESS SOME ENGLISH PREPOSITIONS. 



209 



He Hcnyrajca jih Byjn>6a 
yBHAifit TaTapHHa? 



^jra Hero ohh 3to CA^JtajiH? 



flirt, OHt He Hcnyrajca, 
HO Ma npe;tocTop6aHOCTH, 

OH'B Ch CBOfl[MH TOBapH- 

iii;aMM R^HyjLCfl: wh MajienB- 
Kyro pi^Ky, TaxapKy, no 
KOTopoS oh6 ;i;6jrro hjehjih, 
n^pe^'B rkwb EaE'L pkmfL' 

JIHCb OHATb BHHT6 Ha 66- 

pert. 
Ji^jiK Toro, HTo6'B TaTapH, 
Bt cjiyqat 6cjIh 6h Ta- 
TapHHt, KOToparo ohh 
BH;^•feJrH, dHJit jiasyTHH- 
KOMt, H 6cjni 6h oh6 sa- 
xoT'fejraB'B 6ojibni6Mt ^HC- 
jii HanacTL na CBoAxt 
BcerA&niHHX'b BparoBt, Ka- 
saKOBt, He MorM nafiTH 

HXt CJl'kji,L 
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On, upon, Ha, Bt, 

Oh6 Jiex^Tb Ha ctoji^. 
Si nojiar&iocb Ha Bacb. 
Oni wb nyTd. 
Oht> Ha Kpaib r66ejiH. 
H sa'&^^y Kii BaiTb s^Bipa. 

Mu naB^CT^lTb BaCb bo BT6pHHK'b. 

Kto npHCJitacHBaerb poctjImt,? 

Ha^^HbTe BdniH nepq&TKH. 

Bu AOJiSEH^ npoAOJiasaTb Bdmn 

aaHiiTlA. 
Oh^ ptm^jiH npo;^dTb CBoe hm^- 

Hie. 
Bbi ;^oji3KHili no;^YMaTb o dy^y- 

n^eirb. 
EepBaro anp^jia. 
ntmsdMi*. 
Bepx6M'b. 
Hap6qH0. 

Russian Conv.-Grammar. 



Kt, CBepxy, etc. 

It lies on the table. 

I depend upon you. 

She is on a journey. 

He is on the verge of ruin. 

I shall call upon you to-morrow. 

We shall call upon you on Tues- 
day. 

Who is waiting on the guests? 

Put on your gloves. 

You must go on with your stu- 
dies. 

They resolved on selling their 
estate. 

You must reflect upon the future. 

On the first of April. 

On foot. 

On horseback. 

On purpose. 

14 



210 



Lesson 14. 



IIpH aK^SHH. 

Over, HSvUt, 

Eypji HaA^b H^MH. 

Hiinep&TopT. i^4pcTCByen> naA^ 

cBodiTb Bapo^oirb. 
H nomeai qpeai* H6BLifi MocTb. 
Cjiyxi pacnpocxpanfijicii no r6po- 

Owb 3KHBeTT> Ha TOMT. Cepepf. 

Mh OCT&JIHCb TaMT» HO^eBaTb. 

Ona saxpiiiTa eydJibK). 

Bill npojiffjin K6^e na MOe nji^Tbe. 



Oh^ o;^ep»cajiH 6ojibniyio nodi^y 

Ha;^T» Henpijfrejiein,. 
Chi n6 ymH wb xojir&xi. 
Bee M6»erb nepeMtH^TbCA 34 

HO^b. 

B^pA npoeecji&cb m^ho. 
Mbi npo^HTajH kkAty- 
HeBa saHgpsjia. 
On'b noiii&h OKOiiidTejibHO. 
Ho BceMy CB'tiy. 

To, Kr^, B!b, 

dTa KHJdra npHHa;^jie»]d'rb uwk. 
Borb OTKpiijrb cboi6 b6jiio tojio- 

B^Ky. 
He Bbi jiH OT^i^'b dToro «4JibqHKa? 
Mojf TeTKa iq)§cTflan vaTb dTofi 

^•feByniKH. 
Owb 6ujrb ;^py^> 6i;^HUxi>. 
KaKi> A^a ki> qetvp^irb, Tatc^ ne- 

rApe icb Bocbu^. 

Orb Kejibna ;^o Jlefini^Hra. 
Owh 'HHKorxa -He corjiac^TCH Ha 

Bamii O'Fb'&s^^'b. 
Mu AOjracHii corjiac^bCJi cb 66- 

II^HM1> MHiHieMl>. 

Oh6 cpasEaJiHCb wb pyKon&nmyio. 

Clc6jlb1C0 MBt BSBtCTHO. 

CK6jibK0 a Mory npHn6]iHHTb. 
ABd;^i^aTb Dp6liHB'b o^Hord. 
^pea-b Mtpy. 

JH6 CMepTH. 

Ha npoA^SKy. 



On life. 
On seeing. 
On entering. 

^pesi, etc. 

A storm hangs over us. 

The Emperor reigns over his 

people. 
I went over the new bridge. 
The report spread over the town. 

He lives over the water. 
We stayed there over night 
She has a veil over her face. 
You have spilt the coffee over 

my gown. 
They gained a great victory 

over the enemy. 
He is in debt over head and ears. 
All may change over night. 

The storm is over. 
We read the book over. 
The Neva is frozen over. 
It is all over with him. 
All over the world. 



;^o, Ha, C!B, etc. 

This book belongs to me. 

God has revealed his will to man. 

Are you not father to this boy? 

My aunt is godmother to this 
girl. 

He was a friend to the poor. 

As two to lour, so is four to 
eight. 

I shall go to the theatre. 

From Cologne to Leipzic. 

He will never consent to your 
departxure. 

We must yield to current opi- 
nion. 

From door to door. 

They fought hand to hand. 

To my luioin4edge. 

To the best of my remembrance. 

Twenty to one. 

To excess. 

To death. 

To be sold. 
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Up, Bsepxi, 

Uo&fljewb HaBepxi>! 

Oht, x6fl,ETb BaaA'b h Bnepe^^i no 

3act;tdHie napjidiienTa 0K6HqeH0. 

KpOBb KHII^rb BO HHt. 

y MeHjf He^^ocTaerb T6jibK0 0AH6ft. 
Eocjitj^HJiJi qeTB^pTb (rd^a) npo- 

C-b Moefl m6;io;^octh. 
J[o HacTOJimeft MHHyTU. 

With, ct, 

H HMl* flfiBOJieWb. 

Owb dblJTb p^HeHl) HOSKOJI'b. 

Cti Bimero nosBOJi^eiii. 

Ob B03H69KHOIO CK6p0CTbI0. 

Oea xcHBeTb y CBoer6 fl^^fi^yuiKR. 

dio y ueuA npdBHJio. 

OH-b c6pAHTCfl Ha Bacb. 

Orb Bcer6 c6p;^^a. 

Ohi> 6iiurb icaKi* GesyiCHuM orb 

paAOCTH. 
C-b HiMH cjiy^Jiocb T63Ke c4Moe. 
H HameJTb 6to cjiyq^fino. 
OhA njiiiijiH no TG^i^HiK). 
H fiaiTb ;^OBipjiio Bct cbo^ T&fi-. 

Hbl. 

Er6 p.'bjik Eji^yrb He xopomd. 
Owb He ocTaBJiierb AypB^Ki> 

AtjTb. 

YcnijTb JiH 0Hi> Bi> ^TOirb A'^jrt? 



Ha, no, etc. 

Let us go up stairs! 

He is waUdng up and down the 

street. 
The parliament is up. 
My hlood is up. 
I want but one of up. 
The quarter is up. 

From my youth up. 

Up to the present moment. 

y, Ha, etc. 
I am satisfied with him. 
He was wounded with a knife. 
Witii your permission. 
With all possible speed. 
She lives with her grandfather. 
It is a rule with me. 
He is angry with you. 
With all my heart. 
He was mad with joy. 

It was the same with us. 
I met with it by chance. 
They swam with the stream. 
I trust you with all my secrets. 

Things do not go well with him. 
He goes on wi&i his villany. 

Did that business succeed with 
him? 



Without, 6e8'B, BHyi^, etc. 
He 6uB4erb ne- He is never without an excuse. 



On-b UEKOTfl^k 

He TOBOp^ Cl HHITb. 

AoMi> cio^Tb BHt rdpo^a. 

£r6 Htrb ;^6Ma. 

Offb ^Toro Jie c^^jmeTib, noK& bu 
eiiy ae OK&sere. 



Without speaking to him. 

The house stands without the 

town. 
He is without. 
He will not do it without you 

speak to him. 

TRANSLATION 14. 

Continuation.! — But though (ecin) poetry had, 
as if by enchantment (tohho ho B0jnn^6cTfiy) risen so 
rapidly to such a height, prose had required^ as in al- 
most all other literatures, much more time to attain a 



1 See page 206. 
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similar perfection. The historical and moral treatises 
of Muraviev (1757 — 1807) show indeed a remarkable 
improvement; but it was only with Nicolai Karamzin 
(1765 — 1826) that prose was to rise (;i;ojratHd 6ujik uoji,' 
MTLca) to the height of modem literature. He made 
himself known first by some elegant lyrical poems, and 
later by the Letters of a Russian Traveller full of 
acute and witty remarks, and also by a series of li- 
terary articles in which he ridiculed the bombast and 
fallacious glitter of most Russian poets that had prece- 
ded him. 

He at last published his imposing History of the 
Russian Monarchy, which remains to the present day 
the greatest monument of its kind. Valuable from two 
points of view, historical and literary, this great work 
commands admiration for its noble style as well as for 
its combination of (HKaK'bo6pam;HK'&coeAHHeHia) liveliness 
with harmony, strength with simplicity. Yet his historic 
system reconducting all to the history of the Monarchy, 
soon ceased to satisfy fresher minds, who like Polevoy 
(1796—1846) already felt the necessity of a History 
of the Russian People. (To he continued.) 

READING EXERCISE. 
CxeiiL H 3anopdaKCBafl ObHB. 

(IIpodoAoiceme,) 
Ky^a Hapo^y 6paH6jiacB na 6epery ci> nepesomiH- 
KaMH. KasaKA onpasHJiH Konefi; TapacB npiocannjica, 
CTflHyjix Ha ce6i noKpiuTie nbacB h rop^iio npoBejix 
pyK6io no ycaMi> ; MOJio^^e CBiHii er6 xdate ocmotp^jih 
ce6it CB Hori» ;i;o rojiOB^ ci> KaK^M-B-TO CTpaxoMi> h 
HeonpeA'feJieHHBiMi> y;i;0B6jiBCTBieMi> h Bcfe bm4ct* 
Bi>'ixajiH Bi> npe^^MicTBe, HaxoAfemeeca 3a nojisepcT^ 
OTi> Ci^H. UpH B'B'is/ii'fe, Hxt orjiym6jiH naTB;^eciiTi> 
Ky3HeD^KHXi> MOJiOTOB-B, y;i,ap^BmHxi> bi> 25 Ky3HHHiaxi>, 

nOKp]toHXl> ;i,epHOMI> H 3lipBITBIXl> BI> 3eMJli. CliJIBHHe 

KomeBHHKH CH;i;ijiH no;i,i> HaBicoMi> KpHJi6n;i> na yjiH- 
D^'fe H M^JiH cboAmh ;i,i&hchmh pyKaMH 6H?&^nba 
K6mH. KpaMapfi chj^^jih cb Ky^aMH KpeMH6fi, ornA- 
BaMH H nopoxoMx. ApMaHiiHi> passicHJi'B ;i;oporfe 
njiaTK^. TaTapHHB BopoTOJiB na poatHixi KaTK6 cb 
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TicTOMi>. dSinji^h, B:6cTaBHBi> Bnepe^Tb cboi5 rd-iOBy, 
to^6jii> h3i> 66^kh ropijiKy. Ho nepBBifi, kto nonajica 
HM-L Ha BCTpi^y, dTO 6bijii» 3anop6mei];i>, cnaBinifi na 
cdMOfi ce^ef[fiiL± ;^op6rH, pacK6HyBi> p^KH h H6rH. Ta- 
paci> ByjEbfia ne Mori> ne ocTaHOBfotca h ne nojiK)6o- 
BixBca Ha nerd. 

«9xi», KaKi> B&JKHO pasBepnyjica l» <&y tbi, Kanaa 
ni^iniHaa (J)HrypaI roBop6jii> ohi>, ocTaHOB^BniH koh^. 

Bx ciMOM'b ji^ijrh, dxa KapriiHa 6ijjia ;i;ob6jibho 
CMijiaa. 3anop6atei];'L, KaK'B JieBi> pacTanyiica na ;i,o- 
p6r4. SaK^HyTBifi r6p;i,o qyC-B 3axBaTi)iBaJii> na nojii>- 
apmiiHa seMJiii. IIIapoBapH ajiaro ;i,opor6ro cyKHa 6^- 
jiH 3an&^KaHM ;^erTeMi> ;^Jia noKas^nia noJiHaro ki> 
HiiMi> npeap'J^Hia. 

nojiH)6oBaBmHCb, Byjii>6a npo6pajica ^ajiie ckobb 
xicHyio yJiHUiy, K0T6paa dtiJia aarpoMoat^^ena MacTe- 
poBiiMH, TyTi» ate ornpaBa^mnMH penecjio CBoe h 
jooabmA Bcixt H&a;ifi, nanojiHjiBmHX'B dxo npej^Micxie 
dmiy KOT6poe 6^jio nox6ace na iipnapKy h KOT6poe 
o;i,iBaJio h kqpmAjio C4^b, yMiBinyio t6jibko ryjiiiTb 
;i;a naji^TB h3i> pymefi. 

HaKOHei];!* oh6 MHHyjra npe;i;M4cTie h yBii;^4jiH ni- 
CKOjiBKo pa36p6caHHBixi> Kyp^aefi, noKp^TiJxi> ;^ep- 
HOMi> 6jih no TaTapcKH, sdfijiOKOMx. Hn^e o6cT4BJie- 
HBi 6iaijm nymKaMH. HnrA* ne b6;i;ho 6^jio 3a66pa, 
±jai T^xx H&3eHBKnxx ;i,6mhkobi> cx HaB^caMH Ha hi^- 
3eHBKHXi> ;^epeBiiHHHxi> CT6ji6HKaxi>, KaKie 6hLm Bt 
npeAMiCTill. (irpodoAO/cenie 6yderm.) 

PA3r0B0P%. 

Pa3CKa»HTe MHi HT0-HM6y;i;b EpiixaBniH Kb ^Hinpy, ne- 
BxiaA^ KadaKOBx wb ji^suieKo otl C^hh, oh6 
CtHL? cjiisjiH ct jTomaAeft cbo- 

Hxx H B30IIIJI6 Ha na- 

POITB. 

Sa^tifb 3T0? C'kih HaxoA^Jiacb TOTji,& na 

ocTpoBi XopT^i^i. 

KaKb 3T0 TaKx? Pa3B4 Hixx; 3anop6atn;H sicKOJiL- 
C^HB He Bcenk 6iLia Ha bo pasx nepenoc^jiH cto- 
TOMB ae MtcTfe? jiHBty CBOK) CB o;i;Hor6 m4- 
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^ob63i-jih EX'S napoM'b 
npAMO jsfi ropo^a? 



Pd3B£ spoM^ nfsminih hh- 
^ero Bi npe^MicTBH 66- 
jiBine He noMimajiocb? 



Pa3B^ Kasand 6huiis. oxothheh 
AO pasryjLHoB »63hh? 



era fla Apyroe ; ^o 6ujo 
H He TpyAHO, TasB Kasrb 
C'^HB 6ujia 66jAe noxoaca 
Ha KOH^BLe, H^aceJiH na 
HacTOAn^jD CTOiti^y. 
HliTb, nepeBos'b 6iL!rb sa 
nojiBepcTik orb ropo^a, 
b6j[H36 ni>eAuicTBJi, fa^^ 

nOM^H^ajIHCb H KySHHIQI, 

Eas'b dTO m6sho h ji,oc6jrb 

BHA^Tb Fb 6djlb]Iied ^CTH 

pyccEHX'b ropoAORb; Ky3- 
HHim C^HH 6huas. Bpu- 
TH B'b a^Mjno H noKpuTU 
AepHOifb. 

npeAM'bcTbe 6iiJio ToprdBOD 
HacTbD CAhh, TyPb npo- 
AasajiHCb H KpeMHi j^jim. 
pyaced, h nopox'b, h boo6- 
m;^ Bce, hto H^asHO 6eoo 

^TOMy BOiHCTBeHHOMy Ha- 

poAy; Tyrb 6k jh h Ka6aKd 
H xapH^BHa. no dTOMy 
Hamn nyTein6eTBeHHHKH 
TOT^ci S6 yB^A'i^ o6pa- 
iii;zRH padr^JibHoi asdaHH 
sasaKOB'b. 

Jl,a, KaRTi jrerKO mosho ce6i 

B006pa36Tb, B^Ab SA^Cb 

co6Hpaj[HCb ryjiAKH hsi 
Bd^xTi noHTi CTpaHi Eb- 
ponu, oc66eHHO ace hsi 
cjaBAHCKaro Hlpa, a b^ab 

H3B'bCTH0, HTO CJiaBHHe 

M>6&TT> SHTb Ha pacnam- 
Ky. CaMi aBTopi noBi- 

CTH, MaJTOpOCCiHHHHb H 

noTOMOR'b Ka^aROBi, roBO- 

pfiTl, ^TO CiHb TOJIbKO 

H jiD66j[a ryjflTb Aa hsti 
pyaced najidrb. 
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Hto CA't^iajri Tapaci ci to- 
BapHO^aMH? OcraHOBfijiHCL 
JOL oh6 wh npeAMicTbH? 

KomeBofi b^pohtho siijtl 

BO ABOpi^i? 

A KasaKH B^bpoiiTHO odHxajiH 

B'B H36aX'b? 



H'ikrb, ou6 npoAOJUKaxH nyrK, 
MHHOB£U[H npe^MicTbe H 
HanpaBHJHCb k'b mnjifim,j 
KomeBoro. 

HtTB, ero miu&iBfi vsmhwb 
He OTJom&jLOCh otb noMi- 
nn^Hid npoHH&ii KasasoB'b. 

Hx'B H36u 6uj[H BecbMa npo- 
CTU, dTO 6ujiH Tas^ Hasu- 
BdeMue Kyp^HH, noKpsTue 
A^pnoMi 6jih, no Taxap- 
cROMy o6hmax>^ Bod joeom'b. 

HeUSI HSl HHX'b 6HJIH 

o6cTaBj[eHH nyniRaMH. Bi 
cjiynai BHesannaro nana- 
A^Hifl Taxap'b, axH BypeHd 
CJiysK^jiHHX'b BjiaA^Tejiflif I 

<i)6pTaMH, B'B BOTOpnX'B 

oh6 3aii;fiiii;laHcii, a xaKi 
KaBi y Taxap^, npHCKa- 
u&Bmnx'b Ha jierBi, h^ 
6ujio opyAifi, TO BaaaB^, ci 
noMomiuD nymeBTi n0HT6 
Bcer^a buxoa^h nod'ib- 
ji;6TejAMH H orfiiiBajiH Ta- 
Tapt. 



FIFTEENTH LESSON. 
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XoTjf ypoKt 6Hjn> Tpy;^eHT», o;^- 
h4ko h BiliyqHjrb er6. 

XOTif BBI He XOT^Te npRSH^TbCH, 
OAH4kO ^SLKTb He MbsKeie OT- 
BeprH]^. 

Uo&fljdTb-JlU OWb "AjIE wkTh, MHt 

Bce paBH6. 

BU M63KeTe BSXTb J1660 TO, JiACo 

Apyr6e. 
A H6 nofiAY Bi aKaAeMiK) hh ce- 

rO^^HA, HH B^BTpa. 

Oh4 He yMierb hh qHT&Tb, hh 

HHC^TB. 



Tbough the lesson was difficult, 
(yet) I have learnt it. 

Though you will not acknow- 
ledge, yet you cannot deny 
the fact. 

Whether he will go or not, it 
is the same to me. 

You may take either this or that. 

I shall not go to the academy, 

either to day or to-morrow. 
She can neither read, nor write. 



216 



Lesson 15. 



a ce^6;^Hfl ne Chjit, bt> yHHBepcH- 
Teri^, H siBTpa T6»e TaMi^ He 

Ohi> h He 6orkne ubeA. 

Ohi> Tkwb ace npHji63KeHi>, KaKi> 

er6 6pan». 
OKb He t4ki> npHJi^HceH'b, KaKi* 

er6 CpaTL. 
Er6 Cpart nAmerb TaKT> «e, KaKi 

H OH'b. 

Il^apb ^biJCb TaiTB CHHCXOAHTejieHi>, 

qio rOBOp^JiT* Cb b6hhomt>. 
ByflLTe .TaKT> ;^o5pii nanHC&Tb 

KaKi> T6jibK0 OH'b yB^^iji'b ee, ohi 
ydtacdji'b. 



H Chjii a^^tcb, HO He roBop^jn* cb 

HHM'b. 

nocjiymafiTe T6jibK0, K&icb rpoirb 

rpcM^Tb. 
a T6jibK0 ^To er6 Bd;^'&jrb. 
Oh^ noTepifjia Bct cboA sy^u 

Kp6Mt 0AH0r6. 
OH'b TdjibKO H ^^-fejiaerb, qio CM-fe- 

eicfl. 
Kyn^ qT66u to hA 6ujio, TdjitKO 

He TO. 

JtoM-b 6ujrb HoqTti paapymemi. 
II HHKor;i4 er6 He Bfiacy 6e3'b to- 

ro, ^^66hl ne ;^tMaTb o HoeM-b 

6p^rfe. 
Ona He Mdacerb Bi'^'feib cji§3t. 

6631} Toro, qT66i>i caM6fi ne ujik- 

KaTb. 
£cJiH 6i>i He Bu, M&i noxepj^JiH 6U 

Bce Hdme cocxoiiHie. 
a He Mory ne JiK)66Tb er6. 



I have not been at the univer- 
sity to-day, nor shall I be 
there to-morrow. 

Nor is he richer than I. 

He is as diligent as his brother. 

He is not so diligent as his 
brother. 

As he writes, so does also his 
brother. 

The Emperor was so condescend- 
ing as to speak to the warrior. 

Be so kind as to write to me. 

No sooner had he seen her, 
than he ran away. 



I was here, but I did not speak 

to him. 
Do but hear how it thimders. 

I have but just seen him. 
She lost all her teeth but one. 

He does nothing but laugh. 

Buy whatever (thou likest), but 

that. 
The house was all but destroyed. 
I never see him, but I think 

of my brother. 

She cannot see tears, but she 
must weep herself. 

But for you, we should have 

lost all our fortune. 
I cannot but love him. 



TRANSLATION 15. 

Continuation.! — At that time, Shishkov (1754 
till 1841), the President of the Russian Academy, en- 
thusiastic for the ancient Slavonic language, endea- 
voured to show its superiority over the borrowings 
that Russian writers continually made from foreign 
languages and literatures, and he wrote a Dissertation 
on the Old and New Style. His patriotic work was not 
entirely useless and there was no lack of poets of the 

1 See page 212. 
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new school. Ozerov (1770 — 1816) in his tragedies 
parted with pseudo-classicism and approached to ro- 
manticism. 

Soon after him, Ivan Dmitriev (1760 — 1837) com- 
posed Odes, Elegies and Tales full of charm, and an 
epic poem on the conquest of Siberia entitled Ermak. 
The Apologue (HpaBoy^fiTejiLHaa 6acHa) was cultivated 
by Izmailov and, with still greater success, by Ivan 
Krylov (1768 — 1844), the only European writer worthy 
of being [considered as a] rival of La Fontaine. His 
Fables, shining with grace and wit, have for a long 
time furnished excellent lessons of literature and morals 
to Russian school-boys. They are for the most part 
quite original and bear a stamp of nationality, which 
charms the foreign reader. (To he continued.) 

READING EXERCISE. 

CxenB H SanopoaEccKafl OfaHB. 

(IIpodoAoiciHie.) 

He6ojiLm6ft Bajix h aacina, ne xpanAMHe p*m6- 
TCJiBHO hhk4mi>, noKasBiBajiH CTp&mHyio 6e3ne^HOCTb. 
HicKOJiBKO ;i,i5mHXi> 3anop6atii;eBi>, jieataBniHxt ex 
TpyfiKaMH Bx 3y6&xi> na c^Moft ;i;op6r*, nocMOxpijiH 
Ha HHXTb ;i;ob6jibho paBHOAyniHO h ne ABfinyjiHCB cb 
Micxa. Tapacx 0CT0p6atH0 npoixajix ex CHHOBBjiMH 
Meat;i,y hhxx, CKaaaBniH: «3;^p4BCTByfiTe, naH6Be!» — 
«3AP^BCTByfiTe h bh !» otb^^&jih 3anop6atD;Br. Ha npo- 
CTpaHCTB* naxH BepcTX 6^jih pa36p6caHBr tojih^ na- 
p6;^a. 0h6 Bcdfe co6HpaJiHCB bx HefiojiBinia Ky^KH. TaKX 
BOTB OHa CiTiB I BoTX TO rH*3;i;6, OTKy^^a BBiJieTaiOTX 
Bc:fe T* r6p;i;Bre h Kpinnie KaKB jibbbiI Botb OTKy;i;a 
pa3JiHBdeTca B6jia h Ka3^^ecTB0 na bcio YKp^Hy! 

nyxHHKH B^feaJiH Ha o6m6pHyio nji6iD;a;^B, r^i.'fe 
o6BiKHOBeHHO co6Hp4jiacB pd;i;a. Ha 6ojiBm6fi onpoKi- 
Hyxofi 66tik* CH^i.iJiB 3anop6atei^i> 6e3B py6amKH; ohb 
;i;epacajii> ee bb pyK&XB h M6;i,jieHH0 3amHBajiB na nefi 
;i;]^Br. Hmb ohjItb neperopo;i,6jia Aop6ry i^ijiaa TOJina 

MySBIK^HTOBX, BB Cpe;i;6H'fe K0T6pHXB OTHJlACBIBaJIX 

MOJio;i;6fi 3anop6ateii;i>, sajEoatfeniH ^6pT0MB CBOib man- 
Ky H BCKAnyBmH pyKaMH. Ohb kph^&jib tojibko : «StH- 
bM HrpMxe, MysHKaHTBi! He atajiM, Gona, ro- 
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pijiKH npaBocjiaBHHMi> l» n 6oMa^ ci> no;^6]iTBiM'B 
rjiaaoMt, Mipajit Ces'h c^ery Kaat^^OMy npHCTasaBme- 
My no orpoMHMmeft KpyatKi. Okojio MOJio;^6ro sano- 
poati^a ^exi^pe cxapHxi* BBipaS&TBiBajiH ;^ob6jibho mbji- 

KO CBOl&MH HOr^MH, BCE^A^BaflCB, KaKl> B^XOpB Ha CTO- 

pony, no^T^ na rojiOBy My3HK4HTaMi>, B;^pyri> onycT6B- 
IIIHCB HeCJiACB Bt npHC^Ky H 6±jm Kp^TO H KpinKO 
cbo6mh cepefipaHHMH na^KfiBaMH hjiotho y66Tyio 36m- 

FA3rOBOFl». 



Ho cjiy^aro ^acTHxt nafii- 
roB^ TaTapi, KasaEi wk- 
poiTHO yKpinfijiH Ci^? 



Bi nepBsfi-jiH pas^B Tapacb 

no9TOMy y Hero 6wiii a^'icb 
SHaKOMue? 



OcTaHOBHJica-jiH TapacB no- 

rOBOpAxS CB CBOfiMH TOBa- 

pnn^aMH? 



KaKoe 3T0 6ujio spijiHme? 



Jl,a, TSiWb 6wni He6oj[Bmdt 
Baji'B, H sac^Ka, ho oh6 
HHKiMi He 6uj[H xpanfiMH, 
H BB 6ojLhm6wh sanymi^- 
Hin; Bce Hocfijio OTne^- 
TOKik 6oj[Bffl6ft 6e3n6^HO- 
CTH. HnrA^ He b^aho 6wio 
3a56peB'B; bc£ 636h 6ujih 

OTRpHTH A<3fl BCHEarO. 

Ero nocin];eHie ne 6uao 
n^pBHMB, HO cuhobba ero 
npiixaiH Ty^a BnepBue. 

Jifl,, y Hero Chjio mhofo 3Ha- 
EOMUx'b. TojiBEo sano- 
p6»ii;u ropAHJiHCB rkwb, 
HTO h6 fiHjra paaroBop- 

HHBH, n03T0My H HpHfliT- 

ctbIs 6ujiii EpaTsia. 
H'i^T'B, ero BHHManie 6iajio 
npHBJie^eHO o^h^mb hsb 

T^XB SpijIHH^B, EOTOpiJA 

6huai AOBOJibHO qacTU bb 
Ob^fi H BOo6ni;6 Meac^y 
EasaEaMH. 
KaEofi-TO MOJioAoS EasasB, 

HO BCed B^pOflTHOCTH B03- 

BpaT^Binifica cb ji,o6me¥) 
BB Gt^B, npa3AH0BaJiB 
CBoe B03Bpa^^6Hie, OEpy- 
^eHHiifi TOJinoK) MyssEan- 

TOBB. 
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Sa^wkwh eMy 6ujih hvshh 

My3UR&HTH? 



Txk ace jmji'b Mo;io;i,6d sa- 
3aK'B? wb Ka6aEi? 



IISflHUfi CAdLBSMkWh JlMlSTb 

TaHi^OBaTb H Beceji^TLCfl 
He Tan's Kairb jipyrie na* 
poAH; aHrjEHqane, Hanpn- 
jiipi, RorAa HanLK)TeA, 
AepvTca, (J)paHi^y3u iny- 
UATb, a pyccKift arpaert 
xoTA 6n Ha gajiaiauK*]^, 
TaHn;yeTi Ajih npocTO npH- 
TonuBaeii noroH) h noex'B. 
Hlrb, y 3anop6acii;eKB Bce 
A^ajiocB OTKpuTo: ecjiH 
sasaRy BSAyMaeiCA vjmTb, 

OWb BeJidT'b BURaTHTB 66- 
^EH CI BOAROH) Ha TOp- 

roByio njiom^Sijih h ;i;aBan 
HHTb H Apyrdx'L noA^H- 
BaTL. TaxiT> j^^jiajTb h 
Mojoj^od sanoposeiTB, owb 
ujHC&jTb, ^naBajHi HHTb b6a- 

Ey BCHKOMy, KTO XOT^JTE, 

noaxoMy h ne y;i;HB6Tejii>- 

HO, HTO RpyPB HJracdBfflHX'B 

yBejidiHBajca bc6 66jrke 
H 66jiie. 
Oh6 TanuoBajTH xaR^ Hasu- 
BaeMud Rasa^^Ri, nai^io- 

HajIBHUfi, AOBOJIBHO nfLKlSi, 

Tanenii, ho jujia ROToparo 
HyacHO 6ui!b o^esb job- 
RHMx, 660 Taneii^ cocxo- 
i&T'B HSi npHci^AaHiiK na 

ROpTO^RH H npuaCROB'B 
qyTB JIH He B'B HCJOBi- 

^ecRiS pocn. 

SIXTEENTH LESSON. 

REMARKS ON CONSTRUCTION. 

Though the Russian construction does not on the 
whole widely differ from English, yet there are a few 
rules which cannot be passed by in silence: 



Hto ae OH A njaeajiH? 
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The negative adverb He must be placed immediately 
before the word to which it refers : 
a iinm^ He cthx4mq, a np630K). I do not write in verse, but in 

prose. 
Ohi ^Luii He 3A'tcb, a TaMi. He was not here, but there. 

It would not be at all correct to say : a He HHmy 
CTHxaMH, a nposoK); oh'l He 6w[t> sjijkcb, a Tarn. 

The same rule applies to all words used in the 
sense of adverbs: 

UpemjiHTe Met xoth Ti^JibKO XBa- Send me at least twenty-five 
AHaTb VLRTh py6ji6fi. roubles. 

The signification of the sentence would be greatly 
altered, were it to be written thus : npHnufiTe xotb tojib- 
KO MH* ABaAi^aTB naTL py6jr6ft. 

The conditional particle 6h must not be used more 
than once in the same proposition: 
£cjiH 6hL n T&K'b KdpoTKO He Had I not so intimately known 
anajii Daci, to nc noB-fepiurt 6u you, I would not have believ- 

DaMt. ed you. 

It would be quite wrong to say : ^cjh 6ii a TaKi 

EOpOTKO He QKSLJL'b 6u BECl, TO He nOBipHJ[l> 6u Baifb. 

To merely express a number approximately , the 
numeral is sometimes placed after the substantive: 
Sia KH^ra ctoi'iti py6ji6H ;^Ba- This book costs about twenty 

;^i^aTB. roubles. 

Em j 6tii poAy Jiiii ;^BdAi^aTB. He is twenty years old or there- 
about. 

Beside this, there are several inversions and a few 
other trifling deviations from the ordinary English con- 
struction, which however cause no difficulty, in as 
much as the inflections of the words sufficiently in- 
dicate their respective concord or dependence. 

Ancient autiors exhibit however many peculiari- 
ties of style, as may be seen in the following example 
taken from Lomonossov (Reiff's Engl.-Russ. Grammar) : 
noBeJi^Tejib MH6rHXi> fl3EiiK6Bi> a- The Russian language, the parent 
sAiCb pocclficKifi He t6jii>ko o6- of many others, is superior 

m^HOCTbK) MtcTb, r^t OHi> ro- to all the languages of Europe 
cnb^^CTByeTi*, ho Kynno h c66- not only in the extent of the 
CTBeHHUMi cBOiirb npocTp^HCT- countries where it is domin- 
BOMi H ;^0B6jibCTBieHi> BCJi^Ki* ant, but also in its own com- 
nep^Ai* BciMH wb Eepbnt. prehensiveness and richness. 

Kapjii V, PiiMCKifi HMnep^iop^, Charles the Fifth, Emperor 

roBdpHBaji'b, mo Hcn^HCKHirb of the Romans, said that one 
h3Hk6mt» CTb B6roM^, (fpaHi^ya- ought to speak Spanish with 
CKHiTb cb ^^pysbiiMH, HtM^E^KRiTb the Divinity, French to one's 
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cb HenpyTejUMH, nraxiiiHCKHirb 
ch x^HCEHirb ndjiOMi» roBop6Ti» 

npHJI^qHO. Ho 4CJIH 6U 0H1> 

pQPcittcKOMy A3UKf 6hun» Hcsy- 
ceHi>, TO EOH^qHO Ei> TOMy npH- 
coBOKyn^wTb 611I, qxo mrb co 
DciMH 6HI1IHH roBop^Tb npH- 
CT6fiH0. H60 E&meji'b 6hi BTb 
uewb Be.iHKOJi'lnie HcnancKaro, 
x6B0CTb 4>P^^y3CKa^o, Kpi- 
nocTb HtM^i^saro, niuKHOcTb 
HiajiijfHCKaro, CBepxi* Tor6 60- 

raTCTBO H C^JIBHyiO Bl> H3o6pa- 

x6Hiaxi» Kp^TKOCTb rp^qecKaro 
u jiaT^cicaro ashiKk. 



friends, Geniian to one's ene- 
mies and Italian to ladies. But 
had he been acquainted with 
Russian, he would assuredly 
have added that one could 
speak it with each and all. 
He would have discovered in 
it the majesty of the Spanish, 
the vivacity of the French, the 
strength of the German, the 
sweetness of the Italian, and 
in addition energetic conci- 
seness in its imagery with the 
richness (of the Greek and 
Latin). 



TRANSLATION 16. 

Continuation.' — Foremost in the Dramatic Art 
stands Shakhovskoy (1777 — 1846), a comic poet endo- 
wed more than any other with a fertile and hmnorous 
imagination, and Alexander Griboyedow (1784 — 1829), 
the author of a charming comedy, Sorrow [comes] from 
Wit, which soon became very popular and remains so 
to the present day. The comic irony (HacMiniKa) of 
Griboyedow, like that of his predecessors, confined itself 
to trifles at which it was very easy to laugh. 

Another great dramatic writer was Nicolai Gogol 
(1809 — 1852), who, in his biting comedy The Revisor, 
ridiculed the pilferings (BopoBCTBa) of small provincial 
towns and unveiled without mercy (ofijiHHajr'B) the cor- 
ruption of government officials. As a novelwriter Go- 
gol's name has become known beyond (nepenuo ^pest), 
the frontier of Russia. In Tarass Bulba we find a faith- 
ful and attractive picture of the savage life and customs 
of the Cossacks; and in Dead Souls, we see, not so 
much a novel, but rather a (66jitine ^wb) remarkably 
bold psychological study and a pitiless denunciation 
(KpfiTHKy) of the imperfections of Russian society. 

(To be continued.) 
READING EXERCISE. 

CTenB H SanopoaBCKafl Ofaib. 

(KoHe^^.J 
3eMJiii rjiyxo ry;^4jia na bch) OKpyry, h b-b B63;j,y- 
X* t6jibko OT;^aB&JIOCB : Tpa Ta xa, xpa xa Ta 1 Tojm^, 

1 See page 216. 
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vi±wh ]5,kji'^ey pocji4; ki> TaHi^fion^HicB npiECTaB&JDi ;i^y- 
rie, n bch uo^rrA nji6ii^a;p> noKp^Jiacb npnc^;i;^ii^nHH 
3anop6mi^aMH. dro niiijio bi> ce6i ^to-to sapasiiTejiB- 
HO-yBJieE^TejiBHoe. HejiBSit 6]&jio 6e3i> ^BHA^Hifl Bcefi 
;^ymA B6;^*Tb, kslk^ BCii T0jni4 OT;^yB&j[a T4Hei^i>, c&- 
MH]gt BdJiBHHd, c^MMft 6imeHHB[fi, KaK6fi t6jibeo Bli- 
;^^jii> KOVfl^k jih6o Mipx h K0T6pHfi no CBOnwh m6ii^- 
HBiMi> £[3o6pd^T&TejiflMi>y h6chti> HasB^le Easa^K^. 
Tap4ci> Bf jiBfia KpAKHyjra> ot-b HerepniHifl h ;^o- 

Ca^BI, ?T0 KOHB, Ha EOT6pOirb CHJl.ijl'h OHB, M^in&JIB 

eMf nycT^TBca caMOMy. Hn^e 6^jih ^pesH^SflHO 
CM^niH^ CBO^H) B^uKHOCTBio, CB EaK6io oh6 pa66TaJiH 
HoraMH. ^epesB-qypB ^piixjiue^ npHCJiOHi&BniHCB eb 
CTOji6y, EB EOT6poMy o6biehob6hho na Ci^ npHB^- 
SMBajEH npecTynHHEa, TdnajocH h nepenzHdjiH hof&mh. 
Ep^EH H n:fecHH, EaEffl T6jn>E0 Morjij^ npifiTii bt r6jio- 
By qejiOBiEy bb paaryjiBHOMB Bec6jiBH pas/^aBdjincB 
CBo6d;^HO. 

Tap4CB BCE6pi BCTp'^&THJIB MH6jEeCTB0 3HaE6MB[XB 

jiHDjB. OcTanB H An^^pifi cju^iinajiH tojibeo npHBix- 
CTBia : «A, 6to tbi, ne^ep]4ii;a ! 3;^p&BCTByft, KoaojiynB ! 
OxEy^a BorB neceTB Te6ii, Tap^B? Tbi EaEB cio;^4 
aamejiB, JI;ojiot6? SAP^BCTsyft, SacxeatEa! J^yMaJIB 
jiH H B6;i,d^TB Te6it, Pbh^hb ? !» H bj^tash, co6p&BmiecH 
CO Bcer6 pasryjiBHaro Mipa BOCT6^iHofi PoccIh, d;*jio- 
BdiiHCB Baa^MHO H TyxB noHecji6cB BOnpdcBE: «A ^xo 
KacB^HB? r^* Bopo;^aBEa? ^to KojionepB? ^to 
IIh^^ci^toeb ?» H cjiiiiiiajiB t6jibeo bb otb4tb Tap&CB 
ByjiBfia, ^TO Bopo^^iBEa noBimeHB bb Tojionint, ^to 
CB Kojionepa cojipkjm is/6my no;^B EHSBEpHMeHOicB, 
TITO IlH/^c^TEOBa rojiOB^ noc6jieHa bb 66oci n OTnp^- 
jieua, bb ckuhiA I]^apB-rpa;^B. IIoHypHJiB rbjiosy CTk- 
pufl Eyj[B6a h paa;],yM^aBO roBopi&jiB: «Ji,66phLe 6Ajm 
Ea3aE]&». 



TaKB Kasa'iesB he ^o HHoe ^a, iipifCjiji;Ra oneHB noxo- 
RasB npHCiiAKa? sa na sasa^^, ho sasa- 



WKB Kpac6B^, oe66eHHo 
BorAa €r6 TOHnywTB h 
ac^Hn^HHH. 
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Pa3B% H aB^Hn^HHii npHc:b- 



^TO ;^ijiajit Tapact bi to 
Bp^MA, BaiTB njiflcaji'b 3a- 
nop63Bei^'&? 



0;i;Ha jik tojilko hojoa^sb 
npHHHM&jia y^dcTie B'b 
njiacK'6? 



H BC^ 8T0 x^TOJiocB nyfijiA- 

TOO? 



H^Tb, oni He uipK(Aj[,&¥)Thy 

HanpdTHB'B HXl ABHS^Hifl 

d^OHL ujL&BEU H rpai^ios- 

HH, OHi OCTaiOTCa Ha Mi- 

crt, H TOjiBKO jifii/im^maMiiL 
cbo6mh BURdsHBaniyb CBoe 
y^acTie wb T&a^k, Oni 

nJEaSHO H t6x0 K2m&K>1CK 

noAofino TpocTHHKy, koto- 
PhS KOJiAmeTh B^xepi, 
B'B TO Bp^Hfl KaKi Kasa- 
ji^P'B A^JiaerB n^peA'B h6- 
MH pasH&e OTqaflHHue 
npsaexk h cry^Arr* sa6jiy- 

KaMH, tJOL Cep^pflHHUMH 

noAKOsaMH, KaKla nocfuLu 
3anop6si^i h boo6ii^^ Ka- 



Offib HeTcpnijfiBO ^eprajii 
jiomaAB 3a hoboaba, TaK'B 

HTO KOHB BCTaJI-B Ha Ah6h, 

TaK'B Tapdcy xot4jiocb 
caxow} nodTd niflcaTb. 
H^Ti, 6iuniL H CTapHKi H 
oh6 6ujns oqeHB cm^iehh 

C!L TOft Bd»H0CTBK), CB KO- 
TOpOD 0H6 BUA'fajtUBaJH 

CBo6 npii»B6 H pa66TajiH 
HordMH. Hepe3i-qypi ae 
Ap^xjue, KOTopHe ne mo- 
TiA yqacTBOBaTB b'b njui- 

<^, JWiXO CTOjijH, lEpH- 
CJIOHfiBinnCB B'B CT0j6aM'B, 

T^ajni HordHH h nepe- 
wsmijm 6mh. 
Ta'B'B saK% y sanopoai^eB'B 
He 6Ajio hh ceifi»6, tsk 

aeni, TO BO^ H VpOHSBO- 

aAjtocb iry6jrftTO[o, OHft B'B 

X&TaXl CB06XI h6 XSULli 
H fiimXOA^JIH Ty^d TOJORO 

HoneB&TB. 
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H TOR'S TapacTb ne cj'&S'b 
• ci joinaAH? 



IIo^eMy ace UK's laK'b »e- 

CTORO EaSHHJIH? 



Hixi, oHt yTepntji'B, cko- 
jbKO Tpy^a 3T0 eny hh 
CTOHjro, HO OHt pascnpa- 
msLBbJi'b SHaEOMux'B pas- 
HHXt ;i;py3baxt, KOTopuxt 
OH^ He Bujiibjvb m> ex's 
^HCJit. Tyrb OHt B3A0X- 
Hyjit, ycjuimaBt, ^to 

OA^HTi HS'B HHX'B dlLI'B 

noBtmeHi, ^to Ch ;i;py- 
roro Bt DiapL-rpaAi co- 
;i;pajrH K6»y, hto Tp^Ttaro 
noca;i;6jrH na KOJit h t. ji,. 
Biji,h jsBi6 He pas's 6ijjio 
CE&3aH0, ^To KasaEd a^- 
jiajTH BTopaceniA to b'b 
Typii;iH), to Bt Hojibniy, 
no-3TOMy H TypEH H nOJEfl- 
EH He cnycEajTH t^m'b, 
EOTopHe nonaAajLHCB hmi* 
n't pysH, H Teps&JH nxi 

BCfl^eCEHMH MyEaMH H 

npe^aBajiH hx'b j[K)Tidmed 
CMepTH. Tapd(rb,ycjiHxaB'B 
ofit yiacTH paBHHxt to- 
BapHH^eft, rjyfioEO bsaox- 
Hyji'b H novsafjn> hx^b, 
CEasaBHiH: «^66pue 6iijih 
sa3afi6!» 



SEVENTEENTH LESSON. 

HOW TO EXPRESS SOME ENGLISH IDIOMS. 

Idioms are modes of speaking peculiar to a 
language, which cannot be literally translated into 
another. We give therefore a list of those which are 
most frequently used in English with their Russian 
equivalents : 

OcT^BbTe er6 bi> noK6i^. Let him (done. 

UoKkshiB&Tb npHJi^qHufi bh^i or To keep up appearances. 

co6jiK);\&Tb npHji^qie. 
HacK6jii>K0 MHt B3B%CTH0 Bi> DpH- For aught I know. 

M^y. 



How TO EXPREBB feOMB ENGLISH IDIOMS. 
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Oht* HMifeeTB CTOJit H ttsapilftpy y 

CBO^fi TeiKH. 

Ont cfejn. fia llapox6;^^». 
Cy;^HO oinpaBjijfjiGCb b^ M&jiLTy. 
5to yObCTb ero r6pein>. 
Kor;^^ fl^tjio o6Hapfxnjioci>. 

yCnpAflcji! 
Co Bp^MeHeHi>. 
MHMOx6;^oirb, kctS.th. 
^ aaxoA^iJrB in> Bain* Bqepd b6- 
qepoiTb. 

fiCJIH dTO TaKT,. 

^Toro dy^^erb ^^oct^to^ho. 

H nOKbB^HJTb (Tb HHirb. 

BuTb Ha AeacypcTBt. 

IIoA^fiTe HHi Menib. 

Oh6 norfemaiOTCfl Ha^i, HHirb. 

Hrp^Tb no 6ojbm6fi. 

YMep^Tb cb MyacecTBOirb. 

Ohi cKJibHem, k^ nbjiHCTBy. 

B6»ce M6tt! 

Ohi yqicTBOBajTb bt, Stomt,. 

y nei xop6niifl n6qepKT>. 

Ohti CTOiijrb TaKT>, qio Mon. cjiii- 

uiaTb. 
H HH^erd He Mory cfl,^jia.Tb. 
CoCpdnie cocTofiTca na 6tAyn^eft 

He^^'feji'fe. 
3aiiojiq6Te-jiH bh? 
H 6qeBb cni^niy. 
J^epacdTb nap6. 
Oht. qyib He yxoHy-Tb. 

Ohi> sKHBerb co jiflA uk ^eHb. 
A coBepmeHHO He;^oyMtB&io. 

6y;^bTe KaKii ;^6Ha. 

Oh6 T&K'b xe 6^Tpo j&kxkJiE 

KaKi) H npHmjill. 
PJ^m^TbCfl. 
Bt* qeiTb fli^jio? 
Bee paBfl6. 

He 3a6y;^bTe npifiiA ^o od-fe^^a. 
MH-fe oqeHb x6qeTCJi c;^'fejiaTb 5to. 
H nepeirJ^H^jTb cBoe Hair&peHie. 

Bt> H0qH6fi THHIMH-fe. 

£My npHniJi6cb 6op6TbCfl He na 

pdBHbix'b ycji6Bi;ixi>. 
OTaBHTb Bonpocb. 
Bu Menji ct> yua CBe^^eie. 

Russian Conv.-Grammar. 



He boards and lodges with his 

aunt. 
He went on hoard a steaittelr. 
The vessel was bound for Malta. 
This will break his heart. 
When the transaction was 

brought to light. 
Go about your business. 
By and by. 
By the by. 
I called at your house yesterday 

evening. 
If that is the ease. 
That will do. 
I have done with him. 
To be on duty. 

Let me have the bill of fare. 
They make fun of him. 
To play a deep game. 
To die game. 
He is given to drinking. 
Good gracious f 
He had a hand in it. 
She writes a good hand. 
He was within hearing. 

I cannot help it. 

A meeting will be held next 
week. 

Will you hold your tongue? 

I am in a great hurry. 

To lay a wager. 

He had like to have been 
drowned. 

He lives from hand to mouth. 

I am quite at a loss to under- 
stand. 

Make yourself at home. 

They made away as fast as they 
came. 

To make up one's mind. 

What is the matter? 

No matter. 

Mind you come before dinner. 

I have a great mind to do it. 

I have changed my mind. 

In the dead of the night. 

He had to fight against great 
odds. 

To put a question. 

You will drive me out of my 
senses. 

15 
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YcTpeM^Tb rjiasd. To set eyes on. 

$ap(i)6pOBi>ifi npH66pi». A set of china. 

noxMeMib APyrB APt^T pt^n. Let us shaJce hands. 

Ohi> o6MaHyjiCJi bi> CBotoi> osn- He came short of his expecta- 

jt^ksiaTb, tions. 

Ohi> y6t»d;rb. He ^ooA; to his heels. 

JaBH6 nop4 htt6. It is high time to go. 

Ct dToft Tb^KH spiHifl. From this point of view. 

Owb Kb xopdmETb o6cTOiiTejn>- He is weU off. 

CTBaXl>. 

Oi^dcTH cfijiOH) H OTi&CTH x6- What by force, and what by 

TpocTbK). policy. 

IIo3;^paBJi^io Bacb ci> h6bI)IMi> r6- I imA you a happy New year.. 

flfiWb. 

Mnt orb ^Toro He xyxe. I am not the worse for it. 

Sto 6uji6 Hexoponi6 ct> er6 cto- It was very wrong of him. 

TRANSLATION 17. 

Continuation. 1 — Heroic poetry, both original 
and imitative (keri opHrnHsLiLHaH, tee's n noApa»aTejib- 
Haa) was successfully cultivated by Gnedich (1784 — 
1833), who translated the Iliad, and by Ivan Kozlov 
(1774 — 1838), an imitator of Byron, but endowed with 
a more devout and fervent inspiration. This amiable 
poet made himself celebrated by his charming original 
poems, not less than by pretty translations from foreign 
authors, chiefly English. 

As a lyric poet Zhukovski (1783—1852) is parti- 
culary feimous, but he was more appreciated as a 
translator than as an original poet; it was through 
him that romanticism gained its (npo66ji'B ce64) way 
into Russia. Among his translations are especially to- 
be mentioned Gray's Elegy, Burger's Lenore (JleoHopa) 
and certain poems of Schiller, Goethe, Uhland, Byron> 
Moore, Southey, Homer and of some ancient Indian 
authors. Among his original productions The Bard in 
the Camp of the Russian Warriors, and the Imperial 
Hymn (**God, save the Tsar!") are the most celebrated. 

(To be continued.) 

READING EXERCISE. 

BocnHT&Hle OntrHHa. 

OnirHHi, ;i;66pHft Moft npi^ejiL, 
Po;^B[JIca Ha 6per4xi> Hcb^, 



1 See page 221. 
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Tj5,% M6jKeTi> 6MTB9 po;^j[HCb bm, 

MjIH 6jIHCt4jIH, MOS ^HT&TeJIBl 

TaMi> HiKor^^a ryjiiijiT» h a: 
Ho Bpe^eHi) C^Bepi* ji^jis. MeHii. 
Cjiym±3i> 0TJi6^H0, 6jiarop6;^HO., 
JI^ojLT&Mji 3KHJii> er6 OTei^i>, 
J^SLBkjL'b TpH 6kJL8i emer6AH0^ 
H npoMOTajica HaKonei^t. 
CyAB6& EBr6Hia xpanAjia: 
CnepB& madame sa hhmi> xo]i,±jia.y 
noT6Mi> monsieur ee cm*h6jii>. 
PeSeHOKt 6hjii> p*36bi>, ho mhjii>. 
Monsieur TAbb^, (|)paHii;y3i> y66roft, 

^.TOC'h He H3MyiIHJI0Cb AHTii, 

y^jii> er6 Bceny myT^fc 

He ^^OKy^dJit Mop&jiBK) CTp6rofi. 

CjGcerKi sa m&jiocTH 6paH6jii>, 

H Bi> JliTHifi Ca;i;i> ryji^TB bo;i;6jii>. 

Eor;i,4 s:e ibnocTH icflT^mHofi 

HpHmjia EBr^Hiio nop^, 

Hopi Ha;i;6m;^i» n rpycTH H^bmnofi^ 

Monsieur nporH&jiH co RBopi. 

BoTi> Moft OnirnHX na CBo6d;i;^; 

OcrpfiTRevh no nocji£;^Hed m6;i^^; 

EaKi> dandy jidH^OHCKifi o;^iTi>, 

H HaK0H6i^i> yB6;j,*Jii> cb^tx. 

Ohi> no-(|)paHi^y3CKH coBepmeHHo 

Mori> n3i>flCH^BCfl n nnc&Jii>^ 

JIerK6 Ma3ypKy TaHi^0B4jii> 

n KJE^HfljiCfl HenpHHym;i;eHHO : 

^er6 ati> BaMi> 66jiBnie? Cb*ti> p4iii6jii>, 

^TO OHI> yMCHt H 6^eHB MHJIt. 

Mbi bc* yq^jiHCB noHeMH6ry, 
^eMy HH6y;^B h KaKi. HH6y;p>: 
TaKi> B0cnHT&HBeMi>, cJikBSL E6ry> 
y nacB He My^pend 6jiecHyTB. 
OH^rnHi* 6bijii> no mh^hbh) MH6rHXi> 
(CyA^fi p*m6TejiBHBixi» n CTp6rHXi>) 
YTOHMfi: Mijcbifi, HO ^e;^iHTl>: 

lb* 
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Be3i> npHHyat;^6HbH bi> pa3roB6p*, 
KocHyTbca ^o Bcer6 cjierKa; 
Ct y^eHHMt b6;i;omi> sHaxoK^ 
XpaniiTB MOJi^&HBe bi> B4acH0Mi> cn6p*, 
H B036yac;i;aTB yji:66Ky ;^aMi> 
OrHeMi> Hem^aHHBix'B 9nHrp&HMi>. 

JlaT^HB ii3i> m6;i;b[ B^nnjia, h^h^: 
TaKB, ecjiH npaB;i,y BaMt CKa3&TB, 
Ohb SHaji'b ;i,ob6jibho no-JiaTi^Hi 
^to6b 3nHrp&(|)B[ pa36HpaTB, 
noTOJiKOB^TB o6b H)BeHajii, 
Bb KOHDji HHCBMa HOCTas^TB vale, 
^a n6MHHJiB, xoTB He 6e3B rpixa, 
H3B Qne^js^hL ji^bsl cthx4. 

OhB p^TBCa He HMijIB OXOTBI 

Bb xpoHOJior^^ecKoft hbijiA 
BBETOHHcdHia 3eMJi6; 

Ho ;i,Heft MHHyBmnXB SLKeKJlfiTM, 

Otb P6Myjia jip namnxB ^Heft, 

Xpan^JIB OHB BB naMHTH CB06fi. 
BtlCOKOft CTp&CTH He HM-^fl 

Jl^jia 3ByK0BB ^63HH He ni,a;^6TB, 
He Movb OHB liMfia oti> xopea, 
KaKB MB! HH 66jiHCB, otjih^6tb; 
BpaH^jiB ToMepa, GeoKpAxa, 
3a TO TiHTajiB A;i,aMa CuAra 
H 6bijib rjiy66Kifi bkohomb, 
To ecTB yM-^jiB cy/i;6TB o tomb, 
KaKB rocy/i;dpcTBO 6oraTieTB, 

H 1I*MB aCHBCTB, H HO^eBiy 

He HyatHO sojioto eny, 

Kor;i;a CBrp6ft npo;i;yKTi> HMieTt. 

OTeD;i> HOHjiTB er6 ne mofb 

H 36mjih OT;i;aBdjiB bb 3aJi6rB. Ilymmm. 

EIGHTEENTH LESSON. 

FORMATION OF RUSSIAN WORDS. 

A great number of substantives are derived from 
other substantives, from adjectives and verbs, chiefly 
by means of terminations. 
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To form abstract nouns the terminations ctbq» qctb, 
HHa, ^e often used: 

xiTH children liTciBo childhood 

H6BHi![ new h6bocti» novelty 

T^fi tranquil THmHH4 tranquillity* 

Names of tradesmen and workers are formed with 
the suffixes aEx, apb, aqi*, akx, apb, hhki, ^hkx and 

pii6a fish pH64K'b fisherman 

3B0HI sound 3B0H&PB bellriuger 

Tpy5& trumpet Tpy64Hi> trumpeter 

H6pe sea MopflRi seaman 

CTOzi table cTojiapi cabinetmaker 

H^XB copper MixHHKi coppersmith 

nepeB6Ai translation nepesdATOKi translator 

o66h (plur.) tapestry o668]iihki upholsterer. 

A "great many nouns are derived from verbs by 

means of the suffixes nie, Tie, Tte, Ka, 6a, CTBie, etc. : 

Tepnin to tolerate Tepuiuie patience 

ryiiTB to walk ryjfleie walk 

EHTB to drink uHTbe drinking 

piaaTB to cut pisKa cutting 

nm^TB to saw niftjKa little saw 

npoc^TB to request ]ip6ci>6a request 

nyrem^cTBOBaTB to travel nyTem^cTBie journey. 

Every Russian word, whether primitive or deriva- 
tive, simple or compound, is thus traceable to a root 
or reducible to certain radical letters or syllables, 
which become words by junction of other letters or 
syllables. 

The latter are by no means destitute of signifi- 
cation by themselves, and must be considered as auxi- 
liary roots .^ 

Let us take e. g. : the words podh race, podcmeo 
parentage and npupoda nature. It is evident that their 
common root is po;^ which has assumed various signi- 
fications by the addition of x, ctbo and npH. 

By means of derivation and composition a great 
many words are formed from one and fhe same root. 
Thus we see by the two following lists that around the 
root poA may be grouped 25 derivative and 80 com- 
pound words. 

^ Modem linguists have sufficiently demonstrated the truth 
of this fact, which applies of oourse to all languages of the 
inflectional type. 
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Lesson 18. 



Derivatives. 



poi^TB to engender 
pox^xexB father 
^ojifirejoL parents 
poA^xejiBHHua mother 
poxiftiejiBCKifi paternal 
pox^Teji&HHfi genitive 
poxiftjiBHH^HH'b a lying in woman's 
poA^JiBHHua a lying in woman 
poA^MHft native 
p6xHHa native country 
poj^teH delivery, birth 
poAH birth 

pozeH^i^a a 



pdjmm, a relative 

poXH6ii german (of brothers) 

p6AH£it full-grown 

poXQA relation 

poAOB6fi hereditary, patrimonial 

p6ACTBeHHHR:B kinsman 
. . . p6xcTBeHHHi^a kinswoman 

P0ACTB6 parentage 

pozxeHHHii born 

pozA^Hie birth 

poxAecTB6 nativity, Christmas 

poxA^CTBeHCRift of Christmas 
lying in woman. 



Compound words. 



BpoA^TB to influence 
BposA^HHHft inborn 
BposA^nie inborn quality 
BospoxiftTejB restorer 
BospoA^TBCfl to be restored 
BoapozA^Hie revival 
BEipoARTBCA to degenerate 
BiipoAORi hybrid 
6e3p6AHHd parentless 
6e3p6Aie orphanage 
6e3p6ACTB0 want of relations 
6jiarop6AHHS noble 
6jiarop6Aie nobility 
6jiarop6ACTBO nobleness, nobility 
6jiaropozA3HHHft of noble birth 
£orop6AHi^a Ood's mother 
BoroposAeHHHfi God's son 
BoropoxA^Hie Christmas 
BOAop6Ai» hydrogen 
sapoA^TB to produce 
sapoA^TBCA to germinate 
s^poAOKi germ 
3ap6AEin» » 
3ap6AHineK'B » 
sapoxA^Hie formation 
HH0p6AHHH foreign 
HHopdAeu'B a foreigner 
khcjiop6a:b oxygen 
MesAyHap6AHHfi international 
Hap6Ai nation, people 
HapoAi&TB to produce 
napoA^TBCfl to be produced 
Hap6AHiifi national 
HaposA^Hie birth, origin 
HeA0p6Ai> a diformed being 



HeAopozA&TB to produce little 
HOBopozAeHHHfi uew-bom 
oTpoA^TBCH to be bom again 
OTpozAeHHHg restored to life 
orpozA^Hie regeneration 
0Tp6A0K'B sprout 
0Tp6Aie breed 
nepepoA^TB to reanimate 
nepepoAi&TBCA to revive 
uepepozA^Hie revival 
nopoA^TB to breed 
nop6Aa origin, extraction 
nopozA^Hie breed 
nopoAH^TBCA to become relations 
nop6AHCTH& thorough-bred 
npHp6Aa nature 
npBp6AHHH natural 
npHpozA^HEHH innate 
npapoAHTeiB first father 
npapoA^TOJiBCKii the first father's 
poA^TBCfl to be born 
poAOAiJEareiB the Creator 
poAonaq&JiBHHK'B family stock 
Poaocji6b:b genealogist 
poAocjdBie genealogy 
Poaocj[6bhhh genealogical 
poAoc46BHafl pedigree 
cp6AHH& of the same origin 
cp6AHBR'B a relative 
cpdACTBeHBHRi kiusmau 
cp6ACTBeHHHi^a kinswoman 
cp6AHHHift a relative's • . . 
cpoACTB6 relationship 
cp6AHHi^^ a female relative 
yrjep6A'B carbon 
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yp6AHme monster ypoA^TB to engender 

yp6A% » ypoA^TBCA to be engendered 

yp6AHBa monstrous creature yp6AJiHB0CTB monstrosity 

yp6;iJiBBHii monstrous ypoz^Hei;:b a native (man) 

3rpox6HKa a native (woman). 

Many other compounds are certainly used or are 
permitted to be so. 

Learners may exercise themselves in tracing the 
following words to their roots: 
BcuouorkTejihEuA. auxiliary. 

npeH36iiToqecTBOBaTb. to superabound. 

sacBH^'i&TejbCTBOBaHie. attestation. 

npeBOCXo^^AxejibCTBO. Excellency. 

They will likewise do well in trying to form as 
many words as possible with the following roots: 
yiTB (yM) wit 
BHA'b (bha) sight 
wpi (lap) gift 
jtijo (a4j) affair. 

TRANSLATION 18. 

Continuation. 1 — After so many poets of un- 
questionable merit (fiest coMH-hma cb ;iiOCT6HHCTBaMH), but 
not entirely original, there arose the gigantic figure 
of Alexander Pushkin (1799—1837), the greatest ho- 
nour and glory (BejiwiUmjio h qHCT-hfirayH) cjiaBy) of 
Russian Literature. He served in the Ministry of 
Foreign Afiairs, but having written an Ode to Liberty, 
he fell into disgrace and was sent to Bessarabia. Here 
he wrote a fine epic poem, Ruslan and Ludmila, in 
which he undertook to treat in the manner of the 
romantic school a subject drawn from the heroic times 
of Kiev. At a later period (UosAHte) he wrote the 
Prisoner of the Caucasus, the Fountain of Bakhchisa- 
rai', the Gipsies, and began the poetical novel Eugene 
Onegin, which he finished several years later, wherein 
he gives (iipe;iiCTaBJiae'Fb) us a living picture of Russian 
society. 

Then he published in almost uninterrupted succes- 
sion (noHT6 o^iifiHt 3a jipjTfiwh) the Brigand Brothers, 
Count Nulin, Poltava [which is] one of his best poems, 
many detached writings, some novels in prose, the best 
of which is the Captain's Daughter, and various tales. 

^ See page 226. 
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The most admired of his dramatic works is (Hat Apa- 
MaT^qecKHXi ero co^HH^Hifi oc66eHHO BujsfiL&ica) Boris 
Boris Godunov, a tragedy in prose mingled with verse, 
which his death did not permit him to finish. Received 
again into favour and appointed as Imperial Historian, he 
wrote the Rebellion of Pugachev, and was preparing a 
great History of Peter the Great, when he was killed in a 
duel. The general mourning following his death showed in 
the best manner (jyHine Bcero) his popularity. Though at 
one time an imitator of Byron and A. Chenier, Pushkin 
yet treated with great inspiration subjects purely na- 
tional, expressing in an admirable way the joy and 
grief, the glory and beauty of his country. Among the 
followers of Pushkin's school in poetry are reckoned 
Delvig, Baratynski and Yazykov. (To be continued.) 

READING EXERCISE. 
BopHCB POA^HOBl. 

(HoHb, K^M vh Hyxofiom MoHacTHpt, 1603 r. Ot^ai n^MeHi.; 
rpHr6piri CDflmifi.) 

HfiueJL'b (jakaieTh n^pexi xauflixofi). 

En^S oj[,h6, nocjii;^Hee CKSLskuhe — 
n ji'^Tonncb 0K6H^eHa Moi; 
Hcn6jiHeHi> js^ojivb, 3aBim;aHHHft oti> Bora 
Mh4 rpiniHOMy. He js^kpowh MKbrnx-B jiiT'b 
CBH;i,iTejieMT> TocnoAB MenA nocT4BH.ii> 
H KHAacHOMy HCKyccTBy Bpa3yM6jii>: 
Kor;i,4-HH6y;^b mohslx'b Tpy;i,ojrK)66BLift 
HaftASTT> Mofi Tpy;^'B ycep^HLift, deauM^HHtifi ; 

3aCBiTHTI> OH-B, KaKI> a, CBOI& jiaMH&Ay 
H, HHJib b*k6bi> OT'b x&pxift OTpaXHyBTb, 
npaB;i,6BHa CKaa&Hba uepeuAmeT'B, 

^a BiA^tlOT'B nOT6MKH npaB0CJl4BHLIXI> 

3eMjr6 po;i,H6ft MHHyBmyio cy;i,B6y, 
CboAxb ii;apefi BejiAKHxt uoMimiiOTTb 
3a HXB Tfjjs;^, 3a cji&By, 3a ;^o6pd — 
A 3a rpi^x^, 3a TeMHKfl ji,±&nhsi 
Cnac^Tejia CMHpenHO yMoadioTTb. 
Ha cxapocTH a cii3H0Ba asHBy: 
MHHyBinee npox6;i,HTi> np6;i,o mh6k)I 
Ji;aBH6-JiB oh6 Heca6cb co6iiTifl ndJiHO, 



Formation of rubsian words. 283 

BojiHyaca, KaKi> M6pe-OKeaHTE> ? 
TenepB oh6 6e3M6jiBHO h cnoK6fiHo: 
He MHoro jihii;i> mh4 nanaTb coxpanAjia, 
He MHoro cjiob-b ;i;ox6;^ht'b J5,o nen^, 
A npd^ee noriifijio HeBOSBpdTHo! . . . 
Ho 6ji630K'b ;i,eHb, jiaMiia;i,a ;i,oropaeTi> — 
Em,e o;i,h6 nocji4;i,Hee CKaaaHbe (unmet-b). 

FpHropifi (npo5y»A^eTca). 
Bee TOTi> ate cohi> ! Bo3M6atHO-JiB ? bi> Tpexifi paai* ! 
HpoKJiiTHft COH-B ! . . . A Bce nepe^i,!, jiaMna;i,ofi 
CTap6Ki> ch;i,6ti> ji^a, n6nieTi>, h ;i,peM6Tofi, 

SnaTB, BO BCK) HO^B OH^ He CMBlKaJI'B 0Tl6fi. 

KaKi> a jiK)6jiib ero cnoKofiHHfi bh;i,b, 
JioTfl^ky Ayniofi BB MHHyBnieMi, norpymeHHHfl 
Ohi> JiiTonHCB CBOib Be;^eTI,l h ^acxo 
SL yrsij^kTh xoxijiB o ^eMi> ohb nAinexTb: 
TeMHOMB-jiH BJia;i,iii^ecTB'fe TaxapB? 
Ka3Hax'B-JiH CBHpinBixB lodHHa? 

6ypH6MI>-JIH HOBOrOpd^^CKOM-B Bi^i? 

cjiaBt-jiH oxe^ecTBa? HanpacHol 
Hh Ha ^ejii BBrc6K0Mi>, hh bo B36paxi> 
HejiBS^ npoq6cTB er6 C0KpiiTBixi> ay^'b; 
Bee TOTB ace bh;^te> CMHpeHHBifi, BejiHiiaBBifl . . . 

TaKB TO^HO Jl^hRKly, BB HpHKaS* HOCdfe^^'^JIBlfi, 

CnoK6flHO 3pHT'B Ha npajBHXB H bhh6bhbixte>, 
Jl^ofipy H 3Jy BHHMda paBHo;i,ymHO, 
He Bi;i,aa hh atajiocTH, hh rniBa. 

n^MeHTb. 
HpocHyjiCfl, 6paTi>? 

r p H r 6 p i fl. 
Bjiarocji0B6 MeH**!, 
^ecTHofl 0Ten;i>. 

n 6 M e H i>. 
BjiarocjiOBA FocnoAB 
Te6^ H ji^uechy la. np^CHO h bob'Ikh. 

rpnropifi. 
Tbi bcS TLVic&jii> H CHOMt He no3a6]6jiCH; 
A Moft noK6ft fitcoBCKoe Me^xinBe 
TpeBdatHJO, h sparb uenA Myx6jii>: 
Mwh CH^jiocB, iixo jiicxHHii;a Kpyxaa 
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MeH^ Bejik Ha 64iiihio; ci> bmcot^ 

Mh*^ BAjl,^Jl2LCh M0CKB& ^TO MypaB^SHHEi* ; 

Bhh3y Hap6;],i> na nJi6ii^a;^H umrkjrb, 
n Ha Meni yR&3LiBajiaE> co cuixowh; 
n CTili^HO MH^, H CTpamno CTanoB^jiocB ; 
H, n4;i,aa CTpeMrji4Bi>, h npo6yat;^4jica . . . 

n TpH pa3& MH^ CH^JICfl T0T1> 2Se C0H1> 

He ^y;i;HO-jiH? 

n^Menx. 
MRdLfl^ka. KpoBB Hrp&eTB; 

CMHpjifl Ce64 MOJI^TBOfi H nOCT6MT>, 

H CHH TB06 BH/^iHift JierKHXTb 6y;i;yTTE> 

Hcn6jD[HeHH. ]^on^m% 6cjih h 

HeB6jiBHOio ;i;peM6Tofi o6e3c6jieHi>, 

He coTBopib mojiAtbh j5,6jlto& kte> h6^h, — 

Moft CT&pHft COHB He t6xte> h He6e3rp4nieHi> ; 

Mh* ^^fji^BTCB TO myMHHe nHp]6, 

To piTHufi CTaHB, TO cxB^TKH 6oeB]6a, 

Be3tMHHa noTixH ^hhxb ji^tb I 

r p H r 6 p i fi. 
KaKB Becejio npoBejiB CBOib th MJi&;i;ocTbI 
Tm BoeB&jiB no/^B 6&mHHMH Ea3&HH; 
Tm paTB JIhtbi^ npH ]IIy3cR0Mi> OTpa^&JiB, 
Th Bt^pifijTh ;^Bopi> H p6cKomB lo&HHa 

C^aCTJl6BB! A fl oti> 6Tp0^eCKHXB ji*tb 
Ho K^JliflMB CKHT&IOCB 6i^HM& AhOKI* I 

3a^iMB H mh* He TimHTBcn bb 6oAxi> 
He HHpoB&TB 3a ii;apcKOio Tpan63oft? 
YcnijiB 6i)i a, KaKi> th, na CTipocTB ji^tb 
Otb cyeT]^, otb nlpa, OTJiom6TBCH, 
npoH3HecT6 MOHimecTBa o64tb 
H BB T^xyio o66TejiB 3aTBop6TBca. 

CIIpodoMiciHie 6jfdefm.J 

NINETEENTH LESSON. 

BEMABE8 ON OBTHOGBAPHT. 

As learners will have seen, it is impossible to write 
Russian correctly by the ear alone. In cases of doubt 
the following hints may prove useful: 
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Russian consonants are never doubled ; whenever a 
double consonant occurs, it must be considered as the 
result of derivation or of composition: 

P^ccKift Russian from PycB Russian and csifi a desinence 

6e3sf6uk toothless > 6e3i without 3y6:b tooth 

BBox^TB to introduce » vb into boa^tb to lead. 

Foreign words are, of course, an exception to 
this rule: 

a66&rB an abbot; MeTdjuii a metal, etc 

The two vowels which foreigners most frequently 
confound are e and i. In order to know which of 
them ought to be used recourse must be had to the 
dictionary. It may however be observed that the letter 
i is never used in words taken from foreign languages, 
except in Bina, which is properly speaking a Slavonic 
word. 

The greatest attention is required not to confound 
the hard termination, t, with the soft one, l. We sub- 
join here an abridged list of words difiering only by 
their hard or soft terminations: 

6j[H3'b near 6jh3i» proximity 

6uTb condition 6ht& to be 

e-fejn white (apocopated form) 6^kxh thread 
6parb brother 6paTB to take 

BOH'B begone! bohb stink 

Bjrai elm-tree bbsb morass 

rjiax^B hunger (obsolete for rdJioAi) r.iaAB smooth place 
rpaHi grain rpaHB side 

HJii mud HJiB or 

KOJCB perch kojib if, when 

KOHi stake koub horse 

KpoBi roof KpoBB blood 

xarB mast MaTB mother 

njioTB float of wood hjiotb flesh 

nHJTB flame niUB dust 

CTOJi table cto^b so much 

^roj-B corner yrojiB coal 

H^wb flail Js.'ktth chain 

njn» poison jiXB nurture. 

To these must be added a great number of similar 
analogies resulting from substantival and verbal in- 
flections, such as 6KJVb I struck and 6hjil a hill, ChjTB 
I was and 6hjib a fact, b3ati taken and B3aTL to 
take, nyTB of the fetters and nyTb wag, etc. 
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The division of words into syllables is made accor- 
ding to the following rules which are based on ety- 
mology and use : 

Monosyllables, as CTpacrb, SApaBi* cannot be se- 
parated. 

In compound words their various parts are dis- 
jointed, as QT-pjUa, o-TpaBa, paa-yMt, p^c-CKift, Il^apL- 
rpa^i, etc. 

For the rest, attention must be paid to carrying 
on regular syllables, as 6jia-ro-pa-3yM-HHft, ^e-JO-BiKi, 
ro-cy-A&pB, etc. 

One letter only of polysyllablic words cannot be 
transferred to the other line, as ap-Mia, CBOa (not 
apMi-fl, CBO-fl). 

TRANSLATION 19. 

Continuation.! — Since the death of Pushkin, 
the most distinguished poet has been Mikhail Lermon- 
tov (1814 — 1841), who was likewise killed in a duel. 
[Being] an officer in the Guard, he was suddenly sent 
to the Caucasian army by order of the Emperor Nicho- 
las himself, for having written some sharp verses asking 
vengeance for the death of Pushkin. Yet, some time 
after he was allowed returning to St. Petersburg, but 
the self-loving, irritable and sarcastic poet could not 
live long with the world (ne yafijica bt* CBixi) and he 
voluntarily went again to the Caucasus. Like Pushkin, 
Lermontov hastened to draw his inspiration from the 
country. He sang of the wild scenery (npnpoAa), the 
warlike customs, the legends and popular traditions of 
the Caucasus. 

To his best poems, [which are] all marked with a 
sweet and profound melancholy, belong Izmail Bey, 
Valerik, Hadji Abrek, the Song about tiie Tsar Ivan 
Vasilievich, and above all the Demon. There is also 
a very interesting novel of his, a Hero of our Time. 
Here again the Caucasus provided him with a back- 
ground (nocjysHJit eMv saAHHMt luaHOMi) for this com- 
position, which is affirmed to be a personal confession 
of the author and a protestation against the social con- 



1 See page 232. 
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dition of his country. Lennontov exhibits a striking 
example (aBj^Hie) of a precocious maturity of mind. 
Before (He ;^ocTfi^HyB^) he was twenty-five, he had 
already attained in the eyes of the critic and the public 
such a height as genius alone can attain. 

(To be continued.) 

BEADING EXERCISE. 
BopHCl ro^yHOB^B. 

(n^^OAOKeme.) 

He cixyft, 6paTX, ^to pdno rpimnHfi CB-feTTb 

noK6Hyjii> TH, ^TO m4jio HCKymenifi 

nocjiajii> Te64 BceBi^nnnifi. Bd^pB th mh*: 

Haci> 63;i,ajiH nji'feHto)T'b cjiasa, p6cK0ini> 

H ^encKaa JiyK^Baa jih)66bi>. 

a ;i;6jiro atHJii> h MH6rHMi> Hacjia;i;6jiCH ; 

Ho ci> Tofi nopu JiHinB Bi/^aio 6jia3KeHCTBO, 

KaKi> Bi> MonacT^b rocn6;i;b mch^ npHsejix. 

IIoAyMaft, CHH'B, TH ii;ap^'B Beji6KHXi>: 

Kto B^ime HXi>? Ej^AhhS Bori>. Kto CMieTi> 

HpoTiiBy HHxi>? Hhkto. a ^to ate? ^4cto 

SjiaTofi BiH^Dit Taatejii> hmi> cxaHOBiijica : 

Oh6 ero MtH^jiH Ha KJioeyKt. 

IJapb IoaHHi> hck4jii> ycnoKo6Hba 

Bi> no;i;66iH MOH&mecKHXt Tpy;^6Bi>. 

Ero /ijBopeni'B, jiio66Mi^eB'b rop/JiMxi, noaHHft. 

MoHacTHpjt bh;i;i> H6BHft npHHHMaji-b: 

EpoM'^inHHEH Bi> Ta4)i>^xi> H BaacaH]iii;axi> 

HocjiymHLiMH asji^JiHCb ^epnenj^MH, 

A rposHLifi napb nrf mhom'b 6oroM6jibHHMi>. 

Si B6;i;ijii> 3;^'fecb, boti> bi> dxofi c^moS kcjib* 

(Bi> nefi mHjn> Tor^^ KnpAajit MHorocTpa/^ajibHufi, 

MyacTb npaBe;i;HHft; Tor;^a yati> h mchA 

Cno/^deHJDCb Bori» ypaayMixb HH^T6atHOCTb 

MipcK^xi* cyeTi>), s^i.'feCB BA^^iJi^ a njapii, 

YcTajiaro oti> raiBHux^ ]i,jwh h Kaanefi, 

3a;i;yMqHBTE>, THXt CH;i;ijii> Memi> h&mh rposHHft; 

Mil nepe;i;i> hhmi> He;^B6acHM0 ctojIjih, 

H tAxo ohi> 6ec4;i,y ci> HaM6 Beji'b. 

Owh roBop^jiTb HryMHy h Bcefi dpaxb*: 
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«OTHii Mo6, ateji&HHtift cont npHAenb: 

npe^CT^Hy SA^CB arnKksom^ifi cnac^HBa. 

Th, Hhko;^6mte>, th, C6prift, th, KHpAjuit, 

Bh bc*, o64ti> npHM^Te Moft ;^yx6BHi>ift: 

npi6;iy Ki» BaMi>, npecT^nHHKi>, ORaiHHMfi 

H cxAMy s/^icB ^ecTHyio BOcnpHMf, 

Kb CTonaMB tbo6mb, cbst^sA ot6d;b, npHn4;^niH.» 

TaEB rpBopj^jiB js,epmkBBiJi& rocyji^k^hy 

H cji4;i,K0 ptTiB H3B ycTB er6 Jfflji4ca, 

n nJI&RaJIB OHB. A MM BB CJie34XB MOJI^JIHCB^ 

jD^a HHcnonijieTB rocnd^B jik)66bb h mhpb 
Er6 ;^yini CTpa;^4K)mefi h 6ypHofi. 
A CBiHB er6 0e6;iiopB? Ha npecT6ji4 
Ohb B03;],BixajiB o m^phomb sciiTin 
Moji^ijiBHHKa. Ohb D;4pcKie ^epTorn 
IIpeofipasAjiB bb MOJiiTBeHHyio k6jibio. 
TaMi> T^2£Eifl ;^epm&BHB[fl ne^dJin 
CBaT6fl Ayin6 er6 ne B03Mym4jiH. 
EoPB B03JiH)6]^jiB CMHp6Hie ii;api, 
n PycB npn hsmb bo cji&b^ 6esuaT6mno& 
yTiniHJiacB; a bb ^acB er6 koh^6hi>i 
CBepniJ^jiocfl Hecjii^aHHoe ^y^o: 
Kb ero o^py, ii;api5 ejifiny 3pAMBifi, 

Sb±^CSI MymB Heo6B[^MHO CB^TeJIB^ 

H Hi^ajiB CB HHMB 6ec4;^OBaTB Geo^opB, 

n Ha3I>IB&TB BeJU^EHMB HaTpi&pXOMB ... 

H BCt Kpyr6MB o6b^tbi 6]6jih cxpixoMB 

ypa3yM4BB HefiecHoe BH;ii4HBe, 

3aHe CBHTilid BJ[a;],^lEEa npe^i^B i^apeiiB 

Bo xpaMHHd^ TOT]i,k He naxo^^^cfl. 

Kor;i;4 ate ohb npecxisHJica, naji&TBi 

HcndJiHHJiHCB CBHTiobfB 6jiaroyx&HBeMB, 

n jiHRB er6, KaKB cdJiHi^e npoci^JiB. 

YatB He bh;i;4tb TaK6ro naMB nap^. 

0, CTpdmnoe, HeB6;^aHHoe rope! 

IIporHiBajiH MH B6ra, corp4in6jiH: 

Bjia^i^KOH) ce6i i^apey6iftii;y 

Mm HapeKJDft. (npodoAOKinie 6ydefm.) 
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TWENTIETH LESSON. 

THE DISPLACEMENT OF THE TONIC ACCENT. 

The accentuation of polysyllabic Russian words is 
very variable, so that practice and the dictionary can 
alone enable foreigners to place the accent correctly. 

But the dictionary itself proves often insufficient^ 
because many nouns, adjectives and verbs have a 
moveable accent. Such a displacement is however in 
most cases subjected to fixed laws, that learners will 
do well to commit to memory : 

Masculine nouns, especially when polysyllablic, 
commonly preserve through all the cases both of the 
singular and plural> the accent of the nominative singu- 
lar, as fiapaffib, Micani'B, etc. Yet the accented ter- 
minations BXTb, apL, a^B, CKX, HE'S, MpL, JHl, Uph, UnTB, 

mostly shift their accent on the inflections, as in ;iy- 
paKi, AypaKa, ^ypaK^, etc. ; SBondpL, SBOHapa, aBOHapib, etc. ^ 

Feminine nouns in a and a which have the accent 
on the termination generally admit of a displacement 
in the nominative plural, to distinguish it from the 
genitive singular, as B033Ka» aeMJia, etc. Among those 
in L, there are several which transfer the accent to the 
inflections, from the genitive plural downwards, as 
crpacTL, KHCTL, etc. 

In most polysyllabic neuter nouns, the accent 
serves to distinguish the nominative plural from the 
genitive singular, as in bhho, Mope, etc. 

Adjectives and participles with full terminations 
retain the accentuation of the nominative masculine 
singular through all genders, cases and numbers, as 
;i,66pHfi, CfliijiaHHHS, etc. — In the apocopated termi- 
nations, on the contrary, the accent is often shifted to 
the last syllable, sometimes only in the nominative 
feminine, as in HOBt, and at other times in the neuter 
and in the plural, as in 6ijrb or xopomi. 

In regular verbs the first person of the present 
generally takes the accent of the infinitive, as HHTdTb, 



^ Here must be noted that ia the substantival inflections, 
when the accent is once displaced, the change is, with a very 
few exceptions, retained in all subsequent cases. 
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A^JiaTL, etc. The other persons of the present generally 
preserve the accent of the first person, with the ex- 
ception of several verbs in htb, otb and HyTB accented 
on the last syllable, as joo66tb, KOJOTh, TanyTb, etc. The 
past tense most commonly retains the accentuation of 
the infinitive. 

In many homonymous words the accent varies ac- 
cording to signification. A knowledge of those which 
are in most frequent use, is necessary to prevent many 
an unpleasant mistake. They are: 

4Tjac:b atlas aTJt&CB satin 

6krpinh to angle 6arpiiTi> io purple 

B^xpo fine weather BeAp6 pail 

B^pcTaTB harpoon BepcTdTb to rejoin 

B^xoHi above Bepx6M'L on horseback 

B^Jina wool bojih4 wave 

BiiBynaTB to bathe BURyii^Tb to redeem 

x^pKoe hot xapK6e roast- meat 

sdHOEB castle aaMdcb lock 

saciiinaTB to fill up BacundTb io fall asleep 

K^ca she-cat ri!c4 parse 

s6na slow-fellow Kon& heap 

sp6Ma loaf KpoMd list 

i^jioBaTB to pardon MHJioBdTh to caress 

M3^Ra torment vjk& flour 

nApBTB to steam napi&TB to soar 

ndxaTB tax iioMTt to give 

np&BHJO rule npas^o helm 

nycTHHA convent nycTUHH desert 

p&Ka shrine pavd first-drawn brandy 

froxbuulk coal yr6jrB£ifi corner 

n^groJiB dandy iuer6jB gold-finch. 

TRANSLATION 20. 

Continuation. 1 — Among writers [endowed] with 
a less bold spirit, but who also more or less escaped 
foreign influence, must be mentioned in the first place 
Constantine Batiushkov (1787 — 1855), whose elegies 
entitled the Dying Tasso and On the Ruins of a Castle 
in Sweden are remarkable for grace and tender simpli- 
city. Here must also be noticed the lyric poets Nikitin, 
Koltsov, Polezhayev and Khomiakov, the novel writers 
Dostoyevski and Goncharov, the journalist Hertzen, the 
critics and essayists Bielinski and Chemyshevski, the 
satirist Saltykov and the dramatist Ostrovski. Contem- 

^See^page 237. 
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poraxy Russian literature now rivals [all] other ancient 
and modem literatures both in the beauty and number 
of its master-pieces. It may now be said to be entirely 
independent; in every branch of science, in literature 
and in poetry Russia has her mighty representatives. 
But it is in novelists, good and bad, that Russia 
especially abounds. The best among them are Ivan 
Turgenev (1818—1883) and Count Leo Tolstoy (bom 
1827). The former's Memoirs of a Sportsman and his 
many novels have two merits: they exhibit excellent 
pictures of Russian scenery and introduce to us multi- 
farious original types of Russian society. The latter's 
War and Peace and Anna Karenina are known to every 
body in the whole, civilized world. Towards the end of 
the nineteenth century became famous Anton Chekhov 
(1851 — 1904), the author of some charming sketches 
of citizen life, and Maxim Gorky, astonishing the reader 
with the originality, and not seldom with the boldness 
of some tales drawn from popular life. We may then 
say that Tolstoy is the representative of the nobility, 
Chekhov of the middle class and Gorky of the proletariate. 

BEADING EXERCISE. 

BopicB roAJHdBi. 

(npodoAOKXHte.) 

rpnrdpift. 

JI^aBHd, ^ecTH6ft ot6ii;i>, 
XoTijiocb MH* Te6A cnpocArB o CM6pTH 
^HM6Tpifl-I];ap6BH^a ; bi> to BpeMH 
Tm, roBopjh'i>, 6bijii> b'i> yrjiKq*. 

n 6 M e H Ob. 
Ox'b, n6MHio! 
npHBejii> MCHji Bori> bA^^^tb 3Ji6e ]i,ijio, 
KpoBaBBifi rptxB. Tor;i,a a bi> ^ajibHBift YTJumiy 
Ha HiKoe 6lijii> ycjiaHi> nocjiymaHBe. 
npHinejiB a bb ho^b. HayTpo, bb ^acB o6i;i;HH, 
B;^pyn> cjutoiy 3bohb; y;i,apHJiH bb Ha6&Ti>; 
KpHKB, inyMB. B-feryxB na ;i;BopB I^apAi^j. S. 
Cnimy TyAa-ati>, a Tamb yat6 bccb r6po;^i>. 
Tjiaacy: jieat6nE> sapfoaHHBift napeBH^t; 
I]|apiii];a-MaTB bb 6e3n&MaTCTBd^ Ha;^B hhmi», 

Russian Cony.-Grammar. 16 
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KopM6jiHn;a bi> ot^&hhbh ptx/ii&eT'B ; 

H TyTi> Hap6;i,'b, ocTepseHiCb, boji6tiht'b 

Be366atHyK) npe;i;4Tejn>HHn;y-M&MKy .... 

B;^pynE> M6ac;i,y hhxte>, CBHp4mE>, oti> 3Ji6cth 6jii;i,eHi>, 

flBJiileTCfi Iy;i,a-BHT^OBCKifi. 

«BoTi>, BOTi> sJiO]i,%&\» FaiSji^kRCE 66m,ifi bohjib, 

H BMHnb er6 ne ct4jio. Tjtb Hap6;^i> 

BcjB['fe;i,i> 6p6cHJica etatstBinHMTb TpeMTb y6ffiniaMi>; 

YKp^inHxca 3Jio;i,ieBi> cxBax^jiH 

H npHBeji6 npeja^iy TenjiBifi Tpym> MjaA^Hi^a, 

H ^YAO, — B;^pyri> MepTB6ri;'B aaTpenexajiB. 

«noKMTecal» Hap6;i,i> hmi> 3aBon6jii>. 

H Bi> yjKacfe, no;i,i> TonopoMB, 3Jio;i,iH 

IIoKaajiHCB — H H43BajiH Bop6ca. 

r p H r,6 p i fi. 
KaK^XTb 6hjii> jidfeTt napeBH^t y6ieHHHft? 

n 6 M e H i>. 
Ji;a Ji^TB ccmA; eMy 6li hi^h* 6A:lo 
(ToMy npomji6 ymi> ;i;6cflTi> ji'feT'B h^tb, fiojiBme : 

X^'hKkjSJJ.aiTh Jl±Tl>) — OHB dtlJITb 6k[ tbo6 pOBeCHHKI>, 

H ii;4pcTB0BaJii>; ho Bori> cy ji.tjL'h HH6e. 
Cefi ndBiCTBH) njiaTi6BHofi saKJiio^y 

fl JliTOHHCb CBOI&; CI> TiXB HOpB fl M&JIO 

BHHKajiB BB ^i.'feji^ MipcKifl. BpaTB rpHr6pifiI 

TbI rpAMOTOfl CBOfl p&3yMB npOCB-feT^JIB, 

Te64 CBOfi Tpy^ijB nepe;i;ai&. Bb ^acii 
CBo66;i;HBie otb n6/i,BHroBB ;i,yx6BHBEXTE>, 
OnAcBiBafi, He My;i,pcTBya jiyKaBO, 
Bee TO, qeMy CBH;i,iTejiB bb atfoHH 6y;i,emB: 
Bofiny H MHpB, ynp^By rocy;^4pefl, 
yr6;i,HHK0BB CBHTiifl ^y;^ec4, 
UpopoqecTBa h 3H&MeHBH He66cHBr. 
A MH* nop&, nopA yacB OT;i,oxHyTB, 

H noraciiTB jiaMn4;i,y Ho 3B0HilTB 

Kb 3ayTpeH'fe BjiarocjiOBA, rocn6;i,B, 

CboAxb pa66BB I Uoji^kik kocti^jib, TpHrdpift. 

(YxddunnJ 
r p H r 6 p i ft. 
Bop6cB, BopAcBl Bce npe/^'b To66fi Tpen^mexi*, 
Hhkt6 Te6i ne cnieTB h Han6MHHTB 
mp66iH Hec^^CTHaro MJia;i;6Hi];a ; 
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A uesiji;Y T'feMT> OTmejLbHHKi> bi> TeMHofi KejiB* 

3jsfich Ha Te6A ;i;oh6ci> yat&CHHfi nAmerB, 

H He yfi;i;enib th otb cyji,^ MipcK6ro, 

KaKi> He jAji^emh otl BdatBaro cy;i;&. llyuiKUHz. 

Bonp6cbi 

OTHOcATejibHO HCT6piu pyccKofi JiHrepaTtpu *. 
KaKOBd nepsodiikTHaA pyccKaji jiHTepaTypa? 
Korji^k asAjiacb nAcbMCHHOCTb na PycA, bt* kot6pomt» cTOJiiTiH? 
^'i^H'b 6^AR n^psbie p^ccKie uuckrejiE, n KaK6fi xap4KTepi> 

npexcraejjIeT'b coAepatdnie hxT) nponsBeA^Hifi? 
%o cjyxcHrb ^^p^BHtfiniHirb n^ATHHKOH'b pfccKoil pyKonHCH? 
KtiTb Han^caHO EsdHrejic n ^jia Kor6? 
^To OBjiAeTca no EBdnrejiio? 

KaK6e co^^epac^Hie ^thxi* c66phhkobi> CBflTOCJi^BOBbix'b? 
Otk^A^ npoH30inji6 HHbHcecTBO Torx^HExi npoH3BeA^Hiii ? 
Bi> ^ewb Bi^^pasHjacb caHocioiiTeJibHaji Hap6;^Ha/i ;i,iHTejibHOCTb? 
Aomjii jiH Ao nacb bmch^ HJ^KOTopux'b jitTon6ci^eBi> h Kasi^? 
KaK'L HasbiB^ercA ji^TonHCb H^ciopa? 
^-feM-L 6ujrb HecTopt? 
Tfl^t owb jKHJTb H Kor;^4 OHi) ^Hepnb? 
KaK'L HasbiB^eTCA n^pBuil n^M^THHjrb ApeBHepyccKoii CB'^TCKOfi 

nodsiH? 
%o OH'b H3o6paacAeTb? 
IIo^eHy Bit cjit^^yioii^eH'b cTOJiiTiH h^ 6hLJio jiHTepaTypnaro 

pasB^TiH? 
Kto HanHcdjTb sHauen^Tufi J[(oHocTp6fi? 
KaK6e co;^epac4Hie ^Tofi KH^rH? 
KorAa H^qajiGCb KHHroneq^Tame bi* MocKBi? 
^T0 c^^-fejiajn. KieBCKifi MHTponoji6TT» ngipT* Moriijia? 
Kto 6uji'b wb 1644 r. BiiisBaffb hzt, KleBcxofi aKa;^^HiH bt* MocKBt? 
^To c^'^jiaji'b CHMe6H7» llbjioiycifi bi> MocKBt? 

KoHy o6AzaMa, jiSTepaTypa, bT) c66cTBeHHO]n> CHilicjit cji6Ba, 

n^pBUHli CBO^lTb TOJiqKbH'b? 

^er6 xejikjTb neTpi> Beji^Klft h qto OH'b co3;^aB&jrb? 
BAflfijUi JiH neTpi> BeJi^Klfi n;io;^i;i CBoer6 Tpy^^? 
^To HanHc^Ji'b KHABb KaHxeM^pb? 
Kto 6uji'b n^pBbun> snaMeH^TUM'b pyccKHMi. nHC^TejieM'b? 
KaKla cjidBa npHHa^Jieac^rb J[o]iOH6coBy? 

3H^eTe JIH Bbl H'l^KOTOpblH CO^HH^Hia Jl0M0H6C0Ba? KaidH? 

^Ito Cfl.'kji&jvh Bac^jiift TpeAbiiKbBCKifi? 

Kto n^pBbiM co3;^4ji'b Hai^ioH^JibHufi Te&Tp'b? 

m^vb npiodptT^CTb EicaTepAHa Il-aa noqeiHoe M'fecTO bt. HCT6piH 

pyccKofi jiHiepaTypu? 
KaKle HHC^TejiH BucTyn^iorb bo bp^mh i^dpcTaBOBania Eaa- 

Tep^Hu Il-oft? 
KoT6pi>iM lizii EETb cfl,^ji&jica nonyjuipHUH'b? 

^'^M'b AepW^BHHb 0C6deHH0 H3BtCTeH'b? 

HasoB^Te en^e APyri^ co^hh^hIh A^psK^BBna? 



* These questions refer to the contents of Translations 9—20, 

16* 
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KorA& 3KHJii> HHKOJi&ft KapaH3](iin>? 

M^MT* OHT> CTajn» H3B'tCTeirb? 

^T0 nHC^Jit KapaMsfiffb bt. ceodxT* jiHTepaTfpHMXt CTaTbjix'L? 

%0 HSA^T* KapaM3AHT> HaK0H6l^Ti? 

no^eHY dTO npoH3Be;^6Hie BusbiBiterb Hdme y^^HBJi^Hie? 

Kor;^& SKHJiif IIlHmK6B'k? 

^Ito oht> CTap4jica ;^0Ka3&Tb? 

Bujiii JiH er6 ipy^t noji^seHi, Ami H-ferb? 

KaKic no^Tu cji'^^OBajiH sa hhmi>? 

Ko^;^d KHJit h mo nncajrb OsepoBi? 

Mto cocTaB^jii ^Bkwh JtM^TpieBt? 

Ktifit 6ujia o6pa66TaHa HpaBoyqitiTejikHaA 64cHfl? 

Ml>HMl> COndpEHKOMt 6ujii KpUJl6Bl>? 

Mm^ 6iiijn> JIa4)OHT6Hi>? 

Kto npocji&BHJicA Bt AP^HaT](iqecKOirb HCKtccTBt? 

Kor;^4 KHJiT* I^nCot^^OBT,? 

KaKi Ha3UBdeTCfl Han^caHnaA hitb KOM^^i^? 

Bt> KOTopoMT* ^o;^t ymepi r6rojib? 

KaKi> osarjiaBjieHd er6 jiyqmaji K0ic6;^iA? 

^ItO OCMt^JIl OHT> BT, ^TOft K0M6;^iH? 

^TO onficaHo bt> «Tap4ct Byjib6^y>? 
%o Hax6;^HM'b Kb «M6pTBiiixi> Jlyinaxi>»? 

Kto nepeBejiT* lijiikjf,y? 

Kto CbiJiii noApaacATejieuii Edfipona? 

M'feMT, CTajTB HSB-feCTGHT* K03JI6bT»? 

K^Koro Bu M6MceTe HasB&TB mh* JHpfiqecKaro no^Ta? 
Buji-b JIH ^yK6BCKitt opiirHHS,JibHiiiirB no^TOMt? 
KaK^xif Hs-b HHOCTp&HHuxi> nodTOBi> nepeBejii> ohi? 
KaK6e c^Moe HSBicTHoe npoH3Be;^6Hie ^yK6BCKaro? 
KoT6puil nsi) pyccKHXi* noSTOBi> cocTaBHXb Bejumk^myio u 
qHcrfefirayio cjidBy CBo6fi CTpanii? 
'. Ko^;^& po;^fijicji h Kor^k fuepit AjieKcaH^^pi. ntniKHHT>? 

IIpH KaK6MT, MHHHCT6pCTB'fe CJiyMCAjTb OHT>? 

noqeiiy oht, snajii bt> neM^jiocTb? 

Ky;^d oht> 6ujrh c6cjiaHT>? 

^TO HanHcajii> ohi> bi* Beccap46iH? 

Hai. qer6 Bssun, oht> cioKerb «Pycji4Ha n JlK)AMfijiu»? 

Kor6 npexcraB.T^eT'b naMi IlymKHH'b ei CBogMi ^Esr^Hm OnirHHi^? 

KaKiji no^Mbi hsa^jii* ohi> nbcjit OH'&rHHa? 

KaRi HasuB&eTCii Jiynmee xpaMaTi&qecRoe npoHSBex^Bie II^^mKHHa? 

Iloqeiiy oh6 ne 0K6HqeH0? 

KaK6K) CM^pTbK) yiiept n^raKHHT>? 

Kor;^d KHJIT, JI6pM0HT0BT>? 
WmT, 6ujrb JldpMOHTOBl? 

3a qTO 6iiijn> ohi c6cJiaH'b na KasK^si}? 

HaaoBfiTe H-feKOTopua h3t> er6 ji^qmnxT. npoH3Be^eHiii ! 

^^o cocTaBjijierL «rep6fi nkmero Bp6MeHH»? 

Bi> KaK6irB B63pacTJ^ yMepi* JI^pmohtobi*? 

^'iiu'b cfl,%jia>Jica n3B'6cTeni> BaTioniKOBi>? 

KaKie H3'b pyccKHXt poMaH]acTOBi> oc66eHHO npocji^BHJiHCb? 

^TO npe^CTaBJiiiiGrb oh6 b-b cbo^x-b poMaHaxt? 

Kto cji^^ASiJicsi HSBicTHuin, kt, Koni^t XIX siKa? 

K&Kkx pdsHHi^a M^xc^^y Tojicriku'b, ^ex6Bb»rb h rdphKHMi*? 
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ADDITIONAL EXERCISES 

FOR FREE TRANSLATION. 

1. THE GOOD MINISTER. 

The great calif Aaroun-al-Rashid began to suspect 
that his vizier Giafar was no longer deserving of (ne 
aacjiyacHBaeTt 66jiie) his confidence. The women of 
Aaroun, the courtiers and the dervishes bitterly (cb 
ropeqbio) censured the vizier. The calif loved Giafar, 
he would not condemn him upon the clamours of the 
city and the court: he visited his empire; everywhere 
he saw the ground well cultivated, the fields smiling 
(npiHTHHii Ha BdTJiiiji,i>), the villages opulent (fit HSodHJiiH), 
the useful arts in honour, and youth full of gaiety (b'b 
paAOCTH). He visited his fortresses and seaports ; there 
he found numerous ships, which threatened the coast 
of Africa and Asia; he saw soldiers disciplined and 
content; these soldiers, the seamen and the inhabitants 
of the villages exclaimed: "0 God, pour thy blessings 
upon the faithful (6.Tarocj[OBii npaBoeipuuxt), by giving 
them a calif like Aaroun and a vizier like Giafar**. 
The calif affected by these exclamations, enters a 
mosque (b^ MCi^Th), falls upon [his] knees and exclaims : 
"Great God, I thank thee; thou hast given me a vizier 
whom my courtiers blame, and whom my people bless**. 

2. PRESENCE OF MIND OF CHARLES THE FIFTH. 

The emperor Charles the Fifth, being once out 
hunting (na oxoT'fe), lost his way (3a6.nyAflJiCii) in the 
forest, and having come to a house, entered it to refresh 
himself. There were [in it] four men (qeTBepo JiH);^6fi), 
who feigned to sleep (KasajiHCt cnflmHMH). One of them 
rose and, approaching the emperor, told him: "I have 
dreamt (miA npHCHfijiocfc) I take your watch**, and took 
it. Then another rose and told him that he had dreamt 
that Charles* surtout (cBopTyK-B) fitted him wonderfully^ 
and took it. The third took his purse. At last the fourth 
came up (npH6jifi3HJica) and told him: "I hope you 
will not take it amiss (bh hc paacepAHTecB), if I search 
you*', and in doing it he perceived around (na) the 
emperor*s neck a small gold chain, to which was atta-. 
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ched a whistle. The robber, wished to take it, but the 
emperor told him : **My friend, before losing (jiHin6TLca) 
this jewel, I must tell you its virtue (cBoficTBo)". Saying 
this he whistled. The attendants (jih)ah), who were al- 
ready seeking him, hastened to the house and were 
filled with astonishment to see his Majesty in such a 
state. But the emperor, seeing himself out of danger, 
said : "These men have (Bort jrro^H, KOTopHifb) dreamt 
all that they liked. I wish also to dream in my turn 
(b-b cbok) oqepeAt)'*, and after having mused a few minutes, 
he said : "I have dreamt that you all four (Bct bh 
H^TBepo) deserved to be hanged**, and this was no 
sooner spoken than executed (tek'b ae CKopo Hcnoji- 
HeHO KaR'B n CKasaHo). 

3. THE PEARL-FISHERY. 
Pearls are as much esteemed as precious stones. 
They are found in shells, which bear (hmAdtb) some 
resemblance to oysters. Each shell contains (in itself) 
a small animal, which when diseased has pearls over 
all parts of its body. The most considerable pearl- 
fishories are carried on (npoH3B6;i;flTCJi)^ in the Pacific and 
Atlantic Ocean (b-b Mopflx-b 06*8x1^ HH^ifi). After [that 
of] mining (paspadoTKa pyAHHEOB-L) the pearl-fishery is 
the hardest and most perilous trade. The persons who 
dive to the bottom of the sea to collect the pearl-oyster^ 
are called divers. They are taught from their infancy 
to hold in their breath. The nose and ears of the diver 
are stopped, round his waist a cord is fastened, the 
end of which is made fast (npHKpinjieH'b) to the boat, 
and to one of his feet is attached a weight of twenty 
or thirty pounds, to make (sacTaBHTt) him go to the 
bottom as fast as possible (cb bo3m6»ho 66j[Linefi cko- 
pocTBH)). As soon as he has reached the bottom, he 
loosens with a knife the shells from the rocks and 
throws them into a basket. As soon as this is filled, 
or if the diver sees that a shark is approaching, or that 
he has no longer breath enough to remain under the 
water, he unties the stone from his foot, and shakes 
the cord as a signal for the others to pull him up, 
which is done instantly and very quickly. The oysters 
are opened with a knife, or are allowed to putrify; then 
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they open of their own accord (caMft co66ft) and the 
pearls are taken out. They are different in size, form, 
colour and brilliancy; and it is according to this 
difference that various names and prices are given 
to them. 

4. THE WRONG AMPLY COMPENSATED. 

One day a mail-coach full of travellers was proce- 
ding (•hxfij'B) to York. They spoke much about high- 
waymen and robbers that were frequently met with on 
the way and on the best means of concealing one's 
money. Each [person] had his secret, but no one 
thought of {p'hmAjLCn) telling it. One young lady of 
eighteen had not such prudence. Imagining no doubt 
to give a proof of her cleverness (noKasaTB cbok) 
JiOBKOCTfc), she said with great candour, that she had a 
draft for two hundred pounds which was her whole 
fortune, and that the thieves must be very clever, if 
they succeeded in finding (qTo6'B Ha^aTi. HCKaTfc) this 
booty in her shoes, or rattier (h ;i.aate) under the sole of 
her foot, as to find it, they would be obliged to rob 
her of her stockings (hm-b npHniJiocL 6h CEHHh ci h&e HyjiKfi). 

Soon afterwards the coach was stopped by a gang 
of robbers, who requested the frightened and trembling 
travellers to give them their money. The latter emptied 
their purses, well knowing that resistance would be of 
no use and even dangerous. But as the sum [thus 
produced] appeared too small, the robbers threatened 
to search all the luggage (Bci Bcm^), if a hundred 
pounds at least were not given to them. 

"You will easily find that sum and even twice as 
much (h ;i;aate B^Boe fiojitrae)", said an old gentleman 
from the corner (hs-b rjiy6HHu) of the coach, **if you 
examine the shoes and stockings of that lady**. The 
advice was very well taken, and tibe shoes and stockings 
being pulled off (h cnaTHe 6aniMaKH h nyjiKfl) the pro- 
mised treasure was discovered. The robbers humbly 
thanked the lady, paid her some compliments on her 
beautiful foot, and without waiting for her answer, 
they wished a happy journey to the whole equipage 
which continued their way. Hardly were the robbers a 
few paces distant (E^Bd Bopii y^najifijiHCfc Ha hAckojlko 
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fflar6B'B), when the consternation of the travellers was 
changed into indignation. It would be impossible to ex- 
press with words the sorrow of the poor woman, or the 
resentment of the whole party against the betrayer. 

The strongest and even the most insulting epithets, 
and even those (BpoAi) of rascal and accomplice of the 
robbers, were lavished on him by all (nociinajiHCB Ha He- 
ro OTOBCK);ty); to all the marks of the general indigna- 
tion, was added the threat of beating the informer, of 
throwing him out of the carriage, and of instituting legal 
proceedings against him (o6BHHflTi> ero) in short, all 
seemed to concur in forming schemes for taking exem- 
plary vengeance on the offender. But this remained 
perfectly unmoved and guarded his tranquillity, and 
only once tried to justify himself, saying that one could 
have nothing dearer to him than himself; and when 
they reached the end of their journey, he suddenly 
disappeared, before his fellow travellers could accom- 
plish any of their intended measures. 

As to the unfortunate young person, it is easy to 
imagine that she passed a most unhappy night, and 
that sleep did not shut her eyes; but what must have 
been her astonishment and joy, when she received the 
next morning the following letter: 

"Madam, — The man whom you must yesterday 
have hated as an informer sends you besides the sum 
you advanced him, as interest thereon (b-b Bfijijb npom^H- 
TOBi), a trinket of at least the same cost to adorn your 
hair. — I hope this will be sufficient to silence your 
grief. — I will now in a few lines explain you the 
mystery of my conduct. — After having spent ten years 
in India, where I amassed a hundred thousand pounds, 
I was returning to my native place loaded with drafts 
for that sum, when we were yesterday attacked by the 
robbers. — My savings must have inevitably been 
sacrificed, if the shabbiness of our fellow-traveller^ 
exposed us to a search on the part of the highwaymen. 
— Judge [for] yourself, if the idea of returning to India 
thoroughly empty-handed could be supportable te me I 
Excuse me, if this consideration led me to betray your 
confidence and to sacrifice a small sum, though not 
belonging to me, rather than lose my whole fortune. 
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The service you rendered me is great, and I would 
esteem myself happy to give you a proof of my grati- 
tude; consider as a mere trifle the feeble marks with 
which I hasten to assure you of it.'* 

5. A RUSSIAN VILLAGE DOCTOR. 

BY SIR D. MACKENZIE WALLACE. 

A man who is accustomed to be always well, and 
has consequently cause to believe himself exempt from 
the ordinary ills that flesh is heir to, naturally feels 
aggrieved — as if some one had inflicted upon him an 
undeserved injury — when he suddenly finds himself 
ill. At first he refuses to believe the fact, and, as far 
as possible, takes no notice of the disagreeable symp- 
toms. 

Such was my state of mind on being awakened 
early one morning by peculiar symptoms which I had 
never before experienced. Unwilling to admit to myself 
the possibility of being ill, I got up, and endeavoured] 
to dress as usual, but very soon discovered that I was 
unable to stand. There was no denying the fact: not 
only was I ill, but the malady surpassed my powers 
of diagnosis; and when the symptoms increased 
steadily all that day and the following night, I was 
constrained to take the humiliating decision of asking 
for medical advice. To my inquiries whether there was 
a doctor in the neighbourhood, the old servant replied, 
"There is not exactly a doctor, but there is a Feldsher 
in the village". 

"And what is a Feldsher?*' 

"A Feldsher is is a Feldsher.** 

"I am quite aware of that, but I should like to 
know what you mean by the word. What is this 
Feldsher?** 

"He's an old soldier who dresses wounds and 
gives physic.*' 

The definition did not dispose me in favour of the 
mysterious personage, but as there was nothing better 
to be had I ordered him to be sent for, notwithstanding 
the strenuous opposition of the old servant, who evi- 
dently did not believe in Feldshers. 

In about half an hour a tall, broad-shouldered 
man entered, and stood bolt upright in the middle of 
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the room in the attitude which is designated in military- 
language by the word "Attention". His clean-shaven 
chin, long moustache and closely-cropped hair confir- 
med one part of the old servant's definition; he was 
unmistakably an old soldier. 

"You are a Feldsher", I said, making use of the 
word which I had recently added to my vocabulary. 

"Exactly so, your Nobility!" These words, the 
ordinary form of affirmation used by soldiers to their 
officers, were pronounced in a loud, metallic, monoto- 
nous tone, as if the speaker had been an automaton 
at a distance of twenty yards. As soon as the words 
were pronounced the mouth of the machine closed 
spasmodically, and the head, which had been momen- 
tarily turned towards me, reverted to its former po- 
sition, as if it had received the order "Eyes front I" 

"Then please to sit down here, and FlI tell you 
what is the matter with me." Upon this, the figure 
took three paces to the front, wheeled to the right-about 
and sat down on the edge of the chair, retaining the 
position of "Attention" as nearly as the sitting posture 
would allow. When the symptoms had been carefully 
described, he knitted his brows, and after some reflec- 
tion remarked, "I can give you a dose of . . .", here 
followed a long word which I did not understand. 

"I don't wish you to give a dose of anything, till 
I know what is the matter with me. Though a. bit 
of a doctor myself, I have no idea what it is, and, 
pardon me, I think you are in the same position." 
Noticing a look of ruffled professional dignity on his 
face, I added, as a sedative, "It is evidently something 
very peculiar, so that if the first medical practitioner 
in the country were present he would probably be as 
much puzzled as ourselves". 

The sedative evidently had the desired effect. 
"Well, Sir, to tell you the truth", he said in a more 
human tone of voice, "I do not understand what it is." 

"Exactly; and therefore I think we had better 
leave the cure to Nature, and not interfere with her 
mode of treatment." 

. "Perhaps it would be better." 

"And now since I am to lie here on my back and 
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feel rather lonely, I should like to have a talk with 
you. You are not in a hurry, I hope?" 

"Not at all. My assistant knows where I am, and 
will send for me if I am required." 

**So you have an assistant, have you?" 

**0 yes ; a very sharp young fellow, who has been 
two years in the Feldsher school, and has now come 
here to help me and learn more by practice. That is 
a new way. I never was at a school of the kind myself, 
but had to pick up what I could when a servant in 
the hospital. There were, I believe, no such schools 
in my time. The one where my assistant learned was 
opened by the Zemstvo." 

**The Zemstvo is the new local administration, is 
it not?" 

"Exactly so. And I could not do without the 
assistant", continued my new acquaintance, gradually 
losing his rigidity, and showing himself, what he really 
was, a kindly, talkative man. **I have often to go to 
other villages, and almost every day a number of pea- 
sants come here. At first I had very little to do, for 
the people thought I was an official, and would make 
them pay dearly for what I should give them; but now 
they know that they don't require to pay, and come 
in great nuinbers. And everything I give them — 
though sometimes I do not clearly understand what 
the matter is — seems to do them good. I believe that 
faith does as much as physic." 

"In my country", I remarked, "there is a set of 
doctors who get the benefit of that principle. They 
give their patients two or three little balls no bigger 
than a pin's head, or a few drops of tasteless liquid, 
and they sometimes work wonderful cures." 

"That system would not do for us. The Russian 
peasant would have no faith if he swallowed merely 
things of that kind. What he believes in is something 
with a vf^ry bad taste, and lots of it. That is his idea 
of a medicine; and he thinks that the more he takes 
of a medicine, the better chance he has of getting well. 
When I wish to give a peasant several doses I make 
him come for each separate dose, for I know that if I 
did not, he would probably swallow the whole as soon 
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as he was out of sight. But there is not much serious 
disease here — not like what I used to see on the 
Sheksna. You have been on the Sheksna? 

"Not yet, but I intend going there." The Sheksna 
is a river which falls into the Volga, and forms part 
of the great system of water-communication connecting 
the Volga with the Neva. 

"When you go there, you will see lots of diseases. 
If there is a hot summer, and plenty of barges passing, 
something is sure to break out — typhus, or black 
small-pox, Siberian plague, or something of the kind. 
That Siberian plague is a curious thing. Whether it 
really comes from Siberia, God only knows. So soon 
as it breaks out the horses die by dozens, and some- 
times men and women are attacked, though it is not 
properly a human disease. They say that flies carry 
the poison from the dead horses to the people. The 
sign of it is a thing like a boil, with a dark coloured 
rim. If this is cut open in time the person may recover, 
but if it is not the person dies. There is cholera, too. 
sometimes." 

"What a delightful country", I said to myself, "for 
a young doctor who whises to make discoveries!" 
The catalogue of diseases inhabiting this favoured re- 
gion was apparently not yet complete, but it was cut 
short for the moment by the arrival of the assistant, 
with the announcement that the Feldsher was wanted. 

This first interview with the Feldsher was, on the 
whole, satisfactory. He had not rendered me any me- 
dical assistance, but he had helped me to pass an hour 
pleasantly, and had given me a little information of 
the kind I desired. My later interviews with him were 
equally agreeable. He was naturally an intelligent, ob- 
servant man, who had seen a great deal of the world, 
and could describe what he had seen. Unfortunately, 
the horizontal position prevented me from noting down 
at the time the interesting things which he related to me. 

6. TRAVELLING IN RUSSIA. 

BY THE SAME AUTHOR. 

Of course, travelling in Russia is no longer what 
it was. During the last quarter of a century a vast 
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network of railways has been constructed, and one can 
now travel in a comfortable first-class carriage from 
Berlin to St. Petersburg or Moscow, and thence to 
Odessa, Sebastopol, the Lower Volga, or even the foot 
of the Caucasus ; and, on the whole, it must be admitted 
that the railways are tolerably comfortable. The car- 
riages are decidedly better than in England, and in 
winter they are kept warm by small iron stoves, such 
as we sometimes see in steamers, assisted by double 
windows and double doors ^ a very necessary pre- 
caution in a land where the thermometer often descends 
to 30® below zero. The trains never attain, it is true, 
a high rate of speed — so at least English and Ameri- 
cans think — but then we must remember that Russians 
are rarely in a hurry, and like to have frequent oppor- 
tunities of eating and drinking. In Russia time is not 
money; if it were, nearly all the subjects of the Tsar 
would always have a large stock of ready money on 
hand. In reality, be it parenthetically remarked, a 
Russian with a superabundance of ready money is a 
phenomenon rarely met with in real life. 

In conveying passengers at the rate of from fifteen 
to thirty miles an hour, the railway companies do at 
least all that they promise; but in one very important 
respect they do not strictly fulfil their engagements. 
The traveller takes a ticket for a certain town, and on 
arriving at what he imagines to be his destination, ho 
may find merely a railway-station surrounded by fields. 
He finds, to his disappointment, that the station is by 
no means identical with the town bearing the same 
name, and that the railway has fallen several miles 
short of fulfilling the bargain, as he understood the 
terms of the contract. Indeed, it might almost be said 
that, as a general rule, railways in Russia, like camel- 
drivers in certain Eastern countries, studiously avoid 
the towns. This seems at first a strange fact. It is 
possible to conceive that the Bedouin is so enamoured 
of tent life and nomadic habits, that he shuns a town 
as he would a man-trap: but surely civil engineers 
and railway contractors have no such dread of brick 
and mortar. The true reason, I suspect, is that land 
within or immediately without the municipal barrier 
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is relatively dear, and that the railways, being com- 
pletely beyond the invigorating influence of healthy 
competition, can afford to look upon the comfort and 
convenience of passengers as a secondary consi> 
deration. 

It is but fair to state that in one celebrated in- 
stance neither engineers nor railway contractors were 
to blame. From St. Petersburg to Moscow the loco- 
motive runs for a distance of 400 miles, almost as the 
crow flies, turning neither to the right hand nor to the 
left. For fifteen hours the passenger in the express 
train looks out on forest and morass, and rarely catches 
sight of human habitation. Only once he perceives in 
the distance what may be called a town; it is Tver» 
which has been thus favoured simply because it happe- 
ned to be near the straight line. And why was the 
railway constructed in this extraordinary fashion ? For 
the best of all reasons, because the Tsar so ordered it. 
When the preliminary survey was being made, Nicholas 
learned that the officers intrusted with the task (and 
the Minister of Ways and Roads in the number) were 
being influenced more by personal than by technical 
considerations, and he determined to cut the Gordian 
knot in true Imperial style. When the Minister laid 
before him the map with the intention of explaining 
the proposed route, he took a ruler, drew a straight 
line from the one terminus to the other, and remarked 
in a tone that precluded all discussion, **You will 
construct the line so**. And the line was so constructed. 

Formerly this well-known incident was often cited 
in whispered philippics to illustrate the evils of the 
autocratic form of government. In recent years, ho- 
wever, a change seems to have taken place in public 
opinion, and some people now venture to assert that 
this so-called Imperial whim was an act of far-seeing 
policy. As by far the greater part of the goods and 
passengers are carried tiie whole length of tiie line, it 
is well that the line should be as short as possible, and 
that branch lines should be constructed to the towns 
lying to the right and left. Apart from political con- 
siderations, it must be admitted that a good deal may 
be said in support of this view. 
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The water communication has likewise in recent 
years been greatly improved. On all the principal 
rivers are now tolerably good steamers. Unfortmiately 
the climate puts serious obstructions in the way of 
navigation. For nearly half of the year the rivers are 
covered with ice, and during a great part of the open 
season navigation is difficult. When the ice and snow 
melt, the rivers overflow their banks and lay a great 
part of the low-lying country and many villages under 
water; but very soon the flood subsides, and the water 
falls so rapidly, that by midsummer the larger steamers 
have great difficulty in picking their way among the 
sandbanks. The Neva alone (that queen of northern 
rivers) has at all times a plentiful supply of water. 

Besides the Neva, the rivers commonly visited by 
the tourist are the Volga and the Don, which form 
part of what may be called the Russian grand tour. 
Strangers who wish to see something more than St. 
Petersburg and Moscow generally go by rail to Nizhni- 
Novgorod, where they visit the great fair, and then get 
on board one of the Volga steamers. For those who 
have mastered the important fact that there is no fine 
scenery in Russia, the voyage down the river is 
pleasant enough. The left bank is as flat as the banks 
of the Rhine below Ck)logne, but the right bank is high, 
occasionally well wooded and not devoid of a certain 
tame picturesqueness. Early on the second day the 
steamer reaches Kazan, once the capital of an 
independent Tartar khanate and still containing a con- 
siderable Tartar population. Several mosques with their 
diminutive minarets in the lower part of tiie town, show 
that Islam still survives, though the khanate was an- 
nexed to Russia more than three centuries ago, but 
the town, as a whole, has a European rather than an 
Asiatic character. If any one visits it in the hope of 
getting **a glimpse of the East'*, he will be grievously 
disappointed, unless, indeed, he happens to be one of 
those imaginative tourists who always discover what 
they wish to see, especially when it can be made the 
subject of an effective chapter in their "Impressions de 
Voyage**. And yet it must be admitted that, of all the 
towns on the route, Kazan is the most interesting. 
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Though not Oriental, it has a peculiar character of its 
own, whilst all the others — Simbirsk, Samara, Saratov 
— are as uninteresting as Russian provincial towns 
commonly are. 

The deck of the steamer is generally much more 
interesting than the banks of the river. There one 
meets with curious travelling companions. The ma- 
jority of the passengers are probably Russian peasants, 
who are always ready to chat freely without demanding 
a formal introduction, and to relate to a new acquain- 
tance the simple story of their lives. Often I have thus 
whiled away the weary hours both pleasantly and 
profitably, and have always been impressed with the 
peasants homely common sense, good-natured kindli- 
ness, half-fatalistic resignation, and strong desire to 
learn something about foreign countries. This last pecu- 
liarity makes him question as well as communicate, 
and his questions, though sometimes apparently 
childish, are generally to the point. Among the pas- 
sengers are probably also some representatives of the 
various Finnish tribes inhabiting this part of the 
country; they may be interesting to the ethnologist 
who loves to study physiognomy, but they are far less 
sociable than the Russians. Nature seems to hav>e 
made them silent and morose, whilst their conditions 
of life have made them shy and distrustful. The Tartar, 
on the other hand, is almost sure to be a lively and 
amusing companion. Most probably he is a pedlar or 
small trader of some kind. The bundle on which he 
reclines contains his stock-in-trade, composed, perhaps, 
of cotton printed goods and bright-coloured hand- 
kerchiefs. He himself is enveloped in a capacious 
greasy dressing-gown and wears a fur cap, though the 
thermometer may be at 90® in the shade. The roguish 
twickle in his small piercing eyes contrasts strongly 
with the sombre, stolid expression of the Finnish 
peasants sitting near him. He has much to relate about 
St. Petersburg, Moscow, and perhaps Astrakhan; but, 
like a genuine trader, he is very reticent regarding the 
mysteries of his own craft. Towards sunset he retires 
with his companions to some quiet spot on the deck to 
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recite the evening prayers. Here all the good Mahome* 
dans on board assemble and stroke their beards^ kneel 
on their little strips of carpet and prostrate themselves, 
all keeping time as if they were performing some new 
kind of dnll under the eye of a severe dnll-sergeant. 
If the voyage is made about the end of September, 
when the traders are returning home from the fair at 
Nizhni - Nowgorod, the ethnologist will have a still 
better opportunity of study. He will then find not only 
representatives of the Finnish and Tartar races, but 
also Armenians, Circassians, Persians, Bokhariots, and 
other Orientals — a motley and picturesque but deci- 
dedly unsavoury cargo. 

Railways and steamboats, even when their arrange- 
ments leave much to be desired, invariably effect a 
salutary revolution in hotel accommodation; but this 
revolution is of necessity gradual. Foreign hotetkeepers 
must inunigrate and give the example; suitable houses 
must be built; servants must be properly trained: 
and, above all the native travellers must learn the 
usages of civilized society. In Russia this revolution 
is only in progress, and is as yet by no means complete. 
The cities where foreigners mostly congregate — 
St. Petersburg, Moscow, Odessa — already possess 
hotels that wilt bear comparison with those of Western 
Europe, and some of the more important provincial 
towns can offer very respectable accommodation; but 
there is still much to be done before the West-European 
can travel with comfort even on the principal routes. 
Cleanliness, the first and most essential element of 
comfort, as we understand the term, is still a rare 
commodity, and often cannot be procured at any price. 

Even in good hotels, when they are of the genuine 
Russian type, there are certain peculiarities which, 
though not in themselves objectionable, strike a 
foreigner as peculiar. Thus, when you alight at such 
an hotel, you are expected to examine a considerable 
number of rooms, and to inquire about the respective 
prices. When you have fixed upon a suitable apartment, 
you will do well, if you wish to practise economy, to 
propose to the landlord considerably less than he de- 

Kufisian Cony. •Grammar. 17 
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mands; and you will generally find, if you have a 
talent for bargaining, that the rooms may be hired for 
somewhat less than the sum first stated. You must 
be careful, however, to leave no possibility of doubt 
as to the terms of the contract. Perhaps you may 
assume that, as in taking a cab a horse is always 
supplied without special stipulation, so in hiring a 
bedroom the bargain includes a bed with the necessary 
appurtenences. Such an assumption will not always 
be justified. The landlord may perhaps give you a 
bedstead without extra-charge, but if he be uncomipted 
by foreign notions, he will certainly not spontaneously 
supply you with bed-linen, pillows, blankets and towels. 
On the contrary he will assume that you carry all these 
articles with you, and if you do not, you must pay for 
those which you borrow from him. 

This ancient custom has produced among certain 
Russians a curious kind of fastidiousness to which we 
are strangers. They strongly dislike using sheets, 
blankets and towels which are in a certain sense public 
property, just as we should strongly object to putting 
on clothes which had been already worn by other 
people. And the feeling may be developed in people not 
Russian by birth. For my own part, I confess to having 
been conscious of a certain disagreeable feeling on 
returning in this respect to the usages of so-called 
civilized Europe. Evidently fastidiousness is not an 
innate quality, but the result of the conditions to which 
we have been accustomed ; and, as such, it may easily 
take very curious forms. Besides, the inconvenience 
of carrying about these essential articles of bedroom 
furniture is by no means so great as may at first sight 
be supposed. 
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a) DIALOGUES 

FOR TRAVELLERS. 

At the Frontier. 



OTKy;^a Bu 'fe;^eTe? 

Hsi FepMdHiH. 

Kasdfi Bbi Hai^oH^jiLHOCTH? 

H AHrjinq^HHffb. 

IIoTpyA^ecb ;^aTb mh^ Banrb 

nicncprb. 
BoTi> Mofi n&cnoprb. 
Bu Hafi^ere sanrb n&cnoprb bi 

TaMdsHt. 

ocM6Tpa s^^tcb? 

KOH^qHO. 

^TO Hani* A0JISH6 A'^JiaTb? 

Htrb-jiH y Bact ^er6-HH6yfli», aa 
vro cji'l^^yerb njiaT^b ii6injiH- 
Hy? 

y MeH^ T6jn>K0 b6ii](h Heo5xoA]&- 
MUfl MHi^ caMOM^. y uesA Htrb 

EHK&kAx'L TOBkpOKb. 

^W) y BacT> bt> ^toA KOpdCst? 

BoTb KJiioqd. A Borb Tasace kjiio- 
nA orb BHCil^aro saMic^ Moer6 
^euofl^kna., bi> KOT6poirb bu nafi- 
^ere ;^Ba npe^Hera no;^B^p- 
»eHH£ie ndmjiEwh, to ecTb qe- 

Tli^pe ({)tHTa qiK) H 6K0JI0 T^CA- 

qH nanHp6ci>. 
Bofifl^TG Bi KOHTdpy, sanjiaTAre 

c66pn^nKy h cnpoci^Te pacn^c- 

Ky. 
Mot C&rksK'b nponajTb. 
F^^t TaM6seHHufl Ha;(3Hp^Tejn>? 

r^^t qHH6BHHKl>? 

^;^•fe ;^ocM6TpmHKT>? 



Where do you come from? 

From Germany. 

What is your nationality? 

I am an Englishman. 

Please to hand me your pass- 
port. 

Here is my passport. 

You will find your passport at 
the custom-house. 

Must we have our luggage exa- 
mined here? 

Certainly. 

What must we do? 

Have you not anything that is 
liable to duty? 

I have only such things as are 
indispensable for mysell I 
have no merchandise at all. 

What have you in this box? 

Here are the keys. And there 
are also the keys of the pad- 
lock of my trunk, in which 
you will find two articles liable 
to duty, that is four pounds 
of tea and about a thousand 
cigarettes. 
-Go into the office, pay the re- 
ceiver and get a receipt 

My luggage is lost. 
Where is the customs-inspector? 
Where is the (customs-j officer? 
Where is the customs-guard? 



Travelling by Railway. 

Hoc^jEbn^HKi, B03bMidTe dTHB^n^H? Porter, take these things 1 
F^t 6Ha6THaa Kdcca? Where is the booking-office? 

F;^t npieiTb 6aras&? Where is the luggage-booking 

office? 
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Tfifk B^aqa 6ara»4? 

RaK6fi y Bacb Car&vb? 

y uenA flfia. ^euoflfiEa,, ;^op6acHiiift 

irbin6in> h nuufnHufi (j^yrjufpb. 
Ck6j[i>ko cjiiAyeTb ci> Men^ :ja 

6ar^si>. 
CicdjibKO cjii^^yeTii cnb Mes^ sa 

jitaHifl 6ar^i>? 
A&firc MHt 6hji6ti> n§pBaro (bto- 

p6ro, Tp^Tbaro) lu&cca ^o Ile- 

TepCtpra. 
A^tfire MHt 6hj[^tt> npAMdro coo6- 

n^^HiA ;^o MocKBii. 
Aattrc ifflt o6p&THi>ifi dnjE^rb ;^o 

P6rH. 
Ha cK6j[bK0 AHeft ^^tficTB^eaeHi* 

dTOTB CHJI^Tb? 

Kor;^4 orxbT^^HTb nbtsAi*? 
nop4 JIH caA^Tbcn? 
Ca^^Tecb no utcT&M'b, rocno^d! 
noTOpon^Tecb, ud'bdfl^'b ce&^kcl> or- 

npaBjuteTCH. 
OcT&jiocb-jiH en^e CT6jibK0 Bp6- 

MeHH, qT06l> BI^nHTb K6(j[)e? 

M6SH0-JIII s^tcb syn^b ^nrJiifi- 
cKlii (({)paHi^y3CEiA, ntii^i^Kia) 
raa^TH? 

Ha KaK6fi CT&H^iH 6y(t)^'rb? 

Kor^^ Mbi npi'&;^eirb bii IleTep- 

6yprb? 
CKbjbKO cjit^yeTb npHnjiaT^Tb sa 

6HJi6rb Bi> cn^JibHoiTb Barbnt? 

KOHAtKTOp'b, BCt MtCTd S&HATIiI, 

Hafi;^6Te MHt Apyi^e Mtcro. 
r^t HfsKHO nepecAsHBaTbcn? 
CHycT^Te, nosdjiyfiCTa, s^astcb. 
Aterb, no3B6jibTe aasp^Tb okh6. 



noji.'b csaM^ftKy. 
nojioK^Te mi^iibi H n:i9sn;k Ha 

Bepxy Wb ctTKH. 

dTOTb Bar6Hi» fl^jui fl,aMT>. 
dTOTb Bar6Hi> ;^ju neKyp^n^mnb. 

JIOKOMOT^B'b CBHCT^Tb; MU ^B^- 

HeHc;i. 
HoieHy MU ap^tcb ocTaHOB^jiHCb? 



Where can one get one's luggage 
back? 

What luggage have you? 

I have two portmanteaus, one 
travelling-bag and a bat-box. 

How much must I pay for my 
luggage? 

How much must I pay for over- 
weight? 

Give me a first (second, third) 
class ticket for St. Petersburg. 

Give me a through ticket to 

Moscow. 
Give me a return ticket to 

Riga. 
For how many days is this 

ticket available? 
Where are the waiting-rooms? 
Where is the refreshment-room? 
When does the train start? 
Is it time to take our places? 
Take your seats, gentlemen! 
Make haste, the train is going 

to start immediately. 
Have 1 still time to drink my 

coffee? 
Can one get any English (French, 

German) newspapers here? 

At which station is there a re- 
freshmentroom? 

When do we reach St. Peters- 
burg? 

How much has one to pay for 
a berth in the sleeping-car? 

Guard, all seats are taken, please 
procure me another place. 

Where do we change carriages? 

Please, lower the curtain. 

There is a draught, will you 
permit me to shut the win- 
dow? 

Please, put the portmanteau 
under the seat. 

Put the hats and cloaks up in 
the net. 

This is a ladies' compartment. 

This is a compartment where 
no smoking is allowed. 

The engine is whistling, we are 
starting. 

Why do we stop here? 
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Kas^ dTO CT&HiuA? 

J6jiro JiH CTO^Tb 3^Cb n6*3ffi»? 

r^t 0Tx6acee irfecTO? 

y Meni HtTb 6HJi^a, a noTepjUrb 

er6. 
y ubbA 6BJi^Tb T6jn>K0 ;^o K6BHa. 
H OTnpaBji^cb ^^Jibme cb cjr6- 

^^yion^Hirb n&bsjifiwb. 

Arrival. 

Biu^Tbi no3K&JiyfiTe, rocnoA^! 
Apr^jibn^BK'b, BOTb MO^ 6ar^HaA 

Xopom6, BosbM^e u^t&jij ^^'^ 

EBhdmfliLa.. 
npHHec^Te MHt Mofi 6artob Kb 

ESBdmjsxj. 
Mnt He;^ocTa&rb enifi oflfldit b^ii^h. 
Xopoin6! Cse^t ubeA wb Anrjiift- 

CKyio rocT^HHHi^y. 
Mu npiixajiH. 
CK6jibK0 CT6HTb 43^^ CT» 6ar&- 

seiTb? 
CKOJibKO aa isAxjifie MicTO? 

Sto MH-fe {or wo-TO MH6ro) ;^6po- 

ro. 
noKas^Te uwk Bdmy Tdscy (Ta- 

p^c})!*). 
ropoAOB6fi! HsBbni^HK'b np6cHTb 

sa npoia^^i orb Boxa^jia ;^o dTOft 

rocT^HHHAbi o^^ffb pydjib. 

CKdjibKO eiff cjrfe;^yeTb? 

Hirb JIH y Te6jf c;^4qH ci pyCjui? 

H^K^vb H'^Tb, cy^apb. 

Hy, TaKii A pasutHitK) Brb toct^h- 

BoTb BaiTb en^e rp^eHHHKi> na 
qafi. 

At the 

EcTb-jDi y Ba<rb Efue^prb cb o;^H6ft 
nocT^jibH) — Cb jifiY^ nocT^jia- 

MH? 

EcTb HyMepi, noslsyftre. 
npHKastire npHHecT^ ho^ B^jnji. 
Jlfun&TO Hibrb? 



What station is this? 
Does the train stop long here? 
Where is the W. C? 
Passengers for Riga must get out 

here. 
Where is the station-master? 
I have no ticket, I have' lost it. 

I have a ticket for Kovno only. 
I will go on by the next train. 

Cabman. 

Please, gentlemen, your tickets! 

Porter, here is my luggage- 
ticket. 

Very well, take a cab in the 
meantime. 

Bring my luggage after me to 
the cab. 

I still want one package. 

Weill Take me to the Hotel 
d'Angleterre. 

We have arrived. 

What does the drive and lug- 
gage cost? 

What must I pay for each 
package ? 

That appears to me very dear. 

Show me your -tariff. 

Policeman! This cabman de- 
mands one rouble for the drive 
from the railway station to 
this hotel. How much am I 
to give him? 

Can you give me change for a 
rouble? 

No, Sir, I cannot 

In that case I must get change 
in the hotel. 

Here you have ten kopecks more 
for you. 

Hotel. 

Have you a disengaged room 
with one — two beds? 

Yes, Sir, walk in, please. 
Have my things carried upstairs 1 
Have you no better room than 
this? 
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CKdjIbKO CT6HTb ^OTb HtMepT>? 

9to 6qeHb ;^6poro. 

dTa K6MHaTa Ha t<sHi^y. 

H xejikjo ^emeBjK) K6HHaTy bo 

;^Bop'i>, r^^t n Morb Cu cnaTb 

cnoE6fiHO. 
Adfire MHt cefiqdcb CBtHefi boa^> 

Mi^jro H nojiOT^Hi^e. 

J^kftre MHt qepH6jii>, nep6 h 6y- 

M^TH. 

Bt> KOT6poirB qacy o6'feAT> (Ta- 
6eJIb;^6T^)? 

OCT&BbTe HH'I M'ICTO. 

Jl^ftre MHt M^;^y TtMi q&mKy 

K6(i)e — n6pi^iK) nkn. 
fl xoqy Ten6pb nosAsTpaKaTb — 

no obiAaTb — no twHnaTb. 
BejiiiTe nocKopie no^aB^Tb nairb 

tsHHaTb, naiTb cnaTb z6qeTCA. 
nocTjaHbi-jm nocT^jiH? 
Mni Ekflfl ABt noAtniKH. 
^o;^&ftTe cqerb. 
fl ^^Y a&BTpa trpoiTb. 
Pas^yA^TO MBHif wb mecTb qac6Bi>. 
r^t nos'beMHaA Mam^Ha? 



What is the charge for this 

room? 
That is very dear. 
It is a frontroom. 
I want a cheap room in the 

back, where I can sleep 

quietiy. 
Give me immediately some fresh 

water, a piece of soap and a 

towel. 
Give me ink, pen and paper. 

At what o'clock do they have 

table d'hdte here? 
Keep one place for me. 
Give me in the meantime a cup 

of coffee — a portion of tea. 
I should like to breakfast now 

— to dine — to sup. 
Let us have our supper quickly, 

as we wish to go to sleep. 
Are the beds made? 
I want two pillows. 
My bill, please. 
I start to-morrow morning. 
Call me at six o'clock. 
Where is the lift? 



r^i K&pra? 

BOTb 0H&. 

Cynu. 
Byjib6H'b. 
Kohcom4. 
^epen^mift cym*. 
rop6xoBuft cym». 
Cyni> cb jianni6H). 
Cynii xjojib^wb. 

XoAddwM. 
JlfbjRHHa tcTpni^'b. 
KycdKi ;^^HH. 
MapHH6BaHHbitt yropb. 

CjI^BO^HOe M^CJIO. 

Cap;^6HKH. 

IlamT^Tb Hsi ryc^Hofi neq§HKH. 

PdcTdH^t. 
BapdHbfl KOTJi^ra. 
KoTJi^ra. 
^K^penaA 6ap^HHHa. 



In an Eating-honse. 



Where is the bill of fare? 
Here it is. Sir. 

8<yup8. 
Veal-broth. 
Beef-tea. 
Turtle-soup. 
Peas-soup. 
Vermicelli-soup. 
Julienne-soup. 
Cabbage soup. 

Cold stde-diahes. 
A dozen oysters. 
A slice of melon. 
Pickled eel. 
Butter. 
Sardines. 
Goose-liver pie. 

Boasts, 
Roast-beef. 
Mutton chops. 
A cutlet. 
Roast-mutton. 
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THikpeEM TejuiTHEa. 


Roastveal. 


JlymgHoe Mifco. 


Stewed meat. 


BH4)inT6KCT. (CT» Kp6BLI0). 


Beefsteak (underdone). 


JJmiiKM. 


Poultry. 


KtpH^a. 


A hen. 


UhllUl^EOVb. 


A chicken. 


^^peHaji KfpHi^a. 


Roast fowl. 


^dpesuft rycb. 


Roast goose. 


r6jiy6b. 


A pigeon. 


KanjiyBTi. 


A capon. 


Jfutib. 


Oame. 


KyjrtKT,. 


A snipe. 


JlfijOM ^TKa. 


A wild duck. 


3ajrabe mjIco. 


A roasted hare. 


^azhwb. 


A pheasant 


Kypon^TKa. 


A partridge. 


nepen6jn.. 


A quaU. 


KjieiqcH ii3i> A^w* 


Croquettes of game. 


3KapK6e K03tJn>e. 


Roast venison. 


Pu6u. 


Fish. 


CT6pJra;^b. 


Sterlet. 


CKyM6pijf ^pZ.> 


Mackerel. 


CeMra. 


Salmon. 


Ka,u6ajiL 


Turbot 


myKa. 


Pike. 


PdKH. 


Cray.fish. 


EJr6^'b. 


Dace. 


TpecEd. 


Cod. 


$op6jn». 


Trout 


^e6^Ki> 


Barb. 


Oceip^Ha. 


Sturgeon. 


KapiTb. 


Carp. 


Otfotfttt. 


Vegetables. 


Kair^CTa. 


Cabbage. 


KapT6(I)ejtt. 


Potatoes. 


ninHH^Tb. 


Spinage. 


Caj&Tb. 


Salad. 


MopsdBb. 


Carrots. 


CrpyTOA. 


Green peas or beans. 


rpnCii. 


Mushrooms. 


jnina. 


Eggs. 


afiAa BT. CM^TKy. 


Boiled eggs. 


Hfti^a Ha 6jd&x^. 


Fried eggs. 


Hfii^a Ha CKOBop6;^. 


Poached eggs. 


HA^Hi^a. 


Omelet 


Xecciptm, 


Desserts. 


TojiJidHACKift cupi.. 


Dutch cheese. 


niBeili^dpcKift CEipi. 


Gruy^re cheese. 


Cji^BoqHbifi cbipii. 


Cream-cheese. 


HkpA. 


Caviar. 


JIhm6ht.. 


A lemon. 



264 


Appended 


AneActeb. 


An orange. 


BwEOTpk^. 


Grapes. 


n^pCHKH. 


Peaches. 


A6pHK6ciii. 


Apricots. 


H6JI0KH. 


Apples. 


TipfmE. 


Pears. 


CjiAbu, 


Plmns. 


OptXH. 


Walnuts. 


HaibiTb. 


Raisins. 


ApCysT.. 


A water-melon. 


CMop6AHHa. 


Currants. 


3eMjflH6Ka. 


Strawberries. 


Maji^Ha (aing.). 


Raspberries. 


BpycHteL 


Whortleberries. 


BAlDHH. 


Cherries. 


Mop6seHoe. 


An ice, ice cream. 


niip6sHoe. 


A tart. 


JTontimKU. 


DHfik. 


BOA&. 


Water. 


n*Bo. 


Beer. 


BopA6. 


Claret 


P^ftHCKoe bhh6. 


Rhine wine. 


maMn^CBoe biih6. 


Champagne. 


Bijioe bhh6. 


White wine. 


Kp^cHoe bhh6. 


Red wine. 


Mie. 


Coffee. 


qait. 


Tea. 


nioKOjdgn*. 


Chocolate. 


Moj[ok6. 


Milk 



npHHecAre Mirb ^SHEy tCTpmi^. 
J(afiTO MHt c6jih h n^pi^. 
droTb HOSEi* He xopoin6 pisen*. 
npHHec^Te HHt APyr6ro xjit6a, 

dlOTb MVb He Hp&BHTCfl. 
Oh1> COBCilTb qgpcTBiiiiL 
^eJ^ovt1Cb, y6ep6Te drn Tap&nui! 
Ji^Jtre MHt Ten^pb 6jjih6wb, h 

noT6irb ji6vrBKh B&nEsA. 
noA^dtre Mvb vbcKOjibKO syOoq^c- 

TOKl. 

IIpHHecliTe MHi 6H4)nrr^KC'b ci» 

KapT64)ejiein>. 
droTb 6H4)niT6KCi> cjiAnncoirb 

ci>ipi>, yHectire er6! 
EcTb-jiH y Baci> fjBm>? 
npHHec^Te MHb x&peHyK) Kypo- 

n&TKy. 
JljkSre MFb ;^pyr^K) B^sy h ^- 

cryK) Tap^JDcy. 

H XOT^JTb 6I1I nOCMOTp^Tb Ha Kkp- 
Ty BttSTb, 



Give me a dozen oysters. 
Give me some salt and pepper. 
This knife does not cut well. 
Bring me some other bread, 

this does not please me. 
It is too stale. 

Waiter, take these plates away! 
Give me now a cup of broth, 

and then a slice of ham. 
Bring me some tooth-picks. 

Bring me a beefsteak with po- 
tatoes. 

This beefsteak is too raw, take 
it awayl 

Have you any game? 

Bring me a roasted partridge. 

Give me another fork and a 

clean plate. 
I should like to see the wine-list 



Dialogues. 
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A aob6jilho tjTb H nnjTB. 
noA&ftre cqeiTb. 
Xopom6; botl TeCi. 

C0A^p3KHTe-JIH BU H naHcldHii? 
CsdjibKO ct6hti> y Baci nan- 

cidffB? 
M6acH0-JiH adoH^poBaTbCii na Ta- 

6eJ^>;^6TB? 
CK6jn>K0 ct6hti> adoHeH^HTb? 
IIosoB^Te MHt pa3ciijibHaro, ro- 

Bop^aro no-^rJdficKH. 



Bring the dessert. 

I have eaten and drunk enough. 

The hill, please. 

Very well; here is something 

for yourself. 
Do you hoard persons? 
What do you ask for board? 

Can one subscribe to attend table 

d'hdte? 
What is the subscription-price? 
Send me a messenger who can 

speak English. 



In a Coffee-room. 



^ejEOBisi, ABt q^niKH K6^e h 

;(Bi pibMKH KOHbilKt. 

Barb owk. ^Ji^ere-JIH bu cjiA- 

BOKl? 

A&ft cn^WH. 

^ejiOBts'b, jifiA HHt TaftMCb. 

Tocnoflfiwb, owb saHJiTb. 

Hy, TaKi HjijiK)CTpHp6BaHHbift 

Mipi>, noac&JiyJfCTa. 
A BaiTb er6 cefi^&cb npHnuob. 

HsBHH^Te, 6yAbTe fl,66ip^ nepe^^Tb 

MBi M0CK6BCm Bi^^OMOCTH, 
KaiTb T6jIbK0 Bbl KdH^HTe? 

Cilb HHHtTy, M^JIOCTHBblfi Tocy- 

Mpb. 

XoT^Te cbirp&Tb ndpTiK) bii m^x- 

MaTbi? 
Ox6tho. 
Bbi B03bM@Te 6^xaa Ajie qepnuA? 

dro MHt BC@ paBH6. 

Tp6HyTaA ^Erfipa,, cii^rpaHHafl 4)h- 
r^pa; Bune udsteTe nocT^BHTb 
o6p&THO Ha M^CTO B&mero Kdna. 

Hy TaEi), inaxi> Kopoji^Bt h Typtl 

JQ&Tb KOpojiib! 

Bh hh^ ffiixtre 6THrpHiirb. 

He c^rpaeM'b-jiH mu ndpiiio bi> 

BHCTb? 

Ox6tho, ho Bt;^b nacb T6jibK0 

Tp6e. 
Mu c^rpaeiTb cb 6oj[B&Hoirb; dro 

ckusM HHrep^CHafl n&priA. 



Waiter, two cups of coffee and 
two glasses of cognac 1 

There they are. Will you take 
cream? 

Bring us some matches. 

Waiter, give me the Times. 

It is in use, sir. 

Then, the Illustrated World, if 
you please. 

I will send it immediately to 
you, sir. 

Beg pardon, sir, will you be so 
Idnd as to hand me the Mos- 
cow Gazette, when you have 
done with it? 

In a moment, sir. 

Will you play a game of chess? 

Willingly. 

Will you take the white or the 

black? 
It is all the same to me. 
A piece touched is a piece 

played; you cannot put the 

knight back in his old place. 
Well then, check to your queen 

and castle! 
Check to the king! 
You are going to give me my 

revenge. 
Are we going to have a game 

at whist? 
Willingly, but we are only three. 

We will have a dummy; it is 
the most interresting game. 
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Tfljb ({)6niKH H seT6Hi>i? 
Hrp&eMi>-jiH Mu ABofiH6fi]&JiH npo- 

CT6fi TpHK'b? 

KaKt xoTire. 

H npeAnoqHT&K) ABofiH6fi tphki>. 

Iloac&jiyS. 

HaqE^HTe. 

OhI BCKpbUTb 6t6HIiI. 

BaHi xo;^dTb. 

^6pBH. 

Borb oe6. 
Tpe^T,. 

H CHHM&K). 
K03I^pb. 

Mli B^HrpajiH. 

BoTb 0TJl6^[H£lfi ^HJUUdpAl). 

fibjiH xoT^Te, HU ci>irp4eHi> n&p- 

TiK). 

Ct» y;^0B6jibCTBiein». 

H HaqHH&X). 

Mu noft^^vb Ha Tp6;^i^aTi> Kap^- 

6ojiefi. 
KaK6fi KHKCb! 
Ten6pb mo^ 6^epe;nb. 
KaK6e Eec^&CTbe! 

9to cocTasijierb ;^6BHTb oqK6Bi. 
A c;i(ai5cb nairb. 
H He A0B6jibH0 CHjieHii bi> dry 
Hrpf. 

Inqniring 

J(ajieK6-jiH OTCfb^^a n^MATHHS'b 

IleTp^ BejiAKaro? 
Bi KasyK) CT6pOHy HHi^ e<^xeo 

htt6? 
H^^Te Bce np^Mo. 
CTyn&ftre no diOMy nepeyjiKy, owb 

Bi^BCAerb Bacb Ha njidn^aAb. 
CqeHb BaHi (SjaroA&pee'b. 
He sa qro. 

KyA& Be;^g^b dTa fjiHi^a? 
Bipno jiH a hay ki SfLtmeKj 

J^B6p^t? 
He 3H^eTe-JiH s^^icb rocno^^^Ha 

H.? 
H 3h4k) er6 6qeHb xoponi6. 
He M6a£eTe-jiH MHt cEas&Tb, vflfli 

owb acHBerb? 

Owb aCHB^Tb 6jIH3'b HHKOJideBCKa- 

ro H6cTa. 



Where are the marks and 
counters ? 

Do we count each trick a single 
or double point? 

As you please. 

I prefer to count double points. 

Be it so. 

Let us begin. 

He has turned up diamonds. 

It is your turn. 

A heart. 

Here is one. 

Club. 

I cut (the cards). 

A trump. 

We have won. 

Here is an excellent billiard- 
table. 

If you like we will have a game. 

With pleasure. 

I begin. 

We will go to thirty by cannons. 

What a lucky hit! 

It is now my turn. 

What a misfortune! 

Fine doublet! 

That makes nine points. 

I yield to you. 

I am no proficient at this game. 

the way. 

Is the monument of Peter the 

Great far from here? 
Which way must I go ? 

Go straight along. 

Go along this lane, and it will 
lead you into the square. 

Thank you very much. 

Don't mention it. 

Where does this street lead to? 

Am I going right to the Winter- 
Palace ? 

Do you know Mr. N. of this 
place ? 

I know him very well. 

Can you tell me where he lives ? 

He lives near the Nicholas- 
Bridge. 



Dialogues. 
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M6xeTe jih noKas&Tb HHi Aop6ry 

KT. er6 A6My? 
Hnosasy BaHi r^t ohi> acHB^Tb. 
r^t Aop6ra Ki B0K3&Jiy? 
Cb KaK6ro Boss&jia HtsHO ixaTb 

Bl MoCKBt? 

Tflfk noqr^Tb? 
r^^li Tejierp&(j)'b? 



Can you direct me to his house? 

I will show you where he lives. 
Which is the way to the station? 
What is the station for Moscow? 

Where is the post-office? 
Where is the telegraph-office ? 



At the post-office (telegraph, telephone). 



Hirb JIH nHCbH^ AO BOCTp^6oBaHiA 

Ha Hoe iaisi? 
BoTb MOif Edpro^Ka. 
EcTb 3aKa3H6e nHCbH6 ji,JM Bacb; 

HO Bbi ;^ojiSH^ npe;n>^B6Tb 

Banrb bhai, ^To6'b nojiy^i^Tb 

er6. 
Borb Hofi nicnoprii; HaA^iocb, 

TTO oFb ^ocTdToqem. fl,Jia jjifl- 

CTOB'&p^HiA. 

^dfire mf6 no?T6Byio HdpKy bIi 

A^CATb Kon^eiTb {fl,Jin Anrjiin). 
Vflii (now6BHft) jfmHKi? 
Kor^^ 0Tx6;^Hrb n6qTa? 
KorA^ npHxdAflTii ndcbMa n3i> 

AnrjiiH? 
KorA^ BbiHHU&iOTCfl n^cbMa Barb 

ji^HKa? 
Hkftre mf6 OTxp^Toe HHCbHo Cb 

onji&qeHHbiirb OTB'&TOBTb. 
CxdJibKO Bicy bi nncbH'^ (bi> 

6aHAep6jiH)? 
CKOJibKO Cb HeHif cjit^yen.? 
nomjiiTe MHt, nosdJiyfiCTa, Bct 

npHd^Bmifl fifi 12ro no dTOHy 

a^p^cy H^cbMa wh Bapm^By, ^o 

BOCTp66oBaHi;i. 
r^i noMtn^deTCH Tejierpk^iM, npH 

n67rb Ajih na Boiakxh? 

Owb a^tcb. 

CicdjibKO cT6HTb npocT^ ^en^ma? 

M63KH0-JIH Tejierpa(t)6poBaTb na 

E^^^OlTb ASblK'B? 

Mor^-jin sanjiaT^Tb ceftq^cb h sa 

OTB-feTb? 

CBo66AeH'b-jiH nyrb h 6f;^eTb-JIH 
MOif ;^en^nia cefiq&cb oinp&B- 
jiena? 

r;^^ CjiBsdfima^ Tejie(i)6HHaA 
CT^Hi^ia? 



Is there no letter poate restante 
for me? 

Here is my card. 

Here is a registered letter for 
you; but you must be iden- 
tified, if I am to give it up 
to you. 

Here is my passport; I hope it 
will be a sufficient guaranty. 

Give me a ten kopeck stamp 
(for England). 

Where is the letter-box? 

When does the mail start? 

When does the mail arrive 
from England? 

When do they clear the letter- 
box? 

Give me a post card with reply 
prepaid. 

What is the weight of this 
letter (of this wrapper)? 

How much must I pay? 

Please send all letters that come 
(for me), till the 12th inst to 
this address at Warsaw poate 
restante. 

Is the telegraph-office at the 
post-office, or at the railway- 
station ? 

It is here, sir. 

How much does a single tele- 
gram cost? 

Can I telegraph in which lan- 
guage I like best? 

Can I pay for the return-answer 
at once? 

Is the telegraph at liberty, so 
that my telegram can go 
out at once? 

Where is the nearest telepho- 
nic station? 
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Borb CT&Hipji. 

Hfiiein> n^Tufi (N. N.). 

roT6Bi>, sBOHire. 

3&SATb, npomt nosBOHiiTb qpesi* 

BHTb MMHfTb. 

n6Hfljrb. 

a H. H.; KTO roBopArt? 

K6HiieH0. 

In an omnibus 

r^ CjHacAftniAjr CT&H^iA kohho- 

asejisHoi ;^op6rH? 
OcTaHOB^e, nosK&jiyficTa. 
KoH^Topr*, Kyx^ bli i;^eTe? 

dro He Torb 6MHH6y(rb, K0T6piiifi 

HaiTb HtseBTi. 
BfbTb irbcTa. 
dmn^UBrb n6jiOHi». 
BoTb ;^pyr6ft 6MHH6y(yB. 
Mu i/^eiTb BTb 0(j[)Hi^^pcKyK) fjm- 

A^ifire Mvb 6Hj[6n> <rb nepec&AKOK) 
;(0 Eacc^fiHoft. 

KOHAtKTOpi>, BI^Ca^HTe MGH^ Ha 

yrjit rop6xoBOft fjiHipj. 
llflfiTb-xa dTOTb 6HHH6yc'b no A^- 

HBpajiT^ficEofi Uji6m,a.fl,R? 
no KaK^iTb fju^aiTb npojierdei-b 

dra ji^Hu? 
Bi Kasle npoMesyTKH 0Tx6AflTi> 

6MHH6ycu OTdb^a ;^o Mocs6b- 

CKaro B0K3&jia? 
Jifi KOT6paro n&ck B^^epa ot- 

x6AflT-b 6iiBB6yci)i? 
Brb KOT6poin> qact yrp^ oh6 Ha- 

VBE&xyrh orxoA^Th? 
Bf;^»Te 0CT0p63KHLi, CTyn^HbKa 

CKOJIbSK^I 

Paying 

J[fiu&-JLE rocnoA^Hi H.? 

Ja. 

FocHOA^Hii H. snejikeTb sacBii- 

/^irejibCTBOBaTb cBoe noqr^Hie. 
y MeHit peKOMeHA&TejiBHoe nHci>M6 

Kb HeMy. 
BoftA^Te, no3K&jiyficTa. 
HiTb, er6 Htrb jifiuB.; OHi* 

T6jibKo-Tro Bi^imejTb. 
Kor^ BOSBpaT^TCfl rocnoAtoi* H. 

AOMdfi? 



Here is a station. 

Number five (N. N.j. 

Please, call. 

Occupied, call again within five 

minutes, please. 
Understood. 

I am N. N.; who is there? 
Finished. 

or tramway. 

Where is the nearest tramway 

station? 
Stop' here, if you please. 
I say, conductor, where are you 

going? 
This is not the onmibus we 

want. 
There is no room. 
The omnibus is quite full. 
There is another onmibus. 
We are going to Officers' Street 

Give me a through-ticket for 
Basin Street 

Conductor, put me down at the 
comer of Peas* Street. 

Does this onmibus go as far as 
the Place of the Admiralty? 

What streets does one pass in 
the drive? 

At which intervals do the om- 
nibuses drive from here to the 
Moscow Railway Station? 

How late in the evening do the 
onmibuses run? 

When do the omnibuses begin 
in the morning to run? 

Take care, the step is slippery. 

a visit. 

Is Mr. N. at home? 

Yes, sir. 

Mr. N. wishes to present him 

his compliments. 
I have a letter of introduction 

to him. 
Come in, please. 
No, sir, he is not at home; he 

has just gone out. 
When does Mr. N. come home 

again? 



Dialogues. 



Kor;^& Mort a HaBtpHoe BAjiffyrb 

rocnoA^a N.? 
Bfyn, owb y»6 BosBpaT^CA. 
3AP^CTByfiTe. 
KaKi no9KHB&eTe? 
Karb B^me s^opdBbe? 
Ej[aro;^api5 Baci>, si 3ji,o^6vrb. 
A Bh? 

Ca^^Tecb, noxdjiyficTa. 
OveEb jDod^HO; TTO Bbi no^^t^ajiH 

660 MHib. 
fl ;(aBH6 He Hiiijrb y;^0B6vibCTBifl 

Bacb B^tTb. 
HicKOJibKO pasi) a dujib y Baci, 

HO HH pdsy He HMijTb y;^o- 

B6jibCTBU[ sacT&Tb Bacb flfiuA. 

Baarb BtpojtrHO nepe^^H uoib 

K^pTO^Ky? 

Aa, H mh4 6qeHb sajib, vro hh 
p&3y He y^ajibcb MHt Bacb 
npHHjtrb. 

lHasTb 3Aop6Bbe B^ero 6&TK)inKH? 

BOTb, ys6 HiCEOJIbKO AHefl, TTO 

OHi> He3AOp6Bi>; OFb npHHys- 
XeBTi ocTae&TbCA ;^6Ma. 

Mnt 6qeHb acajib. — Ha^^iiocb 
TTO Sto npofiA&ni. 

KaKi Bairb HpiBHTCfl Hima cto- 
ji^a? 

OveHb hp&bhtch; ond BejiHKOJiiii- 
Ffee naptea h JI6HA0Ha. 

Bi/^i^JiH-JiHBbi ys6 Hi^K0T6pbui vai, 
^^ocTonpHir&q&TejibHOCTefi droro 
r6poAa? 

BecbM^ HeMH6ro, ho a 6fji,Y Bam* 
6qeHb o6if3aH'b, ^cjih Bu Haao- 
B&re Mvb c^Mbie ^ocTonpHirb- 
^^TejibHbie npe;p(6Tbi. 

n&MjrrHHKTb Ilerp^ Beji^Karo, npo- 
HSBe^^^Hie sHaMBH^Taro ^ajibKO- 
H^a; SfamiH Jlsop^i^ crb 6o- 
rarbfiniHirb co6pdHieirb KapT^H^ 
K pi^^KOCTefi wb B^uwr&xfk; 
KyHCTKjSaiepa tjm 3oojior6qec- 
Kifi My36ft, AKafl^Mia Xjjifi- 
3icecTBT,, JliTHifi Ca;^'b H T. ;^. 

KasfA HSi* i^epKB^ft 3acj[ysH- 

Baiorb oc66eHHaro BHHMaHifl? 

Co66pi> HeBCKoft JI&Bpu, bii ko- 

T6p0M'b HaXO^^jiTCH H6n^H C'Bil- 

T6ro Ajiesc^^i^pa H^BCKaro; Ka- 



•When can I hope to see Mr. N. ? 

There he comes abready. 

Good morning, sir. 

How are you? 

How is your health? 

Thank you, very well. 

And you? 

Please to take a seat 

You are very kind to have 

thought of me. 
It is long since I had the plea- 
sure of seeing you. 
I have called at your house 

several times, but have not 

had the pleasure of finding 

you at home. 
They must have given you my 

card? 
Yes, and I much regret that I 

was not at home to receive 

you. 
How is your father? 
He has been unwell for some 

days past; he is obliged to 

keep his room. 
I am very sorry for it — ! I hope 

it will be nothing. 
How do you like our capital? 

Very much; it is more splendid 
than Paris and London. 

Have you already seen any of 
the curiosities of the place? 

Very few, but which are the 
most remarkable objects? You 
will greatly oblige me by 
naming them. 

The monument of Peter the 
Great, a production of the 
celebrated Falconet; the Win- 
ter Palace and the rich col- 
lection of paintings and cu- 
riosities in the Hermitage; 
the Museum or cabinet of Na- 
tural history; the Academy of 
Arts, the Summer Garden, etc. 

Which of the churches are the 
most remarkable ? 

The church belonging to the 
Convent of St. Alexander 
Newky, in which repose the 
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3&HCKifi Co66pi>, vb KOT6poin> 

PoCClfiCKie TpOCJ^^H OCkEiKiTh 

uimaTEBKb ^ejibAMiipinajia Knif- 
3JI KyrfsoBa CMOJ^HCicaro; h 
nerpon^BjioBCKifi CoCdpi bi> 
Kp^nocTH, r^t EBJidflflnca rpo6- 
H^I^lI Bctn> PoccificKHTb Focy- 
;^dpeft, Ha^nndA otx> Ilerpa 
Bejr^Karo. 

Bli T^Kxe cb 6oj[bmAwh y^o- 
BbjEbCTBieBTb 0CH6TpHTe orpiSH- 
HLifi BocnHT&TejiLHufi ;^oirb. 

Bu n6cjrb no3HaK6HHTeci> ci> nt- 

KOTOpUMH BSl OKp^CTHOCTeft 

CTOJE^Au; Cb HMnep^TopcKmiH 

JI'&THHMH JlsOpI^^H Bli II^p- 

CKOiTL Ceji'l, BTb IIeTepr6j)t, 

m, OpaHieH6&yMt, F^TqEHt, 

Cxp^jiLHt, P6iiiirfe H T. A- 
H BaiTb BecbMd Gjiaro^dpeirb sa 

CT6j[bK0 noj[^3Hbix'b yicad^nifi; 

Bbi MHi AOCT^BBJiH 6oj[bni6e 

y^OBdjibCTBie. 
Bu Bi c&Moirb A^jii cji^mKOMi 

Ao6pi&. 
H Bi B0CT6pr&; ^TO Morb 6uTb 

BaiTb noji^sHbiiTb. 
Mory jiH npe^JioaK^b Bairb ka- 

rjiifiCKyK) cnrApy? 
BjraroA&pcTByK), a He Kypib. 
He yr6AH0-jiH Bajrb noo6'feA^Tb 

BMtcTt Cb h4mb? 
Bj[aro;^apib; a y»^ o^tm^djrb ;^y- 

Mu coBepm^HHO o^Hd. 

Besi i^epeH6Hifi. 

Bu ya6 xoTtiTe yftifi? 

Bu qro-TO cirbin^Te. 

H eu^e A6jiseFb c;^^jiaTb aicKOwib- 

KO BHa^TOBli. 

Met en^g HtaKHO xo^^Tb no ;^t- 

JI^BTb. 

HcKpeHHo 6jiaro;^api5 Bacb sa 

B4me noctn^^Hie. 
Jifi CKoparo CBH;^^iA. 
npom&ftre. 



remains of that saint; the Ka- 
zan Cathedral in which the tro- 
phies of the Russian arms 
overshadow the monument of 
Field Marshal Prince Kutuzoff 
of Saint Peter and Paul in 
the Fortress, which contains 
the tombs of the Russian 
sovereigns since Peter the 
Great. 

You will also be gratified by 
visiting the vast establishment 
of the Foundling Hospital 

You can then visit some of the 
environs of the capital; the 
Imperial summer residences 
of Tsarskoe-Selo, Peterhof, 
Oranienbaum, Gatchina, Strel- 
nya, Ropsha, etc. 

I am much obliged to you for 
so much precious informa- 
tion; you have done me a 
great favour. 

You are really too kind. 

I am delighted that I have been 
useful to you. 

May I offer you an English 
cigar ? 

No, thank you, I do not smoke. 

Will you not stay and dine with 
us? 

I thank you; I am already en- 
gaged. 

We are quite alone. 

Without any ceremony. 

You want to leave us already? 

You are in a hurry. 

I have still some other visits to 
pay. 

I have still some busmess to do. 

Thank you very much for your 

kind visit. 
Come again soon. 
Good-bye. 



Writing a letter. 

EcTb y Bacb noTrdBaji 6yM^ra? Have you any letter-paper? 
noA^fire MHt H KOHB^prb, no»d- Give me also an envelope, 
jiyftcTa. please. 



DiALOGTTES. 
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jiBKO ntceiTb. 
KoT6poe qHCJi6? 
H E&uEmf. dTO y uenA He npo- 

Bkme CiJliejibCTBo ! 

HH»eno;(nHciiBmiiicji HMien* qecTb 
npoc^Th ay;^6H^iH y B&meio 
IIpeBOcxo^^^ejibCTBa, ^t66i>i no- 
jiyq^Tb nosBOJi^Hie na ... 

HaA^HCb; ^To er6 np6cb6a 6f- 
jifiTb M^jiocTHBO np^Hflia, HHSe- 
no;^nHc4Binificfl HnieTb qecrb 
6uTb noKopH'&fiinHirb h np6;^aH- 
vbfimHirb cjiyrdfi B^mero Ilpe- 
BOCxo;^ejibCTBa. 

N. N. 
M^ocTHBbifi FocyA^pb! 

Mofi^pyrb N.N. HHi^yKasdjrb Ha 
B4me noqr^HHoe ±na, saKi Ha 
npo4)^ccopa pyccsaro Asusd. 
no3B6jibTe Bacb cnoc^Tb, 
KaK6e B4nie oGuKHOB^HHoe bos- 
Harpaac^^^Hie h icaK^MH qac^MH 
Bu Morji6-6bi pacnojiar&Tb. Scjih 
ace BbT MHt c^^ijiaeTe o^^ojix^nie 
H coo^mAre, bt. KOT6poirb qacy 
a Morb-6i)i bi> Bairb npifird 3^b- 
Tpa '^OMi, TO a coiTy sa 
cq^CTbe JlA^Ro nosHaKOMHTbCfl 

Cb B^H. 

OcTaibcb cb 6ojibm^arb yBa»6- 
HieMi) Banrb np6;^aHHbitt. 
N. N. 
Jlopor6ft Mofi APyi*^* 
H Bacb s;^y o6iA^Tb cer6AHH, h 

Ha^^tlOpb 6bITb Ha CT^JIbKO 

cqacTJi^BLiirb, qro Hnvrd Bairb 
He noHi^mderb npHHjiTb Moe 
npnrjiam^Hie. Banrb np^^&H- 
Hbift. N. N. 

B&me JiH)663Hoe npHfjiani^Hie ono- 
sfljkjio, flfipordit Moft ;^py^b, a 
oCtm^&jTb cBHA&Hie no cntniHO- 
My A'^Jiy. A noTepiiK) oa^hi> 
Bsi cqacTji6Bbixi> ;^Hefi Vb 
Mo^fi acdsHH. Banrb. 

N. N. 

fl He 3a6t;^y npifi-rd no BdnieMy 
jiK)663H0My npHrjiam^Hiio. Banrb 
^CEpeHHitt APyn>. 

N. N. 



I have some letters to write. 

What is the day of the month? 

I am going to write. I shall 
not be long about it. 
Excellency, 

The undersigned has the honour 
of soliciting an audience of 
your Excellency in order to 
obtain the permission to ... . 

Hoping that his request will be 
favourably received, the under- 
signed has the honour to be 
his Excellency the Counsellor 
of State's most humble and 
obedient servant 

N. N. 
Dear Sir, 

My friend N. N. has given me 
your respectable name as a 
Professor of Russian. I take 
the liberty of asking you 
what your usual charge is, 
and what hours you have 
free. If you will be so kind 
and let me also know at what 
o'clock I can call on you to- 
morrow morning. I shall be 
glad to make your acquain- 
tance. 

I am with the utmost respect 

your obedient servant 

N. N. 

My dear friend, 
I expect you to dinner this eve- 
ning, and I hope that nothing 
will happen to prevent your 
accepting my invitation. 
Yours truly 

N. N. 
Your kind invitation arrived 
too late, my dear friend; I 
have an appointment for some 
important business. It will 
be one happy day less in 
my life. Yours 

N. N. 
I shall not fail to avail myself 
of your kind invitation. Yours 
truly 

N. N. 
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^ejiOBtirb, OTHecire ^th ndcbiia 

Ha nbqry. 
OTHec^e dTH n^cbHa no htii 



Waiter, take these letters to the 
post-office. 

Take these letters to their ad- 
dress. 



With the laundress. 



IIoaoB^Te np&qEy. 

BoTb cii6coKi> rpjisHaro 6ijn>if. 

TpH py6&mEH. 

ineCTb napi MaHin^oirb. 

J^^Srth B0p0THHqK6B'b. 

B6ceHb napi hock6bi>. 

n^Tb napi> noAinT&HHHKOBii. 

IlATHaAi^aTb nua.TKdwb. 

KorA^ HtsHO npHEBCT^ Bam* 

Gijibg? 
Bt. cy666Ty yrpoirb, Heiipeir6HH0. 

IIpdHecjiH-jin Bbi HHt Hoe ^tjibe? 
Jla. BoTb cq§Trb. 

IIOCMdTpHirb, BipeHl>-JIH 0H1»? 

nepec^HT&ftre. 

Mirb Kkx&KM, TTO dTa py6&m£a 

He MOJi. 
HsBHH^e, oh4 HOirlqeHa Bknnan 

BopoTHHKd He ;^0B6jibH0 HaKpax- 

M&JieHU. 

Bbi MHt cwakjoL, TTO Bbi He jn5- 

6HTe, qT66bI BOpOTHHSd 6^E 

cjidniKOMi secTsd. 
CK6jibE0 H Bairb ;(6ji9ReHi»? 
B6ceMb;i(ec;i'rb niiTb Kon^eirb? 
Sto He ;^6po^o; botb Bdnm ;^6Hb- 

rn. 
npon^&fire. 

^eCTb HMilO BaiTb KJI^HHTbCJI. 



Call the laundress. 
Here is my laundry-bilL 
3 shirts. 

6 pairs of cuffs. 
10 collars. 
8 pairs of socks. 
5 pairs of pants. 
15 handkerchiefs. 
When must the linen be brought 

back? 
On Saturday morning, without 

fail. 
You have brought me my linen? 
Yes, sir. Here is the bill. 
Let us see if it is all right 
Look it over. 
It seems to me that this shirt 

is not mine. 
Beg your pardon, sir, it is mar- 

ked with your cipher. 
The collars are not starched 

enough. 
You told me that you did not 

like your collars too stiff. 

How much do I owe you? 

Eighty-five copecks? 

This is not dear; here you have 

your money. 
Good-bye. 
I have the honour to wish you 

good day. 



Shopping. 



XoT^Te-JiH Bbi nofird co hh6k) bi> 

FocTdHufi jBopi? 
^TO Bbi xotAtb 3a dTO? 

dTO CJI^mKOMli flfipOTO. 

CEaac^Te ep^Ahiok) J^iny. 

Bi ;^pyr6irb Micit 6^jio /^em^B- 

jie. 
npnniJi^e dro hh^ Ha ;^0H'b co 

C^eTOMli. 

AHrjuficEHXi EHHrbysacb wbrb? 



Will you go with me to the 
Great Bazar? 

What do you ask for this? 

It is too dear. 

Tell me your lowest price. 

I could have got it cheaper else- 
where. 

Send this home with my bill. 

Do you perhaps keep English 
books ? 



Dialogues. 
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Htrb-JiH y Baci> KH^rb ji^ JiSr- 

saro qi^Hifl? 
Uofl^kHre uwb b^^li rdpo^^a. 
H seji&K) H6Boe Hs^^dkie. 
Htrb jiH y Baci> nyreso^^Teju no 

neiepcfpry? 

ECTb JIH y BaCb lOMOpHCT^eCKUI 

EZfl^kEia? 
IIoKas^Te MHt jtjbTCKia ke&te. 

Jl&fire HHt nox&jiyficTa Bannb Ea- 

Taji6rb. 
H sej^K) ptccsyio rpaim&Tincy 

HB&HOBa, 8Hi^HKJioneA6^ecKii 

cjiOB&pb .Kjub^HEKOBa H co^n- 

H^HiA Typr^HeBa. 
Hirb-JiH s^^tcb B6jas& xop6]iiaro 

can6sHHKa? 
A xoTtjTb 6li 3aKa3&Tb canorA 

(Ty^JIH) Cb npOCTliMH (;^BOfiH^- 

Mil) noA^niBaMH h cl e^skhmh 
(BbIc6KHMH) ica6jiyK&MH. 
BoTb. He yr6;^H0 jih hxi> npH- 

MtpHTb? 
BOTb KpIO^E^. 

Oh/( ysK^ wb n^TKt h vb no^^iS- 

wb; 0H1& '^acacHO aaiyrb mf^ 

H6ry. 
Bli c^tjiaeTe HHt APyrie. 
Tflfk SHB^Tii nopTH6fl? 
npomy Bacb CHiiTb cb uenA Mip- 

Ky fl^jiA cnpryK^. 
Ka.K'b BSLWb evd c^tjiaTb? 
C^^'&jiafiTe er6 no HOBifimeiiy (j[)a- 

c6Hy. 
BaHi) yr6AH0 T&Kse SEnersy h 

n&py 6pK)KT.? 
KoH^qno. 
KaKi> CA'&jiaTb Bairb SHJi^rKy, ko- 

poTK6 6jih ;^ji^ho? 
no HOBtJfmeft H6At. 
He ;^ijiafiTe irat 6pibKH cjitm- 

KOlTb t3KHMH. 

RaK6ro c6pTa ntroBH^u Bu se- 

jideie? 
Tor6 ae cysHd. 
Kor;^d Bbi npn^^Sre jp« npHMipn- 

Baeifl? 
n6cjrfe adBipa. 

Xoponi6. B^AbTe aKKyp^THH. 
dopTfKb A B6Bcce He Mory na- 

Russian Cony.-Grammar. 



Have you not any amusing books 

(light literature)? 
Give me some views of the town. 
I will have the last edition. 
Have you no handbook of 

St. Petersburg? 
Have you any humorous writ 

ings? 
Show me some books for 

children. 
Give me your catalogue, please. 

I want Ivanov*s Russian Gram- 
mar, Kliuchnikov's Encydo- 
psedic Dictionary and Turge- 
nev's Writings. 

Is there not a good shoemaker 
in this neighbourhood? 

I want a pair of boots (slippers) 
with single (double) soles and 
low (high) heels. 

Here, sir. Will you try them 

on? 
Here are the boothooks. 
They are too narrow in the heel 

and on the instep; they pinch 

me horribly. 
You will make me another pair. 
Where does a tailor live? 
Please, measure me for a coat 

How will you have it made? 
Make it just according to the 

latest fashion. 
Do you wish also a waistcoat 

and a pair of trousers? 
Certainly. 
How do you wish the waist- 

coat, short or long? 
According to the latest fashion. 
Do not make my trousers too 

narrow. 
What sort of buttons do you 

wish? 
Of the same stuff. 
When will you come and try 

them on? 
The day after to-morrow. 
Well. Be punctual. 
I cannot get into the coat. 

18 
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BpibKH CJI^mXOM'b KOpOTK^. 

OeA He iu6tho npHx6AATCii. 

}RH4^TKa CJE^mKOlfb ysKd^ 



The trousers pinch me. 
They do not close well. 
The waistcoat is too tight. 



With a horse-dealer. 



A seji^jn>-6iii Kyn^Tb xop6fflaro 

KOHJi. 

He xejLk&te-JiE Bu 6ep6epiftcBaro 

KOH^? 

Hii-b. Mst EjxEk xopdmaji ka- 

rjufiCKaji jidmaxb. 
Met EjxEk BepxoBdfl u Ka6pio- 

ji^THax Jidma^b. 
y MeHjf ecTb oflfik, Korbpaa Bam* 

6ifj^eTh rojifitbcsi. Oh4 vb ko- 

H]6mHi^. 
IIocm6tphui> np^x^e koh^ bi> ko- 

HibmH'b. 
Obi> 6qeHb xyA^B. Obi> cjidniKOirb 

u&xh. noEaac^re MHt Apyr6ro. 
BiliBe^HTe er6 Ean» KOHibniHE. 
Ce6j[i>ko eHy xhrb? 
nocif6TpHMi> y Her6 bo piy. 
Owb cji&mKOWb CTapi}. 
Ohi> nji6xo A^psHTCfl na Hor^rb. 
dra HacTb Mai He HpdBHTCii. 
BoTL dia Bop6HaA ji6niaAi> Bairb, 

M6sen> 6iiiTb, 66jibme nonp^- 

BHTCA. 

y He/i j[fmni& BH;^'b. 

CjtAbTe-Ea Ha nee. 

3acT^BbTe ee CHa^&Jia htt^ m4- 

roin>; nycii&Te noT6]rb e^ pii- 

cbK) (raji6noH'b). 
CK6jibK0 Bbi sa Hee xoT^re? 
He nyrji^BaA-JiH oh4. 
H noisjsy na neM. 
Ee Tpy^HO y;^ep3K&Tb pyicaMH. 
He xpoM^erb-JiH ohS.? 
H BacT. yntpjlK), wo ond 6e3T» ne- 

AOCT^TKOB-b H 6e3T, dOJltSHeft. 

Xoponi6! H e§ Cepf. 



I should like to buy a good 

horse. 
Will you have a Barbary horse? 

No, I want a good English 

horse. 
I want a horse fit for riding and 

driving. 
I have one in the stable which 

will suit you well. 

First let us see the horse in 

the stable. 
He is very ugly. He is too 

little. Show me another. 
Bring him out of the stable. 
What age is he? 
Let me see his mouth. 
He is too old. 
He stands badly on his legs. 
This colour does not please me. 
This black one will perhaps 

suit you better. 

He looks better. 
Mount him. 

Walk him first, and then trot 
(gallop) him. 

What price do you ask for him? 

Is he not shy? 

Let me mount him. 

He is very heavy in hand. 

Is he not rather lame? 

I warrant him to you free from 

faults and disease. 
Weill he is mine. 



Kor^^ 0Tx6AHTb napox6;^'b Kb 
JI6haoht>? 

Ho KaK^l ^^HAlTb? 
CEOJIbKO paST) Bl> MtCfll^'b? 

Tfl.'k npidcTaHb? 

Tflfk K0HT6pa? 

Kor^^ npH6yAeTb napoxbAi} wb 



Travelling by steamboat. 

When does the steamer start ' 

for London? 
On which days? 
How often monthly? 
Where is the landing-place? 
Where is the booking^ffice ? 
When does the steamer reach 

London ? 
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Cr6jii>ko nojiar^eTCA 6e3nji4THaro 

6araac4 na 6HJi6rB? 
AaibTB-JiH 6ar^L3KHyio kbht&hi^? 
3afiM6Te wkcTO fl^xa ubeA, 
OcTaH^BJiEBaercfl-Jin diorb napo- 

x6j!;b Fb mTerrMb? Kain* 

^6jiro? 
M6SH0-JIH ;^oct4tb 6hj[6tu Ha 

napox6^4? 
A BOSbMt n^psyio KaibTy. 

M6»H0-JIH AOCT^Tb U OT^tjIbHyK) 

Eai&Ty? 
^;^•fe cT0Ji6Baa? 
M6pe 6e3noK6fiHO. 
Mu flfiJiXEA jias^poBaTb. 

y ubeA TOJiOhk Kpyac^TCA; hgh^ 

TOmH^Tl*. 

Tasi)! Ta3i>! 
3to npoftAeTb. 

BoTb Mbi npH(5jtH3K4eMCfl Kb 64pe- 
ry. 



What is the free allowance of 
luggage for every ticket? 

Do they give a luggage-receipt? 

Retain a* place for me, please. 

Does this steamer stop at Stet- 
tin? How long? 

Can one get tickets on hoard? 

I take first class cahin. 

Can one have a special cabin? 

Where is the dining room? 

The sea is rough. 

We are obliged to proceed 

cautiously. 
My head whirls; I am sick. 

Bring me a hand-basinl 
It will soon be over. 
Look, we are soon going to 
reach the shore. 



b) COMMERCIAL PHRASEOLOGY AND 
CORRESPONDENCE. 



Acceptance, 

5jiaroBOJi^Te npHJiaraeMBift b^k- 
cejib aKi^eoTOB^Tb n B03BpaTte> 
Hairb. 

np6cHMi> Baci> noTp^oBaib aK- 
i^enr^H na npHJiar^eMBie .... 

IIpH cewb nMtiO qecTb npenpo- 
Bo;^6Tb BaiTb aKi^enT6BaHHue 
. . . ., K0T<5pue npomy Bacb 

npHHiiTb Wb KdCCy H nOCT^BHTb 
MHt Wh KpeA^Tb. 
npH npexbjiRi^Hin B^Rcejia an- 
i^enT^HTb OTKas^jiCA njiaT^Tb, 
qio ^pHHy;^HJI0 ubeA y^HH^Tb 
npHJiardeHbifi npoT^CTb. 

Account, 

Ob y;^0B6jibCTBie]rb oTRpuB^eM'b 
B&wb cqeTb Bi Eknmx'b kh6- 
rax-b. 

OcM'fejiHBaeMCJi npocfiTb Bacb no- 
Kpi^Tb Banib c^erb. 

ficjiH BLi npe;i,ocT4BHTe HaMb npo- 
^aay Tor6 na Bami c^eTb, to 
MU Ecndjmim'b dTO nopyqenie 
TaK'b-;fie, Kairb ^cjie6u TOBk^T, 

CUJTb H&meK) c66CTBeHH0CTbK). 



to accept. 

Please provide the enclosed draft 
with acceptance and return it 
to us. 

We beg you to get acceptance 
demanded for the enclosed ... 

Annexed I do myself the honour 
of handing you .... duly ac 
cepted, which please cash and 
pass to my credit. 

On presentation, the acceptor 
refused payment, which in- 
duced me to get the enclosed 
protest made. 

on account. 

It is with pleasure that we open 
to you an account in our 
books. 

We take the liberty of request- 
ing you to settle your account. 

If you entrust us with the sale 
of this for your account, we 
shall carry out the order as 
if the goods were our own. 

18* 
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np6CIIin> BaCTB ^OCT^HTb HaM% 
Fb CK6pO]n> Bp^HeHH B3BJie^6- 

Hie H3i> c^eTa, lairb icaKi) h&- 
niH KH^TH noB^^HMOHy Hecorji&c- 
mi. 
Mu no3B6jiHJ[H ce6'b TpacnpoB^Tb 

sa Bacb wb zsmirb B^mero 

flfijira. H pascq^TUBaeiTb na y- 
nji&Ty no dTOMy B^Kcejno. 



We beg you will send us an 
abstract of account shortly 
as our books apparently do 
not conform. 

We have to-day taken the liberty 
of drawing upon you .,, on 
account of our balance with 
you, and count on our drait 
being duly honoured. 



Advance, to advance. 



£cjih6i>i bbi pbm^jiHCb npHCJi&Tb 
HaiTb n^prlK) TOBdpa, to mli 6hi 
ox6tho fl^kw. BaMi) Bnepe;n> Ha 
66jr&e futu u^whe pfijir^ cpoKi* 
Hy»HyK) BaiTb cyHicy. 

npe;^nputTiA mo^CiIijih 6hi TaK6ro 
p6;^a, qro a fifiisxewb 6hL 6i>un> 

BBIA^'B^Tb COJlhUtiiL CyUMU Wb 

afidficu. 

Bl dTB^Tb Ha B^e DHCbHd OTb 

9ro c. M. yB'b;^OMJufeirb Baci, 
qro ckuaA 66jibmaM CQ^fl^a,, ko- 
T6pyK) MU Wb HacTOiin^ee Bp4- 
ua M62ceirb ;^aTb ecib .... 



If you can resolve on consigning 
us a cargo, whe shall willingly 
advance you the sum you 
require at short or longer 
date. 

The nature of my enterprise 
would cause me to be from 
time to time with a pretty 
large sum in advance. 

In reply to your letter of the 
9th instant we inform you 
herewith that the highest ad. 
vance we can grant at present 
is ... 



Advice, to advise. 



H npH^^^psKHBaiocb np&BUjia hh- 
Kor;^4 He npHHHH^rb a^Baso- 
BaHHbix'b BeKceji^M, hok^ ne 
uoxjn'f yst^^OM^TejibHaro nn- 

CbHl,. 

Mu ;^0Ji2CH]^ npoc^Tb Bacb pasi 
HaBcerA^ yBt^OMJutTb Hacb sa- 
p^Hibe BdmExi> na Haci> Tp&- 

TaXTb. 

Agency, agent. 



It is a principle with me never 
to accept bills drawn as ad- 
vised, when such letter of ad- 
vice is wanting. 

We must once for all beg you 
to advise us betimes of draits. 



T^omHifi ar^HTb nanrb, r-wb 

UHcaji'b HaiTb, qxo Bbi rOT6Biii... 

n03B6jIbTe HHt OCBt;^OMHTbCA CO- 

rji^CHBi JLE BU nepe^^Tb MntHa 
s^tniHitt rdpo;^!} ar^HTCTBO hk- 
mero 66mecTBa. 



Our agent in your place, Mr. ... 
has informed us that you 
would be disposed to ... 

Permit me to ask if you would 
be inclined to confide to me 
the agency of your company 
in this town. 



Agreement, to agree. 



H He Morb corjiac^TbCH cb r-Mi. 

...HaC^eTb Bp^HBHE nOCT&BKH. 

no H^moMy yrOB6py bbi HM'l&eTe 

nOCT^BHTb UWh CK>fl,k Ha MtCTO, 



I could not agree with Mr. ... 

with regard to the term of 

delivery. 
According to our agreement, 

you have to deliver the oil 
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KynjeHHoe y Baci ukcuo, bcji*^- 
CTBie ?er6 a nocT&BBjrb na sanrb 
;^66erb Mo6 hs^^P^kh wb cyM- 

Mt 



bought of you, here, freight 
free, on which account, I de- 
bited you for my expenses 
with ... 



Allowance, to allow. 

IIpH ynjidrb nsMnnwiE mr c^'^- On immediate payment we will 



jiaeMi> Bairb CK^^^y 5o/o. 
H He Mort corjiac^TBCA Ha TaK6ft 
HecnpaseAJi^BLifi siiiqeTL. 



make an allowance of 5o/o. 
I cannot allow such a groimd- 
less deduction. 



Amount, to amount. 



Hafi^Ji M0i5 (faKTypy Btpnofl, no- 

TpyA^reCb OKpeAHTOB&TB MOtt 
C^^Tb Ct6hM0CTI>K) TaK0B6fi. 

Pacx6^ Mo6 cocTajMiK)n> . . ., 
K0T6pMe noTpy;^fiTecb ^njiaT^TB 
3a Mofi mevb r. r. ... b-b t&- 
MonmeMi r6po;^t. 



Please credit me the amount of 

invoice in conformity, if found 

correct. 
My expenses amount to ... which 

please pay Messrs. ... in your 

place for my account. 



Assets, assignee. 

cocTaBjitert 6ABa The assets scarcely yield 20o/o; 
non-privileged creditors will 
therefore suffer great losses. 



HaJI^^BOCTB 

200/0; TaKi» WO Kpe;^HT6pM, 
He n6jiB3yK)ii^ie&R[ np^BOirb n^p- 
BCHCTBa, noHectrb 6ojn>nilH no- 

T^pH. 

Mu nepe;!^&JiH Bce H^me Haji^qnoe 
HMtn^ecTBO KypaTopaMi>. 

Average, on 

napox6p^i» «Poccfa», KanHT&m, 
Htobi>, HMiBmifi Ha rpysi 100 
TiOKdB'b E6(j[)e A^n Baci>, np6- 
CujTb CK);^^ B?ep4 ci> aBapieio, 
H 20 noKdwb TOBdpa 6^jin c^a- 

HU Bl HOBpeaC^^HHOMl} B^A*^. 

Cp^AHEMi* ^hcji6mt> ck)a4 npHx6- 
^HTb eKer6;^H0 1000 cy^6BT.. 

£CJ[H MU B03bMeMl> Cp^;^HK)K) VJk' 

Hy, TO K^Jio o6ofi;^eTCA .... 



AVe have handed over all our 
assets to the assignees. 

an average. 

The steamer «Russia», captain 
Yatoff, which has 100 bags 
of coffee on board for you, put 
into port yesterday with aver- 
age, and 20 bags have been 
delivered in a damaged con- 
dition. 

On an average 1000 vessels put 
into our port annually. 

If we calculate upon the average 
price, the kilogram will stand 
in at ... 



Bail, to be bail. 



Bu He CT^nere na MeHjt cep^llTbcii 
H HSBHHidTe MeHjt, qxo A, no 
B^me npHBe;^eHHofi u^mtLBb, hb 
Mort Hcn6jiHHTi> B^mero seji^- 
hIh h BSATb Ha ce6i Tp^6yeMoe 
nopy^ricrejiBCTBo. 

ficjiH BH dToro Tp66yeTe, to mbi 
nopt^HHCA 3a Her6. 



You will not feel offended and 
will excuse me if, from the 
reasons given, I cannot give 
the bail you desire. 



If you desire it, we will be bail 
for him. 
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Balance, 

VLdTb irpefl,jiemkm,a.ro 6ajidHca bbi 
yB^^^HTe, TTO BT> cjiyqat koh- 
Kfpca Ea.fl,^fl,a, Ha y;!^OBjieTBO- 
p^Hie Kpe^HTbpoB'b c^Maji djio- 

IIy6jiHK4o^A ro;!^OB6ro Caji^Hca 
BcerA^ A'^jiaeTCA bi HaH66;ite 
pacnpocTpaHHgHux'b ra3^axi>. 

npHJi6aKeHH0K) npH cewb cyMifOK) 
6jiaroBOji^e noKpi^b cojiB^t 
Moer6 cqexa y BacT>, h ysi- 

;^OMHTB MeHjf TOWb. 



to balance. 

You will see from the balance 
that in case of bankruptcy the 
creditors have little chance of 
being satisfied. 

The publication of the annual 
balance-sheet appears always 
in papers of wide circulation. 

With the inclosed sum be plea- 
sed to balance my account 
with you, under advice. 



Bank, bank-shares, bank-notes, etc. 



yqpeaKA^Hie dioro 6kEKa. ^aBHd 
qyBCTByeHafl noTp66HOCTb u sna- 
lATejihRO nocjif XHTb ki» oxh- 
bji^hIk) SAtniHefi Toprdsjin. 

EdHKOBUfl 4kIUH CTOiTb Vh Ha- 

CTOJin^ee bp^ma 6^eEb bi>ic6eo h 
EeYA66Ehi fl^jia noH'i^ii^^Hifl sanH- 
Tkkowb. 
Oc66a, o KOT6pofiBU cnp^niHBae- 

TB, ZaMEUkeTCSl, Kp6Mt CBOefi 

SHaq^TejibHofi ToproBjiH m^p- 

CTbK), iklSXe 6aHK^ipCKHMH ;^t- 
JI^MH. 

E^HKOBufi KanHTS.jn> fl,6jixewh co- 

OTBtTCTBOBaTb I^HpKyJIJil^iH 6iH- 
K0BI>IX1> 6EJl^T0Kb. 



The establishment of this bank 
is a necessity which has long 
been felt and which will con- 
tribute greatly to the improve- 
ment of trade in this town. 

Bank-shares stand very high at 
present and are not suitable 
for investments. 

The gentleman in question trans- 
acts banking business besides 
dealing largely in the wool- 
trade. 

The bank-funds must be ade- 
quate to the circulation of 
bank-notes. 



Banker, banking house. 



a SKeji&K) BCTyn^Tb B'b CHomeHic 

Cb O^H^Ml 6aHK6p0HT> B'b B^- 

meiTb r6poA'b. 
IIp^cjiaHHbiA HaMi i^iHHbifl 6yM&- 
rn MLi OT^^jiH noK^ na coxpan^- 
Hie o^HOMf EST* sAiniHHXL 6aH- 

KdpCEHX'b flfiUdWb. 



I wish to enter into relations 
with one of the bankers of 
your city. 

We have deposited the securi- 
ties sent to us, provisionally, 
with a banking house in this 
town. 



Bankrupt, bankruptcy. 



Mr has declared himself 

bankrupt. 
Messrs. . . .are indicted for frau- 

dulent bankruptcy. 



F-HTb ... o6'bflBiijrb ce6)f necocTOi- 

TGJIbHUirb. 

r. r. ... noAB^prnyTU cy;n66HOMy 
cjitACTBiK) no 3ji6cTH0Hy 6aH- 

KpdTCTBy. 

Bargain. 

3aKJiK)qfiTe Toprb HeM6;^JIeHH0 h Conclude the bargain at once 
;i,ocT&BbTe MH* (J)aKTypy. and send me the invoice. 
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Bh M6aeTe cnmkrb ce6A CTacT- You may call yourself lucky for 
jiAbumt., qTo BaMT» jfl,a.ji6ch c^*- the good bargain you have 
jiaTb TaKfio B6ro;nHyK) noEtmty. made. 

Bearer. 

Uofl^kTexb dToro umchuk, r-wb ... The bearer of this Mr. ..., who 

nyTem^TByA no ^Ji^^, HaM^- is travelling on business and 

peHi npo6i;^TB H^KOTopoe sp^Mji thinks of staying for a short 

Bi} B&ineMT> rdpo^t. time in your place. 

Bill of exchange^ of lading, 

np6cHMT> BacTb He njiaT^Tb no We beg you will neither make 

B^Kcejiio, H He AHCKOHT^poBaTB payment on the bill (of ex- 

er6. change) nor discoimt it. 

XoTil BBKCCJUf H h6 6UJIH aKi^en- Though the bills (of exchange) 

TdBaHU, HO BC^ Tasd OH^ m6- were not accepted, they will 

ryn» Ci^iTb ynji&qeHU .upn npe;n>- probably nevertheless be paid 

HBji^Hin. when due. 

dTOTb AOMi> CTap&eTCA nox^^ep- This house tries to keep itself 

xkTb ce6jf Ka,vh'Eii6ffl,h luyroB. up by accommodation bills as 

CKdtt TpaccHpdBKott Besceji^ft. well as it can. 

IIpH n^pB0Mi> Ekmewb si BaMi> The bill of lading will follow 

DHCbMt HLi ;^oct4bhm'l BaMi> in our next letter, and we 

KOHHOcaM^HTb H noAp6<5HyK) shall at the same time give 

n,^EY H&mefi hoci^jikh. you the exact value of our 

consignment. 

Bottomry. 

Mbi vb y^OBdjibCTBieMi* yB^^^JiH We learn with pleasure from 

H3T. B^raero nHCbMd, otb 15ro yours of the 15th inst., that 

c. M., TTO npe^BA^HTCH ndjiHOJi there is every prospect of 

B03M63KH0CTb HOJiy^^b o(5p&THO the money on the bottomry- 

qacTb CTpaxoB&Hiji Kopa6ji^ bond. 
((5o;^Mep6a). 

J^Tb ;^6HbrH BT» 3aji6n» Ha 60^- To advance on bottomry. 
Hep^K). 

Broker, brokerage. 

H y»6 nopyq^jTb M&oepy saiuiio- I have already engaged a broker 
q^Tb ^tjio. to conclude the business. 

CmrrkeKb BaMi> ^/3% kommhc- We charged you Vs^/o commis- 
cibBBLixi h np^HATbiH s^tcb sion and the brokerage custo- 

KypT^HUH no 1 cb nkcsnii. mary in this place of 1 per 

thousand. 

Business. 

HMto qecTb yBi^^ovHTb sacb, «ito I have the honour of informing 

a ocHOB^JTb OTb Moer6 dneHH you that I have established 

Topr6Boe npe^npijlTie wb sflikm- a business here under my 

HeMT» r6po^4, Kordpoe Cf^eTb name for traffic in the pro- 

saHHM&TbCH o5op6TaMH c^Jib- ductions of the country. 
CKHX-b ^po;^yKTOB^». 
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TaKl K3Xb ^tjik M06 Tp^yiOTti 

Moer6 ii&CTaro OTcycTBi^ or- 
cib^a, TO a cerdjifia fljajn, ^ob^- 
peHHocTb HoeM"^ MHorojr^THeMy 
corp'^^^HKy, r-Hy . . . 
A 6yA7 ^anEnkTbiM npemftn^ecT- 

BeHHO KOlUfnCCidHHUMH ^Jl&MH 
;]^J[fl H E31> POCCIH, HO HB HCKJOO- 

nka A^JTb 3a c66cTBeHHufi c^erb. 

SCeji&Hie pacm^pHTB moi5 Topr6B- 
JDO no6yAiJio ueuA hck4ti> h6- 

BBITfc CBfl36fi, H nOTOMy OClfi- 
JIEBaiOCb ... 
Bt^eiTb HaA^ATBCfl, TTO T0pr6BJUi 
BCK6p% CHdBa OaSHB^TCfl. 

To buy, 

Mu nosyn^eirb TdjsbKO Barb n6p- 
Btob pyvb, H noTOMy ho m6- 
seirb npHHjfrb bo BHmiWe b&- 
mero jio6^Haro npeAJioaK^HUi. 

npomt Bacb Kyn^Tb ^jm hch^ ..,, 
K&vb t6jibko ufiEk yu&flfifTb sa 
... 6jih Htoe. 

no nojiy^6HiH cer6, npomt Bacb 
HOM^AJieHHO Kyn^Tb sa Moft 
cnerb no c^MOtt ^enieBOtt i^ni 
. . . ptccKHXb py6jieBiiixi> accHr- 

H&Iflfi H AOCT&BHTb KHt 6bUSI 

CL npHJioac^HieiTb noAp66Haro 
cqera B3pacx6;^OBaHHoft b^h 
cfuMU, K0MHHCci6Hiiixi> H np6- 
^nxi> Hs^^^pseiTb. 
HaiTb y^ajidcb naicdH^i^ nafird 

noKynn^HK^ na BanrL no 

sp^efi nasH^qeHHott b^mr 

Jifixk Cb dTHlTb TOB^pOlTb 6i&ja 

Tain» BijQj, qro MU He HorjDi 
HaftTi noKyn^TejiA x&ace no ck- 
iaan> H^SKHirb u^^Ekm. 



As business calls me away fre- 
quently, I have, under date 
of to-day, invested Mr. ..., my 
assistant for some years pasl^ 
with my procuration. 

I shall occupy myself principally 
with commission-business to 
and &om Russia, but shall 
not exclude transactions on 
my own account 

The wish to extend my business 
has impelled me to seek out 
new connections, for which 
reason I take the liberty . . . 

We must hope that business will 
soon revive. 

buyer. 

We always buy at first hand 
only, and regret therefore to 
be obliged to refuse your kind 
offer. 

I must request you to buy for 
me ..., as soon as the price 
has sunk to ..., or less. 

Be kind enough, immediately on 
receipt of fiiis to buy at the 
cheapest possible rate to the 
debit of my account ... Rus- 
sian Paper-Roubles, and to 
send them to me with detailed 
note of your outlays for com- 
mission and all expenses. 

We have at last succeeded in 
finding a buyer for your ... 
at the price to which you limit 
us. 

Trade in this article was so dull 
that we could find no buyer 
even with the lowest prices. 



Jijo&TkTO^EhA KanHT^uTb H Tp46ye- 

MOe 3H&Hie A^JTb A&At*!^ EdUFb 
B03H6aBH0CTb yAOBJieTBOpjtTb 

B&kwb Tp66oBaHifl]n>. 
Mu He M6»eMi> corjuacirbCA no- 
EtoBTb HHTep^ca, H npe^no^H- 

TkeWb BSJITb 06p&TH0 KanHT^JTb. 



Capital. 

Sufficient capital and the re- 
quisite business - knowledge 
will place us in a condition 
to answer all demands. 

We cannot agree to reduction 
of the rate of interest and 
therefore prefer to recall the 
capital 
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Cargo. 

Bu ^oj[3Kh6 iipHrOT6BHTb rpysTb kt. You must have the cargo ready 

KOHii^t H'bcHi^a, nT66hi K0p^6jib hy the end of this month, so 

Honb BCK6pi n6cjri^ CBoer6 npn- that the ship can sail with it, 

C^Tia OTHjrtiTb cb 6humt> bt* ... soon after its arrival, to ... 

Gash. 

Bi* HacTOJlii^yK) mhh^ a He npn I am very low in cash at pre* 

^6Hi>ran» h noTOM^ jifijisaewh no- sent and must beg you there- 

npoc^Tb Baci> noBpeMeH^b en^e fore to have patience still. 
HeMH6ro. 

£cjin Bbi Bi> HacTOJin^yK) MEHtxy If you cannot conmiand cash 

He npH ^eHbraxi, to a y^OBd- at this moment, 1 shall he 

jiBCTByKMSb B^KcejieM'b Ha jifiji- glad of bills at long date 

rift cpOKi, K0T6pufi 5i>i a Morb which I can get discounted. 

P^CKOHT^pOBaTb. 

npH ceHi>, nocbiJi&K) BaMi> q^cTyx) Enclosed I hand you the net 

B^pyqKy otb Mo6fi npo^^H 3a proceeds of my last month's 

nocit,pift vham,!, wb cymek ... sales of .... in cash, the 

Haji^qHiJMH A^HBraMH, npoc^ receipt of which please ack- 

Baci> yBiAOUHTb MeHjt o nojiy- nowledge. 



q^HlH TaK0Bl)lXl>. 



Certificate of origin. 



^ojiSH^-jiH T0BS.PLI 6hn!b CHaGse- Must goods be accompanied by 

Hill cBHA'i^TejiBCTBOM'b HtcTfe a Certificate of origin on 

npoHcxoaKA^HlA npH nepex6A'b crossing the Russian frontier? 
q^peai} ptccEyio rpanfii^y? 

Change, to change. 

PasHivb ptccKHXT> ;^6HerB coe- The change of Russian money 

AhhSh'l s^tcb ci> «iyBCTB^ejn>- is attended here with con- 

Hborb j6^TK0Wb. siderable loss. 

BuMtHHBaTB cepe6p6 6jih 6yM^- To change silver or notes for 

HLifl A^Hbrn Ha 36jioto. gold. 

Check. 

no npHjiar^eHOMy nepeB6Ay Ha Please to cash to my credit 

r-Ha Wb T^oniHeMi> r6- the enclosed cheque payable 

po^t, HjiaT^MOMy no npeAi*- at sight on Mr. ... of your 

HBJi^HiK), 6jiaroBOJi6Te nojiyq^Tb place. 
yni^Ty h BHecT6 na KpeA^TB aa 
Mofi c^&rii. 

Clerk. 

a cji^majTb, ^TO y Baci> vb koh- A situation as a clerk has, I 

T6p% OTKpiiijiocb M^CTO opHK^- have heard, become vacant in 

n](HKa;HnoTOMtno3B6jibTenpeA- your counting-house; pennit 

jiosto> BaMi> uoi ycjiyrH. me to apply for it 
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Gommercey 

Bi> Topr6Bjit dTOfi CTpaH^ soHiT- 

Ha uocToABMaji, xorjf h He 6«ieHi> 

6AcTpaji, nepeHtfia ki> Jiyqme- 

My. 
H HMijTb necTb nojiyq^TB BanrB 

I^HpKyjIJipi>, Fb KOTbpOHl) BU 

ysi^^OMJuieTe Menji o6t> yqpea- 
A^Hin Bimefi Topr6BjiH. 

CepA^TOO 6jiaro;^apjl BacB sa sk- 
mH ToprdBUfl yB^AOMji^HLfl, np6- 
CHMl BaCli 6l>ITB TaiTb jao6&3' 
HUME npO^OJOK^Tb TaKOBlllJI. 

Commission, 

HacTO^n^ee nHCbM6 vwherh i;i- 
jibK) ocB'I^^OHHTbCA, pacHOjiose- 
Hbi JH BLi H Ha KaK^XT) ycji6- 

BiOJCb B3«Tb Ha KOMH^CCIK) HSA'b- 
Jlifl MO^fi (j)&6pHKH. 

Mbi xejkewb BCTyn^Tb wb cnoni^- 

BiH Cb KOMUHCCiOH^pOirb, eot6- 

poMy Hu Morji^ 6hi nopy«i6Tb 
coBepm^Hie HdmEXi* 3aKynOKi> 
Bi> T^onmeATb rdpo^'i^. 

Company, 

J^jin pa3pa66TKH HicKOJibEHXi> py;^- For the working of several mines 

HHE6B'b o6pa30B&jiocb Bi> s^^im- a company has been formed 

HeiTb rbpo^^t TOB^pHii^ecTBO here with a joint-stock capi- 

(KOMn^HiA) Cb KanHTdJiOM'b wb ... tal of . . . . 

Contract. 

CorJi4cHO HdmeMy yroB6py, Bbi According to contract you must 



commercial. 

In the commerce of this coun. 
try, a steady if not very rapid 
improvement is taking place. 

I have had the honour to re- 
ceive your circular in which 
you inform me of the forma- 
tion of your conamercial esta- 
blishment. 

We tender our best thanks for 
the commercial reports you 
have sent us till now, and 
hope you will kindly continue 
them. 

commissioner. 

The purport of the present is 
to inquire whether and on 
what terms you would be in- 
clined to undertake on com- 
mission the sale of my manu- 
factures. 

We wish to enter into connec- 
tion with a commissioner for 
our purchases in your town. 



06Aza.EU AOCT^BHTb HaiTb 



deliver us 



Conrse of exchange. 

IIpHJiaraeH'b H&niy cerdflflaumjoio We annex our to-day's course 

KypcoBtK) sanAcKy h oxjiji,kewb of exchange and await further 

BdmHX'b fifljibwhUmuxb yfit^oic- directions. 
ji^Hift. 

Credit, to credit, creditor. 



HosBOJuteiTb ceCt oCpaTtiibCH icb 
BaiTb oil Bonp6coirb, fot^bu jih 
BU H Ba KaxATb ycji6BiAxi> ot- 
Ep^Tb Hairb (5dHK0Bbift Epe- 
jifiTb Ha c^MMy 



We take the liberty of inquir- 
ing herewith, whether and on 
what conditions you would be 
inclined to grant us an open 
credit to the amount of .... 
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Mu Kpe;^HTOBl)iH sa sanrb c^eTb 

Ha Ilap^acb, E0T6pi>iit bu 

6^jiE TaKi jiK)6^3HBi nepesecT^ 
Ha Haci>, ci> oroB6pKofi ynji^TU 

TaKOB^l. 

Bi nocjrt;^HeMi> co5p4HiH spe^n- 
T6poBT, 6Ajio ptmenb npo^oji. 

acdTb npOH3B6ACTBO T0pr6BJ[H. 



We have credited you with .... 
on Paris kindly remitted to 
us, reserving due payment 



At the last meeting of credi- 
tors it was determined to 
continue the business. 



Custom-house, customs. 



Mli nojit^HMii jies&n^itt en^e vb 

TaMdacHt Banrb T0B&pi> h no. 

CTf nSMli Oh HHMT> corji4cHO Bk. 

meMy ope;^nnc4Hiio. 
HsBicTHoe noBBim^Hie TaM63BeH- 

Hiin> n6injiHHi> Bomj[6 ys6 bt. 

cfijiy. 



We shall take in your goods 
still lying at the custom-house 
and proceed with them ac- 
cording to your directions. 

The known rise of customs has 
already entered into force. 



^T66hl npHBji^?b noKyn^Tejieft, 
jifijixao npo^^aB&TB no jifime- 
BhOTb ajkukuiy. 



Customer, 

To attract customers one must 
sell at cheap prices. 



Damage, to damage. 



Bi TaR6Mi> cjry^at BaMi> npHnu 
Ji6cb 611I necTi^ y6^KH. 

nocTOjiHHi>ie AoaB^d Mdryrb ctLXbEO 
noBpeA^Tb nocbBaMii. 



In this case you would have to 
bear the damage. 

The continuous rain must da- 
mage the seeds greatly. 



Dear. 

IIp^cjiaHHiiift TOB&p'B, 6e3i> COM. The merchandise sent is cer- 



Hi^Hia, xop6nn>, ho ohi> cjiiftni. 
KOMI ;^6porb h HaHT. 6^fl,eTh 
Tpy^HO er6 npo^^Tb. 



tainly fine, but much too dear; 
■ we shall have trouble in 
disposing of it. 



Debt, to debit, debtor. 



Mu jCtx^TejibHO np6cHMi> Bacb 

O^HCTHTb, HaKOH^I^'L, ^TOTb ^4b- 

HHnmifi jifiJiVb. 
BkmiL HSA^psKH nponry 3anHC&Tb 
wb Ad6eTi> Moer6 c?@Ta h ^o. 
CT&BHTb uwb npH cjr^qat h3. 



droTi* ,njiox6fi: ^ojiSHdirb y»§ 10 
MtcjmeBT» cxap&eTca npoBeciA 
Menji odtn^^HiHMH, h ia,vrb %a,vb 
CJ^fe;^ye'^b onac^TbCH, ^to .... 



We urgently entreat you at 
length to settle this old 
debt. 

For your outlay debit me, ad- 
vising me at your leisure. 



This bad debtor has been try- 
ing to keep me off with pro- 
mises these 10 months past, 
and as there is reason to fear 
that 
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q^rejieffB h cocTasji^ieTi. cyioiy 



Deficiency. 

The deficiency discovered is a 
very considerable one, reach- 
ing the snm of .... 



Delay. 



Mu EBu^fl^ npHCTtnnii'b vb hc. 

nojiH^Hiio Bamero nopy^^HiA. 
Mbi He H62ceMi> corjiac^ni>CA Ha 

^^ajiLH'bfiniyK) 0Tcp6qKy; bu h. 

iri^jiH ;^ocT&T0qH0 sp^MeHH, m6- 

6u no3a66THTi>CA o H^meirb 

y^oBJieTBop^HiH. 



We will procede to execute your 
order without delay. 

We will not agree to a further 
delay (respite); you have had 
time enough to satisfy us. 



Dednction, to dednct. 

npH ynji^T^ naji&^EhaiE mbi c;^i. 

jiaeiTb BaiTB CK^^Ky do/o; ho 

6cjiH BLi Tdnace B^qreie hoc^h. 

T&HHyK) KOMM^cciK) TO A pa66. 

TaJTb A^poifB. 
npomy BacB BiiqecTb na (i)auTtp'b 

HSA^psH no ynaK6BK'i^. 



On immediate payment we will 
allow you a deduction of 5o/o; 
but if you deduct also the 
commission I have charged, I 
have worked for nothing. 

Please deduct the charges for 
packages from the invoice. 



Demurrage. 



UpHKaSC^Te BSATb TOB^p-B ^0 HC- 

Te^^HlH jibr6THUxi> ;^Hefi, wp6- 
6u HaMi> He npHniji6cb njiaT^rb 
3a coxpan^Hle bt> Mara36Haxi>. 



Have the goods removed before 
the expiration of the lay-days, 
so that the demurrage may be 
spared us. 



Deposit, to deposit. 



Ho nojiyq^HlH cero noxpyflfirecb 
B^^^aTb H3i> Bamero 3aji6ra ... 

JSfisEoe HaiTb nopyq^Hie na .... 
py6ji4ft BTb pfccKHXi. (j)6HAaxi>, 

MU HM^AH B03H63KH0CTb HCn6jI- 

HHTb no Ktpcy wb H coxpa- 

BAwh 6Bhui corji^cHO B^meiiy 
upefijmokBiJo Bnpe^b ;^o B§jne- 
ro pacnopHS^HiH. 
Mu roT6BU B^;^aTb BaHi Bnepe;^ 

CyMMy Wb , ^CJIH BU flfl,' 

A^Te HaiTb na coxpaH^Hie Bip- 

HUH CjUkTE p&BHOfi TOMf CT6H. 
MOOTS. 

no3a66Tbecb o tomi, m66u ^Ta 
cyMMa 6huik HeH^^JieHHO Bnece- 
h4 Vb Banrb Cansi*. 



On receipt of this you will 
please dispose of . . . from our 
deposit. 

We had the opportunity to-day 
of executing your order for ... 
roubles in Russian bonds at 
rate of .... and shall hold 
the same according to direc- 
tions in deposit at your dis- 
posal. 

We are not disinclined to ad- 
vance you the sum of ...» if 
you will deposit with us good 
securities for this sum. 

See that the amount be depo- 
sited in your bank without 
delay. 



Commercial phraseologt and correspondence. 



Disconnt, to discount. 



rocyA&pcTBeHHufi 6aHirb noB^cHjrb 
AHCKdHTb ci» 4 Ha 50/0, qTO, 
Biip6qeMi>, He ms^jio 6ojibin6ro 
BjiijiHiA Ha fljkJik. 

JSfiCKdETb BT» CtHM-fe HOTpy. 

jifirecb BHecT^ Ha nanrB Kpe. 
flfirb. 
IIpHJiar&eMWi .... Ha Jl^ftm^nrb 
^0Tpy;^6TecI» BejfeTb ^^hckohtA. 
poBarb. 



The Imperial Bank raised the 
discount from 4 to 50/0, which 
however had but little in- 
fluence on the affairs. 

Be kind enough to credit us the 
discound with 

Please get discounted the ac- 
companying per Leipzig. 



Dissatisfaction, 

Kii coasajiiHiK), h ji,6jLxewb coo(5. 

H^^Tb BaMi>, vro a 6qeHi> ne^o. 

B6jieHi» HcnojiH^HieMT} droro no- 

pyq^HiH. 
HaMT> 6i;ijio 6qeHb nenpiitTHO ys- 

H&Tb, TTO BLI He;^0B6j[kHbI Ek. 

mefi npHciiiJiKoft; ho bu, k^gt. 

CH, He SOMiTHJIH, VTO MBI nOCT&- 
BHJIH BaiTb I^iHU 3a BT0p6ft 

copn>. 
fl He At^aK), qT66iii h Kor^&JidCo 
^^ajiii BaMi> u6B0jj,'b kI} Hey;^o- 

B6j[bCTBiK). 



dissatisfied. 

I regret to be obliged to ex- 
press my dissatisfaction at 
the manner in which this 
order has been executed. 

We were sorry to learn that 
you are dissatisfied with our 
consignment; you seem how- 
ever to have overlooked that 
we have charged for second 
quality. 

I do not think ever to have 
given you cause for dissatis- 
faction. 



Dividend. 



AKi^OHepnoe TOB&pmi^ecTBO 

BT» dTOiTb ro^t He njn&THTb ;^H- 
BH;^^HAa, BCjrl;^CTBie qer6 aK- 
lUoH^pu OCT&HyTC;i HH npH 
qeMT.. 



The Joint-stock Company 

pays no dividends this year, 
so the share-holders get noth- 
ing. 



Draft, to draw a bill. 

Ifu OKdaceHi> dioft ip^rb xop6niift We shall duly honour this draft 



npieMi> H nocT4BHMi> 6HyK) na 
BanrL ;^46eTb. 
Mu Tpacc6poBajiH na Bacb cer6;^- 
na, fl,Jia noKpi;iTia H^mero fi,6jLr& 
Ha BacL .... c66cTBeHHi>ifi 6p- 
^epT,. 



to the debit of your account. 

We have drawn upon you this 

day to our own order to 

balance our credit with yoiL 



fl Ha^^iiocb, TTO BU He 0TE4»eTe 
MHt Bi HO^tt np6cb6i ;^aTb MHi^ 
0Tcp6«iKy Bi} nenkTpe He^iJiH ji^si 

ynJI&TU CpOKl* K0T6pbIMl» 

By^^erb 30 ro c. m. 



Due. 

I shall not request in vain, I 
hope, if I ask you to grant 
me 4 weeks respite for the 

payment of due on the 

30th of this month. 



Appends. 



Endorsement, to endorse. 

np6ciiin> Baci> cHa6;^6Tb npHJia- 
r&eMiiifi B^Kcejn* Bkmeio, em,^ 
He^ocTalbn^eK), nepeA&ToqHox) 

H^AIIHCbK) H B03BpaT]to HaiTB 

6Hiiifi CI n^pBOK) n6qTofi. 
Ifu npH^^^pacHBaeMCA np&BHJia He 
HHAopc6poBaTB ;(OJirocp6qHiiixi> 

Exchange. 

Cerd^Hfl 66p»a saKpilijiacb npH To-day's exchange closed with 
c&nhixb B^jaiixi> K^pcaxi>; hho- the flattest rates; foreign 
crpkEEhui Baji^TLi uum Tyro. stocks were languid. 



We request you to provide the 
accompanying hill of exchange 
with you endorsement which 
is still wanting, and send it 
back by return of post 

To endorse bills at long date is 
contrary to our principles. 



Exportation, export, 

B^BOSi) ^Toro TOBdpa BecbHd 3Ha- 
nAiGJiewb, 

Ukmn rjiaBH'l&fimie npeAM^TU bi^- 
B03a EJf^-^Tb Bl> AH^pHKy, kot6- 
PSI, .Cb CBO^fi CTOpOHll^, AO' 

CTaBjiieTB HaiTb Ta,6kvb e xji6- 
noKi. 
BiitBoai) OTCi&Aa' neHbK^ h jiBHy ho 
HesHaii^TejieHit, ho P^ra HMterb 
pim^eJibHoe n^psencTBO no 
^rmrb CTaTbjfirb. 

dKCnopT^pbl C^JlbHO BOS^^pSCHBa- 

K)TCH, BCJi'^ACTBie «ier6 6^jio uk- 
JLO npe^JioaK^Hifi. 

fjI^BHBlfi Upeji^^Tb BI>[B03a H31> 

CtBepHoft PoccIh ecTb h oct&- 

HCTCa JltCTb. 



exporter, to export. 

The exportation of this article 

is very considerable. 
Our most important export 

goods go to America, which 

sends us in return tobacco 

and cotton. 

The export of hemp and flax 
from this place is not in- 
considerable, but Riga holds 
tse first rank in these im- 
portant articles. 

The exporters show great re- 
luctance to bid, in consequence 
of which the bids were not 
lively. 

The principal article which is 
exported from Northern Rus- 
sia, is and remains timber. 



Fair. 

F-H-b .... HaM-tpeHT, nocti^Tb 
Ct^yn^yio itpMapKy, h Cy^^erb 
HU'^Tb qecTb noKas^Tb Bawb uk- 
mH HOBifimie o6p43qnKH. 



At the next fair, our Mr , 

who thinks of visiting it, will 
do himself the honour of show- 
ing your our latest patterns. 



Firm. 



Mm M6aceM'b T6jibK0 cb xop6meit 
CTopoH^ peK0MeH;^0B&Tb ynoH^- 
nyryio (f^pMy. 

UeYAk^Eue 6nbiTH, c^'tJiaHHHe 
mh6k), sacTasjijIiorb mbh/I 6uTb 
0CTOp6»cHbiHi> H AaB^Tb Rpe;^6Ti> 

TOJIbKO X0p0m6 H3BtCTBlIM'b UH'b 

4)]^pHaM'b. 



We can but recommend the 
firm in question to your fa^ 
vourable notice. 

Experience has taught me to be 
prudent and only to grant 
credit to those firms with 
which I am well acquainted. 
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Forestaller. 

BapiliinHHKH BcerA^ ndprHJiH a*^ Forestallers have always spoiled 



Jik. 



Bi> HacToin^ee bp^ha m6»ho 6hi 
HaHJiTb a^'i^cb h%ckojii>ko pfcc- 
KHxi) Kopa6ji6fi no Hdasoiiy 
(J)p&XTy. 

UjLkTj 3a npoBdai, BkmE H3;i(4ps- 

KH H K0MMHCCi6HHI>UI ^^HbrH nO- 

Tpy;^£TecB Bi^qecTb Ha Toe^pt. 



the trade. 
Freight, to freight. 

Russians ships might at the pre- 
sent moment be freighted here 
at a convenient rate. 



Be kind enongh to charge for- 
ward on the goods the freight 
advanced witib expenses and 
your commission. 



Funds, funded property. 

Bi} nocji'^AHie r6flfi TO^rdsjin 6y- Business in public funds 
H&raHH npHHAJid 6ojiBiiile pas- 
Mtpii Ha a^'IniHeft Cdpact. 



Odn^ecTBO HifbcTb sanHTdjTb bi* 

.... nOMtn^^HHLlfi q4CTbK> UOXb- 

rnnoT^KH, q^Tbio Bt BipHBixi* 
rocy;^&pcTBeHHuxi» CyM&raxi. 



has 
made of late years a great 
start on the exchange of this 
town. 

The Company possesses a fun- 
ded property of which 

is invested partly in mort- 
ga-g^s, partly in safe consols^ 



Goods. 



H ptmilxejibHO ne noHHuSjo, saKi 

m6»H0 npO^aB^Tb ^TOTTi TOBdpi> 

3a xop6inifi h no TaK^irb Bucd- 

KHMT> I^tH^Jfb. 

UopfiCEhili npeB0cx6;!^Hiiift Tos&pb 
pi;^K0 BCTpiq&ercii TaKT> ^enie- 
Bo Ha pAEKb, H npH ocMdrpt 
er6 BU y6^ji^'tech, qro a isavl 
EBJibzA JT^me Hcn6jiHHjrb B^me 
nopyq^Hie. 

Importation, import, 

Bt» PoccIh npHB63T» npeB0cx6;^HTB 

B^BOZ'b Ha sHaq^TejiBHyio cyM- 

My. 
BasHtfimie BBOsnilie tob^pbi ;^Jifl 

H&mett irbcTHocTH cyrb K6(j)e h 

«iafi. 
H^KHXii copt6bi> aiiepHKAHCEaro 

Ta.6ai.Kf 6iSuio np6AaH0 h'^ckojib- 

KO n^pTift, HO T6jIbK0 BCJI'^ACTBie 

3Haq^Tej[i>Haro noHHU^HlA isfiwh 

CO CTOpOH^ BB03^ej[eft. 

Mu Bi^iuHcajiH 66jrfee 1000 66qevB 
(t)UHju$H;^CKaro ;^erTH. 



How any one can call such goods 
fine and can charge them at 
such high prices I cannot 
comprehend. 

Such superior goods are seldom 
met with on the market at 
this cheap price; on seeing 
them you will be convinced 
that we have executed your 
order most carefully. 

importer, to import. 

In Russia the importation ex- 
ceeds the exportation by a 
considerable sum. 

The chief imports of our place 
are coffee and tea. 

Some sales were effected in in- 
ferior sorts of American to- 
bacco, but only in consequence 
of considerable reductions in 
price on the part of the im- 
porters. 

We have imported above 1000 
tons of Finland Tar. 
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Indemnity, to indemnify. 



Tp^yeMoe b^h BOSHarpaac^^^me 
npeBOcxd^Hrb BC^icyio vhpj, h 

HLI He Vb COCTOJfHiH COFJiactiTbCH 

Ha Her6. 
£cjiH BLi He B03HarpaA^e MeHif 
3a HOHeceHHidl yd^rroKii, to h 
6tAy B^ajxflfiWb npepB^Tb ci> 

B^LMH CHbm^HiH. 



The indemnity you require is 
beyond all bounds; we cannot 
accede to it. 

If you will not indemnify me for 
the loss I have sustained, I 
must break off our connection. 



Insurance, to insore. 



CT6HM0CTb CTpaXOB^HlA OTHp&B* 

jisHHUxii Kb BaiTb cerdAH^i to- 

B4poBi> cocTaBJuierb 

Upomf Bacb aacTpaxoB^Tb orb 
BCJiKHXi» on&cHOCTeft dTy cfiiMy 
cb H3A^pacKaun. 



The sum for the insurance of 

the goods sent to you ta4ay 

amounts to ... 
I request you to insure against 

all risks this sum^ including 

costs. 



Interest. 



IIpoi^^HTbi on> §THxi> 6jukrb bh- 
nji&qHBaiOTCH nomecTHir6cHqHO 
no nocTOJinHOMy Kfpcy 

Et^bTe yBipeHU bi> TOirb, qro mu 
Cfjifiwb co6jnoA&Tb B&my bAto- 
AY- 



The interest of these papers is 
payable half-yearly at the 
fixed rate of ... 

Rest assured that we shall keep 
your interests in view. 



Inventory. 



CyAH6 npo;^aeTCH co Bctirb hh- 
Bevrapgirb, jt&jcb oh6 wb nacTO- 
jln^ee bp^mh bi* Oa^cceoS r&sa- 
hh. 

Bfflj^n sdHATb eacerd^^HOfi HHBeH- 
Ttpoft, nporay Bacb npncji&Tb 

MB^ BT) CKdpOlTb BpeHeHH BaETb 

Tesfni^ifi c^erb no koh6ip> ji^e- 
KaCpjf. 



The ship, with her full inven- 
tory, as she lies in the port 
of Odessa, is for sale. 

As I am occupied with my an- 
nual inventory, I request you 
to send me as soon as possible 
account-current up to the end 
of December. 



Invoice, to invoice. 



ToB&pu nocT&BjieHHLie na npHjia- 
r^eMofi ({)aKTypt, ornp^BjieHum* 
B&wb cerdflfia <yh napox6AOirb; 
6jiaroBOj[6Te CT6HM0CTbK) 6Hbixi> 

Kpe;^HT0B4Tb HOfi cq^Tb. 

Ha B&mefi (t)aKTypt BBi BilicTaBHjiH 
1000 (ffHTOBT,, M6wAy rbiTb 
KaiTb H nojiyq^JTb T6jibK0 500, 
no^eMt H npomy Bacb nonp&- 
BHTb dTy oiufi(5Ky. 



The goods noted in the acoom- 
panylng invoice have been 
forwarded to you this day by 
steamer and you will please 
pass the amount to my credit 
in conformity. 

You invoice me 1000 pounds, 
whereas I have only received 
500, and must therefore beg 
you to rectify the error. 
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Letter. 

Ccujikach Ha H&me Bqep&mHee Referring to our letter of yester- 

nHCbM6, yB-fe^oMJuteMT. eacTb mi- day, we inform you herewith 

HtmnHMTj, VTO that ... 

Em^k) ndsoAi* iipe;^nojiar&Tb, qro I presume that my letter of the 

nHCbM6 M0@ orb 27 ro np. m. 27th of last month has come 

Hp66bijio Hcnp&BHO. duly to hand. 

YB'feflOMjirfeM'b Bacb, mo ua fl^kjo. We inform you that we have 
r-ny .... bt* 3;^'feiiiHeMT> r6po^'b provided Mr. ... of our place 
Kpe;^6THoe nHCbM6 na sacb Ha with a letter of credit on you 
py6ji6ft. of .... roubles. 

Loss. 

£cjiH bli He corJiac^Tecb c;^'ljiaTb If you do not grant me a pro- 
uwk cooTB^TCTBeHHoft CK^^^KH, SI portiouate abatement, I should 
;^6jiaeHT» 6tAy npo;^4Tb er6 ct> have to sell it with loss. 

y6liTK0MT.. 

Maturity. 

Mu BeMMii npej^flB^b wb cpoKi* We shall have the bill presented 
njia.Texk, h vh cjiy^at 6TKa3a for payment at maturity, and 
yqHH^M'b npoT^CTb. in case of refusal shall raise 

protest 

Merchandise. 

H Bii^t npHJi^acnaro, xoponi6 peso- I am on the look-out for an 
MeH;^6BaHHa^o p^ccKaro npn- industrious well-recommended 

Kan^HKa, HM'&ion^aro 6nuTH0CTb Russian clerk possessing a 

no TOB&pHoft q&CTH. good knowledge of merchan- 

dise. 

Money. 

Kp&fiHflfl HyacA& B-b ^6Hbrarb na- The scarcity of money begins 

qHH^erb ^tjiaTbCA qyBCTB^Tejib- to make itself perceptible; 

HOK), H BecbM^ seji^TejibHO 6u it is to be hoped that it will 

61I1J10, vr66u OEk npeKpaT^jiacb. soon come to an end. 

Mortgage. 

3aji6rb ji^dJixewb 6urb B^xynjieffb The mortgage must be redeem- 

^0 20ro c. M., Bt npoTTfeHOMT. ed by the twentieth of this 

CJiy^a'fe offb 6^^eTb cmrrkTbcx month, or it will be declared 

npocp6qeHHbiM'b. forfeited. 

Order, to order. 

£cjiH Bdmn dKcn6pTHiie TOBdpu If your articles exported to this 

Aa^^Tb 3;^'fecb (5apHm6, to Hirfe- place pay, there is every pio- 

eTCA HaA^;^a c^'^JiaTb B&wb spect of being able to give 

3Haq^ejibHbie 3aK43Li. you considerable orders. 

Russian Cony.-Grammar. 19 
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T6jIbK0 B-B TOlTb CJI^^a*, 6CJIH 

BBi noHdsHTe e^niH i^iHU. 
Ha saicdaaHHufi Hairb tob^jtb npe- 
npoBOSA&eirb na o6op6THoil 
CToponi 4^aKTf py b-b py(5- 



We can only give you orders 
in case you reduce your prices. 

We append invoice of the goods 
kindly ordered of us amount- 
ing to ... roubles. 



Partner. 



V-wb HMiBmift yK6 ^6jao bt, 

H&mett Topr^Bjrfe, nocTynden. 
Iro TOCJI& CtAyn^aro irfecai^a 
TOBapnn^eirb na m-^cto r-na ... 

^ecTb mrkewb yBi;^0MHTb Bacb, 
^TO Ham'b MHorojitTHifi coTpy^- 

BHKli H C0yq&CTHHKl> Wb fi^Ht, 

r-wh .... BCTynAjFb bt* H&my 

({)6pMy ;^']^fiCTB^ejlI>HLIM'I> kom- 

naHl6H0M'b. 



Mr. ... who had a share in our 
business already, enters as 
partner on the 1st of the 
coming month in the place 
of Mr. ... 

We have the honour of announc- 
ing to you that our assistant 
for many years and sleeping 
partner Mr. . . . has become 
active partner in our house. 



Pattern. 



npn ceMi* noc^aevb Bam* pas- 
ji^qHue Bpactoue o^p^s^hkh 

JI'&THHX'b MaT^pifi, HSTb kot6- 

puxii HiKOTopue no CBoeMf 
H'&aKHOMy pnc^HKy, B'l^poiiTHO, 
oc66eHHO noHp&BATCA. 
dTa npHC^JiKa Biiiinja bo bcIxt. 
OTHom^HiaxT* Hey;^&qH0K), h to- 

Bipt Blk OTHOm^HiH ^^oCpOTll^ 

ropd3;^o H^9Ke oCpasi^d, no koto- 
p6My Mu aaK^UBajiH. 



Annexed we forward you several 
pretty patterns of Summer- 
stuffs, some of which will 
particularly please you in the 
delicacy of theirs designs. 

This consignment proves un- 
satisfactory in every respect 
and is in quality far inferior 
to the patterns upon which 
we gave our order. 



Payable, payment, to pay. 



Mu AOCTaBjufiTb jT^qmifi coprb 
$Toro TOB&pa no He;^opor6M i^*- 

Ht BT> , CT> ynj^TOK) (njia- 

T^Mufi) qpesi 3 M'&cjii^a. 

6ojibmi6 TLJi9>TexA, K0T6pi>ie a a6ji- 
»eHi> coBepm^Tb wb 6jiex§A- 
meicb Bp^MGHH, npHHy^dioTb 
MeHjf odpaT^TbCA ki* Bairb cb 
np6cb6oK), OTO 



We can deliver you this article, 
best quality, at the cheap 

price of payable in three 

months. 

Large payments, which I shall 
have to make shortly, force 
me to express you the wish, 
that .... 



Post, post-office, post-office order. 



H 0)KHA&IO H3BiCTiJI Cb n^pBOK) 

nowofi. 
Ob cerbAHJiinHeio nb^Tott mli ot- 

np^BHJIH Kl) Bairb K0T6piiUI 

noTpy;^HTecb ^ipo^dTb KBXb m6s- 
Ho Biiro;^Hie. 



I expect news by return of post. 

We have sent you by to-day*s. 

post which please nego- 

ciate as advantageously as. 
possible. 
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B^niH nficbMa 6y;^bTe TaKt ^oOpii Please direct your letters to me 

a;^pecoB&Tt mh* dokA ;^o bo- for the present to be called 

CTpedoBaHlA bi* EepjidHi>. for at the post-office Berlin. 

Banrb ocxajibHdfi ;^0JirB na mh* h I shall soon send the residue 

BiaimjiK) BaMii Bi> 6jiExA&mewh of what I owe you by post- 

Bp^MCHH no udirh. office order. 

Price, price-current. 

IIp^cjiaHHLie HaMi no HaKJia;!^H6fi We can only take definitely the 

TOB^pu MLi Morjid 6u B3ATb Ha goods iuvoiccd to us if you 

c66cTBeHHufi c^erb T6jibK0 bi* lower the price considerably. 
T&Kdwb cjiy^at, ^cjihCu bu co- 
rjiac^jiHCb cpfkjia/Tb SHa^^iejib- 
Hyio CK^^^Ky wb jjfiivk. 

IIpHJiariK) npH c^hi* npeiicKy- I recommend the annexed price- 

paHTb ;i;jui B&mero paacMoipi- current to your kind perusal. 



Receipt, on receipt. 

IIpH ccMT* Bbi nojiy^HTe aceji&eMyio You will receive inclosed the 

pocnAcKy Ha desired receipt for 

IIojiyqdB'b CT6HM0CTb nepcBbAa, On receipt of the amoimt we 

Mbi pacn^meMCH na 6homi> h shall forward you the cheque 

;^0CTdBBM'b BaMi> er6. receipted. 

References. 

OiHOC^TejibHO cnpABOKTi, K0T6pHJi With regard to references re- 

Mbryrb noEkjifi6wrhtA o ukmewh specting our firm^ we are so 

Topr6BOMT» A6wb, Hbi ^ecTb hm^- fortunate as to be able to men- 

ewb yKas^Tb na flfi^ik .... tion the following houses 

Reimbursement. 

HasH^qbTe c^h Bp6Ma B03Bpaiii,6- Determine for yourself the time 

HiH KaoHTdjia, Bi KOT6poMT» Mbi for the reimbursement of the 

HH BT, KaK6MT> cjiy^at He 6y- capital which we shall have 

;^eMT> ;Hyac;i,4Tbca ;^o kohd,^ ^tofo no need of at all before the 

r6;^a. end of this year. 

Responsible, responsibility. 

Mbi AOJUKHili B03Jio9K6Tb Ha Bacb We must hold you responsible 

OTBtTCTBeHHOCTb 3a Bct jiocjvhfl,- for all the consequences that 

CTBifl, MorymiH npoH30fiT6 orb may arise from this over- 

i^TOtt nocn^mnocTH. haste. 

Retail. 

TaKT. KaiTb BCH n&pTia TonjieHHaro As the whole lot of lard was 

cajia np6;i,aHa hi* p63HHi](y, to sold by retail, it was im- 

Mbi HHicAicb He MOFJid Hcn6;iHHTb possible for us to execute your 

Baniero nopyq^mn Kynfiib ;i,jia order to buy 1000 kilogr. 



Bacb 1000 Kikjio, 
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Retoniy to retarn. 

Mw^ 6Ajio 6qeHb npijfTHO ysH&Tb, I was glad to learn that you 



qro Bu HaH'IpeHu noctT^Tb Me- 
eA Ha BOSBp^THOMi nyr^. 
£cjiH BU He M6a£CTe Hafird yno- 
Tpe^ji^Hifl ;^jiH Haxo^^ifn^eficji y 
Bacb 66qKH c^iro, to npomf 
Bacb npHCjidTb mh^ 6HyK) 06- 

P^THO. 



intend to pay me a visit on 

your return (-journey). 
If you can make no use at all 
- of the barrel of Sago stored 

up at your place, I must beg 

you to return it. 



Sale, to sell, seller. 



Bii HacTOjfn^ee sp^MA He npe^- 
CTaBji^eTCA 6jiaronpi^THaro 

cjiy^a^ fl,Jin npo^i^H B&mero 
Ta6aKt. 

PaacwfiTUBafire na to, wo mu ne 
ynycTHM-b hh o;^Hor6 y^bdnaro 
cjit^iaa, qT6(5u Biiro^HO ^po;^4Tb 

B&mH TOB^pbl. 

Upo^^aBi^iii Tp66yK)rb 6qeHb Bbic6- 
KHXT* B,±wby BCJi-fe^cTBie qer6 na- 
CTpo^Hie piiiHKa He 6^eHb osn- 
BjieHHoe. 



At present there is no prospect 
for an advantageous sale of 
your tobacco. 

Rely upon our neglecting noth- 
ing that will tend to sell your 
goods to advantage. 

Sellers ask very high prices, in 
consequence of which the mar- 
ket is little animated. 



Satisfaction, 

Mbi HbJKeirb Baci> ys-fepHTb, qto 
Bce CfflfiTb c^tjiaHO ci> H&mefi 
CTopoH^, ^T66u y;^OBJIeTBop^Tb 
Bacb, 660 Haifb 6tijio 6hi 6qeHb 
J16CTHO BCTyniiTb wb Topr6Bbifl 
CHOm^HlH Cl> TaK^Ml> noqeTHbiMi 

CMtK) Ha;^'feHTbca, qTO bu ocTdne- 
Tecb ;^0B6jibHbi h ^to& npHcili.i- 

KOtt H BCK6pt B0306H0B^Te hk- 

uiH saKdsbi (npHKaaaniii). 



satisfied. 

We beg to assure you that we 
shall do our utmost to give 
satisfaction in the hope of 
entering into connection with 
so respectable a house as 
yours. 

I hope that you will be perfectly 
satisfied with this consignment 
also and will soon renew your 
orders. 



Security, to secure sure. 



Bli ;^oji3khi;i npeACT^BHTb nairb 
;^ocT&ToqHoe pyqaTejibCTBO (sa- 
Ji6rb) Bi> o^eane^^Hie H&mero 
A6jira Ha Bacb. 

J(o6poc6BicTHbnrb ncnojiHeHieirb 
nopyq^Hifi Hu ynp6qHirb 3a co- 
66k) ;^OBipie HdrnHxi) Apy3<^fi. 

Bbi M6»eTe bhojih^ nojioiK^Tbcn 
Ha TO, ^To od'^H^aHHoe Baicb no- 
KpiiiTie H flfxyrkhjoo ^o hojiob^- 
Hbi 6yAyn^aro H^CHi^a. 



You must give us sufficient se- 
curity for the amount of our 
credit 

We shall secure the confidence 
of our friend by serving them 
well. 

You may be quite sure that I 
shall make you the promised 
remittance by the middle of 
next month. 



I 
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Ship, to ship, shipment. 



Kopk6jlh «$HHJMfH4^ HSB-feCTHUfi 
CB0^M1> HCnpdBHI>IUl> H CK6puWb 

njiaBaHievb, OTnp^BHTCA bi> m6- 
pe Bik Te^^Hie 10 fl^nefi. 
IIojiOB^na c(56pa kop^hkh bI) Fp^- 
i^H yace OTiip^BjieHa MdpeM'b, 
^jiH npHroT6BJieHa ki* OTiipaB- 
ji^HiK); A^yrka Hax6;^HTCA Bi* 
TBep;^HXT, pyK4xT>. 

Signature, 

06paii^4eMCA ki> Bavb ci> iip6cL- 
6oK> nopyqAxBca 3a H^my ndflr 
RHCb Bii cjiy^at, ^cjih6i)I njia- 

T^JIbII^HKl> OTKasdJICfl, npHHiiTb 

Bam'b B^Ecejib. 

^eCTI> HM-feeMT* yB^^^OMHTb BaCTi, 

qTO uu npi^EHjiH cerd^HH bi* 
TOB^pnn^H no Toprdsjit r-na ... 
KOTbpuft /^6 CHxit nopi> noflflA- 
cbiBajiCA sa Hacb no ^OB'^pen- 

HOCTH. 



The ship «Finlandia» known for 
her prompt and quick voyage, 
will put to sea within 10 days. 

The half of the currant yield 
of Greece has been shipped 
already or is ready for ship- 
ment; the other half is in firm 
hands. 

to sign. 

Have the goodness to protect 
our signature in case of need, 
should the drawee refuse ac- 
ceptance. 

We have the honour of inform- 
ing you that we have this day 
taken into partnership Mr. ... 
who till now has signed for us 
by procuration. 



Smuggled, to smuggle. 

Bdjihuiaji qacTb dioro TOBdpa koh- The most of these goods are 

Tpa^^^a- smuggled. 

YnoM^HyTuft rocnoflfiwb npio- The gentleman named has gain- 

dp-fejiT. 66jibniyK) qacTb CBoer6 ed the greater part of his for- 

inryii^ecTBa KonTpa6iHAOio. tune by smuggling. 

^Weight, to weigh. 

Mh Hax6;^HMT., ^to b^ct. TOB&pa We find that the gross weight 

6ptTT0 He corji&ceH'b ct» B^raH- does not correspond to your 

MR noKasaHifliiH. statement. 

Jlfi OTupaBJi^HiA (56qKa HM^Jia 50 The cask weighed before send- 

k6jio qticTaro Bica, TaE^Mi, 66- ing 50 kilogr. net weight, 61/2 

paaoM-b He;^ocTaen» 6 1/2 k6jio. kilogr. are therefore wanting. 

.Warehouse. 

llyb B&mefl nocJiiAHefi npnci^iJiKH Of both your last consignments 
^kK^ 66jihmsM qacTb en^o ne in tea I have still the greater 

np6AaHa h Hax6;^HTCfl bt* Mara- part unsold in my warehouse. 

.Wholesale. 

Mli saHBMdeHCA HCKJiioqliTejibHO We only do wholesale business 



ORTOBbK) ToprdBjieK) H noTOMy, 

Kli C03KajliHiK) HO M63Kein> HC- 

n6jiHHTb Bdmero saK^aa ea ... 

£CJIH Bbl HaSHd^HTe MHt OnTOBflO 

i^tnt, TO a 6y;^y BHnAcMBaTb 

TOBiip'b. 



and regret therefore to be un- 
able to execute your order 

for 

If you charge me the wholesale 
price I shall take the ar- 
ticle. 
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MODELS OF COMMERCIAL LEHERS. 
1. Circnlar. 

JIemep6ypiz, 2Bro Ik)ji« 1898 ToiL 
MAjiocTHBHfi rocy;^apBl 
IIm4io ^ecTB yB4;^0MHTi> BacB, ^to a OTRpAjit 

3}l,±Ch T0pr6BJIH) MaHy(j[)aKTypHHMH TOBapaMH. 

no ;i,ojiroji'6THefi 6nLiTH0CTH, xopom6 3H4a Stoti* 
po;i,Tb Topr6BJiH, n6jii>3yaci> 6e3ynpe^H0fi penyTanieft 
H BJia;i,'6a KanHT4jiOMi>, cooTBiTCTByH)m;HMi> MoeMy 
npe;^npi^TiH), a Ha;^'6K)Ci> y;^0CT6HTBca Bamero jipB^- 
pia H oacH;i,&io t6jilko cjiy^aa onpaB;i;iTB er6 Ha ;i;'6ji'fe. 

npomy Bacb 3aM'6THTi> moi6 n6;i;nHCB h npan^TB 
ysipenie bi> MoeMi> 6cKpeHHeMi» nonTeniH h npe^^an- 
HOCTH. N. N. 

2. To begin a mercantile connection. 

MocKsd, Iro GeHTa6pfl 1906 r. 
rocno;iiaM'B N. N. bi> BapmiB*. 
M6jiocTHBHe TocYji^kpul 
YsHas-B o Bimeft no^T^HHofi (|)6pM'fe oti> Himnxi. 
66m,Hxi> ;i,py3eft, rr. N. N., mbi nuiewh necTh npe^iiJio- 
at^TB BaMi> HaniH ycjiyrH ji^jia. noKynKH h npo/i;aatH 

KOJIOHi&JIBHBIXTb TOBapOBX Ha M0Ck6bCK0M1> pi^HK'fe. 

HaMi 6iijio 6h oneHB npi^THO, 6cjih6i» naMTb y;i,a- 

JIOCB HaCTO^m,HMl> HHCBMOMi 3aBeCT]4 Ct B^MH CHOHie- 

Hia, B]^ro;i,HBia KaKi> ;^jia Baci>, TaK-B h J5,jir Haci>, npn 
^eMTb MBI M6MceMi> Baci> yBipHTB, ^TO MBI, no Mip* 
B03M6mH0CTH, 6y;i;eMi> CTapaTBca npn bc^komi> cji^-^a^ 
hm-Jtb bi> BH;i,y HHTepecBi HamHxi> nopy^AxeJiefi. 

yK&3BiBaa BaMx, naKon^nTb na HHatenpHBe;^eHHBia 
$6pMBI, y K0T6pHXl> BH MoaKBTe cnpaBHTBca o Hacx, 
MH roT6BH npHCJiaTB BaMTb, 6cjiH BaMi> yr6/i;H0, ycji6- 
Bia nameft (|)6pMBi, K0T6pBia bbi Hafi;^eTe Kpafine yni- 
peHHBiMH. Bi, oatH;i;iHiH Bamero no^Tennaro OTBixa, 

MBI HM'6eMl> ^eCTB npefiBIB&TB CB ACKpeHHHMl. HO^Te- 

HicMTb H npe;^aHHOCTiK). 

N. N. 
CnpaBHTBca y: 
Tr. N. N. Bi, BapmaB-i. 
r. N. N. Bi> neTep6ypr*. . 



Models of commercial letters. 295 

3. Answer to the preceding letter. 

Bapmdea, 5ro CeHTi6pi[ 1906 r. 
rocno;^iMi» N. N. bt* Mockb^. 
M^jiocTHBHe rocy;^ipHl 

Bt OTB*Ti» Ha B&me yBam&eMoe nncBicd oti> Iro 
c. H., Mu HM'&eHi> ^ecTB 6j[aro;^ap6TB Baci> sa c^'^JiaH- 
Hoe HaMi> npe;i;jiom6Hie, h b% cjiy^a'6 h&;^o6hocth mu 
He npeMAneMt BOcn6jiB30BaTBCH B&niHMH ycjifraMH. 

IloKk MM np6cHMi> Baci> coo6n^6TB HaMi> b&hih 
Kp&finiH n*HH, ;i;a6A bi> cjiyqa* noTpe6ji6Hifl Bdmnxi* 
TOBipoBi> MM Morjnft coo6pajK&TBCfl ex ct6hmoctbh) hxi». 

Epn rocnd^CTByion^eMi. Ten6pB saTilniBH bx Top- 
r6B0Mi» Mlp'6, MM He MdJseM'B npe;^CEa8&TB BaMi» ]i,3iE 
6jm7Rii&ma,TO Bp^Menn sHa^ATejiBHMxi, A^Jrh, t4mi> hc 
M^Hd^e MBi o;^H^EO HaA^eMCfl, ^^to bi> He;i;aj[gEOMi> 6f- 
;^yii^eMi> CHom^nifl H&mn pasoBBi&TCfl k% H&mefi o6o- 
l5;];H0fi udJLhsi. 

Bb omH;^&HiH B&mero noTr^HHaro OTBiTa, mbi npe- 

6£IB4eMB CB ^CEpeHHHMB HO^TemeMB. 

N. N. 
4. Orders given. 

BiiMa, 9ro 0KTJi5pfl 1899 r. 
rocno;^AHy N. N. bb Oa6cc4. 
M6jiocTHBB[fi rocy;^&pBl 
06pan^afl BHHM^Hie Bame na K^m'bmmA I^IpEy- 
ji^pB Mofi, H cjii;^yfl cOBixy rr. N. N., EOTdpue peEO- 
MeH;^0B4jiH uH'k a^pecB Banrs, npomy Baci npHCJi&TB 

MH^ EaEB M6mH0 CEOp^O 

ecjiH bo3m6jeho cb 6jiHmMninMB n6i3;^OMB mejiisnoH 
;i;op6rH, npn ^cmb a naj^iiocB, ^to Bh saTrere mh4 
;^enieByio niny. 

EcjiH iroTB 611HTB y;^icTca, to Mdaere 6bitb yBi- 
peHBi, ^TO nojif^DErre otb uenA fidjocbe sna^^ejiBHBie 

3aE43B[. 

HpHMAre yBipenie bx rjiy66EOMTb mocmb no^Tenin. 

N. N. 
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5. Ordres executed. 

Odicca, 20ro 0KTa6pa 1899 r. 
rocno;i;6Hy N. N. bi» Bint. 

M^JIOCTHBElft rOCyA&pBl 

noK6pHMnie 6jiaro;i,api& Bacrt aa saKasaHHHe y 
MeH^ 60 (j^yHTOBx ^to, orapaBji^Hie KOTdpuxx coBep- 
mend MHdio H^H'^mnflro ^HCJii. 

HpHJiarto -EJb ceMy (|)aKTypy na 6to ;^ijio ct no- 
K6pH*ftineio np6cb6oio sanncixB mh* bi» iipHx6Ai> A^Ji- 
jRHLie fidMH MHd^ sa ^afi 100 py6ji6fi cepe6p6M'B. 

a! y6*ac;^eHi>, ^to Bh 6y;iieTe ;^0B6jii>HBi ne tojib- 
KO sa^TeHHOfi mh6io Bem'b n^Hdio, ho h ;i;o6poT6io v&sl, 
fl jiBm,ycB no^TOMy HaAeast;i;oio, ^to Bh y;^ocT6HTe mc- 
Hi H BnpeAB 3aK^aMH^ npoc^ npn tomi> Bac% 6bitb 

BHOJIHi yBipeHHilMB, ^TO BCi 3aK&3BI BaiEH 6y/^yTB 
CB TO^HOCTBH) HCn6jIHeHBI. 

noK6pHMinifi BaniB cjiyri 

N. N. 

6. Sending money. 

Bi\May 12ro Hoa6pa 1899 r. 
rociio;i^Hy N, N, b'b 0;^ecc'fe. 
MAjiocTHBEift rocy;^ipBl 
OTocjiaHHHe KO MH* 0TB 20ro OKTafip^ 50 (|)yH- 
TOBB ^aH), a nojiyn6jnb bb CBoe BpeMa h aanncajiB bb 
Kpe;^6TB. 

IIpH CeMB Hm4i0 ^eCTB npHCJiiTB BaMB SHJieTB 

rocy;^ipcTBeHHaro BiHKa bb 100 py6ji6fi cepe6p6MB, 
H noEdpHMme npomy BacB iStoh) cyMMOio noK6H- 
^HTB cqeTi> MOfi. 

IIpHMiiTe yB*p6Hie b:b rjiy66KOMB mobmb no^Temn. 

N. N. 

7. Receiving money. 

Odecca, 18ro Hoa6pa 1888 r. 
rocnoA^Hy N. N. bb B-Jh*. 
MAjiocTHBBift rocy;^4pBl 
Bm-Jct* CTb HHCBMOMTb BdiEHMB OTB 12ro Hoa6pa 
a nojiyq6jiB cto py6jiefi cepe6p6MB, sa ^to npHHOiny 
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BaiTB M016 ^yBCTB^TejiBHyio 6jiaro;i;ipHOCTB h npna- 
H^H) c^eTi> Hami> 0K6HqeHHij:Mi>. 

IlpH ceMt nocHJiAio BaM'B Mofi hobhS npeftcKy- 
piHTt H npomy' Bacb He ocxaBHTB mbh^ Bnpej^B bL- 
msMH nopy^^HiflMH. 

Baini> noK6pHHfi cjiyri 
N. N. 

8. Asking for information. 

rSjitcum^opch, Iro A^i^^P^ 1888 r. 
rocno;^6Hy N. N. btb A60. 
M6jiocTHBLifi rocy;i,4pBl 

BnojuH* B-ipa Baniefi APy^6*> mh np6cHMi> Bact 
coo6m6TB HaMi> h4ck6jibko CB'6;i,'feHifi jifi^% ynoM^- 
HyTOMt BHHsy dxoro nzcBMa. Ohi* ;^ijiaeTi> naMB 3a- 
k&sij Ha cyMMy 6kojio 2000 MdpoKB, ho, ho hm'6bi> 
emfi A*Ji^ CB hhmb, mbi atejidJiH 6bi snaTB Bdme mh4- 
Hie o HpaBCTBeHHBixB er6 Kd^ecTBaxB h CTeneHH 
Tor6 AOBipia, KaK6ro ohi> sacjiyatHBaeTTb. 

Bjiaro;i,ap^ sapanie sa Bce, ^to BaMB yr6;^H0 6y- 
;i;eTB nosipHTB naMi* bb 6tomb OTHom^Hin, mbi np6- 

CHMB BaCB 6bITB BHOJIHi y6fcKAeHHBIMB, ^TO Bce CK&- 

saHHoe BaMH, no 6T0My npe;i;M6Ty, ocTdHeTca HHKOMf 

HenSBiCTHBIMB. 

Cb 6CTHHHHMB HO^T^HieMB HM^eMB ^eCTB 6bITB 

BamH noK6pHHe cjnyrn 

N. N. 

9. Favourable information. 

A60, 3ro J^eK&6^k 1888 r. 
Tocnoji.kNL'h N. N. sTb r6jiBCHHr(|)opci. 
M6jiocTHBBie rocy;i,4pHl 
Hm'^h) ^ecTB yB'6;i;0MHTB BacB bb otb4tb na hhcb- 
m6 Bkme orb Iro c. m., ^to a caMaro jiy^maro Mni- 
sifl ;i;6m*, KOTdpoMi. bbi Tp66yeTe cnp&BOKB. Oki> 
Be;i,eTB cbo6 jsfijik ch 6jiaropa3yMieMi. h ycnixoMi. 
H HHKor;i;i He noTp66yeTi, KpeAi^Ta, npeBBinidion^aro 
er6 cpe;i;cTBa. 
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aCejiaio, ^t66ij: 6to Morji6 pyKOBO^^AxB BiniHMH 
jilMcTBiaMH ; ho dest BcAKofi rapaHTin, Bnp6qeMi> ci> 

MOeft CTOpOH]^. 

HMiH) ^ecTB 6htb, cx nocTO^HHBiMi> yBaatenieMi* 
B&mjBWb noR6pHMMi> cjiyrdio 

N. N. 



10. Unfayoarable information. 

A6o, 3ro ;i,eKa6pfl[ 1888 r. 
rocno;^4Mi. N. N. bb r^JiBCHHr^opc*. 
M6jiocTHBBie rocy^apHl 

Si ;i;yMaio, ^to ;^6jiimeHTb saMTb nocoBiTOBaTB, bi> 
BiniHX'B cHomeniaxB cb a^momb, o kot6pomb bh 
cnpaBJi^eTecB, 6htb ocTopdaHWMH, noTOMy ^to yae 
HicKOJiBKO Micfli^eBt OHii 3aMiTH0 saTpy^H^eTca bh- 
nojiHeHieMTb CBofei. ;i;6HeaHB[xi» o6a3iTejiBCTBi>. 

9to cjiymHTB OTBixoMTb Ha nHCBM6 Bkme otx 
Iro c. M. H 6e3i» Moer6 npe;^ynpeat;i;6Hia. 

Bamx noK6pHB[fi cjiyrA 
N. N. 



11. Asking for a letter of credit. 

JIoHdom, 5ro JIieKa6pH 1906 r. 
rocno;^4MB N. N. bx nap6at*. 
MAjiocTHBHe rocy;i,apHl 

n6jiB3yacB B&mefl jih)663hoctbio, mh np6cHMB BacB 
Kpe;i,6THoe nncBMd bi> a^* T^ca^H naTBc6TB py6ji6S 
;i;jia T-na N. N., h31> H&mero r6po;i,a, na B^mnxii ;i;py- 
36fi Bx HeTepfiypri, Mockb4, P6r*, OAecci h Bap- 
m&B']^. 

Mbi pyqaeMca BaMB sa dry cyMMy, h nocntimiM'B 
ynjiax^TB hxb BaMTb ex H3;i,epmKaMH no npe;^i,aBJieHiio 
KBHTaHii;ifi iSToro rocnoA^Ha. 

Cb coBepmeHHHMB no^TenieMB ocxaeMca. 

B&niHMH noEdpHBiMH cjiyrdMH 
N.N. 
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12. Letter of introduction and credit. 

llapuoich, 6ro ^eKa^pi 1906 r. 
rocno;^iM'B N. N. Bt IleTepfiypr^. 

» N. N. » MocKBi. 

» N. N. » P6r4. 

rocno;i^Hy N. N. » OAeccfe. 

» N. N. » BapmaB*. 

MAjiocthbhc rocy;^4pHl 

HacTOJimee nHCBM6 nkme mh Bpy^qtaeMx T-y. N. N., 
KOTopLifl npH nyTeni6cTBiH, npe;i;np6HaT0MTb hm-b bb 
HaMipenin yBejniiiHTB Kpyri> cbo±xb CBaaefi, npe;i;no- 
jiaraeTB ocTanoBATBca na nicKOJiBKO ;i;Hefi bb r6po- 
flfi B^meMB. 

Eg dTOMy MBi yc6p;i;H'fefinie np6cHMB sacB, CTapdTB- 
CH no u^f± cnji'h Bknmx'h noM6^B cMy coB^TaMH Ba- 
niHMH, TaKt KaKB eny Topr6BBiH o6]^TiaH Bameft cxpa- 
Hi^ en^e HensB^CTHBi. 

EcjiH eny noHdAofiaTCn ;i;eHBrH, to npdcuwh bioL- 
ji^dLTh eMy AO deyxb m^CHHb nHmucotm py6jteu na nanii 
c^eTB, H Tpaccj^poBaTB na nacB BBKceji^ na cyMMBi 

B]^aHHBIiI BfilMH BMiCT* CB npOI|;6HTaMH H T. ][,. 

YBtpia BaCB BTb T0M1», ^TO BeKCCJIJi 3a npoH3Be- 

^eHHBia BaMH Bi^ann, btb k6hxb pocnAcKH T-na N. N. 
BBi 6jiaroBOJiiiTe Bi^cjiaTB kb naMB, npAnaTBi 6y;i;yTi» 
CO Bcer;i;aniHeK) roTOBHOCTiio kb ynji^T-fe, mbi 6cKpeHH0 
6jiaro;i,ap]&MB sa BBnukme, EOTdpoe bbi OK&meTe H&Mn 
peK0MeH;i,6BaHH0My. 

HaMB 6y;i,eTB BecBMa npi^THO OKaaaTB h BaMB 
ycjiyrn BCjiKoro pd^a, h npocHMB pacnojiarATB namnMB 
;i;6momb. 

Cb rjiyfio^dfiniKMB no^T^meMB. 

npe;];&HHB[e BaMB 
N. N. 

13. Asking for money. 

BpeccAOSAb, lOro ^Hsapa 1889 r. 
rocno;i,6Hy N. N. bb MnTaB*. 
M6jiocTHBBrft rocy;i,apBl 
Btpo^THO Bh KaKB HH6y;i;B no3a6AjiH o mobmb 
c^eT'fe Ha 160 py6jiefl, BpyTOHHOMB BaMB yme jh^b^l pa3a. 
y Meni no;i;omejiB cpoKB ynjiaxBi no B^Kcejiio, h a He 
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hm-Jk) Bt Hajii^^HOCTH n6jiHoft cyMMH, HHa^ie a h ne 
CTajii»-6Li Bact 6e3noK6HTi> HanoMHHdHieMt. npomy 
Bacb He 3aMe;i;jiHTB HcnojEHeHieMt Mo6ft np6cB6Bi h ne 
jiHin^TB MCH^ Bnpe;i;B BamHX'b nopynenift. 

Cl> 6CTHHHHMTb nO^T^HieMt HMilO ^CCTB 6HTB 

Banii» noK6pHHfi cjiyra 

N. N. 

14. To an ill-intentioned debtor. 

Hoetopodi^ 3ro ^espdjfl 1889 r. 
rocno;^6Hy N. N. btb Bopdneac*. 
M6jiocTHBK[fi rocy;i,&pBl 
B^a, mo BH 3aMe;^Ji^eTe CBOib pacnjiiTy ci> h&mh 
H xpan^Te ;i;BycM]^cjD[eHHoe MOJi^dnie, mbi npe;^BapieM'B 
Bact, ^TO, atejiaa nojiy^iATB ;^ojiri,, mbi p*ni6jiHCB noc- 
jn^TB Ki> BaMB H3Bjie^6Hie 113% cnexa, no KOT6poMy Bh 

HaMTb COCTOAtO JxfijL3SiHMUl>. Ha 6Ty CfMMy MBI B]^;i,aJD[H 

na BacB b^kcbjib, no nameMy npHKi3y, bi> 8 /ijHeft 
a dato. 

Mil npoc6Mi> Baci npnu^TB namy Tpaxy : bi» npo- 
T^BHOMi, cjiyqa*, MH yB6;i,HM'B ce6i Bl^HymAeHHBIMH 
npH6irHyTB ki. saKdnaM-B, h Bh caMH na ce6A ^^ojiac- 
Hii neHflTB, ecjiH cjiyq^Tca ci. bslmh ^T0-HH6y;^B ne- 
npi^THoe. 

IlMieMl> TieCTB 6HTB 

npe;i;aHHBie BaMB 

N. N. 

15. Asking for a delay. 

Boponeom, lOro ^esp^jDi 1889 r. 
rocno;^4Mi> N. N. bi> H6Bropo;^'fe. 
M6jiocTHBHe rocy;i,dpHl 
HecMOTp^ Ha Bce Moe s&ejikme ^ecTHO pacnjiaTi^TB- 
Cfl c-h BaMH, a HHKaKi> He bi> cocto^hIh iSxoro Hcn6ji- 
HHTB Bi> HacTO^myK) MHHyxy, T3LKi> KaKTb MH6ria cyM- 
MBi, Ha KOTopHa a pa3cn6TBiBaji'B, eme mhoh) He no- 
jiyqeHBi, a H3i> najni^HBrxi, cbo6xi> ji,eueTi> ne cm4h) 
npoH3Bo;i,]^TB ynjiaTBi, onaciacB 3anyTaTB t^mi. cboA 
c^eTa. 
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IIodTOMy, noKopHifime npomy sacx, MAjiocTHBue 
rocy;i,apH, 0Tcp6^HTB y^jiaTy moi6 na wkcinj,i>, raKt 
EaKx Ki> $TOMy BpeneHH hm^h) n6jiHoe ocHOB&me na- 
ji^isThcs. Ha nojiyq^Hie oacHAieMHxi> mh6io cyMM-B. IIpH 

dTOMX C^HTdlO HyatHUMl* 06l>aCH6TB BaMl>, ^TO cjii- 

;^yiom;ie sa npoMe^Ji^Hie npoD;6HTiJ[ a ci. y;^0B6jiBCTBieMi. 
sanjia^y. 

HcnojiHeHieMi> dToS Moefi BcenoK6pH*fiiiieft np6cL- 
6BI BBi nyBCTB^TejiBHO o6A3&eTe TiejiOBfea, K0T6pEift 
AcKpeHHO ;i,opom6Ti> Bkmisui> flpBiipieui> h ropi^o «e- 
jLkjii>'6M coxpaHi^TL B^une xop6niee pacnojiom^Hie Ha 
6^;^ymee Bp6Ma. 

Bi> HaAejK;^* nojiyqATB Bame corji&cie na MOib 
np6cB6y, miiio ^ecTB 6bitb, MAjiocTHBHe rocyMpn, 
BimHMt noKdpHBiMTb cjiyr6io 
N. N. 

16. Granting a delay. 

Hoetopodi, 12ro ^espdJA 1889 r. 
rocno;i,6Hy N. N. bi> Boponeatt. 
MAjiocTHBLifi rocy;i;apBl 
Cn*m6MTb yBi/^OMHTB BacB, bi» OTBiTi> na Bame 
iiHCbMO OTi> lOro ^HCJia cero Micai^a, ^to mbi corjidcHBi 
jioji,07Rji,kTh ji^o lOro MipTa ynjiiTBi nimero B^Kcejia; 
HO eepeMii ce64 CMijiocTB Ha;i;iaTBca, ^to na 6toti» 
pa3i> Bh He 3aMe;^JiHTe npoH3BecT6 ynjiiTy BTb cpoKi*. 
C-B qyBCTBaMH no^T6Hia h npe;iiaHHOCTH HMieMi. 
^ecTB 6htb 

B&mH noK6pHHe cjocyrH 
N. N. 

17. Complaints respecting goods received. 

BuAhua, 14ro AnpijH 1889 r. 
rocno;^6Hy N. N. btb ^p63AeH'fe. 
MA-iocTHBLifi rocy;^4pBl 
SL nojiy^6jii> otx Baci> 20 khhii n6c^efi 6yMarH, 
HO Ki> coaKajiiHiio j5,6jLm,eKi> saM^THTB Brmi, ^to boa 
napxia H^ace nojiy^eHHBix'B mh6io npo6i», TaKi> ^ro a 
He HMiio B03M6mHOCTH B3aTB 3a ce6^ dxy 6yMiry, ecjiH 
t6jibko BaBTB ne yr6;^H0 fiy/^ex-B ycTyn^TB mh* ee co 
ck6;PCOio 6 py6ji6fi sa K6ny np6THBi> HasH&^enHOft Ba- 

MH I^'J^Hlil. 
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HcKpeHHO orop^aiocB, ^to nepsHfi 6iihti> ne on- 
pas^iiaji'B Mo6xi> om,Tiji,kjn& h noTOMy He ocMijuocL 6o3- 
noK6HTB Bacrs mo^mh nopy^eniflMH Ha 6y;i[yn];ee bp^mh. 

BaniB noK6pHBifi cjryT& 

N. N. 

18. Answer to the preceding letter. 

Jfpeadem, 17ro Anpiia 1889 r. 
rocno;i,6Hy N. N. bb Bi^jibh*. 

Mj^JIOCTHBMfi ToCJJJ^kflyl 

H3B HHCBMa Bamero otb 14ro ^hcji& a kb orop- 
q^niio MOCMy yanajiTb, ^to Bh He;^0B6jEBHBi Ka^ecTBOMTb 
n6cjiaHHofi BaMB 6yMarH, h ;i,ymeBHO majiiio, ^to n6p- 
Boe fl^^JiOy KOTdpHMB a Ha;i,iajicfl npio6p:fecT6 Bame 
;i,0B4pie, OKOH^HJiocB TaKB HeyA&^HO. 

dxo Hpon3oniji6 no nendjiBHOfi omA6K'h npmikniji' 
Ka, OTHycTJ^Bmaro bm-Jcto HasH&qeHHaro BaMB tob4- 
pa, coBepin6HHO ;^pyr6ft, yme paHBme 3anp6;^aHHBift 
rocno;i,6Hy N. N. 

Cn'femy HcnpaBHTB iSxy om66Ky h Bi^cjiaTB Ban's 
;iipyria 20 khhb fiyMara no Moeny jD^TiHOMy B]^6opy. 
^TO KacaeTca jifi TOB^pa, nojiyqeHnaro BaMH npeac;i;e, 
TO 6jiaroBOJi6Te er6 c;^aTB Tocno/^tay N. N. KaKB eMf 
npzHa;^jieatan^iS, o newh mh6io c^ii'ijiaHO yate h pac- 
nopa^^nie. 

Ilpomy BacB hbbhh^tb Meni bi* cJiy^^BmeMca n 
06*^,310 Ha 6y;i;yni,ee BpeMa o6pani;&TB oc66eHHoe Moe 
BHHM&nie Ha HcnojiHenie BamnxB saKaaoBB, xaKB KaKB 
MH^ BecBMa npi^THO coxpani^TB /i^OBipie ^ejiOB^Ea^ 
KOT6paro rjiy66KO yBataro. 

Cb 6CTHHHBIMB no^TGHieMB hm4io ^ecTB 6bitb 
Banii> noK6pHBifl cjiyrd 
N. N. 

19. Requesting a lawyer's assistance. 

XdptKoe^, 19ro M4a 1889 r. 
rocno;i,iiHy N. N. bi> neTep6ypr:fe. 
M6jiocTHBBifi rocy;i;apBl 
HacTO^HMB hhcbm6m'b npomy Bamero co;i;Mct- 
Bia BTb cjii/i.yion^eMB o6cTO^TejiBCTB*. 
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Kyneni> N. N. cocto6ti> MHdfe ;i;6ji3khhmi> 150 py- 
6jiefi sa np^HflTHfi hmi» TOBipi,. HecMOxp^ na Heo^^HO- 
KpaTHHa nodyacA^Hia ki» ynjidTi, a ;^6 CHX'b nopi» ne 
nojiyqiijii> OTi> Hero hh KonifiKH; na n6pBHfl nanoMH- 
Hania ohx npocAn-B CHHCxoat;^6Hia, a noT6Mi» coBciMi^ 
nepecT^jiTb otb^ti&tl Ha nj^CBMa. 

Tepninie Moe HCTOmi^jiocB, h a npomy BacB no- 
mjT&TBca, He sanjidTHTt jih ohi^ no npHJi6ateHH0My 
npn ceM'b ^o;^^6caHHOMy er6 c^exy ch npoii;6HTaMH sa 
18 MicaneBii. Ha nonyi^Hie nponenTOB-B a HacTanBaxB 
He 6t;^y; TiKace ne np6THBi» Tor6, ecjiH Bh ;(aff6Te eny 
;i,ByxMica^HHfl cpoKi» ;^Jia ynji&TBi: MHdfe npiaxnie no- 

KOH^HTB Cl> HHM1> A*J^O> nO B03M6aKHOCTH, MHpOJIH)66BO. 

EcjiH ase nonixKH Bamn 6y;i,yTi> desnoaesHti, to 
npomy Bacb no;i;iTB Ha Her6 ko BSHCKiniio ; ;i;0BipeH- 
HOCTB na HMi Bame h no;]^ji]&HHBia niicBMa N. N. npn 
ceMib npnuarto. 

Bi> oacH/^inin HSBicTift Binrnxi* o6'h ycnimnoM'B 
xo;!;* /i,ijia, HMiio ^ecTB 6bitb cb Acthhhbimi, no^xe- 
HieMB np^AaHHHfi BaMt . 

N. N. 

20. Answer to the preceding letter. 

IIe1nep6yp^^J 23ro M&n 1889 r. 
rocno/i;6Hy N. N. bi> XapBKOB*. 
Mj^jiocTHBHft rocy;^ipBl 

Cep;i;eqHO comajiiK), tito a HH^ianb ne Mory ycjiy- 
as^TB BaMB KacaxejiBHO Tor6 A'^Jia, o kot6pomb Bli 
npoc6jiH Men^ bi* nncBMi oxi* 19ro Tincjii cer6 Mi- 
cai^a. 

IIhcbmo Bdme npHmjio cjiAhikomb n63;^HO, noxo- 
My ^xo TocnoAiiHB N. N. yat6 sapdnie ofiBasj^jiB ce- 
6& necocxo^xejiBHBiMB, cjii;i,OBaxejiBHO o KaK6Mi» a66a 
paac^ex* Ch hhmb h ;^yMaxB n^^ero. H uovh x6jibko 
npe;iiTbaB6xB Bdme Tp66oBaHie, qTo6B oh6 na cnynaft 
EaR6fi jiMo nepeM'^HH b^b ;i;^ji&xb Bamero ]SifiJi:RBHKky. 
Morji6 HMixB nepsencxBO nepe;^B npd^HMH nocxynAn- 
niHMH Ha nerd BSBiCKdniaMH. 

EcjiH Bh mejiaexe ynoxpe66xB ^^ajiBHiftmee moo 
nocp6;^HHqecxBO no 6xoMy jx^^Jry, to npomy BacB npn- 
cjiaxB MHdfe oc66eHHoe ynoJinoMd^e h 6bixb ynipenHBi- 
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MH, ^TO a co6jiH);^y Banm HHTepecH, KaKX 6bi c66- 

CTBeHHHe CB06. 

Hm^K) necTB 6htb cb i&cthhhbimx no^rr^HieMX 

np4;i;aHH£ift BaM'b 

N. N. 

MODELS OF BILLS, LEHERS OF AHORNEY, CUSTOMS 
DECLARATIONS, TELEGRAMS, etc. 

1. Bills, notes of hand, etc. 

Hwo-IopKh, lOro lAjia 1899 r. 
B6KcejiB Ha 346 py6ji6ft cep. 
^pe3i> naTHi;imaTB /^neft npomy Baci> sanjiaTATB 
no dTOMy n^psoMy BeKcejoo T-ny N. N. cyifMy wh 
Tp6cTa c6poKB mecTB pyfijieft cepefipoMTb, KOTdpBie a. 
OTB BacB HajiA^HHMH A^HBraMH cnojiHi irojryTi6i[B. 

N. N. 
MocKsd, Iro ^espajii 1900 r. 
BeKcejiB Ha 100 py6ji6ft cepe6p6MB. 
^6pe3B o;i;6hi> Mican;i> noBAneHB a no coMy Moe- 
My B^KcejiH) sanjiaT^TB T-ny N. N., 6jih Kony ohb 
npHK^^GTB, cyMMy Bi> CTO pySjieft cepe6p6MB, kot6- 
pBie a nojiy^6jii> otb Her6 TonipaMH cnojini. 

N. N. 
IIeinep6ypvh, 3ro 0E.TJi6pk 1904 r. 
Si, H6aceno;^nHC&Bmiflca, nojiy^jii* oti> Tocnoji^^Ka, 
N. N. cjii/^yionijee mh* bb ynjiixy 3a naeMi. bb jifiui 
MOCMB KBapTfipH, Bcero CTO naTi>;i.ecaTB pyfij^ft cepefipoMB, 
Bi> ^OMB H js.a.R'h ciib pocn6cKy. N. N. 

EdaeAh, 4ro AerycTa 1905 r. 
fl, H6ateno;iinHc4Bniiftca, nojiy^6jiB otb Tr. N.N. 
Bi> 3;^iniHeMB rdpo;^* no Kpe;i,6TH0My nncMy Tr. N. N. 
BB Hap^acfe cyMMy bb ^exj^pecTa py6ji6ft cepe6p6MB, 
BB -fiewh H CBH;i;iTejiBCTByio B^^Boftni, ho ch o6a34- 
"TejiBCTB0Mi> Ha ojs^twh pa3i>. N. N. 

2. Invoices, account sales, etc. 

MocKdd, 26ro AsrycTa 1906 r. 
V'Wh N. N. Bi Bint ;^6jiateHB. 
N. N. 
OTnpiBHJiH KB BaMx coFjiicHO BimoMy nopy^e- 
Hiio, Ha BamB CTpaxi> h c^otb, no atejii3Hoft ;^op6r4, 
cpdHOMi* Ha Micai^i) no;^B pacn6cKy: 
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^s 448/30. 



3 imBKa H&D mrbTdvBaro U^kko 

Jg 428 6p. 82 Kiftjo. T&pa 5 bhi6. 

^ 480 « 87 « « 6 « 



5p^o 104 Biio. TApa 16,5 mli6. 
H^CTHfi Bici 87,5 kAmo. no py6. 1,85 

QNkojM, 301^ H0ff6pi, PyccK. ^iH. 



161 
6 



155 



85 
45 



40 



Epejuetn, Iro CeHTfl5p^ 1906 r. 
CneT'b Ha npo^^&my 350 M^niE6B7» KaMniftHac7> k6- 
cj[)e, noji^eHHaro ci> napox6AOMi. «H)iiATepi.» saiiH- 
t4hi. N. N., OTi. Tr. N. N. bx J[6haoh^ h np6;^aHHaro 
8;^*CB 3a nTh c^&rrb. 



350 ]iiiiiK6Bi» KaxnifiHaci x64»e 

5p^o 21843 kAio, T&pa 487 eAjo 

21355V« BK16 

109 ^ CEA ^ia no »/«*/• 
HicTHft B.21246Vt Kiftjo 00 85 ^ aa V« k6jio 

^HCK6HTb 11/4^/0 



H3pacx6xoBaHo 

#paxTi on J[6HX0Ha Jlf.498,45 

MarasAHiiaji ndmnna 78,65 

HpHBdBHaji ndflUHHa 180,60 

10^/0 xo54BOHHoft ndmiHHH . • . 18,05 

KypT&Ki 301,00 

Hsx^psKH npH nojiyH^HiH . . . 185,70 

KoMMHCci6HHHfl 2o/o 718,35 



^Acrajf Bi&p7MKa Jf. 33741,75. 



M. 



36119 
451 



35667 



1935 



33741 



ifi. 



50 
55 



8» 

75 



Bi^a, Iro Cema6pk 1906 r. 

Ha KynjieHHHs oti* Bacrb h nojiy^enHHii s^dbcB otb 
r-Ha N. N. 100 rocyA&pcTBen. »ej[^8Ho;^op6acH. 
AK^ifi 621/720. Py6j6ft cep. 100.— 

FB H&my n6jn>3y 



N. N. 
r-Hy N. N. BOb s^^&nHeiTb r6poA^. 

BussiAii (>onT.-Gramiiiar. 
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3. Letters of Attorney, etc. 

JondoKhj 8ro Maui 1906 r. 
llu, H^senoAnHcdBiniecfl, CHicb ynojmoMd^iiBaeM'b 
BJia;^'6Tejifl drofi AOB^peHHOCTH, H&mero noB^peHHaro 
r-Ha N. N., npHHHMaTB saKdsu, noippikth ;^eHBrH n 
pacic&ciJBaTBCfl on naniero ^chh wh nojiy^^HiH Ta- 
K0B]^7>, npHHHM&TB TOB&pH, npeA0ct4BJieHH£ie vh pac- 
nopfljK^Hie H pacnopflJK&TBCfl Ha c^eri* 6hi£kx, no;^a- 
B&TB Tp^OBaHifl KG BSUCK&Hiio Bi* HaAJieJK^ui^fl npH- 
cyrcTseHHUfl Bcl^CTa, BBi^^as&TB na to ^OB^peHHOCTB, 
BOo6ii^e npHKdsKsaTB h HcnojiHitTB Bce, Moryn^ee no;i,- 

AepS&TB H&mH BJ^O/^. 

Bee, ^TO iipe;yip6MeTX namx ynojiHOM6^eHH£Dl 
T-wh N. N. Mu npnsHaeMx KaKi> 6bi coBepmeHHoe h^uch 
cajc^MH BB c6j[y H&ine& c66cTBeHH0& n6AnHCH. 

N.N. 

BepAurn, lOro MapTa 1906 r. 
rocnoA^Hy N. N. bi> Mockb^. 
M6jiocTHBMft TocyA^pBl 
P'^m^nmCB pacm^HTB ToproBHfl cbo6 ji^nk wh 
npe^^jiaxi* PoccificEofi Ebm^piH, a chmi* ynojmoM6^H- 
Baio Bac7>: 

1. IIoKyn&TB H npo;^aBdTB oti> Moer6 AneHH ;^b6- 
SHMoe H HeAB^JKHMoe HMyn^ecTBO h scitKaro p6;^a to- 
B&pH; OTnpaBjiiiTB sa rpanii^y h nojiy^dTB TaKOsi^e 
OTTy;^a 630 Bcixx p'yccKHXi* TaM6aKeHi>; iipoh3bo;^6tb 

no BCd^MX M06m1> ^I.'&jI&MB B7> PoCCIH OKOH^&TeJIBHBie 

H Bcfearo pd^a APyrie pasc^CTH; nojiynaTB n ynji4- 

^HSaTB no HHM1> A^HBFH. 

2. CoBepmiTB oti> Moer6 AneHH ToprdsBia h aPY" 
rifl 3aK6HOM7> Aonyn^eHHBifl c^^jikh; A^JiaTB js^na, ifen^ 
sMmbe, Bu^aBaTB OTB Moer6 ^mohh sc^aro pd^a ^o- 
KyMeHTBiHofias^TejiBCTBa; OT^aBiTB 3a npomenTBi npn- 
Ha^jiem^ie mh^^ RanHT&jnj b7> ^dJdWh, KaKB to 06- 

meCTBeHHBIMX, naCTHBIMB H HpaB^TeJIBCTBeHHBIMl) y^- 

pemAeHiflMT>, TaKi> n n&CTHBiMX ji]&i]^aMi>. 

3. IIojiyqiTB ci» n6^TBi h h3i> Apyr^x^ npaB^TejiB- 
CTBeHHBixi* H o6m;6cTBeHHBixi> ndcTHBixT* y^peatA^Hifi 
aApec6BaHHBEfl na Moe i^mh CTpaxoBj^a ii6cBMa h a^ 
HemHBifl noci^jiKH H pacniftCBiBaTBCfl B7> Hxx nojiyii^HiH. 
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4. HaHHMiTB H onpe^^'fejijiTB Ha pasHHfl ;i,6jiacH0CTH 
cjiyssiajujsxTy no moi^mb fl,'!^jikwb, BM^^as^TB hm7> otb 
Moer6 6MeHH saKOHHBia ^^OBipenHOCTH h Tpe6oBaTB 

OTl> HHX1> no TaKOB^MB BO BCeMB OTHGTa. 

5. Bb cjiyna* H&;iio6HOCTH na^HHirB npon;eccBi 

KaKl> CB 06ln6CTBeHHBIMH, ^iCTHBIMH H npaB^TeJIB- 

CTBeHHBiMH y^peac;i,eHiflMH, TaKi> H ci> nacTHBiMH Ji6- 
HaMH; ynojiHOMOTHBaTB a;i;BOKdTOBB, BBi^^aBia hmb jis)' 
BipeHHOCTH Ha Be;i,eHie jifbjrh; nepenociiTB TaKOBiia 
H34 Hficnmx'b HHCT^Hnjifl bb B^cmia ; no/^aB^TB nO hhmb 
npomenia h BC^Karo p6;iia APyria SyMdrn; BBicJiymH- 
BaTB cy;^66HBia p'femeHia; ns'bSBJi^.Th no hhmb y;iio- 
BdjihCTBie Ajh Hey^OBdJiBCTBie no BaineMy ycMOTpimio. 

Bo BCfexB B^meH3JD[6a:eHHBiXB cjiy^iaaxB Bh hm^- 
exe n6jiHoe h Heorpan^^enHoe npano nocxynaTB, KaKB 
BaM^b 3a6jiaropa3cy;iiHTca h bo bccmb, ^ito Bh bb c6jiy 
^Tofi ^^OBipeHHOCTH 3aK6HHO c/^ijiaeTe, a cn6pHTB h 
npeK0CJi6BHTB ne 6y;iiy. 

Cb 6CTHHHBIMB noqTeHieMi> h coBepmeHHOio npe- 
;i;aHHOCTiH) HMiio ^lecTB 6bitb 

B4mHMB noKdpHBiMB Cjiyr6io 

N. N. 

IIemep6ypiz, 10 Anpija 1899 r. 

SI, Hiiateno;j,nHcaBmifica, ;^ajii» cie CBni^ixejiBCTBO 
T-Hy N. N. BB TOMB, ^TO OHB 6bijib MO^MB rjiaSHBIMB 
npHKaJDOjHKOMi BB Te^SHie naT6 ji^tb, a ^Menno cb 
Iro Anpijia . . , . roAa. 

&T0 ?p6Ma bcjib OHB ce6a npHMipHO h Bci BOSJioateH- 
HHa Ha Hero nopy^enia HcnojiHajiB cb HcnpaBHOCTSH), cb 

OTJIH^HHMB ycep^ieMB H TO^HOCTBH). N. N. 

4. Gnstoms Declaration. 

HAxenoAiiHciBinmcfl oinpaBjierb T^Y N. N. Bt neTep6ypr'fe. 



OmMfhmKa. 



^UCAO MihCVm, 



Spymmo 
etbci. 



CodepoKdnie 
u utbHd. 



lucmuu 



A. R. 
J^ 75 



1 ^n^HH'B. 



20 KHJO. 



CxeRjriEHHu 

TOB^pi. L(iHd, 

py6j. 100. 



13 KBJIO. 
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'5. Telegrams. 

90 imsiKOBTy nkso, cjierK& nOBpe^sAeHHaro, roAHa- 
ro ;^jifl jrpAwbcUy nnieTe ynoTpe6ji6Hie ? 

Eepf 40 injfiKOB'h nepHaro; isfink? 

30 TioEdBi* xji6iiKa coBepm^HHO noBpeaK^eH^; 3a- 

M'I^hAtB AlOi BQSTh o6p4THO. 

SaifiHa OTUJiHBkeTh cerd;^Hfl; imcBMd cji^AY^TOb. 

N. N. npe;^CT&BHJi'B Kpe/^Arnoe iihcbmo 10000 py- 
6ji6fi. B&me toia, cyMMa np&snjiBHBi? 

N. N. HeH3BicTeH'B, 3a;^epm4TB noAA&iBii^Ka. 

N. N. Ham-B APyr*, BAflaftTe Tp66yeiiyio cyMMy. 



c) FOR ARMY AND NAVY OFFICERS. 



Fji&BHaji KBapT^pa. 
Bo^HHutt mrabi. 
M&pmajrb. 

TjiaBHOKOii&H^^yioii^ifi. 
n6jiHiiitt reHep&JTL. 
reHep&i^iefiTeHaHTi. 
reHep4jrb*iiai6pi>. 
nojieB6ft reHep^un*. 
BpHT^gqiull roHep&jrb. 

A^liIOT^LaTb. 
IIOJIKbBHHKl. 
nOAnOJIK6BHHKl>. 

Mai6p%. 

KaniiTJLHi. 

mTa^cb-KanHT&Hi. 

nopt^HKl. 

no^^nopt^iHKi. 

KBapTEpM^ftcTepi*. 

$ejib;(({>66ejib. 

yHTepT»-04>HI^6pl>. 

BpHraA^pi. 

Kanp^jTb. 

0({>Hi;^P'b. 

3h4iui. 

(noA)np&nopii](HKi>. 

UlTBLafljkpTb. 
3H&MeHIi;HKl>. 

ntxdra. 



An Army. 

The head-quarters. 

The staff. 

A marshal. 

A general in chief. 

A general (Commander of a 

A. lieutenant-general. [corps'). 

A major-general. 

An adjutantgeneral. 

A brigadier-general. 

An aid-de-camp. 

A colonel. 

A lieutenant-colonel. 

A commissary of stores, 

A major. 

A captain. 

A staff-captain. 

A lieutenant. 

A sub-lieutenant. 

A quarter-master. 

A sergeantmajor. 

A non-commissioned officer. 

A sergeant (brigadier). 

A corporal. 

An officer. 

The colours. 

An ensign. 

A standard. 

A standard bearer. 

The infantry. 



For army and navy officers. 



ApTHJIJ^piil. 

HnxeH^pHui Bdpnycb. 

CoJLJ^kTb. 

ntxoT^Heivb. 

^sejepi. 

FpeHa^gpi. 

Canepi. 

Bdkpa,6kBinflVb. 

BapaCdvb. 

KaBajiepAcrb. 

Aparyvb. 

Yji&vb. 

ryccApi. 

Kiipacdpiy. 

ApTHJIJieplfiCTb. 

nymK&pb. 

TpyCiTb. 

FopH^crb. 

JiwrkBprnjaeh. 

JlHT^pa. 

Mraepb. 

3eMjieK6ni>. 

iniii6Hi>. 

nojiKOB6ft nrraj&b Jiixapb. 

IIoxbAHuft rbcnsTajib. 

BSBOAl*. 

ntx6THflji p6Ta. 

EaTaibbvb. 

3cKaAp6H'b. 

nojEKi*. 

EpHT^a. 

ABaHT&PA'b. 

Fji&BBafl ^acTb. 

THJTb. 

Pea^pBHiiift Kbpnycb. 

OTpJi;^'b. 

JieH&b-rBkpfi^n. 

KoHB6ft rocy^^^pji. 

Jl^epb. 

JeTt^ift OTp/fA'^. 

nocTb. 

FaynTBixTa. 

^acoB6ft. 

BtAKa. 

nap6jib. 

IIpHSdd'b. 

Jlaa^T^Hirb. 
naTptjn>. 
PyH^'b. 
P^Kpyrb. 



The cavalry. 

The artillery. 

The engineers. 

A soldier. 

A foot-soldier. 

A fusilier. 

A grenadier. 

A chasseur. 

A sapper. 

A drummer. 

A drum. 

A horseman. 

A dragoon. 

A lancer. 

A hussar. 

A cuirassier. 

An artillery-man. 

A cannoneer. 

A trumpeter. 

A trumpet. 

A kettle-drummer. 

A kettle-drum, 

A miner. 

A pioneer. 

A spy. 

A surgeon-major. 

A field-hospital. 

A platoon. 

A company of foot. 

A battalion. 

A squadron. 

A regiment. 

A brigade. 

The vanguard. 

The main body. 

The rear. 

A body of reserve. 

A detachment. 

The life-guards. 

The imperial guards. 

A camp. 

A flying column. 

A post 

A guard-house. 

A sentinel. 

A sentry box. 

The watch-word. 

The order. 

A scout 

A patrol. 

A round. 

A recruit 
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06yqiK)ii;ift p^KpyrB. 

yq6Hbe. 

PyaceiiHue npieiiu. 

Xpan^jiHii^e. 

Kas&pHa. 

0(f)Hi;^pcKiJf Kjy6i>. 

C6opi. 

TpeB6ra. 

3apif. 

5apa6&HHiiifi 6ori. 

Apo(5b. 

Boopys^Hie. 

BoftHd. 

IlepeAOBi^Ee nocTii^. 
EHBydst. 

JE(BH»6HiJI. 
KOHTpt-HapUTB. 

CroifHKa. 

Hana^^Hie. 

AT&Ea. 

B^Tsa. 

IIo6t;^a. 

0TCTynji6Hie. 

nopaac^Hie. 

06631. 

KOHBOfi. 

3ac^Aa" 

CrAmta.. 

rpa6€s'b. 

AoCiliqa. 

B^KyiTb. 

CMOTpi. 

^ap&;^'b, pa3B6;^i. 

niep^Hra. 

IlepeM^pie. 

Pacnym^Hie. 

06e3opy3K6Hie. 

OiCTABKa. 

Btrji^i^i. 

06631.. 

npoBWHrb. 

^yp&K'b. 



Csapjixc^Hie. 
MyHA^pi*. 
MeABtacbH m^nKa. 
KoskpAa. 
CyjiTdH-b. 



An instructor. 

The drill. 

The manual exercise. 

The depot. 

The barracks. 

The mess. 

The call. 

The alarm. 

The tattoo. 

A general roll. 

A roll. 

An armament. 

War. 

A campaign. 

The advanced posts. 

The bivouac. 

The evolutions. 

A counter-march. 

A halt. 

The charge. 

The attack. 

The battle. 

The victory. 

The retreat. 

The rout. 

A transport. 

A convoy. 

An ambuscade. 

A skirmish. 

The pillage. 

Booty. 

The ransom. 

The review. 

The parade. 

The ranks. 

A truce. 

The disbanding. 

A disarmament. 

A discharge. 

A deserter. 

The baggage. 

The provisions. 

The forage. 



Arms. 



The armour. 
The equipment. 
The uniform. 
A grenadier's cap. 
A cockade. 
A feather. 
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nor6HU. 
nepeBil37>. 
K63KaHHafl aMYsAn^. 

P&Hei^. 
K&CKa. 

Riip&ca. 
Kojibqyra. 

JljTCb. 

CaMOcrp^jn.. 

KoJi^Fb. 

CTptji&. 
npin^'b. 
Pyxbe. 
MyniK6n». 

IlHCTOJi^Tl.. 
BlIHTbBKa. 

JI6se. 
nprnud^. 
CrBOJTb. 
TapgjTb. 

Kaji^6pT>. 

SEamevb. 

3aM6Ki>. 

Ryp6Knb. 

CiiycKOB&.i CK66a. 

CnycKOBlfl co6&qKa. 

n6jiKa. 

3aTpiBKa. 

3aTp4BoqHufi n6porb. 

ILa,Tp6wb, 

nyjw. 

in6Mnojn». 

IlyjieB^e n^HT^. 

3ap^Ai>- 

B^CTptjOI. 

mTmrb. 

EepA^nrb. 

Konbe. 

n^Ka. 

ninira. 

Kbhs^jtb. 

K6pTHKl>. 
Ox6THHqift HOSTb. 

^^imca. 

KjlEEdKh, 

ApTHJiJiepiftcKifi 0663%. 



The epaulets. 

A shoulder-belt. 

The belts. 

The cartridge-box. 

A knapsack. 

A helmet 

A shield. 

A cuirass. 

A coat of mail. 

A bow. 

A cross-bow. 

A quiver. 

An arrow. 

The sling. 

A gun. 

A musket 

A pistol. 

A rifle. 

The stock. 

The butt-end. 

The barrel. 

The breech. 

The mouth. 

The caliber. 

The sight 

The lock. 

The cock. 

The guard. 

The trigger. 

The pan. 

The touch-hole. 

The priming. 

The cartridge. 

The ball, the bullet 

The ramrod. 

The worm-screw. 

The charge. 

The firing. 

The bayonet 

A battle-axe. 

A lance. 

A pike. 

A sword. 

A sabre. 

A poniard. 

A cutlass. 

A hanger. 

The hilt 

The blade. 

The scabbard. 

The handle. 

A train of ordnance. 
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IIojieB^ opYAUi. 
ntnnuL 

TaM&Moe opt;pe. 
ntme^Hiidl CTaH6Ki>. 

UklbBMXlt. 

Moprtipa. 
£XHH0p6n>. 
B6M6a. 

I^iHHoe JiAp6. 
UdpoTb. 

nirthcoBufi yx&pb. 
y^i^&pT, mn^TH. 
YA&pi Konbjt. 
y;(&pT> CTpbji;^. 
ntn^e^HLiit B^CTpbjTb. 
Py3K^fiHuft B^crptjrb. 



A piece of ordnance. 

A field-piece. 

A cannon. 

A brass cannon. 

A heavy cannon. 

The carriage. 

The match. 

A cannon ball. 

A mortar. 

A howitzer. 

A bomb. 

A cross bar shot 

Powder. 

A throst with a bayonet 

A strocke of a sword. 

A stab with a lance. 

A strocke of an arrow. 

A cannon-shot 

A musket-shot 



Fortifications. 



yxptiueHHufi r6po;^i>. 
I(]iTaA^jD». 
34moki>. 
KpbnocTb. 

KOMeHA^HTb. 

rapHHsdHi. 

ApceHdjTb. 

BacTi6H%. 

BaTap^. 

PeA^Tb. 

BajTb. 

AM6pa3ypiii. 

B&nraji. 

IIjiaT(f>6pMa. 

Ilapan^Tb. 

KaaeukTb. 

ropHB^pKi. 

Kp6HBepKi>. 

Kyprtea. 

yxptiu^Hie npeA'b KypT^eoio. 

AM6pa3tpa. 

BoftHHii^a. 

PaBBJi^irb. 

BopoTi. 

noT^pna. 

OnycKH^ pbmeTKa. 

no;^l>§MHiilt MOCTb. 
nOHT6HHUfi MOCTb. 
IIjIOBt^ MOCTb. 



A fortified town. 

A citadel. 

A castle. 

A fortress, a fort. 

The commander. 

The garrison. 

The arsenal. 

A bastion. 

A battery. 

A redoubt. 

The walls. 

The rampart 

The battlements. 

A tower, a donjon. 

A platform. 

A parapet 

A casemate. 

A horn-work. 

A crown-work. 

A curtain. 

A half-moon. 

An embrasure. 

A loop-hole. 

A raveline. 

A gate. 

A postern. 

A portcullis. 

A draw-bridge. 

A ponton. 

A bridge of boats. 



For army amd navy officers. 



POBl. 

rjacAci. 

BniniHiji yxpinji^Hifl. 

nap^Hoe MicTO. 
Por^TKa. 

inTypM(f)^u[Li. 
ra6i6Hi>. 
<E>amdHa. 
najiHciAi** 

JIAhIh cHom^Hiii. 

IlHpKyMBajiJiaAibHiiJi JidHiH. 

Cicapirb. 

KoHTpecK^pirb. 

U^iiKp^ThA nyrb. 

TpaHm^ji. 

$oc6p6a. 

M^ea. 

Oc4;^a. 

BjOKd^a. 

B^jiasKa. 

IIpdcTyiTB. 

npoji6irb. 

OcasA^n^ie. 

OcaaKA^HHue. 

KanHTyjuiiUA. 



$JIOTT». 

dcK^Apa. 
Kp^ttcepi. 
CyxH6, Kop45iB. 
AxMHp&j&csifi K0p&6jlb. 
BoeHHuft K0p&6jiB. 
JlHH^ftHUft K0p&6jib. 

^per^Tb. 

KopB^Tb. 

K^nepi*. 

BoMCapA^pcKoe cy^Hd. 
KaHOH^pcKafl Jib^Ka. 
TpaHC(|>^pT>. 
Kyn^qecKift Kop&6jib. 
nijiboKa. 

Faj^pa. 

Tp&HcnopTHoe cy;^H6. 
naK^fioTb. 
B&pxa. 

Pu6oji6BHoe cyAH6. 
nap6irb. 



A ditch. 

The glacis. 

The outworks. 

The esplanade. 

The parade. 

A cheval de frise. 

An intrenchment 

The fraises. 

A gabion. 

A fascine. 

A palisade. 

The lines. 

The lines of communication. 

The lines of circumvallation. 

A scarp. 

A counterscarp. 

The covered wav. 

A trench. 

A false trench. 

A mine. 

A siege. 

A blockade. 

A sally, sortie. 

A storm, assault. 

A breach. 

The besiegers. 

The besieged. 

Capitulation. 

The Navy. 

A fleet. 

A squadron. 

A cruise. 

A ship. 

The admiral*s ship. 

A man of war. 

A ship of the line. 

A frigate. 

A cutter. 

A caper. 

A bomb-ketch. 

A gim-boat. 

A §re-ship. 

A merchant-man. 

A sloop. 

A boat. 

A galley. 

A bansportship. 

A packet-boat. 

A bark. 

A fishing boat. 

A ferry. 
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Appendix. 



ILiorii. 

X6;^Koe cy;(H6. 

Becji6. 

Pyjib. 

HKopb. 

niBapirb. 

$OKi> M^qra. 

Ehs^hb M&qra. 

BymnpHTB. 

Cx^Hra. 

FpoTb CT^Hra. 

EpaiTb CT^Hra. 

Hevh. 

nioy6a. 

Kopif^. 

Hoci. 

Khjib. 

nymewuft noprb. 

B^HTU. 

inTpH66pTi>. 
Bax66pTb, 
TpioiTb. 
IlapycA. 
Ilapyc^ rpoTL. 
HocoB6ft n&pycb. 

EH3&Hb. 

Ep^cejib. 

Pell. 

Mapcb. 

Ch^cth. 

KaH&Tb. 

Boopyac^Hie. 

Pyjib, pyMnejib. 

Hac6c'b. 

JIOTb. 

rpya^jio. 

KbMnacb. 

Jlpevb, 

^jiarb. 

Biiofnejbi. 

FaM&irb. 

EoKOB^ K^qica. 

KHJKbB^Tep'b. 

Eaji^CTb. 

rpya-b. 

Harpyac^Hie 

Bi^pysKa. 

B^ca;^Ea. 

KopabjieKpyni^Hie. 

A^MEpaJIT^fiCTBO. 
A^pCHp&JTb. 



A raft. 

An express-boat. 

An oar. 

A rudder. 

An anchor. 

A sheet-anchor. 

A mast 

The fore-mast. 

The mizzen-mast. 

The bowsprit-mast. 

The top-mast. 

The main-top-mast 

The top-gallant-mast 

The deck. 

The gun-deck. 

The stem, the poop. 

The prow. 

The keel. 

A port-hole. 

A shroud. 

The starboard. 

The larboard. 

The hold. 

The sails. 

The main sail. 

The fore sail. 

The mizzen sail. 

The top-gallant sail. 

The main yard. 

The top. 

The rigging. 

A cable. 

The armament 

The helm. 

The pump. 

A sounding-lead. 

A sounding-line. 

The compass. 

A grapUng. 

The flag. 

The pennants. 

A hammock. 

The rolling. 

The wake. 

Ballast 

A cargo. 

The shipping. 

The landing. 

A descent. 

A shipwreck. 

A dock-yard. 

An admiral. 



For armt and nayt officers. 
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BAi^e-axMHpiji'b. 

KOHMHCC&pi. 

RanHT&Hi>. 

JEeftreH&Hrb. 

KoHTpi>-66i^HaHi>. 

FapAeMap^Fb. 

B6ipfaHi>. 

JItKapb. 

^^jib^^mepi. 

J[6ipfaHi. 

npH6p^HUft JLdU^&Wh. 

MaTpbcb. 

Mopkinb. 

H)Hra. 

ApiiiTopi>. 

CyA0X03JiHHi>. 

Ilaccasdp'b. 



A vice-admiral. 

A rear-admiral. 

A commodore. 

A commissioner. 

A captain. 

A lieutenant. 

A mate. 

A midshipman. 

A boatswain; a master. 

A surgeon. 

A surgeon's mate. 

A pilot. 

A coasting pilot. 

A sailor. 

A waterman. 

A shipboy. 

The crew. 

An armateur. 

A cockswain. 

A passenger. 



PHRASEOLOGY. 
Generalities. 



OTBtq&fi Ha uot Boiip6ci>il 
OrBi^&ft, xa AiH HiTi! 
CksosA t6j!i>ko qHCJi6ini! 
OTstq&tt ^eeeini icicTa! 
Beper^cb, ee spn! 
FoBopimb-jiH TU no&HrifiCKH? no- 

$paHI^^3CKH? 

He OTroB^pHsaftcA! 

He 66ftcji Hiraer6! 

By^b cnoK6eH%! 

3H^enn>-jiH tli Kor6, eto roBop^Tb 

nO-^HMiftCKHl 

Cryn^fi sa HHirb? 

HpHBejii er6 cioa^I 

Cjrl^yfi sa mh6io! 

He Tp6raficfl cb MicTa! 

Mnt EfxEO Cb To66ft roBopirb. 

IIOHHM&emb-JIH TbI MCHJi? 
H He HOHHM^K). 

noBTopA en^e paai! 

YKaxA n&jibi^eM'b! 

YitaxA MHt wb KaK6irb nanpa- 

bji^hIhI 
H^d 3a iih6k)! 
r^^ SHBerb rocnoA^Hi ...? 
BeA^ MeHji ki neiftl 



Answer my questions! 

Answer yes or no I 

Say only a number I 

Answer by a name of locality I 

Mind, don't lie I 

Do you speak English? French? 

Don*t evade my question! 

Don*t fear! 

Be quiet! 

Do you know any body^ that 

speaks English? 
Go and fetch him I 
Accompany him here! 
Follow me! 

Don't stir from this place! 
I must speak with you. 
Do you understand me? 
I don't understand. 
Repeat once more! 
Show me with your finger! 
Show me in what direction! 

Come with me! 

Where does Mr live ? 

Accompany me to him! 
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r^t AOin> Ba«iiLn»ima pyccKm* 
Boftcrb? 

r^t ptccEifi jirepb? 

fl aiirjDPi4HHHi>. 

H TBoft fipjrh, 

Cryn&ftl 

IIpHZO^ q^pesTb ^lacTb? 

IIpHZo;(6 B^qepom*? 

npnoAA a^unpa! 

H xxy Te6i axbcfc. 

fl 6tA7 SAATb Te6jt la t^uo^. 

fl zo«it icTb! 

fl xo^t nHTb! 

JUfi nut xjr66a! 

Xait MHi Hifca! 

Xaft MBi ci^yl 

Xaft MHt craKSiBi* box^! 

Xaft MBi BHB&I 
JlOB6jIbHO! 

dro cjiAiiiKOirb MH6ro. 

Aaft Mvb 66ji>mel 

Ciiac66o. 

no^CTb MOifo j6iiia;^b! 

Han6ft Moifo j6maAi>! 

HaKopMi MOib ji6maAi>! 

Be^ MOI& ji6inaAi» id KysHei^y! 

O&kfl^kH MOib ji6iiiaAi». 
PaactA^i&fl uoi> M6ma.J^}», 
BsEjsjifA Moib Ji6iiiaAi». 
Pa3Hy3;(&tt MOifo j6maAb. 



Where are the lodgings of tfa« 
commander of the Russian 
troops? 

Where is the Russian camp? 

I am an Englishman. 

I am yonr friend. 

Go away I 

Ck>me again within an hoar I 

Come towards evening I 

Ck>me to-morrow t 

I am waiting for you here. 

I shall wait for yon in the street. 

I will have something to eatl 

1 wish to drinkl 

Give me some bread! 

Give me some meat I 

Give me some cheese! 

Give me a glass of water 1 

Give me some winel 

Enonghl 

It is too much. 

Give me morel 

1 thank you. 

Clean my horse! 

Let my horse drinkl 

Feed my horse! 

Accompany my horse to the 
blacksmith I 

Saddle my horse! 

Unsaddle my horse! 

Bridle my horse! 

Unbridle my horse! 



To ascertain information. 



Kainb BejiHK6 qHCJi6 xArejei droro 

MicTa? 
Bi newb cocToArii er6 npomlini- 

JieHHOCTb? 

CK6jibK0 Bu Mbacere xoct&bhti» 

Hairb joma;(^ft? 
CK6jibK0 nattK6Bi> xjit6a? 
CK6jbK0 n6pi4it Mjfca? 

CK6jn>E0 BHH&? 

CK6jibE0 hAbb,? 
3Aop6Ba-jiH dra cTpaH&? 
npiknia-jiH s^ibcb secHd? 
H4cTo-n SA^Cb (6hb&i)t%) xoxx^? 
OqeHb-jH sapKO jtroifb? 
MH6ro-jiH .6ojn>H^x'b? 

MH6r0-JIH JIHXOp&AOKli OTb 6o- 

j6rb? 



How many inhabitants has this 

place? 
What are its resources? 

How many horses can you 

supply ? 
How many rations of bread? 
How many portions of meat? 
How much wine? 
How much beer? 
Is this country healthy? 
Is spring agreeable here? 
Does it often rain? 
Is the heat in summer great? 
Are there many sick? 
Are the fevers caused by the 

marshes ? 



For armt and ffAvr officers. 
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He Bp^AHO JIH HO«!eB&Tb Ha b63' 
X6JI0AHBI JIH h6^h? 

Kor^^ Zfl.'hch Ha^HH&ercji 31IM&? 
O^eHb-jiH x6jio;^ho 6ceHbK>? 
KorA& SAMeps&ioTb a^^cb ptra? 
Bo cK6j[bK0 rpkpjeovb cp^^^ft 

MOp681>? 

KoTjifi HaqHH&eTca cy;(ox6;(CTBo? 

KaKi> rji766Ki> cffbrb 3HM610? 
MH6ro jiE 3;^b jrbcy? 
EcTb-jiR s^^'bcb K&MeHHuA fron? 

ECTb-JIH TOp^li? 

M6seTe-jiH nam* OTBecT^ icasAp- 

«y? 

Boj[bm6e-jni dro sf^kme? 
Hirb-jiH r^t 3;^cb zji^mR, vot6- 
poe 6bi iiorji6 cjiystirb Ham la- 

3&pM0i? 
CK6jibK0 M6aKH0 nOMiCT^Tb Vb 

Hgirb xn^^A (joma^^ft)? 
BejiBK^-jiH Tairb K6HHaTKi? 

ECTb-JIR Tairb KtXHH? 
EcTb-JIH TaiTb EOJLdjifiZh? 

Xopom&-jiH dia boa&? 
He c^o-jiH dro 3A^e? 

CK6jn>K0 Bl> HSlTb 9Tax6tt? 
ECTb-JIH Tan* KOHl&niHH? 

EcTb-jH TaiTb cap&n ajm j^yp&sa? 



Is it dangerous to sleep in the 

open air? 
Are the nights cold? 
When does winter begin here? 
Is it very cold in antomn? 
When do rivers freeze here? 
How many degrees does the 

thermometer sink? 
When does narigation begin 

again? 
How high is the snow in winter? 
Is there much fnel (wood) here? 
Is there any coal here? 
Is there any tnrf ? 
Can you procure us barracks? 

Is this a spadouB building? 
Is there not here some building 

that might anyhow serve as 

barracks ? 
How many men (horses) can be 

in it? 
Are its rooms spacious? 
Is there a kitchen too? 
Is there a well? 
Is its water good? 
Is this building not damp? 
How many storeys has it? 
Is there a stable? 
Is there a room for placing 

fdrage? 



Arriving at a town. 

r^i^ sfftcb ropo^^H^qift? 
0<h>HBji^ Bavb, ^T0 BCK6pb cioa& 
npift^^trb ABt Ti^ciiVH coj^&tl. 



T^cJi«ia n^TbcOTb cojiA^Tb ntx6- 

Tbl. 

IIflTbc6Tb KaBaji^pii. 

EcTb-jH y Baci> icicTO j^jm vrb 

Cojijifirhi 6iffljTb KopMiTbca Ha 

cqerb sArejielt. 
CojiflfiTb uoxfnETL xjrb6'b, M)fco h 

nfoo ;^Ba p&sa bi> ctrBH. 
^^ejiH »e 6tAyTb fl,a,Bk'rb h 

KopiTb jioina;()lin>. 
Mu sanji&THirb sa HBA^paucH. 

EcTb-jEH y Bacb B6eHHii;i neic&p- 

HH? 



Where b the mayor of this town ? 
I announce to you that two thou- 

sand men are going to arrive 

here. 
One thousand five hundred of 

the infantry. 
Five hundred of the cavalry. 
Have you convenient lodgings 

for them all? 
The inhabitants will lodge (and 

feed) the soldiers. 
Each soldier shall receive bread, 

and meat and beer twice a day. 
They shall give also forage to 

the horses. 
We shall then defray the ex- 
penses. 
Is there a military baking house 

in this town? 
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Appisdek. 



Bo ci6ju»io ne«i^ft? 
Kor;^ neK^Tb wb hhxi? 
CK6jn>K0 pa3i» Kb cfnu neKyrB 

EcTb'jB aanacmi^e Maraataii? 

BojD»mdft-JH Fb HHTb aao^i*? 
CB6jibK0 y Bacb irbiiix6Fb umeEA- 
Ufi? pxH? Myi^? ptLCJ? 

XoCT&TOqHO-JUI HTb Ha MtCAI^ Hd 

ABd^i^aTB T^ciiTb qejOBirb? 

M6XH0 -JIH KjaiLTh Bit OKpyZHOCTH 

xjitCa? 
KaK^ Bflfbch M^pa? 
no qgiTb ifipa? 
r^t 3;^tcb M^juoTb MyKy? 
Xop6iiiiii-jiH ajifbch H^jibHHAiii? 
AajieK6-jH 3;(tcb ii^JibHHqu? 
r^t a^tcb (f)yp4jmi;ie cap&R? 
MH6ro*jiH TaiTb wb san^i cojidiiu, 

ctaa, OBC&, AqxeHif? 
Xopomd-jiH B^niH nHT^fifiue no- 



How many ovens are in it? 
When do they bake there? 
How many times a day do they 

bake in it? 
Is there any magazine of pro- 
visions ? 
Are there many provisions in it? 
How many sacks have yon, of 

wheat? of rye? of flour? of 

rice? 
Are there enough for twenty 

thousand men during a month ? 
Is it possible to buy any com 

in the environs? 
What is the measure used here? 
How much does a measure cost? 
Where do they grind com? 
Are there good mills here? 
Are they fax from here? 
Where is the forage magazine? 
Are there in good quantity straw, 

hay, oats and barley? 
Are your wine-cellars good? 



On reconnoitring. 



KaiTb HasuBdercii dra ;(op6ra? 

Ky;(& OEk BBA^rb? 

^pesi* KaKifl ^ep^BHH oh& npoje- 

rAoTb? 
EcTb-jiH B^cib eA. ;^ep^Bbfl? aa- 

66pi>i? 
Bc]5;^y-jiH oh4 o^^HH&KOBoft mapH- 

P6BHafl JIH 0H& BCI&^^y? 

FopdCTa-jiH oh4? 

Mbryrb-JiH cbo66aho ^(B^raTbCH no 

Bett iyprdEhi? 
nepec&K&eTCA-jiH oh4 ta^ ptK6K)? 
KjflfL BBflfiTb dia asejitaHaH ^op^ 

ra? 
KaKi BejiHK6 eH npoTJiac^Hie? 
J5fio1Siu6&-jLE Ha Heft nyrb? 

KaKl> Ha3UB^I0TCa rjl&BHUJi CT&H- 

EcTb-jiH Ha Hett Bar6Hu fl^Jia nepe- 
B63a jioma;^^£[ h apTHJji^piH? 

CEbjbKO notsA^Bii m69kho CA^Jiaib 
no nefi bi ctTKH? 

KaKi. HasuB^eicH ^o yn^^jiie? 



What is the name of this road? 

Where does it lead to? 

Through what villages does it 
pass? 

Are there trees along it? are 
there hedges? 

Does it continue as broad as 
here all the way? 

Is it level all the way? 

Is it mountainous ? 

Can carriages go on it without 
difficulty? 

Is it cut by any river? 

Where does this railway-line 
lead to? 

How long is it? 

Is there a double line of rails 
on it? 

What is the name of the prin- 
cipal stations? 

Are there waggons for the trans- 
port of horse and artillery? ; 

How many trains a day run 
on it? 

What is the name of this pass? 



For army and navy officers. 
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MoaceTB-jiH TaiTb npoixaTb ap- 
THJiJi^piH H Kaeaji^piA? 

Ky;^4 oh6 Be^^eri.? 

yKjyfenjieHb-jiH oh6? 

3aii^Hii^eH6-jiB oh6 KaK^Mi>-Ji65o 
yKpinji^HieMTi? 

KaiTB ;^jihhh4 dra Ae({>HJieA? 

M6acH0-jiH ee npofiiii Cea-b xpy^^d? 

He HyacHO-jiH onacdTbca nairb aa- 

KaKii HaatiBdercA ^to ceji^&ie? 
Ka.K'b HasBiBdeTCA dTa ;^ep^BHfl? 

CK6jIbK0 M6aCH0 nOMtCT^Tb Bl) Hefi 

jiioj^^ft H JiomaA^fi? 
BoKpyn. ;^ep6BHH ifeTb-jiH OTj^ijib- 

Hbix-b ;^om6bt>? 
CK6jibK0 BT, TOMTi rbpo;^* »6Te- 

Jieft? 

ECTb-JIH Bl) HeHl> 60JIbIIllH CTpO^- 

hIh ;^ji£[ noM']^ii^^HiH coJiA^Tb? 

OTKpiin>-JIH OHT>? 

EcTb-jiH BT, HeMTi jiasap^Tb? 
He oKpyaceH'b-jiH ohi> pBOirb? 
niHpoK^-jiH ymu^? 

ECTb-JIH Wb HeiTb I^HTa^^JIb? 

KaxTb Beji^KTb wb Eewh rapHH- 

MH6ro-JiH Taifb opy^ifi? 

Tfljh pacnojioxeH'b nopoxoB6tt na- 

ras^Fb? 
Tfl.'b pacnojio»eH'Bapcesajo»?. 
Ka.K'b BucoK^ 0Kpyas4K)ii^aA crb- 

CyxH-jiH psbi? 

He Han6jiHeHU-JiH pBu boj^ok)? 

H-feTb-jiH r;^* TaMT> no;^36MHUX'b 

MHH1>? 

KaKT> HasMBdeTca ^Torb jiicb? 

ECTb-JIH HCT6qHHKH Bl dTOlTb Jit- 

cy? 
MHoroB6;^HH-jiH oh6? 
EcTb-jiH (5oji6Ta? 
OCm^pHu-jiH oh6? 
Bi) KaK6irb oh6 sanpaBji^HiH? 
KaKT. 30BfTb diy r6py? 

KpyTd-jiH oh4? 

KaKT* aoByrb 5Ty piny? 

rjiy(5oK4-JiH oh4? 



Can one pass it with artillery 

and horse? 
Where does it lead to? 
Is it not fortified? 
It is defended by some fortlets? 

How long is this defile? 

Can it be passed without great 

difficulty? 
Is there no danger of an am- 
buscade ? 

What is the name of that village? 

What is the name of tibat 
hamlet? 

How many soldiers and horses 
can be lodged there? 

Around the village are there 
any isolated houses? 

How many inhabitants are there 
in that town? 

Are there in it large edifices 
for the accommodation of sol- 
diers ? 

Is it an open city? 

Is there a lazaret? 

Is it not surrounded by a ditch? 

Are its streets broad? 

Is there a citadel? 

What is the strength of its 
garrison? 

Are there many guns? 

Where is the powder-magazine 
situated ? 

Where does the arsenal lie? 

How high is the wall that sur- 
rounds it? 

Are the ditches dry? 

Are the ditches full of water? 

Are there no imdergroimd 
mines ? 

What is the name of that forest? 

Are there any springs in that 
forest ? 

Do they abound in water? 

Are there any marshes? 

Are they extensive? 

In which direction are they? 

What is the name of this moun- 
tain? 

Is it steep? 

What is the name of this river? 

Is it deep? 
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Appeni^iz. 



npjiif6e-j[i eif Teq^Hie? 
SikcTpo-jra eA Te^^Hie? 
BclbAy-JiH xmk ey;^x6AHa? 
Bi) KaKtK) n6py Boj^k uenKk? 
M6SH0-JIH nepeflrA eS bi> 6po^? 

PaaiHB&ercJi-JiH oh& BecH6io? 
A6jnx>-JiH npoAOJix&ercA paajiMe? 
Kan miipoKd npocTHpiercc Ha- 

BOAH^Hie? 
Ao KaK6ro iiicTa? 
^icllcTiii-jni eif 6eper&? 

BojuyrAcm-JOL eA 6eper&? 

MH6rojui Ha nefi hoct6bii? 

F;^ CjIHX&fiimft MOCTb? 

K^MeHHufi-jn dro Mocrb? 
AepeejfBHuft-jiH dro mocti>? 
M6acH0-j[H HaiM narb 6&pKH js^si 

nepenp&Bbi? 
r;rfc? CK6jn,B0? 
Bi) Kaictio i^iHy? 
EcTb-jiH MH6ro octpob6bi> na droft 

ptK'fe? 

F^ ohA pacnojio»eH^? 

F^^ii jiesK^Tb c&Muft 6ojibni6fl 

6CTpOB'I»? 
M69KHO-JIH Ha H^irb nOCT&BHTIi 

B'IcKOJibKO Carap^ii? 
Coe;^HHgH^jiH QWb rxt-HH^tA^ 
K0CT6in> ci> 66peroirb? 

0(5pa66TaHii-jiH OR<fc? 
£6Tb-jiH y HenpUTejiA Caiap^H na 
6eper^ dToft p'i^Kd? 

RyA& Bna;^eTb dra ptK&? 

EcTb-JiH s^i^cb B5jin3d nap6irb? 

CK6j[bK0 jiiOA^ft M6»eTb offb nepe- 

bgct6 aapisii? 
CK6jibK0 Jioma^fi? 
CxdjibKO noj[^B6;n»? 

With a gaide, a prisoner, a spy, etc. 

M69iceTe-j[H Bu cjiyac^b nairb Can you serve us as a guide? 

npOBOAHHEblTb? 

3H4eTe-JiH Bu c^Huit 6ji63Rifi nyrb Do you know the shortest way 

B-b ...? to...^ 

Be;ifoe nacb! Accompany us! 



Is its course straight? 

Is its current rapid? 

Is it navigable throughout? 

In which place is the wat^ low ? 

Is it then to be forded? 

Where is the nearest ford? 

Does it swell in spring? 

Does the inundation last long? 

How far does the inundation 

extend? 
As far as to which place? 
Are its shores covered with 

wood? 
Are its shores covered with 

morasses ? 
Are there many bridges over it? 
Where is the nearest bridge? 
Is it a stone-bridge ? 
Is it a wooden fodge? 
Can we procure some barks for 

the passage? 
Where? How many? 
At what price? 
Are there many islands in this 

river? 
Where are they situated? 
Where is the largest island 

situated? 
Is it possible to establish some 

batteries on it? 
Does it perhaps conmiunicate 

with the shore by means of 

a bridge? 
Is it cultivated? 
Has the enemy any batteries 

placed on the shores of this 

river? 
Where does this river discharge 

itself? 
Is there a ferry in this neigh. 

bourhood? 
How many men can be ferried 

over at once? 
How many horses? 
How many carriages? 
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Be^^Te Baci> npocgJiKOin>! 

Eoper^Tecb omHC^TbCfl jifipdroiol 

Bm noji^qHre xopdmyio nji&Ty. 

£cjiH He MdaceTO vttA cl h&hh, 
' TO flfi&Te Hain> APyi^ro B'Ipna- 

ro npODOAHHKd. 

KaKi> BejuftKTB K6piiyc'b, KOTdpufi 

Bqep& 6i>ijn> s^tcb? 
MH6ro-jiH y Baci xesepnftpOBrb? 
Mndro-Jiir y Bacb 6ojibH^xi>? 

ICaK6rO MHifliA COJA^TU O BOfiH'b? 

He xejikmrhJiE oh6 eii kohd^? 
MH6ro-jH y sacb BoeHHonjr&H- 

HMXt? 

Ky;^& Hxi OTCUjriiOTb? 
^dcTO-JiH nepe6tr&K)Tb Kb Barn* 

n&mu j^eaept^pu? 
%o CT. Hinn ;i'fejiaK)Ti»? 
r^'Ii Banrb rji^HLifi mTa^Tt? 
3HdeTe-j[n Bh sximHifi Kpafi? 
Th 6'ferji6i^'b. 
Tbi B*]^^!) H^enib cb aBaHn6cT0B'b? 

Kar6ro Kopnyca? 

KaK6ro dojik^? 

OTKYAa* npHmejTb tboS Caxa- 

JIb6HT>? 

Tflfli Ten^pb TBofi nojiKh? 

CKaSKil MHt, KaKl BejI^KTb R6p- 

nycT>? 
CK6jibK0 nixbTH? 
CicdjibKO KaBaji^piH? 
CicdjibKO optAi^? 



Accompany us through country 

roads ! 
Pay attention that you do not 

mistake the way I 
You shall then receive splen- 
did pay. 
If you cannot accompany us, 

then give us another faithful 

guide. 
How strong was the corps that 

was here yesterday? 
Have you many deserters? 
Have you many sick? 
What is the opinion of your 

troops concerning the war? 
Do they not wish Uiat it will be 

finished soon? 
Have you got many prisoners? 

Where do they send them to? 
Do you often see any deserters 

of ours? 
What do they do with them? 
Where are your head-quarters? 
Do you know this country? 
You are a deserter, are you not? 
You come from the advanced 

posts, do you not? 
To which corps do you belong? 
To which regiment? 
Where did your battalion come 

from? 
Where is your regiment now? 
Tell me, what is the strength 

of your corps? 
How many on foot? 
How many horses? 
How many guns? 



With a surgeon, a doctor, etc. 



H paneiTb. . 

r^'fe (t^jibAmepT,? 

r^t jiKApb (Bpaqi)? 

Tflfk CH^ijuca? 

npuHec^Te nepeB^tsKH! 

IlpiiHecih'e cBiacefi bo;^i>i! 

CxoA^e Cb dTHHi> pei^^irroirb bi. 

anr^Ky! 
liosoB^Te HcnoB'6;^HHRa ! 
H cjiaCii. 
H ycT&jTb. 
fl qyBCTByio ce6ji ropas^o Jiyqine. 

Russian Gonv.-Grammar. 



I am wounded. 

Where is the surgeon? 

Where is the physician? 

Where is the nurse? 

Bring some binding (bands)! 

Bring some fresh water! 

Go with this prescription to the 

apothecary's I 
Call the confessor! 
I am weak.- 
I am tired. 
I feel much better. 

21 
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A He xopom6 cnajrb. 

y MeHji Kpyx^TCfl rojiOB&. 

y MeHii jiHxop4;^Ka. 

y MeH^ sejiyAOKT> He vb nopji^Kt. 

h qyecTByio rojiOBHyio 6oJib, 

Mnt KAaceiCH 6y;^T0 npe;^^ rjia- 

3aMH y MeHii sastca. 
3y6i>£ aacTaBJuiiOTb MeHJi yauicHO 

CTpa^^dTb. 

H cebt nepejEOH^jHi pyKy. 
y MBH^ Bce rbAO pacnyxjio. 

HOII^. 

JSfiEh 6to xhh h CTaHOBJK)Cb cji&6'&e. 
H yUBp^K) 0Tb vax6TKH. 
H yMnpaio. 



I did not sleep welL 

I am growing giddy. 

I have the fever. 

My stomach is not well. 

I have a head-ache. 

It seems to me as if I had a 

mist before my eyes. 
My teeth make me suffer dread- 

fuUy. 
I have broken my arm. 
My whole body is swollen. 
In my illness there is no help. 

From day to day I get weaker. 
I am dying of consumption. 
I am dying. 



Expressions for the nse of the navy. 



Ectl-jih y Baci cyx^ Am Hanii&? 

Il03HaR6MLTe MeBA Cl KaitHT&HOlTb I 

CBe;i,^Te mbh^ ki* xosjtuHyl 
Htrb-JH aj^'fecb MopflK6BT. cnoc«^6- 

HUX% KT. cjitaCt? 
He pti6aKli-jiH oh6? 
He HaTp6cbi-jtn ohH cb Topr6Bi)irb 

Kopa6ji6ii? 
MHoroq^cjeHHbi-JiH oh6? 
3b&K)ti>-jih oh6 xopoiii6 CBoe a"^- 

JIO? 

3HaK6H0 ;iH Hirb ^Spnoe (BajiTiJt- 

CKoe) M6pe? 
AaBB6 JIB OHift Ha cj[yx6'&? 

KaK6tt rjiy6nHi^ Tp^Cyerb sanrb 

Kop^djib? 
JlerKoe-JiH ^to ctAHO? 
H6Boe-jiH dio ct^HO? 
KyA^ xo;^6jio ob6 o6biKH0B^HH0? 
JlfijLtuio-jm oh6 6ojibiiiie nepeisAH? 
T6jibK0 He6ojibmle nepeisAU? 
CK6jibK0 ntmeK'b M6acerb ssHTb 

BauTb Kop&6jib cii co66k)? 

CK6jlbK0 Ajlfi^? 

Htrb'JiH y Bacb MopHRdBi, na ko- 
T6pHx:b BH H6seTe noios^TbCA? 
OTB^qdere-jiH bu sa BHX'b? 
r^'fe-MH Ten6pb? 
JQ(ajieK4-jin orb Haci> seMJui? 
BesondcHbi-jiH 6eper4? 
Htrb JIB b6jiu3A r&saHH? 
Bi KaKbHi) HanpaBji^fiiH? 



be 



Have you any boats to 

hired? 
Introduce me to the captain I 
Lead me to the owner I 
Are there no sailors fit for ser- 
vice? 
Are they not fishermen? 
Are they not mercantile sailors? 

Are they numerous? 

Do they know how to manage 

it well? 
Are they acquainted with the 

Black (Baltic) sea? 
Have they been serving a long 

time? 
What displacement does your 

ship require? 
Is this boat light? 
Is this boat new? 
What journey did it usually make ? 
Did it undertake long voyages? 
Or only short journeys? 
How many guns can your boat 

bear? 
How many round balls? 
Have you not any sailors on 

whom you can surely rely? 
Do you answer for them? 
Where are we now? 
Are we distant from the shore? 
Are the shores not dangerous? 
Is there no harbour in proximity ? 
In which direction? 



For arky and nayt officers. 



M6sein>-jiH uu wb neft yKp^bcn? 
He CojItbcji-jih HaHi* 6ypH? 
OrKfjSfl, BiTepTi? 
EcTB-jiH y Baci MopcK6fi K6Mnaci? 

He BCTpiTRIH-JU Bbl Tflfi ttEpk- 
T0B1»? 

no;^i> KaK^iTb ^jikrowb? 

BCTpiTHJIH-JIH Bbl pyCCKift ^JlOTb? 

Bi KaK6irb nanpaBji^HiH bu er6 

BCTpiTHJIH? 
UlaMM'JLli TO AHB^aUI? 

K&Kka TO Cujia A^B^si^? 
M6xeMi-jra noxoftT^ 6e3ondcHo 

Ki 6eper&Mi? 
M6aaH0-jiM npB6jid3HTbCJi deaondc- 

HO Ki Ox^cci? 
HafiA@Mi>-jiH MU Btpnaro mrtpMa- 

Ha, K0T6pHfi BB€Xb-6H HaCl Bl 

rdBaHb? 
H xo^ mTtpnaHa Typsa (4»nn- 

jufHAAa, fflB^A^*}. 
fl He xo^t piccKaro mrypMana. 

£cJiH BU npHHec&re RaHi B'IpHoe 
H noAp66Hoe HSBiciie, to DOJit* 
qHTO xop^myx) nji&Ty. 

ficJIH BU HaMl. HSM'bHHTe, TO MU 

Bacb pascTp^^eiTb. 



Can we take refuge in it? 
Is there no storm to be feared? 
Whence blows the wind? 
Hare you a sea-compass? 
Did you not meet any pirates? 

Under which flag? 

Did you meet the Russian fleet? 

In which direction did you meet 

with it? 
Was it a whole division? 
Which division was it? 
Can we safely approach to the 

shore ? 
Can we safely approach to 

Odessa? 
Shall we find a trustworthy pilot 

to lead us into the harbour? 

I want a Turkish (Finnish, Swe- 
dish) pilot 

I will not trust to any Russian 
pilot. 

If you procure us sure and de- 
tailed information, you shall 
receive splendid pay. 

If you betray us, we shall have 
you shot. 



CeBftcvdnoJiB fe isrycTb 1855 rdA&. 

n^pex'B c&HHicb kohi^6h'b o^i^a CTapn^^s'b, 6aTa- 
p^dHHfi nficapB, BomejFB vh KOHHaTj cb TpeHji 3aneq&- 

TaEHUMH KOHB^pTaMH H UO^&JTh HXl 6aTap^ftH0Hy EOHaH* 

A^py. cBoTB ^TOTB BecBM& HysHHt, cefi^EacE EasaEi 
npHBesi OTh Ha^iajLEHKa apTHJM^piH.> Bci o4)Hii;6pH cb 
HeTepirfajidBHMrb osHX&HieH'b nocMOTp^JH Ha onuTHHe Brb 
itsowb ]S!bxb u&Xbv^i 6aTap^ftHaro soHaHAdpa, cjidMiiBaBime 
ne^kTh EOHB^pTa h AOcraB&Bniie eechMd wjotcuyio 6yMdry. 
cHto 9T0 Morjo 6htb?» jijkxKXh ce64 BonpdcB KiacAHft. 
Morji6 6uTb coBC^K BHcrynj^me Ha drwx'B hsi CeBa- 
eTonojui, Horjio 6uTb Hasna'i^Hie Bcefi 6aTap^t Ha 6acTi6HU. 

— OniTb! CRas&jTB 6aTap6ftHHft E0MaH;i;6pi, cep;i;6T0 
HiBHpHyKb Ha CTOJ^ 6yMary. 

— ^J&why AnojLioffib Cepr4HTb? cnpocfarb crdprnit 

O^HI^^P'B. 

Tp^fiyroiTB o4)HB;6pa cb npncjryroft na EaEyi)-TO TaiTB 
MoprdpHyH) 6aTap^i). Y Meni h TaK'B Bcero ^eruLpe ^ejto- 
B^Ea o^^Hi^^poB'B H iipHCjryrH n6j[H0fi KB crpot He bi^xo- 

21» 
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jijsTby Bop^aj'B 6aTap6fiHHfi KOMaH^Apt: — a Tyrh Tp6- 
6yH)TB emfi, 

— Oau&ro, Ha-AO K0UY'EE6fAh htt6, rocnoAa, CKa- 
saji'B OH'b, noMOJi^dB'B HeMHoro: npHRasaHO 6*5 ceMB nacoB'E 
6uTL Ha poraTR*]^ .... nocjraTb 4^ejib;i;$e6ej![fl! Kom^ me 
htt6, rocno^d? pimdfiTe, noBTopfijit OHt. 

— JUa BOTTb OHfi em6 HHrA* h6-6hjih, CKaaajTb ^ep- 
H^i^Eifi/ ysasHBaA Ha Boj[6aeo (npanopiii;HRa, tojbeo hto 
npitxaBfflaro Hst Herepfiypra, no BHnycKi HSt apTHJiJie- 
pificKod ihrojih). 

— Jl^a, a atejiajTB 6h, CKasajrb BojiOAa, ^yBCTByn, KaKt 
xoj[6;i;Hufi[ norB BUCTyQaji y nerd na cnHH'fa h mek. 

— HiTi, sa^iMtl nepefifijTB KanHTant. — Paay- 
MieTca, HHRTO He OTRameTCA, ho h HanpamHBaTLCA ne 
cjvbji'b] a ROJifi AnojJOH'B CeprinTB npe^iiocTaBjraeT'B 9to 
Hasfb, TO BdnyTL ffip^6i&, RaRii h toitb pa3i» j^'^jlojui. 

Bci corjiacAjiHCL. KpayT'B Hapiaajit ^yMdmeR'B, CRa- 
Tdji'B HX'B H Hacunaji'b b'b ^ypamRy. RanHTan'b' myT^ji'B 
H M^e pimfijica npn Stom'B cjiy^a*! npoc^TB BHHa y noji* 

ROBHHRa, Jl,JlS. Xpa6p0CTH, EaE'B OH'b CRaSajI'B. JlajlfiEKO 

CH;i;'ktt'b Mpa^HHS, Bojiojsfi yjiHfiajEGa ^eM^-TO, ^epHOBfiii;Kift 
yBipo'B, ^TO HenpeMtHHO eMy ;i;ocTaHeTGa, KpayxTb 6ujlt> 
coBepm^HHO cnoRoeHt. 

BojiOA* n6pB0My ji,km Bu6HpaTL. Oh-b BsajiTb oj^nf 
6yMaaRy, ROTopaa fiiua nojDCJiHHHte, ho TyT^ emi npHinjo 
B'B rojOBy nepoMinfiTB, — bsaji'b Apyr^©, noM^HBnie h 
TOHBffle, H, pa3BepH;^B'B, npo^ej-B na nefi: «HTTfi». 

— Mni, CRaSajI'B ohb, Bs^jjoxnyBB. 

— Hy, h cb BoroMTb. Botb bh h o6cTpijifleTecB 
cpasy, CRaSajI'B 6aTapegHH[g, cb A66pod yjiu6Rod, tjiAasl Ha 
CMymeHHoe jihii;6 npanopmHRa: — tojbro nocRopie co6h'- 
pafiTecB. A ^t66h BaM'B Becejie 6UJ10, BjianrB no&A^r^ 
CB BaMH 3a opyAifinaro ^efiepsepRepa. 

BjiaHFB 6HjrB ^pesBU^afino aobojioh^ cbo^itb nasHa*- 
^^HieMTb H at6B0 no6iKaji'B co6HpaTBca, h, OA^THft, npn- 
mejiB noMoraTB Bojioa* h Bce yroBapHsaJi'B ero bsatb 
CB co66ft h EOHRy h iny6y, h CTdpHa «OTe^ecTBeHHHa 
3ani^CRH», H Ro^edHHR'B chhpt6bu&, h Apyria nenymHEia 
BennH. RanHTaHB nocoB'^TOBaji'B Boaoji,^ npo^ecxB CHanaia 

no PyROBO^IiCTBy^ CTp'fejIb6't HSTB MOpTfip-B H BHnHCaTB 

^ PyKOB6ACTBo XJfl apTHjjepiicKHxx o^^wa^^povb, ^sxaHHoe Eesa^ 
KdBHinb. 
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TOTb'H&c/h se OTTyjua TSi6jL6jjfi. Bojo^a TOTb-^&c^ se 
npHHfljicfl sa A^jio H, K% jjijuBjiiEiv) H psUocTH CBOefi, 3a- 
MtTHJt, ^TO xoTfl H^BCTBa CTpaxa on&cHOCTH H eme 66jite 
Toro, HTO OHTb 6fjsfirh npjcowb, 6e3noK6HjrH ero HeMHoro, 
HO juaji&RO He Bi TaKOH CT^neHH, EaKrb 6to 6^0 HaKaHyH^ 

OT^dCTH npHq^HOfi TOMy 6lkjI0 BJliiiHie aha H X^TeJIBHOCTH, 
OT^&CTH H, OaBHOe, TO, HTO CTpaX'b, EaK'B H KdSAOe CflAb" 

Hoe ^yBCTBO, He MoaseTt bx o^nofi cr^neHH npoj;ojiaATca 
AOJiro. OAHdifb cjOBOifb, ohtb yase ycirbji'B nepefioaxLCfl. 

HaCOB'B Bl CeMB, TOJELEO-^TO c6jIHB;e Ha^HH&JTO npflTaTBCfl 

8a HHKOjaeBCKOfi EasapMoS, <()ejiBA4^66ejiL Bom^jix.E'b neuy 

H 06'BAB6jII, ^TO jIK)AH rOTOBU H AOSHAaK)TC£[. 

HejiOBiEi XBaAii;aTb apTHjjiepfficEHX'b conAitii, bi 
Tecasax'b fies'b npHHaAJi6»H0CTH, ctohjih sa yrjOM'B A^na. 
BojOA^i BM^fccT^ CB lOHsepOM'B n0A0fflj[6 E'b HHMi. «Csa^ 

8aTL JIH HlTb HaJieHBEyE) p^HL, fijIH npOCTO CSaS&TB: 3A0- 

poBO, pe6ATal fiAn HH^ero He CEas&TL?^ noAynaJi'b owb, 
— jI.a-H-0THer6-ax He CEasaTt: €3;i,op6BO, pe6flTa! dTO 
AOJSHO AaaseU H owh cm^jio Ep^EHyji'b cbo^itb SBy^HHM'B 
rojocEOMi: «3;iiop6BO, pe6flTa>. CojAaTH B^cejio OTOSBa- 
jLich: MOJiOAOH CB'kmik rojioc^ npiiiTHO npo3ByHaj[i b'b 
ymax'b Ea»Aaro. Bojom fio^po mejct Bnep^^'B coja^ttb, 
H xoTfl c^pOT© y Hero cry^auro TaEt, EaEi fipTO offb 
npoeiffiajLt BO-BecL-^yxt H^CEOJibEO BepcTB, noxowa y 
Herd 6ujii jE^rEa^ h j[nii;6 nec^jroe. FToaxo^iih yas^ e'b 
caMOMy MajidxoBy Eyprany, noAHHMaacb nd-ropy, OHTb sa- 
MiTHJi'b, HTO BjianrB, HH-Ha-mari ne oxcraBaBmift otb 
Hero H AOMa Ea3&BiniScH TaEdm xp&6piiM'B, fiesnpecTdnHO 
CTopoH^jica H HarHeaiTb roJOBy, Eas'b 6^;i;to Bci 66u6u h 
fl^pa, y»6 o^eHL hecto CBHCT'tBiniH Tyrt, jrerajiH npjiMO 
Ha Hero. HtEOTopue hs'b coja^theob'b A^ajiH Tose h 
boo6hi.^ Ha 66jiBmefi ndcTH hx7> jihs;!* BupamajiocB ^cjih He 
6oa3HL, TO 6e3noE6ficTBO. &th o6cToaTejiBCTBa OEOHH&Tejb- 

HO yCHOEOHJIH H ofiOApHJH B0Jl6jlJ0, «TaEl BOTl H H 

Ha MajaxoBOiTb Eypran^, EOTopufi a BOo6pa3Kaj[i wh 
TAdPij pasrb CTpamniel H & Mory htt6 ne EJidnHacB 
fl^paMi, H Tp3^y ^date ropas^o M^HBrne ^pyrfxil TaE% 
A He Tpyc%?> no^yMajiXi oh-b gl HacjiasA^HieifB h jcaase 

H^EOTOpHH'B BOCTOprOlfB CaMOAOBOJIBCTBa. 

OAHaEO 9T0 ^^BCTBO 6IUO CEOpO OOEOJI^fijieHO 3p4- 

xttmfiWb Ha EOTopoe onrb HaxEnyjiCH b-b cynepEax'B na 
KopndjiOBCEOH daTap^*]^, OTucsHBan na^ajBHHEa fiacriona. 
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^erape wjOB^Ra MaTpocoB'B, orojko 6p^cTBepa, sa-Hors 
H 3a-pyRH jifipxAjoL ospoBdBJieHHufi Tpynrb saKoroTO ^ejio- 
B:fcKa 6e3i canoroB'b h mHHdiH h pacRa^HBajiH, sejaa nepe* 
B^HyTB ^epesi 6p^CTBep'B. (Ha BTopod jsfiEb 6oM6apAHpo- 
Banifl He sesA^ ycu'^Bajra y6Hp&TB T^a Ha fiacrioHax'B h 
BUR^AUBajiH Hx^B B'B poBi, ^t66u oh6 He hAhi^ih Ha 6aTa* 
p6flxi.) BojoxH Cfh MHHyTy 0CT0Ji6eHiji'B, yBH^aB'B, Eas'B 
Tpyn% yjcapHjCH o Bepminy 6pycTBepa h qotoitb csaTHJicA 
orryAa B'B KanaBy; ho na ero ddcrie, T)Th se Ha?ajn>HHKb 
fiacriOHa BcrplTHJicfl eicy, OTjiJkjub npHBasamji h jijdJirb npo- 
BOAHHEa Ha 6aTap^K> h vh 6jamfl£sBJby HasHa^eHHHft j^a 
npHCJiyrH. He 6fAewh pascKaauBaTB ckojibko ondcHOCTefi, 
pasoiapoBdHifi HcnuT&jrb nam-B repofi B'B toti B^^ep'B: 

EaS'B BlffaCTO TaROi CTptjlB6u, ROTOpyn OH'B BijijhjL'h Ha 
BOJIROBOM'B HOJli, HpH BCixi yCJOBiflX'B TOHHOCTH H HO- 
pflAKa, ROTopua OWb HaA^AJECA HaiT^ 3AtCB, OWb Ham^JPB 
Afii pa366THfl MOpT^pRH, HSl ROTOpHX-B Oflfii 6ujik CMflXa 

flApoifB B'B jijjiiy H ApyraA CTOfljia na H];^nRaxi» pa366TOH 
HJ[aT4>6pMU, RaR'B HH OA^H'B sap^A'B iL6'6wrb Toro B'bca^ 
KOTopiii oanaqeH'B 6iij['b bi «PyR0B6ACTB%», RaR'B p&hhjth 
AByx'B conkvb ero ROManAU h RaR'B ABa^niaTB pa3x orb 

6UJ['B Ha BOJIOCRi OTB CM^pTH. Ilo C^aCTilD B'B n6H0n];B 

eM^ nasHaqeH'B 6uji'b orpoMHaro pocra ROMeHAop'b, MopiR'B, 
cna^ajia oca^H 6hiBm\ik npn uopT^pax'B h j6'kji,fiBmi1i ero 

B'B B03m6sHOGTH A^CTBOBaXB H3'B HHX'B, X^B ^OHap^Ml 

BOA^Binifi ero HdHBio no BceMy dacriony, to^ho RaR'B no 
CBoeiiy oropoAy, h ofiimaBniifi r'b 34BTpeMy Bce ycxpoHTB. 
BjmH^asR'B, R'B ROTopoMy npoBOA^JTB ero npoBO^H^R'B, 6uji 
BKipHTaa B'B RaMeHHOM'B rpyHT^, B'B ABt Ry66?ecRiii caaR^HH, 
npoAOJiroBaTaa iiMa, naRpuTaa apnidHHKHH ^y^oBiiMH 6pe- 

BHaMH. B'B H6fi-T0 OH'B HOM'J^CT^IJICA CO BC^MH CBOBMH 

co.iAaTaMH. Bj[aHr'B n^pBiii, RaR'B tojbro yBHA^'B rb 
apmHH'B H63eHBRyD ABepB 6jna[HAa3Ra, onpoMerBR), upex^e 
BC'i^X'b, B6i7R&Jl'h B'B Hoe H, HyTB He pa366BmHCB Ra* 
MCHHUH noji'B, 3a66ji[CA B'B yrojTB, HS'B ROToparo yac6 ne 
BUxoA^ji'B 66jiBnie. Bojtoaa a^e, Ror^a b(A cojia^th ho^ 

MtCT^JIHCB BAOJB CT^H'B, Ha HOJiy, H H^ROTOpUO 3aRypdj[H 
Tpy60^Rn, pa36HJI'B CBOJD RpOBaTb B'B JTJlf, BaS^FB CB^^Ry 

H, 3aRypfiB'B nannpocRy, jier'B na Rofey. — Ha Apyroft 
ACHB, 27ro HHCJia, nocji-fe AocaTHHacoBoro cna, Bojioa^, 
CB'iaiS, 66aphh, pdno yrpoarb BHinejr'B na nopdr-B 6j[hh- 
Aaaca. Bjianr'B Toxe 6£ijio-bb[ji:]^3'b bm'^ct^ cb HHifB, ho 
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npH nepBOifb svfiA nyjiB, ^CTpenrjiB^, iipo6HB&a ce6'fa 
rojiOBofi Aopory, 6p6cHj[CA Haa&A'B vh OTB^pcTie 6jHHAaaB&, 
npH 66iii;eM'b xoxo'ri^ Tose 66jihmejo ^acrix) noBumexniiix'B 
Ha BOSAJX'B copi&THKOB'B. TojKbKO BjiaHTi, CTapiiKi^ 4^eSep- 
B^pseprb H HicROiiKO flpyrfarb bhxoa6jh pi^RO b'b TpaH- 
m^H); ocTajELHEJX'b HejiBBA 6^J![0 7A6psaTB; bc^ oh6 noBiJi- 
canajH na cskaAi yTpeHHiS B63j[;yx'B h3% CMpaAHaro 6jihh- 
^aasa h, necMOTpA Ha gtojeb se cijLHoe, EaR'b h HaRanyffb, 
^oM^apAHpOBame, pacnojoas6jKHCi» 6kojo nopora, kto hoa'b 

(SpyCTBepOM'b. M&IBHHBORb yS^ CB C&MOfi SOpBKH npOFY- 

xoBSJica no 6aTap6flM'B, paBHOAVinHO norjii^piBaff BBepxi. 
Okojio nop6ra cha4jih ^Ba crapHx-B h ojsfiwh MOJiOAoft, 
KypH&Biifi cojTjiiarb, hs'b sha6bi>, npHBOMaHjcHpoBanHufi hs'b 
nix6TH. Coji^dTi iTora, no;i;HaB'b OAH]f H3t BajijiBfflHxc« 
nyjib H ^epenKoiTB pacnjirocHyBt ee o jidMenb, HoatoM* 
Biipisaji'B HS'B EeA BpecT% Ha Han^p'B reoprieBCRaro; 
;ipyrfe pasroBapHBaa, cMOTp-fejE na ero pa66Ty. KpecvB 
JUMCTB^TeJiLHO BHXOAl^JI'B 6«[eHB RpacdB'b. 

— A TITO, KaRt ein;^ nocroAMt SAicb, roBopHJii ojitwb 
HSt Huxt: — TaEi no saMBp^niH BciMt vh OTcraBRy 
cpoR'B Biifi;i;eTB. 

— KaR»e! mh* h to Bcer6 ^eTHpe r6;i;a ;i;o OTCTaBRH 
ocTaBdjrocb, a Ten^pL hatb wbcsiu,eB% npocTOflj-B bi CeBa- 
CTonojrfe. 

— Ki OTCTdBR* He CTHTdeTca, cjiEimB, cRaaajii ;^py^6S. 

B'B 3T0 Bp^Ma HflJ^O npOCBHCTijO HayH-B rOJIOBSlMH 
rOBOpfiBHIHX'B H B'B apnififl-B yAapHJOCB OT^ M^JIBHHROBa, 

noAxoAfiBmaro wb wswh no TpaHBi^t. 

— ^yTB He y6fijio MdiBHBROBa, CRaaajiTb o^ijfiH'B. 

— He y6BerB, OTBinajTB Mcjibhhrobx. 

— BorB Ha aRe Te6i RpecrB sa xpa6pocTB, cRasajTB 
MOJOAoil cojijK&Tb, A'bjiaBmid RpecT'B h OTAaBda ero M^jib- 

HHROBy. 

— HtrB, fipaT^B, Tyrb, SHdHHTi, M^can;* sa roA* 
KO BceMy c^HTaerca — na to npHRasi Chjtb. 

— RaR'B HH cyA^, CesnpeMiHHO, no saMnp^niH, ca^- 
jiaDT'B CMOTprB B;apcRii B'B OpmaB'b, h rojii6 ne OTCTasRa, 
TaE'B KB 6e3cp6^HHe BiinycTaTX. 

B'B 3T0 Bp^Ma, BHsrjidBaa, sai^^'i^ndBinaaca n^JiBRa 
npojEOT^a HaA'B cainiMH tojiobAmh pa3roB&pHBav)ni,HX'B h 
yA^pHJiacB RdnenB. 
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— CM0Tp6, em^ ;i;o B^^pa bi Mucmyw BHfijDceinb, 
CBasajfB OAiiWh hs'b cojAairb. 

Bc£ sacMMjiHCb. 

H He t6ju»ko ao B6«[epa, ho ^^pes'b Asa ^aca ys6 
ABoe H3i KHxi HOjyH^H ^6cTyK), a HflTB 6^j[H pdneHu; 
HO ocTajiBHue myr^jiH tohho TaK-B se. ^McTBATejBHO, e'b 
^Tpy ABt MopT^pBH 6ujaL npHBOAeHu Bit TaKoe nojose- 
Hie, ^TO Moano 6hjio crpijwiTL hs'b bbx-b. ^ac^ b-b ^ecii- 
TOM'b, no HOji^^eHHOMy npHBasami) ovh HanajEBBHEa 6a- 

CTiOHa, BojIOAfl BUSBai'B CBOK) KOMaHAy H CB H^E) BMlCTi 

Homejix Ha Ciaxap^io. 

Bb jhoaaxb HesaM^THO 6uj[0 h BanJH xoro H^BCTBa 
6ofl3HH, KOTopoe BupasajEocB B^epa, EaxB CKopo oh£ hphhh- 
j6cb 3a A^^jio, TojiBBO BjiaHFB He mofb npeoAOJiiTB ce6fl: 
npiiTaica, h rnyjc^ Bce TaKase, h BdcHHB noTepajTB ni- 
CKOJiBKO CBoe cnoK6fiTBie, cyeTfijca h npHctAaJi*B 6e3npe- 
craHHO. BoJiOAa »e 6^^^ b-b npesBH^afiHOMB BOCTopri; 
eny ne npHxoA^Jia h mucjib 06% onacHOCTH. PaAOCTs, 

^TO OHB HCnOJHHeXB CBOK) 06i3aHH0CTB, HTO OHB HO TOJBKO 

He TpycB, HO Aa»e xpa6pB, ^lyBCTBO KOMaHAOBania h npH- 

C^TCTBie ABaAD.aTfi HeJIOBiK'B, KOXOpHe, OHB SHajIB, CB 

j[]o6onuTCTBOM'B cMOTp^H Ha Her6, CA^JajiH h3b Hero 
cOBepm^HHaro MOJ[OAn,a. Ohb ^ks,^ THi,ecjiaBHjrcH cbo^S 

Xpd6p0CTBH), ^paHTfijFB H^pOAB COJAaxaMH, BHJlt3ajrB Ha 

6aHKeT% H napo^HO pa3CTerHyji'B hihh&ib, ht66h ero 3a- 
M^THie 6iijio. HaqajiBHHKB 6acTi6Ha, o6xoA6Bniifi bb 3to 

Bp6Mfl CBOe XOSiSCTBO, EaEB OHB BHpasaj[Gff, EaRB He 
npHBHEB BB BOCCMB M4caii;eBB EO BCillB pOAaMB Xpa6pOCTH, 

He Morb He noj[K)6oBaTBCff na 3Toro xopomenBEaro MajiB- 
^HEa, BB pa3CTerHyT0ft mnndjiH, H3B-noAB EOTopofi BHAHa 
6Hja EpacHaa py6afflEa, o6xBaTHBaH)ni;aa 64jiyH), ntatHyK) 
meH), CB pa3ropiBniHMCfl swa^owh n rjia3aHH, noxjionuBaiD- 
ni,aro pyEaMH h 3b6hehmb rojiocE6MB EOMaHAyromiaro: 
«nepBoe, BTop6e!», h b^cojio B6iraiDni;aro na 6pycTBepB, 
ht66h HOCMOxpiTB, EyAa naAaexB er6 66M6a. Bb nojo- 
Bfini ABinaAi^aTaro CTpijiB6a cb o6iHXB CTopoHB 3aT6xjia, 
H poBHO BB ABtnaAi^aTB ^acoBB Hanajici mTypiiB Majia- 
xoBa Eyprana, 2ro, 3ro h 5ro 6acTi6Ha. 

BojoAfl cj^majiB CKa3Ey, EOTopyio pascEasBraajiB eMf 

BaCHHB, EOFA^ 3aEpH'iajin: €(|)paHIiy3H HAyTB!» KpOBB 
npHJifijia MFHOB^HHO EB C^PADj^ BOJIOAH, H OHB HOiyBCTBO- 

BajiB, EaEB noxojiOAiJiH h no6jiiAn'hJiiJ ero h^^eh. Gi> 
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ceKyHAy oh-b ocTaBajLca RejifiHTBAwb; ho, Bsv^^^fwh Kpy- 
r6in>, owh ys^A^^, ^to cojiAinu aobojtbho cnoEofiHO sa- 
CT^rHBajiH mHHejiH h Bujvba&m oa^h-b 3a ApyrfiMi, — 
OflfisTb Aa^e — KaaKeTCfl M^jibhheob'b, myxMBO cEa- 
sajTb: 

— cBhxoah ct xjLi6owb'c6jLhJDj pe6flTa!=> 
BojioAfl BMicrb cb BjiaHroifB, EOxopHi hh Ha marb 
He OTCTaBaji'b ox's Hero, buji^s'b h3% djHHAaJKa h no6']^maj['b 
Ha 6aTap6H). ApTHJuiepificEofi CTp-kubfia hh ct toB, hh 
c% Apyrod CTOpoHii coBepm^nno ne 6hjio. He ctojibeo bha'b 
CHOEoficTBifl cojiAaxi, CEOJiBEO BHA'B asajiEod, He CEpHBaeMofi 
Tp^cocTH lOHEepa BOsfiyA^JE'B ero. «HeyaK6jiH a Mory 6htb 
noxdm'B Ha Her6?» noAyMaji^ oh'b h Becejo noA^toaji'B kb 
6p^CTBepy, OEOJio EOToparo ctoajeh ero MopTfipH. EMy 
ACHO ChLJio bhaho, BaE'B $paHii;y3H 6^ajiH np^MO na Herd 
HO qficTOMy Micxy h Easi tojehA hx-b, c% 6jiecTini,HMH na 
COJHH,* mxHEdMH, HieBejifijiHCB B'B 6jiH»aftniHX'B Tpanni^ax'B. 
Oahh-b, M^jieHBEift, mnpoEonji^qifl, b-b syaBCEOM'B MyHAfipi 
H CO mnaroS, 6'l^acaji'b BnepeA^ h nepenpurnBaji'B H^pe3i> 
4mh «CTpijiflTB EapTeHBH)!» EpHEHyji-B Boj[6a«, c6iraH 
CB 6aHE6Ta; ho jm6 cojAaxH pacnopaA^JiHCB eesTb Hero, 
H MeTajijiHHecEii SBys^ BiiinyHi,eHHo3 sapx^HH npocBHCXsLn) 
HaA'B ero rojOBofi, cna^suia h3i. oahoA, hoxomi hsi Apyrofi 
Mopx^pH. «n6pBafl, BXopaa!» EonaHAOBaji'B Bojioah, nepe- 
6iraa wh AJiHHHy oxi OAHofi MopxfipH k-b Apyrofi h coBep- 
m^HHO saGiiB'B 061 onacnocxH. Ob 66sy cjHmajiacB 6jifL3Kaji 
xpecEOXHfl pyaefi namero npHEpuxBa h cyexjifiBHO EpfiEH. 
BApyrB nopasHxeJBHHfi ephe-b ox^aaHia, noBxopeHHHfi 
nicEOJiBEHMH TOJiocaMH nocjuumajica cji'lBa: cOdxoAaxB! 
o6x6AAi!'b\> BojoAH orjranyjica na EpHETb. TlejiOBiE'B ABa- 
AUaxB ^panmysoBi noEasdjTHCB caaAH. Oa^h-b hs'b hhxi, 
CB ^epnod dopoAOH, Epac^BuS MysK^HHa, Cujuh snepeAH 
Bci^x'B, HO, Ao6^aB% maroB'B na-AecaxB oxo^ 6axap6H, ocxa- 

HOB^JTCa H BlICXptjIHJI'B HpaMO B7> hojLOJUO H HOXOlfB CHOBa 

no6i»ajKb isrb noMy. Oh coEyHAy BojOAa cxoaJirB OBane- 
h^jihS, h ho BipHJi^ rjiasdM'B cbo^m'b. KorAa oh'b onoM- 
HHjaca H orjianyjica, BnepeAfi ero na 6pycxBepi 6hj!ih cfinie 
MyHAfipH; fl,is&e Asa (j)paHii,y3a wb Accaxfi maraxi otb 
Hero saEJienHBajiH nyniEy. KpyroM'B ero, Epont M^jibhh- 
soBa, y6&xaro nfjieio paAOMi c% hhm'b, h Bjanra cxBa- 
ifiBmaro b'b pyEH xaHAmnyn h, cb apocxHtnii BupasK^HieMi 
jrHH,a, onyH^eHHHMH spaHKaMH, 6p6cHBHiaroca BnepoA'B, hh- 
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EOTO b6'6wlo. «3a MdoD, BjiaAdMipfB CeH^HiiiTb! sa MHoiI> 
vpm&JTb omSjaanA tojloc^ BjidHra, xdHAinnyroirB uax&- 
Bmaro na ^^pani^soFb, sam^Anraxi csa^H. flpocTHaa <i)H- 
r^a K)HKepa ossljiMhuib, hx'b. Oahofo, nep^^HHro, oh% 
y;i;dpHji'& no rojOB^, xpyrfe HeBOjrBHO npiocraHOB^JiHCB, h 
BjiaHrb npoAOJS&JTb orjrH^cuBaTLCfl h OTqaflHHO KpiPi&Th: 
«3a HHoS, BjiaA^Mipi GeM@HH?rb! ^o bh ctoAtb? 6irfn:el> 
jio6im&jch K'b Tpanm^, Brb EOTopofi Jiesajia H&ma ir6x6Ta, 
crpijiAsL no ^^pani^^saM'b. Bcso^^bi fb TpaHm^D, oh'b 
CHOBa BHcynyjica hs-b Hea, ^t66h nocnoTp'bTB, qro ^ijaeT* 
ero o6offiaeMH& np&nopii];HKrB. ?t6-to b'b iohh^h HinKOirB 
Aem&jio na tom'b iffacT^, rjoct ctohji^b Boj6;i;h, n bc3 ^to 

Micro 6hlJlO HanOJEHeHO ^^P^^^y^ftMH, CTp'&IHBniHMH Vh 
H&niHX'b. 

Bjanr'b Ham^jrb cbojd (SaTap^H) na BTopofi o6opoHH- 
TejibHofi jn^HiH. Hs'b ^HCJia ABawaxd coj^aTX, fiuBomxi 
Ha MopTHpHofi daxap^t, cnacuocB tojibeo BoceMB. 

B'B xeBBTOHi Hac^ B^Hepa BjanrB cb 6aTap^efi, na 
napoxoA*]^ HanojuHeHHOifB cojiAaTaMH, n n^inRaMH, jioniaABM6, 
pdneHUMH, nepenpaBJiiiJiCfl na CiBepHyD. BucrptjtOB'B 
HHrjci h6-6hjio. 3Bi3AH T&Kse, EaE-B n B'B npdmjiyiD ho^b, 
ipso 6jiecTij![H ii&-isLe6'k; ho cAjibbhS B^xep'B £0jih[x4ji'B 
Mope. Ha n^pBOMi h BTOposrB 6acTi6Hax'B BcnuxHBajiH uo 
seHJii mojihIh; sspuBU noTpAC&JiH BOSAyxi* h ocwhrn^BjiK 
BORp]^rB ce6A EaEie-TO H^pmie CTpdHHue npeAH^TU h saMEH, 
BSjeraBinie Ha B63;i;yx'B. Ht6-to roptjio obojo aoeob-b, h 
EpacHoe HJidMfl OTpas&JiocB bi Bo;i;'b. Moct'b, HanojiHeHHufi 
Hap6;i;oM'B, ocvbmMcsi orHeirB ctb HHROJraeBCEofl 6aTap6H. 
BojCBmoe njraiffl ctooo, EasajocB, Ha;i;i bo;^6& na ji^sMKOWh 
MucE^ AjieEC&HApoBCEofi 6aTap^H n ocwkm,kiio hhs'b, o6jiaB& 
AiiMa, CTOHBmaro Ha.Hi'B hhitb, h rkme, kslkl h B'^epa, 
cnoEoftnne, ^^^psEie, ^aJieEie orni djrecTijiH b'b mopb na 
HenpiiiTejiBCKoifB $ji6Ti. CBisifi B^Tepi EOJHxdji'B 6yxTy. 
npH CB'faT^ sdpesa noxapoB'B bAahu 6ajai m&tfh namnx'B 
yronaromiHX'B Eopafij^ft, EOTopae M^weHHO rji^6aRe h rjiyfime 
yxo^AJH B'B BOAy. FoBopa ne cjAhiho 6ujio na nliyfii; 
TOJTbEO M3'B-3a paBHOM^pnaro SB^Ea pasp'BsaHHux'B BOJIH'B 
H napa, cjiumBO 6hijiO, Eas'B jromaAa ({)ijpEajiH h ToirajiH 
Ha niajiaHA^, cjiuinHU 6UJIH E0MdH;i;HB[fl cjiOBd sanHraHa h 
CTOHU paneHHX'B. BjianrB, ne 'faBmifi i^ijruit ^enB, aoct^jtb 
EycoE'B Xjii6a hs'b EapM&na h nfmsji'h aceBdTB, ho B^pyra 
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BcsnoMHHKb BojcoA^, sanjiiKajTb tekb rpoMKO, tto coji* 
xaTU, 6H[Binie okojio Hero, yosuxliH. 

— Bhiob, caiTB xjii6% ^rs, a cairs njtdqer'b, Bji&h* 
ra-TO Ham'b, CKasajrb BacHH^b. 

— ^y^iiHO, cKasdjTB Apyroft. 

— Bhiul, h HamH icasapiai nosaspjiA, npoAOJUKajTb 
OHb BSAHxaji: — n CKOjbKO TaifB H&mero 6paTa nponajio, 
a HH 8a TTO 4^paHi](y3y ;i;ocTajiacb! 

— Bo EpafiHOGTH G&HH SHBike: H TO cjiaBa Te, To* 
€noAH, csadaji'B BacHH'b. 

— A Bce o6fiu(Ho! 

— JI|a HTO o6fiAHO-TO? PasB^ oh-b Tyn pasryjuiexcji? 
Kissel rjiHAH, HamH oniTb 0T6epiTb. Ym^h ckojibko-^'b 
eamero 6paTa hh npon^o, a, BaKi* Bor& CBHTb, Bexdrb 
HiEnep&Topi» — H 0T6epy'PB. Pasni ndnra TaK-b ocTasarb 
•eM^? K&Kse! na aoTTb Tedi tojoisi cvksa; a indnipi to 
Bsb noBSopBajiH .... He66cb» cboS sna^eK'b Ha Bypr&H6 
nocTaBKTb, a wh ropox'B ne cyfiTcn. 

— Horo^iiA, e^^6 paac^erb 6f]s,&rh Cb to66S HacTOiini;ifi 
— jnfiA cpoB'b, saxjno^Ji'b oh^, o6pan^&HGb e'b <t>paHi];j3a]rb. 

— HsBicTHO 6yAeT% I CKasajrb Apyr6fi c^ yCl^sA^nieirb. 



Bo Bcefi jihhIh ceBiacTonojiibCKiix'b 6acTi6HOB'b, ctojibbo 
nicajjfiwb KHn^BniHX'b Heo6EacHOB^HHOfi aHeprd^ecBOft TfsAs- 

Hbl), CTOJIbEO wkCHllGBTy B^A'i^BmHX'b CM'J^HHeMfiX'b CM^pTbH), 

OAHfix'b sa ApyrfiMH yMHparomiHxi repoeBi, h crojbEO 
jficAi^BB'b BOsBymAaBmnx'b CTpax'b, H^naBHCTb h HasoH^ni'b 
BOCXHHi;eHie BparoBi, Ha ceBacTonojibcsHx^ fiacTionaxi* yase 
BHrjU'fa HHKoro He-6iiJio. Bee 6hjo M^pxBO, AfiKO, yaRacHO, 
— HO He t6xo: bc6 eDi;e paapymLiocb. Bo HspuToft, CBt- 
SHMH B3puBaMH oficunaBmeficfl seiui Bes^'b BajiHJLHCb 
BCEOB^pEaHHue jua^exu, npHAaBfiBiuie neJiOBi^ecKie pyccsie 
H BpdsecEie Tpynu, nawdJiux, saHOJEHyBniifl naBcerAa ^- 
ryHHUfl H^EH, CTpaniHofi cfijrofi c6p6nieHH£iH b'b hmu h 
;^o nojiOB^HH sacunaHHUfl senji^fi, 66m6ii, iiApa, onaTb 
Tp^nEi, Amu, oceojieh 6peBeH'b, 6j[HH;i;aseS h on^Tb moji* 
^aji^Bue Tpyira wb cipiiix'b h cdHHX'b mnn^jiHX'b. Bee 
6x0 ^dcxo co;i;pordjiocb eni;e h ocBiDi;&JiocB 6arp6BHMB njrd- 
MeneMB bbpubobb, npo;i;ojimaBinHX'b noxpacaxb B63Ayx7>. 

Bpard BH^iJiH, hxo ^x6-xo nenoHixHoe xBop^jiocb B'b 
rp63HOM'b CeBacxono;!']^. BspiiBU dXH h nepxBoe MOJi^dHie 
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Ha fiacriOHax'b, sacraBJAJiH hxi coApor&TBca; ho obA ne 
CM^jiH sipHTB eiii,e noA'B BjrlAHieM'B c6jLHaro cnoEofiHaro 
OTnopa AHA, ^TO($!B HC^^d'b AX'S nenoKOJe6fiMHfi BparB, h, 
MOJiia, He mesejiflCL, cb Tp^neroM'B osha&jih KOHi^d Mpi^i- 

HOfi HOHH. 

GeBacTonojiLBoe boAcko, Ksneb Mope bi bu6 jiBjD 
MpdHHyH) HO^B, cjiHBaflCB, pasBHBaflCB H TpeBOSHO Tpenen^i 
Bcefi CBO^fi Mdccofi, KOJiHxaacB y 6yxTH no moctj, h 
Ha C'faBepHoi, M^AJenHO XB^rajiocB, b'b HenpoHHii.deHofi 
TeMHOTi; npo^B ot^b uicra, na xoTopoM'B ctojbro oh6 
ocTaBHJO xpa6pHxrB CpaTBeB'b — otb Mtcxa, Bcero o6jr6- 
Taro ero KpoBBro — ot-b M-icTa, 11th H^CAi^eB'B OTCxdn- 
Baenaro otb s^Boe cnjiBHifiinaro Bpard h KOTopoe Ten6pB 

B^JI-J^HO 6^0 OCTaBHTB 6e3'B 66h. 

Bhxoaa Ha Ty cTopony Hocra, no^6 JsAx,j[,ui cojiji,&Th 
CHHMaji'B manKy h Bpecr^jrcA. Ho sa dTHMi ^yBCTBOicB 
66jio Apyroe, raaejioe, cocyniiee h 66jrbe oyfioKoe ^vbctbo: 
6to 6^0 HyBCTBO BaB'B 6yAT0 noxo^see Ha pacKdiiHie, ctha'b 
H 8Ji66y. JIoTTd KajBAHd cojua&tb, BsrjiHHyB'B Cb C:fcBepHofi 
CTopoHu Ha ocTaBjieHHufi GeBacTonojiB, cb HeBupas^Hofi 
r6pe^BH) Bi c6pmi BSAHxajFB h rposdJtCH Bpardm. 

rpa0z 1, ToAcmdu. 



Russian measnres, 


weights and coins. 


Measures. 


Weights. 


BepcT4 =1166 yards 2 feet 


BepKOBei;^ = 361 pounds 


caa^Hb = 2 » 1 » 


nyAi, = 36 pounds 10 ounce 


apin6HT,= 2 feet 4 inches 


(J)yHT'B = 14^2 » 


BepmdKi = — l*/4 » 


JIOTb = '/l6 » 


$yrb = 1 foot — 


SOJIOThAkI = ^/48 > 


fijD&wb = — 1 inch 


AOJia == Vs6 30Ji6THHR:b. 


jLecfitARSL = 2 acres 2 roods 
Ky6Hq6cKaa caat^Bt = 2^/io cords 




Coins. 


66ms& = 109 gallons 1 quart 


HMnepifijx = "/e 


^HKepoKi = 8 » */6 » 


HepB6Hei^'b = ^h 


BeAp6 = 2 » 2V6 » 


py6jb = «/i 


KpyaKa -=10 H4pKH = 1 ». 


nojiTAeHHKi = Vv 




^CTBepT&K'B = VlO 




rpikeeHHHKi = ^4 




KonifiKa = l*/6 farthings. 
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VOCABULARY. 

I. ENSLISH-RUSSIAN. 

The following vocabulary to all the English- Russian exeicises contained 
in the grammar is complete in so far as the nouns, adjectiyes and yerbs are 
concerned. The other words occurring in the exercises, if not given here, 
will easily be found under the headings of numerals, pronouns, prepositions, 
adverbs, conjunctions and inteijections. A semicolon separates the various 
meanings of the same word. Ex. decent npHJr^qHHfi ; CKp6MBHfi. — Words 
as: fveU (mitably) xopoin6, and loeU (pit) KOj6xe3B; trunk (coffer) cjBXfvb 
and trunk (of a tree) CTBOJII have got separate articles. 



Abandon (to) ocTaBJufrb 

able cnoc6($Hufi 

able (to be) 5biTb Bt cocto^hIh 

about 6K0JI0, BOKptrb 

above HaA%, Ha Bepxf 

abroad 3a rpaH^i^eio 

absence OTC^rcTBie 

absent oTcyTCTsyDmift 

abundance H3o5SjEie 

academy of arts xy;^63KecTBeHHaj! 

aKax^MlA 
academy of sciences a.Ka.flfi}i\si 

HayKi) 
accept (to) npHHHMdTb 
accident nec^dcTie 
accidentally cjiy^dfino 
accomodation CHaCsK^me 
accompany (to) conpoBosc^^iTB 
accomplice coy^4cTHHKi> 
accomplish (to) EcuojmATb [Huft 
accomplished (polite) o(5pa36BaH' 
accomplishment HcnojiH^nie . 
accord corji&cie 
accord (to) corjiacoB&TBCfl 
according to corjidcno Cb 
accordingly cjrl^^OBaTeJibHO 
accost (to) aarOBOp^Tb 
account c^&rb 

account (on — of) no npOT^Hi 
account (to) cmmkTh 
account (to — for) 0TBt«;&Tb 3a 
accusation o6BHneHie 
accuse (to) o6BHHifTb 
accustom (to — one's self) npH- 

B£lS&Tb 



ache 6qjib 

achievement coBepmeHie 

acknowledge (to) npnsHaBdTb 

acorn acejiy;^b 

acquaintance 3HaR6HCTB0 

acquainted 3HaK6Hbifi 

acquire (to) iipio6p'6TATb . 

acquisition npiofip'FreHie 

across cKB03b, qonepeRi* 

act ^ijio; ;^iMcTBie 

act (to) .n-feficTBbBaTb 

action j^'bftcTBie 

active fljhuTejsbnuft 

actor aKTepi 

actual A'^ficTB^TejibHuit 

actually bt* c&HOirb A'^jit 

acute 6cTpbifi 

add (to) npndaBjiilTb 

address (direction) d^P^cb, h&a- 

nncb 
address (skill) ji6BK0CTb 
address (to) a^pecoB&Tb; o6pa- 

wifiTbca 
adieu npon^&fi; npon^dfrre 
adjoin (to) npBCoe;^HH)fTb 
administration ynpaBJi^me 
admirable y;(HB6TejibHi>itt 
admiralty aAUBpajiT^fiCTBO 
admire (to) y;^HBJUiTbCJi 
admit (to) ^onycK^Tb 
adoption npsHihie 
adorn (to) yKpam^Tb 
advance npnCjiHSKdHie 
advantage B^ro^a, n6jib3a 
advantageous Bi;iro;^Hi>iit 
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advantageously cb B^iroAHoft cto- 

poH^ 
adventure npHiuioq^Hie 
adversary npOT^BHHK'b 
advertiser VKaa&Tejib 
advice cob4tt» 
advise (to) coB^TOBaTb 
affair a'^jio 
affected npirrodpHLifi 
affection npHBifsaHHOCTb 
affectionate jao6^mA, jao6AmlA 
affirm (to) yTBepa;^&TB 
affirmation noTBepxA^me 
affliction oropq^Bie, ne«i&jiB 
afford (to) jipcTSBJiATh 
affront (to) o6hs&tb, ocKop6jufTb 
afraid 6osi3x6BhA 
afraid (to be — of) 6oiTi»CA 
Africa A(|>pHKa 
after n6cjA, cnycTj! 
afternoon no nox^fifin 
afterwards norbMi*, BnocJiiACTBiH 
again oiulTb, CH6Ba 
against opdrHBii 
age B63pacri> 
agitate (to) BOJiBOB&Tb 
agitation BOJiBdnie 
ago (since) tom^ Eaakf^it 
ago (long) y»6 a&bb6 
agree (to) corjiamiTbCii 
agreeable npi^TBufi 
ague jiHxop&AKA, ropjt«iKa 
aid ndMOH^b 
aid (to) noM6raTb 
aid-de-camp a^TiiOT^rzi 
air B63AyxT> 
alarm TpeB6ra 
alas! yB£i! 
ale uAbo 

alight (to) cjiisdTb 
alike oj^hs&kobo 
alive SHB6ft 

all BBCb, BCJI^ Bce 

alley ajiJi^ 
alliance coi53i» 
allow (to; no3BOJu!Tb 
ally coib3BHK'Zi 
ally (to) coe^HEjiTb 
almost noqxd 
alone OAHBduft 
along B^oju* 
aloud rpdMKO 



alphabet ^6yKa 

already yxe 

also T^Ese, T63ice 

altar npecT6jrb; aJiT^pb 

alternately nonepeHiHBO 

although xotj! 

altitude BbicoTd, BbimHH^ 

altogether coBC'&H'b 

always Bcer;^a 

ambassador noc6jrb, nocji&EBHVb 

ambition qecT0Ju56ie 

ambitious qecTOJuoCdBbift 

ambuscade sac&A^ 

America AM^pHKa 

amiable jiK)663Hbift, utiuSi 

amid, amidst cpe^A, m^aT 

amiss (to take) npHBHM&Tb vh 

xyAtK> CT6poHy 
among, amongst u^mpj 
amount c^MMa 
amount (to) cocTaBJuiTb 
ample oGm^pnuft, n6jiHbift 
amuse (to) 3a6aBjijiTb 
anchor jisopb 
ancient AP^Bsifi 
anciently BCTapaHy 
anecdote aseKA6'rb 
angel ^rejrb 
anger rw^wb 
angle (comer) ^TOjn» 
angle (hook) tAO^Ka 
angry rH'^BButt, cep^^^Tutt 
animal asHBdiBufi 
animosity 3Ji66a, sJiocTb 
annals JTOTOimcb 
annoy (to) Ea^ofb^vb 
annoyance nenpi^THOCTb 
annual roAOB6M, eserdAHuft 
answer OTsirb 
answer (to) OTBtq&Tb 
ant icypaB^tt 

anticipate (to) npe^Bi^^tTb 
anticipation npe^^q^^CTBie 
anvil BaEOB^jibBA 
anybody KT0-HH6y;^b 
anything qTO-BBGy^b 
anywhere Tfifb-EEC-fflfi 
apartment K6MHaTa; KBapT6pa 
apologize (to) onp&BAbiBaTb 
apparent oqeB^^^Hufi, itsHbift 
apparently noB^ABiioMy 
appear (to) aBJufTbCA, KaakatE 
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appearance napfacHOCTb 

apple A6J10KO 

apply (to — for) ^^oMor^Tbca 

appoint (to) naanaqaTb 

appreciate (to) u^knAub 

apprehend (to) onaciTbca 

apprehension onac^Hie 

apprentice yqen^K'b 

approach (to) npH6jiH3K4Ti>cfl 

approbation o;^o6p^Hie 

approve (to) o^o^p^Tb 

April anpijib 

apron nep^^^Hinrb 

Arabia Ap^Bia 

Arabian apaBHTanHHi 

archbishop apxien^cKon'b 

ardour ycep^e 

arise (to) BCiaB^Tb 

arm pyK4 

arms opyscie, pysbA 

army 4pHifl, B6ficK0 

around BOKpyrb 

arrival npH6i)iTie, npi'&SA'B 

arrive (to) apH6aB4Tb, npi^fedz^Tb 

art HCK^CCTBO 

artist xjfifimiEKb 

as KaKi, TaiTb, Taicb KaKi 

as if KaKii 6yAT0 

as much CT6jibK0; CK6j[bKo 

as to qTO Kac^GTCA fif> 

Asia Asia 

ashamed (to be) CTH^^Tbca 

ashes nenejrb 

ashore na ^epery* Ha mcji^ 

aside wb CT6p0Hy 

ask (to) cnp^niHBaTb 

asleep cnjfii^ifi 

ass oc^JTb 

assault npficTyirb 

assent (to) corjram&TbCii 

assistance ndHon^b 

association TOB^pHii^ecTBO 

assumption npHCBO^Hie 

assure (to) yBtpiiTb 

astonishing y^HB^eji&Hiiitt 

astonishment nayMJi^Hie 

Astrakhan AcipaxaHb 

astray (to go) c^HB^TbCJi ci> nyxA 

astrologer ss'l^sAoqen* 

atrocity »ecT6K0CTb 

attach (to) npHB^suBaTb 

attack Hanap^^Hie 



attack (to) Hana^aTb 

attempt (to) nuT^Tbca 

attention BHiui^Hie 

attest (to) aacBH^'feTejibCTDOBaTb 

attitude nojiosKeHie 

attract (to) npHBjieK^Tb 

augment (to) yBeM^HBaTb 

August dBrycrb 

aunt TeTKa 

Austria ABCipiji 

author aBTop-b, coqHHiTejib 

autocratic caMO^^epaK^BHuit 

autumn 6ceHb 

auxiliary BcnoHorS^TejibHbifi 

avail (to — one's self) B0cn6jn»- 

SOBaTbCa 

avaricious CKyn6ii 

avow (to) npHBHaB^Tb 

await (to) a^aTb 

awake (to) pa36y;^6Tb 

awake (to be) He cnaTb 

aware (to be — of) sHaTb 

away! npoqb! boht*! 

axe Toudp'b 

azure ciiufi, jiasypeBbitt 

Back (backwards) nas^A'^ 

bad xy^dfi, AypH6fi 

badly AYPno, njioxo 

bag KOinejieK'b, M'bin6in> 

baggage 6a,rkm'b, noiuidaca 

bake (to) ne^b 

baker 6yjioqHHK'b 

balance B'i^ci^; paBHOBicie 

ball (dance) 6a,jrb 

ball (globe) uam» 

balloon (803^^"^^^^) inapii 

barber i^epibjibHHK'L 

bard n'&Bei^'B, GapAi* 

bargain nosynica 

bargain (into the) B^oddBOKik 

barge 6^p»a 

bark 6^pKa 

bark (to) jiksiTh 

barley a^Di^Hb 

bam acfiTHHi^a, tjue6 

barrack KaaapMa 

barren 6e3UJi6flflhi1k 

barrister a^^BOKin. 

base n6AJHiifi 

Basil Island Bac^Jiifi-OcTpoB'b 

basket Kopadna, Kopa^sa 

bath B^HHa, 6kEa, KjnkxbEA 
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bathe (to) Kyn&TbCfl 

battle cpaac^Hie^ 6ofi, 66TBa 

bay (gulQ 6yxTa, rydd 

bean 60611 

bear (to) Hoc^b 

beard 6opo;^& 

bearer (of a letter, etc.) no^i- 

Tejib 
beast SBtpb, 3BnB6THoe 
beat (to) 6hti>, y^apj^Tb 
beautifal Kpac^Butt, npeKp&CHutt 
beauty KpacoT^ 
because noTOMy tto 
become (to) c^'fejaxBca, CTaTb 
bed (bedstead) hoct^jib, KpoadTb 
bed (flower-) nfi'hTEtK'b 
bed-clothes npocTbiHH 
bedlinen nocT^JibHoe 6'bjibg 
bedroom cn&jibHii 
bee menk 
beech 6yK'b 
beef BOJVb 

beefsteak 6h^ct4kci> 
beer n^BO 

beer-shop nHBudfl JidBO^Ka 
before npe^'b, np^aK^e 
beg (to) npoc^b, MOJiArb 
beggar H^n^ifi 
begin (to) HaqRH&Tb 
beginning naq^jio 
begone! bohi*! y6Hp4ficA! 
behave (to) bcctA ce6ji 
behaviour noBe;^6Hie 
behind sa, noaa;^^ 
behold CMOTp^Tb, yB^^tTb 
belief B^pa 

believe (to) B-ipHTb; ^ynaTb 
bell Kb^OKOJiii; KOJiOK6jibqHKii 
' belong (to) npHHa^^jieadTb 
beloved jno6^i>ifi 
below noA'b, H6xe 
belt ndflCb 
bench CKaMbjf 
bend (to) rnyTb, crH6&Tb 
benefactor 6jiaro;^'feTejib 
beside nbAJrJb, Bddjvh 
besides CBepxi,, Kp6irb 
besiege (to) ocaac^^Tb 
best jiyqmift, HaHJiyqmift 
betray (to) HBMtnjiTb 
better jiyqinift 
between u^xjij 



bid (to) BejiiTb, npHK^suBaTb 

big 6ojibm6tt, nojinufi, T6jiCTut 

bill (of a bird) Hoci 

bill (account) cqerb 

bind (to) Bfls&Tb, coe;^HH^Tb 

bird OT^i^a 

birth po3K;^^Hie, p6;^bi 

bishop enlicKOirb 

bit Kyc6KT», Kyc6qeirb 

bite (to) Kyc^Tb, KycaTbca 

bitter rdpbKift; secT6Elfi 

black qepHbitt 

blacksmith Ky'iE^u.'b 

blame (to) xyji^Tb, nopHi^^Tb 

bless (to) 6j[arocJiOBJi4Tb 

blessing 6jiarocJiOB^Hie 

blind cji'bn6tt 

blindness ocjitnji^Hie 

blood KpOBb 

blossom i^B^Tb 

blossom (to) i^B-fecTfi 

blow yA^pi 

blow (to) Ayrb, B-feiiTb 

blue cteifi, rojiy66tt 

blunder omA6Ka,, iip6Hdxii 

blush (to) KpacH^Tb 

board (on) na Kopa6ji'& 

boarding school nanci6H'b 

boast (to) XBdcTaTb, XBacT&TbCA 

boat j[6;^Ka 

body "A JO ; TyJiOBHme 

boiler KorejTb 

bold CM'&JIIilfi, A^psKift 

bolster noji^ymKa. 

bolt CTptjii 

bomb 66M6a; myirb 

bombardment 6oM6apAApoBaHie 

bondsman pa6'b 

bone KOCTb 

bonnet (»^HCKaA) mjutna 

book KHHPa 

bookbinder nepenji&rqHR'b 

bookseller 6yxr4jrrep'b 

bookseller KHHronpo^^aBen.'b 

boot can6iT,, 6oTAHKa 

boot-jack xjionei]^!* 

bootmaker can6»HHK'b 

booty Ao6i&qa 

bom po;K;^eHHbift 

born (to be) po;^^TbCfl 

both 66a,' 66*, 66a 

both . . . and h '. . . n 
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bottle 6yTiliJiKa 

bottom ffio 

box (in a theater) Ji6»a 

box (coffer) cyn/^yKT. 

boy M^b^HKi» 

bracelet 6pacJi6rb 

branch cyKi, BiTBb 

brandy B6;^Ka 

brave xp&6puft 

brazen Mi^Huft 

bread xjrlb6T> 

breadth mepHH^ 

breakfast s^DTpaici* 

breakfast (to) s^BTpaicaTb 

breast rpy^b, c^^fiflfi 

breath fifixkaie, j^yxi» 

breathe (to) j^jumkrh 

bred (well) BOcniraHHuft 

breed (to) aocn^THBaTB 

bride eeBicTa 

bridegroom senAxi* 

bridge Mocrb 

bright CBiTJiBitt, ifpKifi 

brilliant 6jiecTdm^ 

brim Kpai 

bring (to) npHHOC^Tb 

broad niHpdKifi 

brook pyq6ft, pyqe§Ki» 

broom HeTJi& 

brother 6paTi> 

brow 6p0Bb, jodi* 

bruise (to) jmB6kTb 

brush n^ersa 

brush (to) B^qHCTHTb (ii^3tkoid) 

buck 1003601% 

build (to) CTp6HTi> 
building CTpo^Hie 

bull 6l>IKT> 

bullet nfJia, a«)6 

bundle CBiiaKa 

burden 6p^Mfl 

burdock pen^ff, ji^HTa 

burial noxop6Hiii 

bum (to) xevb 

bush KycTb 

business ^jio 

busy s^HATLifi, A'^ATejaHufi 

but a, HO, o;^HdBO 

butcher MflCHdK'b 

butter M^cjio (Kop6Bi>e) 

button HyroBHi^a 

button (to) sacTerHBaTb 



buy (to) noKyn^Tb, Eyo^Tb 

Cab ji^dxKE 

cabbage Eanycxa 

cabman b3b6ii^hkii 

calf TejieHOEik 

calif xajiA^it 

call (to) 3BaTb; HasuB&Tb 

calm T^xifi, cn6KoftHbift 

calm (to) yitm^Tb, ycnoK6HBaTb 

camel Bep^jnb;^!! 

camp ji^epb, craHi 

can (I) a uorf 

candlestick noACBiqHinci* 

cane ipocTb; n&JEsa 

cannon n^msa 

capable cnoc66Hbitt 

cape iaici» 

captain 'KanHT^onb; poTioftcTpi 

capture BSitrie 

care 3a66Ta; noneq^me 

care (to take — ) 6ep6qb 

carpenter iu6thhkii 

carpet K0B6pi» 

carriage Kap^a, Tejrbra 

carry (to) Hoc^Tb, hoctA 

cart-shed cap&ft 

cascade Bo^on^^, Kacs&^o 

case (event) cjrtqatt 

case (in the grammar) naA^svb 

cask 66qKa 

cast (to) 6poc&Tb 

castle ai&MOK'b 

cat K6inKa 

catalogue KaTaji6n» 

cattle CKOTb 

cause npeqtea 

cavalry Kasaji^piii 

celebrate (to) npocJUiBJUlTb 

celebrated SHaMeHtoifi 

cell K6j[b« 

cellar n6rpe6'b 

censure i^eHsypa; nopHi^4Hie 

censure (to) nopHi^^Tb 

centre neHrpi, cpe^0T6qie 

century CTOjr&Tie 

ceremony i^epeM6HiA 

certain Bipnutt; hsb'^cthbiH 

certainly koh^hho 

certainty BipHOCTb 

chain nfbub; qtndqsa 

chair CTyjTb 

chamber K6MHaTa 



Russian Ck>nv.-Grammar. 



22 



888 



VOOABULA&T. 



chance cjif^fi 

change (to) nepewbu^h 

chapel qac6BHA 

chapter rjiasd 

charity m^octb 

Charles Kapjrb 

charm (to) oqap6BaTb 

charming npei^CTHuft 

chat (to) (k>JiT&Tb 

cheap Aem§Biiift 

cheat (to) otfM&HiiBaTb 

check (to) 3a;^6p3KHBaTb 

cheek nsfitk 

cheerful seceAit, pkflfiCTKoA 

cheese cupi* 

cherry B^mHA 

chicken i^unjieHOKii 

chiefly iipeHMyn^ecTBeHBO 

child jijsrk 

chimney K&niwh 

chin noA6op6AOKi> 

China KHT^tt 

choice B^6opi>, H36p&Hie 

choose (to) BIil6Hp&Tb 

chop ji6MOTb, KOTJi^ra 
church i^^pKOBb 
church-yard KjiaA^^e 
circumstance o6cTOiiTejacTBO 
citizen rpaaKAaH6Hi> 
city r6po;n> 

civilisation npocBin^^Hie 
claim Tp^OBaHie 
class KJiaccb, paspjfx^ 
classic KjiaccA^ecKifi 

ClMj^^CTUtt 

clear w^&y ^cndk 

clergy AyxoB6HCTBO 

clergyman CBAn^^HHrncb 

clever -fuauik, HCKtcHut 

climate KJi^arb 

clock (what o' -^4s it?) KOTdptril 

iacT»? 
close (end) OKon^&Hie 
close (shut) saTBdpeHHuft 
close (to) saKpuB&Tb, saTBopjiTb 
closely 6xA3Tao 
cloth cyKH6, nojiOTH6 
clothe (to) o^tB^Tb 
clothing oji<^^a,, luaTBS 
cloud 66jaK0 
club (stick) ;^y6tiHa 



club (circle) KJiydt 
coachman Kf qepii 
coal yroju» 
coarse rpf6iiril 
coast (]fopcK6tt) 66pei«b 
coat Ka(|>T&H'b; cDprtrb 
cock ntT^xi* 
coffee K64>eft 
coffee-house KO^^ftnii 
coffer cyH;^tK^» 
coffin rpo6'b 
cold xojidAHutt 
colonel nojiK6BHiin» 
colony K0Ji6HiH; noceJi^Hie 
colour i^Birb, sp&CKa 
comb rpedeHOKii, rp66eHb 
combat cpasK^nie, d^Tsa, 6oft 
come (to) npEXOA^TB, nprbsjK^ib 
come (to — in) Bxo;^6Tb 
come (to — up) bcxoa^^ 
come (to — down) cxo^^^Tb 
come (to — to pass) cxf^krb6B 
comedy kom6^ 
comfort yA6(5cTBO, K0M4>6prb 
comfortable y^ddHuft 
command (to) npHK^suBaTb 
commence (to) HaqHH&Tb 
commerce ToprdBJA 
commercial Topr6BLift 
commit (to) npenopyq&xb 
common 66ml&, Bce6dii^ifi 
commonly o6ukbob^hho 
conmiunicate (to) coo6n^&Tb 
communication coo6ii]^6Hie 
community 66ii]^ecTB0 
companion TOfidpen^'b 
company (society) 66n^ecTB0 
company (of soldiers) p6Ta 
compassion cossajiiHie 
compel (to) npHHya;^4Tb 
compensate (to) BOSHarpaxA^Tb. 
complain (to) s&JioBaTbCA 
complete n6jiHb[tt 
compliment K0Mn;iHM^HTi> 
comply (to) corjiam^TbCJi 
compose (to) cocTaBjwtTb 
composition cocTaBj[6Hie 
concert KOHi^^prb 
conclusion saiuiioq^Bie 
concurrence CTei^nie 
condemn (to) ocy»;^ATb 
condition (state) cocTOitHie 
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condition (term) ycjidsie 
confess (to) npndHaB&TbCA 
confession iicjiOBlijif» 
confide (to) BBtpiiTb 
confidential OTKposeHHuft 
confinement saoioq^Hie 
conflagration noacdpi* 
confusion CMym^Hie 
congratulate (to) noa^paBjiTb 
congratulation no3;^paBji6Hie 
congregate (to) codHp^Tbc^ 
congregation co6pS,Hie 
connect (to) coe^^HH^TB 
connexion CBiisb 
connivance noTB6pcTBo 
conquer (to) saBoeBtiBaTB , 
conquest saBOCB^Hie 
conscience cdB-fecTB 
consentment corjiainenie 
consequence cji-feACTBie 
consider (to) paacM^ipHBaTb 
consign (to) OT^^aB^Tb 
consist (to) cocTOjiTb 
console (to) yrfem^Tb 
conspiracy 3aroB6pT> 
constant nocTO^tHHufi 
Constantinople KoHCTaHTHH6- 

nojib, Itapbrp&A'b 
construct (to) CTp6HTb 
contain (to) co;^ep3K4Tb 
content (to — one self) ;^0B6jib- 

CTBOBaXbCA 

contentment y;i,0BJieTB0p6Hie 
contents coAepacame 
contest cnopTb 
continent HaTep^Ki* 
continual nocTOjiHHbitt 
continually nocTOjiHHO 
continue (to) npo;^OJiacATb(ca) 
contradiction npOTHBop'lqie 
contrary npoT^BEHfi 
convenience y;i,66cTBo; npnjiAqie 
convent MOHacTiipb; o6dTejib 
conversation Cecfe^a, paaroBbp-b 
converse (to) (5ec'6;^OBaTb 
conviction ydifeK^eHie 
convince (to) y6'fea;^§.Tb 
cook-maid Kyxdpsa 
cook-man ndeapi* 
cool npoxji4;^HiiiM, xosdjifluH. 
copeck Kon^fiKa (KonifiKa) 
copper irfe^^b 



copy (to) nepeniiCHBaTb 
cord BepeBKa 
cork np66ica 
comer yrojii* 
correct (to) HcnpaBjufTb 
correspondence nepemicKa 
correspondent KoppecnoH;t6HTb 
corresponding cooTB^TCTBeHnufi 
corrupt (to) ndpiHTb 
corrupted Hcnopoq^HHutt 

cost (to) CT6HTb 

cottage x63BHHa 

couch jidxe; Kym^Tica 

cough K^mejib 

coimsel coB'i^n^dHie 

counsellor coB-feTHEK-b 

count (nobleman) rpa^i* 

count (account) c^erb 

count (to) cqHTdTb 

countess rpa(i)6HJi 

counterfeit (to) no;wfejiUBaTb 

country CTpand 

country (native) OT^qecTBO 

country-house ;^4qa 

course (of) paayM-feeica 

court (courtyard) ;^B0p•b 

cousin ABOiopd^HLiit ^parb 

cover (to) KpuTb, noKpuB^Tb 

coverlet oflfiAjio 

cow Kop6Ba 

coward Tpycb 

cream cjiibKH 

Creator Tbop^i^t* 

crew dKankxTa, Eou^H^^a 

crime npecrynji^Hie 

cross KpecTb 

crow BopoHa 

crown Kop6Ha; B'feH6nT> 

crown (to) yB-feHq^Tb 

crucifix pacniiTie 

cruel 9KecT6KiM; cBHp'&nbifi 

cruelty cBHp-fenocTb 

cry KpHKi 

cry (to) KpHq^Tb, nji^Kaib 

cidtivate (to) o6pa66TbiBaTb 

cup qS^niica 

cupboard dTasc^pica 

cure jfeqenie 

cure (to) jitq^Tb 

curiosity JiioConiiTCTBO 

curious jiK)6oniiiTHLitt 

currants CH0p6^RHa 

22* 
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curtain adnavbci 

curve corHfrocTb 

cushion uoAfuusA 

custom-house t&m6sha 

customer noKyn&TBJib 

cut (to) piaaxb, paapiatiBaTb 

Dagger KHHxiun> 

daily exeAH^BHult 

danger oniicHOCTb 

dangerous on^CHufi 

Danube Jljnklk 

Darius A^pifi 

dark t^ueuH, Mp&qHufi 

darkness TeMHor^ 

date micjid, cpoKi> 

daughter jifivb 

day jifiEh 

day-break paacB'&'rb 

day-light AHeBH6ft CBirb 

dead M^pTBufi 

deaf rjyxoR 

dear flfipordi; uAjoA 

death cMepTb, KOH^na 

debt AOJin> 

December AeB&6p& 

decency npHAdqie 

decent npHJiAqHuft; CKp6MHi>ifi 

decision pim^Hie 

declension ciuoH^Hie 

deed a'^jo, nocTtnoKi> 

deep rjiy66Kift 

defeat nopas^Hie 

defend (to) aan^Hii^&Tb 

deficiency He;^ocTdTOK'b 

deficient HeAOCT&ToqHbift 

defy (to) BbisbiB^Tb ; npeanp&Tb 

degree CT^nenb 

deign (to) y;^ocT6HBaTb 

delay (to) saMCAJiitTb, OTjiar&Tb 

delicate nixHuff 

delight p^^^ocTb 

delight (to) o6p&AOBaTb, bocxh- 

la&Tb 
delightful npeji^CTHbitt 
deliver (to) H36aBJi)tTb, ocBO^OA^rb 
demand Tp^6oBaHie 
Denmark A^hLh 
denounce (to) ^^OHOcfiTb 
dentist 3y6H6tt spaqt 
deny (to) OTpni^^Tb, 0TK&3UBaTb 
depart (to) oinpaBjufTbca 
departure OTb-feaAT* 



depend (to) saB^ciTb 
deposit (to) uacTb 
deprive (to) JiHiix&Tb 
depth rjiy6HH& 
deputy B^6opHi>ift, fifiOfrkrh 
dervish A^psHnrb 
descend (to) cxoA^Tb 
describe (to) onticuBaTb 
description onHC&Hie 
desert nycr^HJi 
deserter Gtrji^i^ii 
deserve (to) sacjiysHsaTb 
design HaMipeHie 
desire seji&Hie 
desire (to) seji&Tb 
despair o'ni&AHie 
despise (to) npesHp&Tb 
destine (to) Hasnaq^Tb 
destination HaaHaq^Hle 
destiny cy^bCd 
destruction paspym^me 
detest (to) HeHas^^Tb 
devil qoprb, j^hABOjn, 
devote (to) nocBAii^^Tb 
dew poc& 

dialogue pa3roB6p'b 
diamond sjmkyb 
dictionary cJiOB&pb 
die (to) yMHp^Tb 
difference p^HHi^a, paaji^qie 
different p&SHbifi, pasjidqHbift 
difficult TpyAHwft 
dignity ;^oct6hhctbo 
diligent npHji^Hbifi 
dine (to) oCt^^axb 
dinner od-fe^^-b 
direct npiiM6fi 
direction Banpasji^Hie 
directly TOTq&cb, ceftq4cT» 
dirt rpji3b 
dirty rpjisHutt 
disagree (to) ccoptixbCJi 
disagreeable nenpiifTHutt 
disappear (to) Hcqes&Tb 
disaster Hecq^CTie, 6^ji,k 
discern (to) pasjisq^Tb 
discontinue (to) nepecT&Tb 
discourse pi^qb, pa3roB6p% 

discover (to) 0TKpbIBd,Tb 

■ discovery OTsp^Tie 
discreet cRp6MHbitt 
discussion o6cy3B;^6Hie 
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disease 6ojii3Hi> 
diseased 6ojibH6tt 
disgrace hom^jioctb 
disgust OTBpan^^Hie 
dish 6jiAfl,o; Kym&Hie 
disinterested de3Kop£iCTHLifi 
dislike OTBpan^^Hie 
dismiss (to) OTnycK&Tb 
disobey (to) ocjitniHBaTbCJi 
disorder 6e3nopj!;^OK'b 
displease (to) He Hp&BHTbca 
disposition pacnopAac^Hie 
disregard npeHe6per&Ti> 
dissension Hecorji&cie, pasAbpi* 
dissuade (to) OTrosdpHBaTb 
distance pascTOjfHie 
distant AaJieKifi, OTAaJieHHufi 
distinction pasjiMe; OTJi^qie 
distinguish (to) paajiH^^Tb 
distracted paactjfHHLift 
distraction pa3BJieq6Hie 
distribution paa^^qa 
district yia;^!* 
disturb (to) 6e3noK6HTb 
ditch poBi>, KEH^Ba 
diversity pasjiiiqie, p&SHOCTb 
divide (to) pas^tjijtTb 
do (to) A'^Jiaxb 

doctor Bpaqi, jrlicapb, A<^KT0pi> 
dog co6kvA 
dog-days ksleAkyjoa 
domestic ^ou^niHift 
dominion Bjiap^'&Hie 
door ABepb 
double AB0ttH6ft 
doubt coMHime 
doubtlessly Cesi. coMH-inia 

down BEEBf 

dozen ;^i6acHHa 

drama fl,]^kua. 

dramatic xpaMaT]i^ecKi& 

drawing pHcynoK'b 

drawing-room rocxdHaa 

dreadful CTpdmHutt 

dream cohi*, CHOBHA'&Hie 

dream (to) CH^Tbca 

dress nji^Tbe 

dress (to) o;i,'feBdTb(cjj) 

drink Han^TOKi 

drink (to) OHib 

drop ikujia 

drop (to) ypoHjiTb; ocTaBjuiTb 



drum 6apa6&H'b 

drunk (to be) 6i>iTb nbjiHUM'b 

dry cyx6ft 

duck yTKa 

duel Aj^Jib, noe^fiHOKt 

duke r^pi^on. 

dull CKyqHbifi 

dumb HtH6tt 

dust nbijib 

Dutch roxjidHxem, roxudHACKiH 

duty (custom) n6injiHHa 

duty (obligation) o6ji3aHHOCTb 

dwell (to) o6HT&Tb; aHXb 

dwelling aciiJidii^e 

dying yMHp&ion^iit 

Each Kks&fl,hi&, BCJiKifi 

each other ;^pyrb APyra 

eagle opgjn> 

ear yxo 

earl rpaj)i> 

early piHO 

earth BeujiA 

easily yi66HO, cnoK6fiHO 

East boct6ki> 

eastern B0CT6qHbitt 

easy ji^tkIA, yfl,66nuA 

eat (to) tcTb, Kymaxb 

editor pe;^4KTopT» 

education BOcnHT^^Hie 

effort yc6j[ie 

egg HUbifi 

either xk6o toti jih6o xpyrofi 

either ... or Ajlr . . . £ih 

elbow ji6K0Tb 

elder, eldest CTipmift 

electric ajieKTpAiecKift 

electricity aaeKTpdiecTBO 

elegance Hdjin^ecTBO 

elegant H3iii^HLitt 

elegy sji^ria 

element cthxIji 

elephant cjiohi* 

elevate (to) BOSBumiTb 

elevated Bbic6Kifi 

elevation BOdBum^Hie 

Elizabeth EjrH3aB^Ta 

eloquence Kpacuopiqie 

else teaqe; HH6fi 

elsewhere bi* ;^pyr6irb uicrk 

embellish (to) yKpam&Tb 

emblem 8M6jieMa 

embroider (to) BurnHB^Tb 
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emperor HMnep^TOpi ; i^apb 

empire HMn^pia, BJiacTb 

employ (to^^ ynoTpeCjuiTb 

employment aan^Tie M-fecTO 

empress HMnepaTp^i^a; i^ap^i^a 

empty iiycT6fi 

emulator con^pHHRi* 

enclose (to) BiuaonkTb 

encumbered (strewn) sas&JieHHEdc 

end KOH^i^'b; KOH^^Ha 

end (to) KOE^kTb{ca) 

endowed OAapeHHBift 

enemy Bpart, nenpijiTejib 

energy aH^prla, c^Jia 

engage (to) yrosdpHBaTb 

engine opy^^ie, Mam^Ha 

England AEvjasi 

English ^HrjiittcKltt 

Englishman aHr^n^&HHH'b 

engraving rpae^pa 

enjoy nacjiaac^^^TbCA 

enlighten (to) ocBtm&TL 

enormous orpdHHufi 

enough jifiBdjihuo 

enter (to) bxoa^tb, BcxyndTb 

enterprise IIpe;^^piJtTie 

entertain (to) coAepac^Tb 

entertainment co;^epac4Hie 

enthusiasm B0CT6pn. 

entire i^'^JibHufi; coBepm^HHutt 

entrance Bxoji^b 

envious saBdcTJiHBuft 

envoy nocjikEumn> 

envy b^bhctb 

envy (to) 3aBli;^0BaTB 

epic an^qecKitt 

epoch 3n6xa 

equally paBH6 

err (to) omHdaTbca, 6xYX^k'rb 

error om66Ka, aadjiya^^Hie 

especially oc66eHHO 

essay 6nbiTT» 

essential cym^CTBeHHHft 

estate HM'^eie, HMfn^ecTBO 

esteem (to) yBa«§,Tb 

etat-major rjiaBHuft inTaCT. 

eternal B'&qHbifi 

eternally BiqHo, BB'feK'b 

eternity B'feiHocTb 

Europe EBp6na 

European eBpon^ficKift 

European EBpon4ei;'b 



even (also) ji,k3&e 
even (smooth) piBHbift, rjii^Kiil 
evening B^qepi 
ever Bcer^^ 
every BCiiKifi, K&ac^^ufi 
everybody^ -one x^^^bift 
everything BCg 
everywhere Bea^^'i 
evidence ;^0Ka3&TeJ^>CTB0 
evidently oqeB6;^HO 
evil 3Jio; 6ojib 
exactly T6qH0 
example npHirlpi* 
exceedingly ipeaM-tpHO 
excellence npeBocx6;^CTBO 
excellency ^peBOcxo;^6TeJbCTBO 
excellent npeBOcxdAHuii 
except, excepting Kp6irfe 
exception ncoioq^Hie 
excessive qpesM'IpHLifi 
exchange (building) 66p:Ka 
exchange (to) utuAub 
excitement BOJiH^nie 
exclamation BOcoHA^Hie 
excursion nporfJiKa, aKCKf pcia 
excuse HSBHH^Ble 
execute (to) HcnojrHilTb 
execution HcnojiHeHie 
executioner naji&Tb 
exercise ynpascHenie 
exhibition Bi^CTaBKa 
exist (to) 6biTb, cymecTBOB&Tb 
existence cymecTBOB&Hie 
expect (to) w^aTb, OHCH^^Tb 
expense na^^pacKa, pacx6;ct 
explanation o6T>acH6Hie 
expose (to) BbiCTaBJuiTb 
express-train Kypb^pcKift nbta^^t 
expre?s*on Bnpaa^me 
extensive o6m6pHbifi 
exterior, external napyaKHMft 
extraordinary qpeaBU^&aHbifi 
extremity Kpaft, Kp&ftnocTb . 
eye rjiaaT>, 6ko 
eyebrow 6poBb 
eyelash p-fecndi^a 
Fable 6acHH 
fabulist 6acHoii6cei^i. 
face jiHi;6 
fact ;^•feJI0 

factory j)^()pHKa, saBd^^^ 
faint cjik6u& 
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fair (market) itpHapKa 
£air (beautiful) npeKpdcHLifi 
fair (it is but — to state) cnpa- 
Be;^jiHB0CTb Tp66yeTT» yKas&Tb 
faith Bipa 
faithful sipHuft 
fall (to) n&p^aTb 
fall (to — short) odMaH'^TiiCA 
fallacious ji6x,eu% o^H^HqEBUft 
family ceM^ficTBO 
famine t6jio^i>; roji6;^Hoe Bp^Hii 
famous SHaMeH^Tutt, cji&BHbift 
fan B'&ep'b 

far A^JieKifi, ^^^JibHiifi; ;^ajieK6 
far (by) ^op^;^o 
far-seeing flfl,jihE036^KifL 
farmer (j^^pMepi» 
farther ^^jibine 
farthest ji^kjihme Bcer6 
fashionable H6;^Hutt 
fast KpinKift, cKbpufi 
fasten (to) npHKp^nji^Tb 

fat T6jICTUfi, aK^pHBlfi 

fate CYAh6k 

father ot6i;t» 

fatigue ycT^ocTb, yroMJi^Hie 

fault om66Ka 

favour M^jiocTb, ycor^a 

favour (to) 6jiaronpiiTCTBOBaTB 

favourable 6jiarocKJ[6nHufi 

favourite jao6taieii,'h 

fear 6oji3Hb, CTpaxi* 

fear (to) 6oiTbGsi 

feast np43AHHKi> 

feather nep6 

February (j^espiiB 

feeble cji^6i>ifi 

feed (to) EopM^Tb, dht^tl, nacT^ 

feel (to) T^BCTBOBaTb 

feign (to) npHTBopitTbCA 

fellow TOB^pHBHT. 

female, feminine as^HCKifi 

ferocious aeipcKifi, jii&Tbifi 

fetch (to) npHHocArb 

fever jiHxop4;^Ka, ropiqica 

few HGMHdrie, m^o 

field n6jie 

fierce CBHp'bnbifi 

fight (to) cpaac&Tbca, ^krb(M 

figure j)Hrypa; i;6(j[)pa 

fill (to) nanojiHitTb, AonojiH^rb 

final OKOHq&TejibHutt 



find (to) Haxo;^6Tb 

fine npeKp^cHbitt, KpactiBEitt 

finger n^e!^!* 

finish (to) OK^HqHBaTb 

Finland ^muAuflJLa 

fire or6Hb 

first (at) cnepBii 

firstly BnepB^e 

fish p^6a 

fish (to) jiOB^Tb p^6y 

fist KyjI&ITb 

fit (adapted) cnoc66H£ift 

flag znknx 

flame hji^hji 

flee (to) y6tr&Tb, y^aji^TbCJi 

flesh lufco 

float (to) mniTb, BcnjniB&Tb 

floor nojTb, 8T&ain> 

flour MyK& 

flower i^B^Tb, JSfii^TOKb 

flute 4>ji4fiTa 

fly Mtxa 

fly (to) jier^Tb 

foal 3Kepe6eH0]rb 

foam nina 

fog TyM^Hl* 

fold (to) CKJlkflfABSkTb 

follow (to) c;li;^0BaTb 
following cjr&^^yion^ifi 
food n^a 

fool Ayp^KT., TXfU^U^b 

foot (limb) Hor4 
footman jaK^ft, cjiyr^ 
forbidden sanpen^^BHbifi 
force c^Jia 
forehead jio^i* 
foreign HHocTp^HHbifi 
foreigner HHOcip^ei^'b 
forest jrfecb 
forget (to) aaCbiB^Tb 
forgive (to) npon^&Tb 
fork B^JiKa 
former np^XHifi 
formerly np^K^e, H-tsor^a 
fortification (j[)opTn$HKii^ 
fortnight ab^ hba'^h 
fortress KpinocTb 
forward (to) ornpaBJUfrb 
found (to) 0CH6BbiBaTb 
foundation ocHOB^Hle 
fowl K-ypei^a 
fox jiHcAi^a 
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France Optoiix 

Francis ^pani^i* 

frank 0TEp6BeHHiiift 

fraud o6ukah 

free CBo66AHiiift, B6jn>Huft 

freely orxpoB^HBO 

French (i>p&Hi^73CKUI 

Frenchman j^paeii]^ 

frequently «i^to 

fresh CBtxift 

friar icoH^rb 

Friday mfTHiiqa 

friend npiifrejib, Apyr% 

friendly f^^MBGvA 

friendship APt^& 

frighten (to) Hcnyr&Tb 

front (forehead) ^ej6, mnfi 

front (of a building) (|>ac&^ 

front (to) ^LTTii HacynpoTHBi* 

frontier rpaHAqa 

froth n^Ha 

frozen saiigpsiiiii 

fruit nioxi* 

fry (to) mkpwTb 

frying-pan CKOBopoA^ 

fidfil (to) Hcnojoufo 

full n6jmuft 

fun uiy-Tb, nrJTKa, 3a64Ba 

fund, funds iduffi 

funeral noxop6Hi>i 

fur Mfdsky vbxi 

furniture M66exb, ]^TBap& 

fusil pyjcbS 

future 6txynui 

Gallant xp&6p£it 

gallows BHC^juqa 

garden ca^ 

gardener eaA6BHinci> 

garland lAudvb 

garlic qecH6Kn» 

gate BoporA (plur.) 

gather (to) co6iip&Tb 

general 66n^iff 

generous BejnoEOxfinHuft 

gentleman rocnoj^ta* 

German niMem 

Crennan H^M^iudi 

Germany FepiduriJi 

get (to) AOCTaB&Tb, cxijaTbCH 

get (to — a cold) npocryA^TMUi 

get (to — away) yAajuhrb(ca) 

get (to — rid of) pasBiia&TbCJi 



ghost npHBHxiHie; j^vh 
girdle, girth mbac^h 
girl ^Boqxa 

give (to) A&B&Tb, AftTB 

give (to — up) OTK&suBaTbCJi 
glad pax>, AOB6jn»Hiiift 
^ass ^pane of) CTeKji6 
glass (drinking) cibxkxh 
glitter 6jecrb, difme 
globe mapi, rji66ycT» 
glorious CJr&BHHft 
glory ci&Ba 
glove nepq^TKa 

go (to) HTT^ 'LOffSTh, 'bX&Tb 

go (to — away) yAajuhrbcn 
go (to — on) npoAOJDK&Tb 

goat K03&, KOSeJTb 

God Bon> 
goddess 6orftHa 

gold 86JE0T0 

golden 80ji0T6fi 

good A^puft; xopdmijt 

good-natured ^o^pop^tniHut 

goods TOB&pu 

goose rycb 

gospel eB&Hrejde 

government npaslh^ACTBO 

grace M^ocTb, Miuoc^p^e 

gradually nocTen^HHO 

grain seped 

grammar rpaMM&THxa 

grandfather pli^Kb, j^ji^pnsz, 

grandmother 6&6ynnca 

grapes BHHorp^g^ 

grass TpaB4 

grave (tomb) iioilUa 

great sejillKifi, 6ojn»indt 

greatly 6qeHi», 66jn>meio ^Affryn 

greatness sejE^e, B&SHOCTb 

Greece Fp^ipiE 

Greek rpeKt 

Greek rp^qecKifi 

green aejiSHuft 

grind (to) moji6ti», T0«itiTb 

grow (to) pacrt 

guard (to) dep6qb, san^im^&Tb 

guess (to) yraAUsaTb 

guest rocTb 

guest (to) rocT^Tb 

guide nyreBOAtireA 

guilty BHHdBHUff 

gun (fusil) pyaa>§ 
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gun (cannon) nf mxa 

Habitual oCbiKHOB^HHBifi 

hail rpa^ii 

hails (it) rpa^i nA&n> 

hair b6jioch (plur.) 

half nojiOBAHa, nojit • ' • 

hand pysa 

handkerchief (HocoB6fi) njiaT6KT> 

handsome RpacABufi, HS^HUfi 

happen (to) cjiyqfiTLc« 

happiness cq^crie, y^&qa 

happy c^acTJtdBuJt 

harbour rasaHb, nopi-b 

hard Tsep^^tt, Kpimcift 

hardly ct. Tpy;^6in., e^sA 

hare dkan.'h 

harm Bpe;^•I», sjio 

harsh aicecTKitt, rpf6u!k 

harvest SK&TBa, shAbo 

haste cntrb, nocniniHOCTb 

hat mjiAua., m&nKa 

hate (to) ueE8LBAf;bTb 

haughty r6pAi>ifi, Ha^^HHBifi 

have (to) HMiTb 

hazard cjifqafi 

hazel-nut opixi* 

head fojiobA; rJiasA 

health 3Aop6Bi>e 

healthy 3Aop6Biiift 

hear (to) cjn^LinaTb, cjrfmaTb 

heart c^p^i^e 

heart (by) HaHsf CTb 

heat acapi, nbijrb 

heaven h66o, patt 

heavy TAsejaift, Tif»Kifi 

height BUcoT^y BBiniHHA 

heir Hacji'6;^HHRi> 

hell a.fl.'b 

help ndHon^b 

help (to) noMor^Tb 

hen K^pHi^a 

herb Tpask, s^Jibe 

herd ct4;^o 

here s^^tcb 

hero rep6ft 

high Biiic6Kifi, Beji^Rift 

highwayman paaddfiHHirb 

bill XOJDTb 

hint HaMeRi 

hire naeirb 

hire (to) HaHHM&Tb 

historical HCTOp^qecRifi 



Listory HCT6pifl 

hit (to) y^apjiTb 

hold (to) Aep3R&Tb 

holy CBiiT6tt 

Holy Virgin BoroH^Tepb 

home AOin>, 9KHji6ii;e 

honest q^CTHufi, npas^Bbifi 

honey Me;^^ 

honour ^ecTb; noir^Hie 

hook RpiOKl, RpDqgK'b 

hope Ha^^^A^' 

hope (to) Ha^^TbCJi 

horn porb pi. por4 

horrible CTp&mHbift, yac&CHuft 

horse ROHb, jidma^b 

horseback (on) Bepxbirb 

hospital r6cnHTajib 

hospitality rocT^npi^MCTso 

hot xApKiff, ropjfmtt 

hotel rocT^HHHi^a 

hour qacb 

house Aon, asHJi^e 

how RaRi> 

how much CK6jn>K0 

humble noR6pHbift, cRpdiiHutt 

himchbacked rop6&Tbitt 

Hungary B^Hrpla 

himger rdjio^i. 

hungry rojibAHufi 

hungry (to be — ) 6HTb roidxHHMi 

bimter ox6thhki> 

husband MyaKi>, cynpfrb 

husbandry seiiJieA'BJue 

hymn rHMHii 

Ice jiS^^ 

idea h;^^, loicjib 

idle jitH^Bbitt 

idleness JitHb, np&s^HOCTb 

ill (sick) 6oj[bH6ft 

ill (badly) xy^o 

illness 6ojr&3Hb 

illustrated HjiJiK)CTpHp6BaHHui 

illustrious SHaiieHitoifi 

image (sacred) HR6Ha 

imagine (to) BOo6pa»4Tb 

imitate (to) noApas&Tb 

imitator no;^pax4Tejib 

immediately neH^^JieHHO 

immense oimApEufk, orp6MHult 

inuninent npe;^CT0Jtn;itt 

immobile HenoABfeKHbitt 

immortal descM^pTHbifi 
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impatient HeTepntjitouft 
important Bks&BuH 
impossible HeBOSMdsHufi 
impostor o6ukEin,ms,'b 
improvement ycnix'b 
impulse no6ya^6Hie, T0jiq6KT. 
inaugurate (to) OTKpuB&Tb 
incapable Hecnoc66Hi>itt 
incessantly CecnpecT^HHO 
indeed wh ckuowb jijbxk 
independent BeaaB^CHMufi 
India Hb^^Ia 
Indian HB^iei^'b 
Indian BBAiftcKifi 
indicate (to) yK&sLiBaTb 
indifference paBBo;^yBiie 
indifferently paBBo;^t™HO 
indulgence yros^^Ble 
indulgent CBHCxo^^TejibBiiift 
industry npoM^mjieBBOCTb 
infamous 6e3q4cTBLili 
infancy ^^-^tctbo 
inferior B^smift 
infinite 6e3npejiiknhViM 
influence (to) HniTb BjiijiBie aa 
inform (to) yB-fe^^OMJuiTb 
information BSBim^^Ble ; aob6ci> 
informer ^OBOc^Tejib 
ingratitude Be6jiaroA^pBOCTb 
inhabitant acdrejib, o^BT^Tejib 
ink qeps^jia 
inkstand ^eps^jibBBi^a 
inn rociUBBBi^a 
innocent Bee^BBuft 
innumerable 6e3^6cJieBBbi8 
inquiry Bonp6c'b, Bscjii^^OBaBle 
inscription B^^BHCb 
insect Ba,&bis^uoe 
insensible ^eaq^BCTBeBBufi 
insist (to) BacT^BBaTb 
inspect (to) ocM^TpHBaxb 
inspector Ba^SBp^Tejib, peBBSdpi* 
inspiration B^Bix^Bie 
inspire (to — one's self) B^oxBfrb 
instance BpBMipi> 
instant (moment) HrBOB^sie 
instant (this month) cer6 

MicBi^a 
instantly BeM6AJieBB0 
instead bm'&cto 
instinctively no BBCTABKiy 
institution yqpewj^^Ble 



instruct (to) BacraBjuiTb 
instruction aacraBji^Bie ; npocBt- 

m^^Bie 
insult (to) o6ifffiTb, 0CEop6ji^T& 
intelligent ^Bufi 
intend (to) BairibpeB^TbCB 
intercourse cooCm^^Ble 
interesting aasBM^TejibButt 
interfere (to) BH'&mflBaTbCB 
internal BH^TpeBBiit 
interrogate (to) ;^onp4niflBaTb 
interview CBB^^^ie 
intolerable Becn6cBbifi 
introduction BBe;^^Bie 
inundation BaBOAB^aie 
invade (to) Ban^CTb 
invalid BBBaji^A*^ 
invention Baodp-feTeBie 
invitation npBrjiam&Tb 
iron asejribso 
irregular BeBp^BBJibBufi 
irritation pad^^paas^Bie 
Islamism HCJiaMiftsH'b 
island dcTpoBi} 
issue Biixo^'b 

Italian HTajiiflHeicb, fern. -Bsa 
Italian HTajii^BCKitt 
Italy VlTkma 
ivory cjiOB6BaB KOCTb 
Jacket KypiKa 
jail TiopbH^ 
James ilsoBi. 
January aBB&pb 
jealousy p^BBocTb 
Jew esp^ft 

jewel APa-roi^iBBLifi KaHeBb 
join (to) coe^BBjiTb 
joiner CTOJutpT. 
journal SKypa^JTb 
journey noia^^Ka, nyTeniecTBie 
joy pa;^0CTb 
judge cy^bJi 
judge (to) cy^fiTb 
judgment cy^i*, pa3cy;^0K^» 
July imb 

jump (to) npur^Tb 
June iE)Bb 

just now T6qB0 Ten6pb 
justice BpaBocYAie ; cnpaBe^Jifi- 

BOCTb 

justify (to) onpdB^^HBaTb 
Kazan Kas^Bb 
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keep (to) jifi^xkTh 

keeper xpaH^TOJib 

key Kjnoqii 

Khanate x^hctbo 

kick TOjmdz'b (Bor6io) 

kick (to) TOJKdTb (Hor6K)) 

kill (to) yMepmsjijiTb, y^HBiTb 

kind (sort) po^i*, copn. 

kind (good) fifi6pu&, jiacK6Bi>ift 

king K0p6jib, i^apb 

kitchen Kfxusi 

kitten KOTgnoKi* 

knee KOJiiHO 

kneel (to) npeiuoHjiTb 

knife Hoarb, H63KR]n> 

knock yAipT> 

knock (to) cxyq^Tb 

knot taejTb, danrb 

know (to) SHaTb 

knowledge SH^Hie 

known nsB'^CTHufi 

Lad ukJ^h^EK'h, i&HOina 

ladder jiicTHHi^a 

lady rocno»4 

lake 63epo 

lamb jirHeH0Ki> 

lamp ji^Mna, jiavn^^^a 

land seMjuf, CTpaH^ 

land (to) cxoA^ h& ($eperb 

landlady xoaiieBa 

landlord xo3ifHHi> 

language as^ki* 

lantern (|)0H&pb 

large 6oj[bm68; mHp6Kitt 

last nocjr&;^Hift 

last (at) HaKOH^i^'b 

late (dead) noK6fiHbifi 

late (not soon) n63;^H0 

lately ne^^^BHO 

latter nocjii;(Hift 

laugh (to) driWrbCH 

laundress np^^Ka 

law saKbHii 

lawyer lopAcrb 

lay (to) oacTb, nojio3B6Tb 

laziness JiinocTb, jrbHb 

lazy JltH^Bblft, THSC^JILlft 

lead cBHE^n,!) 

lead (to) bcctA, pyKOBO^ATb 

leSlf JIHCTb 

lean xy;^6ft, cyx6tt 

leap (to) cKaK^Tb, np^raTb 



learn (to) yqfiTb(cji) 

learned yq^Hutt 

least (at) no Kp&fiHeft ir&pt 

least (not in the) HHCKdjibico 

leather ]£6aca 

leave dToycKi. 

leave (to) noKH^^^Tb; aaBln^^Tb 

leech ni^BKa 

leg Hor4 

legacy nacjii^^CTBO 

legation noc6jbCTBO 

legend cKdaKa, jier^H^^a 

lend (to) ^^as&Tb BdkHnu 

Lent nocTb 

less M^Hte 

lesson Ypdvh, ji^KS^a 

let (to) nycK&Tb, nosBOJuiTb 

letter nHCbMd 

level tpoBCHb 

liar Bpajib, jnywb, jisei^ 

librarian 6H6jii0T6Kapb 

library dn^JiioT^Ka 

lie jioxb, Henp&BAa 

lie (to — down) jieaBaTb, jo- 

as^bCH 
life SHSHb 
light CBtrb, cufHie 
lighten (to) ocBtn^&Tb 
lightning udjiHiJi 
like no;^66Hbifi; icairb 
like (I) MH% np^BHTCii 
likely BtpoifTHO 
likewise noA66HO, Tksxe 
limb qjieni 

limit (to) orpaH^qHBaTb 
line jiAhIa 

linen 6'bjibe, nojiOTH6 
lion jiBBT. 
lip ry6& 

liquor (Kpinsifi) Han^T0Ki> 
listen (to) cjrtmaxb 
literary jiHxepaTtpHuft 
literature jHTeparf pa 
little M^jnjft, He6o;ibni6fi 
little (a) M^o, HeHH6ro 
live (to) »HTb 
lively nHB6tt, Becgjibitt 
living jKHBfn^ifi 
loaded HarpyasgHHuft 
loan saeMi, ccf ^a 
lock 3aM6irb 
locomotive napoBdai} 
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lodgings XBapripa 

log (5peBH6 

long ji^xAEBtA, ffijnii 

long (to — for) TOCKOB&Tb 

longtime flfiMro, j^jasad 
look Biix>, Bsrjuif;b 

look (to) TJU^Tb, CMOTp^Tb 

look out (to be on the — ) 6mb 

Ha CT0p63Bt 

Lord (oTir) Tocu6j^, 5on> 
lose (to) TepifTb 
lot (destiny) cjff>6k 
loud rp6HKifi; ip6iiK0 
love in66Bh 

low H63Kifi 

lower H69KHift 

loyal qdcTHuft 

luck c^koTie, cjif^aft 

Inggage 6a,Tkn 

lunch saKtcKa 

luxury p6cK0im> 

lyric, lyrical jrap^^ecKi 

Mad cyMacm^xn^ 

madam rocnos&, cy^apfiHii 

magnificient BejiHKOJiinHHfi 

magpie cop6Ka 

mahogany Kp&cHoe ;^^peBO 

Mahomedan iiaroifeT^HHHii 

maid A^BymKa 

maid-servant cjiyas^Hica 

mail n67ra 

mail-coach fljuxEXkacb 

majesty BeWqecTBO 

major Haidpr* 

make (to) ^^ijiaTB 

mankind qejiOB'lqecTBO 

man qejiOBiin>; men jnb;^H 

manner cn6co6i> 

mantle luan^ii, mHH^jni 

many undrie 

map K&pra 

March Maprb 

march (to) xoxi&tb, MapmHpoB&TL 

mare Ko6^j[a 

market p^H0Ki> 

marriage 6paRi>, CB4Ai>6a 

marry (to take a woman) ae- 

H^TbCH 

marry (to take a man) blixoa^tii 

S&HyKl* 

mask jEHq^Ha 
mason K&MeHbn^HK'L 



master xosjfHBi, 6kpvsrb 
master-piece o6pa3i^6Boe npoHa- 

Be^^Hle 
matches cn^qxH 

material MaT^pifl; MaTepl&jhHutt 
matter (no) Bce paBH6 
May vafi 

may be 6uTb M6xeTT> 
meadow jyn» 

mean (to) ;(yiiaTb; 3H&qHTi» 
meaning SHaq^Hie 
means cp^A^TBO 
means (by no) HHCK6jn»K0 
meantime (in the) M^;^y Ttirb 
measure irlpa; irlpKa 
meat lufco 

medical man Bpaqii, jr&K&pB 
mediocrity nocp^ACTBeHHocTb 
meet (to) BCTpfeq&Tb(cjj) 
meeting Bcip^qa, cBH^^Hle 
member qjiesii 
mend (to) HcnpaBJufrb 
merchant syn^i, ToproB^ui 
mercy MHJioc^p^e 
merely T6jibK0, e;^CTBeHHO 
merry Becgjaift 
messenger BicTHHKi* 
metal HeT^Jurb 
middle cpe^^Ha; cp^^^eitt 
midnight n6jmoqb 
might MorfmecTBO 
mild Ep6TKift, uArjoA 
mile M^jiH 
military bo^hhuS 
milk M0JI0K6 
mill M^jibHHi^a 
miller m^jibhhkii 
milliner HOA^CTica 
mind yMT»; Ayni^J Al^^ 
mind (to) 3a66THTbCJi 
mingle (to) Mtm&n 
minister MHH^CTpb 
minute MHHfTa 
miracle qtAO 
mirror 36pKajio 
miser CEpjfra, CRyn6ii 
miserable Hecq&CTHLitt 
misery 6'&ACTBie, HHii^eT& 
misfortune Hecq&CTie, neyA&qa 
mistake omddRa 
mistress (school-) yq^TejiLHHi^a 
mob TOjnk 
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mock (to) ocir^uBaTb 
mode iCpaarb, cn6co6'b 
model oCpas^i^'b; npHHipi> 
modem n^HtmHifi, EdButt 
modest CKp6MHiift 
molest (to) 6e3noK6HTi» 
moment MrnoB^nie, MHHtTa 
Monday noHe^'&jibHHK'b 
money jifinbrE, MOH^ra 
monkey ofiesb^Ha 
monster qy^dBHii^e 
month MicHi^'b 
monthly u^csiVBhA; e»eirlcfl«i- 

HUft 

monument TskusnuEJsrb 

moon jiyH^, Mionicb 

moral Hp&BCTBeHHutt 

morning frpo 

morrow (to-) s&Bipa 

mortal CM^pTHuft 

Moscow M0CKB& 

mosque Msq^Tb 

most 66jri^e Bcer6, BecE>M& 

mostly no 66jiE>meft ^&cth 

mother MaTb 

mother-in-law cBsspdBb 

motive npH^^Ha^ ndBO^i* 

mount rop& 

mountain rop& 

mouse Mumb 

mouth poTb 

move (to) ^BAraTB; Tp6raTb 

much MH6ro, 6qeHb; ropis^o 

mud rpflSb 

mule Myjrb; xomkvb 

multitude MH6»ecTB0 

murderer y6ffii^a 

music MfdBiKa 

musician MysuK^Hrb 

must (I) Ji jifijixeE'b 

mutton 6ap&Hi> 

mystery T&fiHa 

Nail (finger-) H6roTB 

naU (iron-) rBOs^B 

name tun; ^aMAma 

name (to) HasuB^Tb 

namely ^MeHHO 

napkin caji(i)^TKa 

narrate (to) pascsdsLiBaTb 

narrative pa8CK43i> 

narrow tsKitt, TtcHBift 

natural ecT^TBeHHuft 



nature npHpd^a 
naval MopcK6ft 
navigable cy^oxdAHUft 
navigate (to) nji&BaTb 
navigation lu&BaBie, Mopex6A* 

CTBO 

navy (|)jioTb 

near 6ji63Kift; e6xbs& 

necessary ueoCxoflfiaA, HysHuft 

neck m&ii 

necklace osep^jn>e 

needle wrdjoa 

neighbour cociji^'h 

neither . . . nor hh ... he 

nephew njieiiilHBHirb 

nest rHt3A6 

Neva HeB& 

never hekoia^ 

nevertheless Tbirb He M^nte 

new HdBBift 

newly He^^BHO 

news HdBOCTb, HSB'&CTie 

newspaper vk^ouo&n, ras^ra 

next cx^jijTom}&, 6tA7iAitt 

nice xopdmitt, spactout 

niece njtevjiHHHi^a 

night Hoqb 

nightingale cojiOB^ft 

no Hi^Tb 

noble (5jiarop6AH&ift 

nobleman flfiopxEAffb 

nobody hhkt6 

noise myin. 

none HHKaK6t, he ojffiwh 

noon n6jiAeHb 

North ciBepi., Hop;n> 

northern ciBepEBift 

nose Eocb 

not se 

note OTviTKa; santicKa; fiBJidn 

nothing HEqer6 

notwithstanding EecMOTpi sa 

nourishment lAn^a 

novel pOMiBi» 

novelist, novelwriter poMaEikcrb 

November H0Ji6pi» 

now Ten^pb, E^si^ 

number hecji6 

numerous MBoroq^cjieEEuft 

nurse (of a child) HjfBE 

nurse (of a sick) CE;i('&jaca 

nut opixik 
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Oak ;^y6'b 

obey (to) nocjiymaTb 

object npeAM^Tb; i^ijib 

objection Boapas^Hie 

oblige (to) npHHyaKA^Tb 

oblivion sadB^Hie 

observe (to) Ea.6jiJ0js^rb, saiiiq&Tb 

obtain (to) nojiyu^Tb 

occasion cji^qai, abBo;^!! 

occupy (to) 3aHHM&Tb(CJl) 

October 0KTA6pb 
ode dji^a, 
Odessa 0;^6cca 

odious HeHaB^CTHBlft . . 

offence o66;^a; npecTynji6Hie 

offer npe^Jios^Hie 

office K0HT6pa 

officer o(()Hi^^p'b 

official qiiH6BHHKii 

oft, often q5,CT0 

oil ukcjio (pacT^TejibHoe) 

old CT^puft; AP^BHift 

omit (to) oiiycK&Tz> 

once (one day) oah&xxh, H^KorAa 

once (at) pdsoirb 

only e^^^HCTBeHHLifi; t6jie>eo 

open OTKpi^TUfi; OTKpOB^HHilfi 

opinion MH'bHie 
opposite Hanp6THB'b 
optician 6utiiki> 
opulence 6or&TCTBO 
orchard orop6;^'b 
order (regularity) nopAflfiieb 
order (to) npHK43iiiBaTL 
order (in — to) qT66u 
ordinary o^LiKHOB^HHutt 
origin naq^jio, npoHcxosA^Hie 
original CBoeo6p43HLifi 
ornament yKpam^me 
ornament (to) yKpam&Tb 
orphan CHpoi^ 
other APyr6tt, im6A 
otherwise EHdne 
ought (I) a flfijixewb 6ujrb 6hi 
out HSii, BHi; Ha ;^Bopi 
overcoat najibT6 
overladen o6peHeHeHHbifi 
overlook (to) o6o3P*b5,tb 
overshoe raji6ffla 
overwhelm oSpeMBHJtTb 
owe (to) 6mti> bt» flfijirf 
own c6GiCTBeHHiiifi 



owner COdCTB^HHHKT. 
ox BOJIl 

oyster ycTpHi^i 

Pack cB^ssa 

pack (to — up) yo^^BaTB 

packet naK^Tb 

painter SKHBonAcei^'b 

painting KapTdHa 

pair n&pa, ^&£k 

palace ^^BOp^i^i* 

pale 6jrhflflhLlk 

pane cieod 

paper dyudra; ras^Ta 

paradise patt 

parasol napac6Jib, 36hthkt> 

parcel (packet) tsejn* 

pardon (to) npon^&Tb, BSBHHUlTb 

parents po^^xejiH 

Paris nap^siCb 

parish npExb^i* 

part qacTL 

particularly oc6($eHHO 

partridge KypondiKa 

party CTopon^, nipiia 

pass (to) npoxo;^^Tb, npotsa&Tb 

passenger naccasK^pi 

passion CTpacTb 

passport n&cnoprb 

pastime yseceji^Hie 

path CTeaii, nyxb 

patience Tepiiinie 

patient Tepnib j^Bufi ; nai^i^HTb 

patriotic naipioTAqecKift 

pause ocTaHbBKa 

pay (to — money) njiailiTb 

pay (to — a visit) uochmfLih 

peace MHpi 

peaceful cM^pHufi, T6xitt 

peacock nasjiiiHii 

pear rpyma 

pearl ^ceM^facHHa 

pearl-fishery Ji63jifl xeu^xawb. 

peasant KpecTbiiHHHii 

peculiar cB6flcTBeHHbifi 

pelisse iny6a 

pen nep6 

pencil KapaH^^m'b 

penknife (nepoq^HHuM) h63KHki> 

pension n^HciA, neHci6HT> 

people HapbA'b, JU&AH 

pepper n6pei^'b 

perceive (to) ycM&TpHBaTb 



Vocabulary. 



851 



perfect coBepm^HHufi 
perhaps H6aKeTi> 6hm» 
peril on&cHocTb, onac^Hie 
perilous onkcEuik 
periodical nepioA^qecKifi 
perish (to) norad&Tb 
permission noaBOji^Hie 
permit (to) nosBOJuiTb 
Persia Il^pciji 
Persian nepciiHHH!& 
Persian nepc6;^CKift 
person oc66a, qejiOBist 
perspective npocn^KTb 
persuade (to) ydtaK^^Tb 
persuasion y6txA^Hie 
Peter the Great IJgTp'b Bex&iaA 
Petersburg (Saint) (CamcTB) He- 

lepCyprt 
petition npom^Hie, iip6cb6a 
Petriad EeTpiA^a 
petticoat ibdsa 
phenomenon HBJi^Hie 
philosopher ^Hadco^T. 
philosophy ^HJioc64)ifl 

physic JTJ^K^pCTBO 

physician Bpaqi., jrfeicapb 

physics (i)63HKa 

pick (to — up) nO^HHM&Tb 

picket KOJTb, CTOJi&b 

picture Rapr^Ha, s^BonHCb 

picturesque xebouAceM 

piece KycdKi, qacTb 

pilgrim iiHJiHrp6]n> 

pillow uofl^^miLa. 

pillow-slip H&BOjioqKa 

pin 6yji^Ka 

pincers n^nm^i^ 

pinch (to) n^HndTB 

pipe Tp^dKa 

pistol nHCT0Ji6n. 

pit (well) KOjidflfiSh 

pit (in a theatre) napT^pi* 

pity coacajiiHie; acajn* 

place irbcTO 

plain (level ground) paBHtea 

plain (clear) AcEuik, npocT^fi 

plane (toothed) 3y6&pb 

plant pacT^Hie 

plaster ninci*, nji&CTiiipb 

plate Tap^jiKa 

play (game) Brpk 

play (to) Hrp&Tb; npeACT^BHTb 



pleasant npiifTHufi, Bec^jnuft 

please (to) ep^HTbCfl 

please (if you — -)^ nooK&jiyftcTa 

pleasure y^OBbJibCTBie 

plenty H3o66jrie; B;^6B0Jib 

plot siroBopr*; BHTp^ra 

plough njiyrb 

plum cJi^Ba 

pocket KapM&H'b 

poem nodMa 

poet nodrb 

poetical no3TAqecKift 

poetry nodaiji 

point T6^Ka; nyHKTb 

poison aji.'b 

policy, politics noji^THKa 

polite y^T^Buft 

polity npaBji^Hie 

poniard KHHX&jrb 

poor 6^flflu& 

pope n&na 

popular nonyjuipHbitt 

populous MHOrOJlI&^^HUtt 

populousness MHorojn&ACTBO 
porcelain (i)ap(i)6pi> 
port F^BaHb, noprb 
portrait noprp^rb 
Portugal IIopTyrAjria 
position nojiosE^Hie 
possess (to) RM'!&Tb, o6j[a;^&Tb 
possession nir^Hie 
possibility B03H6»H0CTb 

possible B03H6»HBlft 

post-office noqT&MTb, n6^Ta 
potato KapT6(i)ej[b 
power BjiacTb, c^Jia 
powerful cftjibHHft, Mor^mecTBCH- 

Hblfi 

practice np&STHKa 
praise (to) xsaji^b 
pray (to) npoc^Tb; uoji^m>cn 
prayer MOJitirBa 
preceding npe^ii^yii^ft 
precept npd^BHjio, npe^nnc^ie 
precious ^^paroi^'^HBLift 
precisely Td^HO 
prefer (to) npe;^noiHT6,Tb 
preference npe^noTr^Bie 
prejudice npe^pa3ct^0K'b 
prejudicial Bp^^^Bufi 
prematurely npe9B;(eBp6MeHHO 
prepare (to) roT6BHTb 
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prescription upejijiEGkme; pe- 

presence npnctrcTBie 

present (not absent) npnctrcT- 

BjiomiA 
present (to) A&p^Tb; npe^CTa* 

BJUiTb 

presently tot^^cl, cett^cb 

press (to) TtCH^TbCA 

presume (to) npeAnojiar&Tb 
pretty u6ju>iii, Kpac^Butt 
previous np^sHitt 
previously np^aB^e 
price ufbuk 
pride r6pA0CTb 
priest CBa^^HHEEii ; nonb 
prince KHii3i»; npHBi^'b 
princess khjit^ha; npHHi^^cca 
principal rji^sHiiift 
print (to) neq&TaTb 
prison TeHH^i^a, noT^buk 
prisoner njiiHHHKi> 
probable stpo^THufi 
procure (to) ;^0CTaBjiifTb 
produce (to) npOH8Bo;^6Tb 
production npoB3Be;^eHie 
profession SBdaie 
professor npo(i)6ccop'b 
profit (to) BOcn6j[b30BaTbCfl 
profitable BiikroAHbifi 
profound TJiy66isiA 
profusion H3o6^Jue 
progress ycnixi. 
project npo^KTb 
promise odin^^Hie 
promise (to) odtm&Tb 
pronoun HicTOHMeflie 
pronounce (to) npOHSHOc^Tb 
pronunciation npoHSHom^Hle 
proof ;(0Ka3iTejibCTB0 
properly c6($CTBeHH0 
proposal npe^Jioac^Hie 
propose (to) npe^Jiar^Tb 
proprietor noHin^HK'b 
prose np63a 

prosperity djiarococTOJiHie 
protect (to) aan^Hii^^Tb 
proud r6pAutt 
prove (to) AOK^suBaTb 
proverb noc;i6BHi^a 
provided 6cjih T6jibK0 
Providence npOBB^iHle 



province (Russ.) rydepHia 
provisions san&cb, sanac^nie 
provoke (to) pasApaac^Tb 
Prussia IIpycciA 
Prussian np^fccsifi, npycisi 
public ny6ji6qHbift 
public (tfie) nfCjiBKa 
publisher HS^^Tejo* 
pim KajiaM6tpi> 
pimctual T6^Hiiifi 
punctuality T6^H0CTb 
punish (to) HaK&auBaTb 
pupil (scholar) yqeH^m* 
purchase nosynsa 
purchase (to) noKyn&TB, Kyntirb 
purchaser noKyn&Tejib 
pure qtcTutt; HeB^BHut 
purely q^CTO; TdJibso 
purpose (for that) ji^ Tor6 
pui^pose (on) Bap6qB0 
purpose (to) sairapeBaTbCJ! 
purse KomejiSK'b; iitin6ic% 

push (to) TOJIK&Tb 

put (to) KJiaCTb; CT&BHTb 

puzzle (to) CHyn^&Tb, jtpaQEirb 

Quadruped qeTBepondrift 

quality kA^cctbo 

quantity E0Ji6qecTB0 

quarrel cc6pa 

quarrel (to) cc6pHTbCJi 

quarter q^TBepn* 

quarters KBapi^pa 

quay H&CepeaKHax 

queen Kopoji^Ba 

question Bonpdcb 

question (to) cnp&mHBaTb 

quick CK6piiifi, SHB6ft 

quickly CK6po, 6^CTpO; s^bo 

quiet (to) ocTaBJutib 

quill nep6 (ryc^Boe). 

quit T^xifi, cnoK6fiHBifi 

quit (to) noK^nyTb 

quite coBepm6HHO, coBC&irb 

quite aware (to be) xopom6 sHaTb 

B^ce (tribe) bji^hji, noKOJiiHie 

rag Tp^fnica 

rage )ipocTb 

rail p^JibCb 

railroad^ railway se^isHaii ^o- 

p6ra 
railway-station B0K3&jn> 
rain flfix?f» 
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rainbow p^Ayra 

rains (it) aok^b HflCTT* 

rainy jifiX.fl,jitBu1k 

raise (to) B03Bumd,Ti> 

range pa^i 

rank paHn> 

rapid 6^CTpiifi 

rare pi;^Kifl 

rash HeocTop6acHiiifi 

rat Kp^ca 

rate (at any) icaiCB 6u to m& 6Hm 

raven adpoHt 

raw ciiip6fi 

ray jryvL 

read (to) qHT^Tb 

reader qHT&TejiB 

ready roTdBufi 

reality ^tflcTBtiTejiBHOCTb 

really bt* cdHoirb ji^hxh 

reap (to) acaTt (a aciy). 

reaper acnei^'b 

reason (faculty) paacy^OKt 

reason (cause) npH^^Ha 

reasonable pastuBuM 

rebel MardscHBicii 

rebellion MiiTeaii, dyHn* 

recent HeA&BHifi, BACTO^niii 

recently Be;^aBB0 

recite (to) CK^UBaTb 

reckon (to) cqar&Tb 

recognize (to) yaaaB^Tb 

recollect (to) ndMHHTb 

recollection BOcnouHBinie 

reconcile (to) BpsuHp^Tb 

red KpicBuil 

refer (to) otbocAts 

reflect (to) OTpaac&TL 

reflection 0Tpa»6flie 

reform npeoOpaaoB^ie 

refrain (to) y;^6p»HBaTbca 

refresh (to) ocB'bacdTb 

refreshment ocBim^Bie 

refuge y6'fe«HB^e 

regard yBa»c^Bie, BO^T^flie 

regard (to) yBaa&Tb, CMOTpiTb 

regiment bojiki* 

region CTpaB^ 66j[acTb 

registered (letter) 3aKa3H6Q 

regret (to) «ajrfeTb 

regular np&Bfljii>Bbii9[ 

regulation pasBopjiOKeBie 

reign i^^pcTBOBaBie 



reign (to) i^^pcTBOBaTb 
rein ya^^ 

reject (to) otb^f^tb 
rejoice (to) p^^OBaTbc^ 
relate (to) paaKasuBaxb 
relationship poactb6 
relatively OTBOCiiTejibBO 
reliance ^OBipie 
relinquish (to) ocTasJi^Tb 
reluctance OTspaB^^aie 
remain (to) ocTaB^TbCB 
remark aaMiq&Bie 
remark (to) aairi^^iTb 
remedy ji-feK^pcTBO 
remember (to) ndMBBTb 
remind (to) BanoMBB&Tb 
remote OT^ajieBBbift 
remove (to) y;^aJutTb 
renew (to) BoaoSBOBJwiTb 
renown cji^Ba 
renowned cJi^BButt 
repair (to) BOBpasji^Tb 
repay (to) OTflJiaqHsaxb 
repeat (to) BOBiop^iTb 
repent (to) pacK&BTbca 
repentance pacK^sie 
reply (to) OTB-bq^Tb 
report cjiyx-b 

represent (to) npeACTaajiiiTb 
reproach (to) ynpeK^Tb 
repulse (rpt^biM) oiK&a'b 
reputation peayTdi^iB 
request Bp6cb6a 
request (to) npocATb 
require (to) Tp66oBaTb 
reserve (to) c6eper4Tb 
residence npe6biB&Bie 
resist (to) conpoiHBjuiTbCfl 
resolute phmATejibuM 
resolution p'fem^Bie, paap'l^BieBie 
resource cp^^cxBO 
respect yBa»c^Bie 
respect (to) yBaacdib 
respectable no^T^BBuft 
respectively OTBOcfiiejibBO 
respiration ^ux^Bie 
rest (repose) dTfl.ux'h 
rest (remainder) octAtoki 
rest (to) OT^^iix&Tb 
result peayjibT^Tb 
retain (to) y^^^panBaib 
return BoaBpaB^^Bie 
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return (in) bt. ynjiiTy 

return (to) BOSBpan^&Tb 

revenge (to) MCTRTb, OTOMn^&Tb 

revenue A0x6j[;b 

review nepecH6Tp% 

revolve (to) Bpan^&Tb, oCpasnJkrb 

reward Harp4;^a, Harpax^^Hie 

reward (to) Harpaac^^&Tb 

Rhine Peftffb 

ribbon ji^Hra 

rich 6oTk'mA 

riches 6or&TCTBO 

ride (to) isAHTb (Bepx6]n>) 

ridicule CMimH6e 

ridicule (to) ocHiHBaTb 

right (justice) np&BO 

right (Just) B-^pmifi 

rigorous CTp6rift, cypdBBifi 

ring K0J[Bi](6 

ring (to) SBOH^Tb, SBeH^TB, SBJHkTh 

ripe sptjiufi 

ripen (to) co3p*BiTb 

rise (to) BCTaeiTB, bocxo;^6ti> 

rival con^pHHK'b 

river p*k4 

rivulet pyq^tt 

road ;^op6^a, nyn. 

roast aKapK6e 

roast (to) ac&pHTb, Bapdrb 

robber pasCdfiHEKi 

romantic poMaHT^qecKifi 

roof sp^^ma, KpoBT> 

room KbMHaTa, noK6fi 

rope Bep^BKa 

rose p63a 

rough cypdBufi 

round Kpyrjaift 

routine b&bhr'b 

royal Kopoji^BCKitt 

rude rptt^ufi 

rug KOBgp'b, c&psa 

ruin (to) paaop^Tb 

ruins pasB^HHU 

rule (precept) np&BBJio 

ruler npaB^TejiB 

run (to) Ctarc&Tb; Te% 

rush (to) 6poc4Ti>ca 

Russia Pocclfl 

Russian pocciinHHi, pycCBifi 

rustic cdsbCKlfi, AcpeB^BCKift 

Sabre ck6jui 

sacred CBBii^^HBiiifi, cBJiT6fi 



sacrifice ac^prBa 

sacrifice (to) ac^pTOBaTB 

sad ne«i&Ju>HBifi 

safe 6c80ii&CHufi 

sail D&pyci 

sail (to) 0TnjUiiB4Tb 

sailor MaTpbcb 

sake (for the — of) pkfl^n 

sale npoA^UKa 

salt cojEb 

Salutary 6jiaroTB6pHiiifi 

salutation noKJi6E'b 

salute (to) Kji^iiTBCA 

same ckuhA 

same (it is the — to me) mb*. 

BC@ paBH6 
sand nec6Ei 
sand-box nec6?BBi^a 
satire cai^pa 
satiate Eacun^&TB 
satisfactory y^^oBjieTBop^TejibEbifi 
satisfied pfiBdxbEhA 
satisfy (to) yAOBJ[eTBopj!TB 
Saturday cy666Ta 
savage A^ift, CBHpimiift 
save (to) cnac&TB, coxpaBiTi 
say (to) CKas&TB, roBop^TB 
scarce pi^^Kift; He^^ocT&Toqsuft 
scarcely eflfik, T6jn>K0 tto 
scatter (to) pasciB^TB 
scene ci^^na; n6npHii:(e 
scenery bh^^'b; jifiKopkaJM 
scheme npo^Krb, cx^na 
scholar (school-boy) yqeHiKT* 
scholar (learned man) yq^Huft 
school yq^Hn^e 
school-fellow coyqeH^K'b 
school-master yq^rejiB 
school-mistress yqdrejEBHBi^a 
science natsa 
scissors h69Bhhi](u 
scold (to) Cpani^TB ' 

scream (to) KpHq&xb 
screw BHHrb 
sea M6pe 

seal neq&Tb, OTueq^TOicrb 
seal (to) saneq&TbiBaTb 
sealing-wax cyprt^'b 
seaman Mop^ts-b 
seamstress inBeji 
seaport npHH6pcKifi noprb 
season Bp^MJi rd^a 
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seasonable djiaroBp^HeHHuM 

seat (country) noiracxbe 

seated (to be) ca;^6TbCfl, CHA'^^Tb 

Sebastopol CeBacT6nojii> 

second BTop6ft, APyi^^ 

secret T&fina, cexp^rb 

secretary cevp&rkph 

see (to) bAa^tb, cM0T{ylTB 

seed cfuu 

seek (to) hck&ti> 

seem (to) Kas^Tbcii 

seize (to) OBjia^^iTL 

seldom pi^KO 

sell (to) npoAAB&Tb 

send (to) nocbudTb 

send (to — back) BOSBpan^&Tb 

sense ^[^ctbo; yirb 

sense (common) 3flp&BM CMUcjEb 

sensibility qyBCTBiiTejibHOCTb 

sensible ^yscTBdrejibHufi 

sentiment qfBCTBO 

sentimental ceHTHMeHT^jibHufi 

separate OT^ijibHutt 

separation pasjiyica 

September ceHT^6pb 

serpent SMtjf 

servant cJiyrA 

servant-maid cjiyacanica 

serve (to) cjiyK^Tb 

service cjrr»6a; ycJiyra 

settlement noceji^Hie 

several p&sHue, iiH6rie 

severe CTp6rift, «ecT6Kifi 

sew (to) mHTb 

shade, shadow T^Hb 

shall (I) Ji flfijixewb 

shape ddpasii, (()6pMa 

sharp 6cTpbifi, pisidft 

shave (to) Cpurb 

shear (to) cipOTb 

shed cap&ft 

sheep OBi^& 

sheet (bedlinen) npocniBJl 

sheet (of paper) jiHCTb 

shelter noEp^niKa 

shepherd nacrf xi> 

shift py^&msa (aK^HCKafl) 

shine (to) ciitTb, 6jiecTiTb 

ship Kop&6;ib, ctA^o 

shipwreck Kopa6jieKpyin6Hie 

shirt py6&inEa (MyscB&ii) 

shiver (to) ;^po3B&Tb 



.shock (to) noTpac&Tb 
shocking ocKop66Tejn>Hbiii 
shoe CamM&K'b 
shoemaker 6amudqHHK'b 
shop Ji^Ka 
shore 66perb 
short Kop6TKifi 
shortly BCK6pt 

shot B^CTpbjTb 

should (I) JI fl,6jix.eE'h 6ujrb 6u 

shoulder njien6 

shout (to) spn^^Tb 

show (to) noK^biBaTb 

shrewd dcrpufi 

shim (to) E3&brkTb 

shut (to) aaTBopjtTb, sannp^Tb 

shy CTiU,x6Bhl&, 3aCTiH<IHBblfi 

Siberia CnC^pb 

sick 6ojibn6& 

sickness 6ojib, CojiisHb 

side (k>K%, CTopoH^ 

siege oc^^a 

sigh B3fls>x'b 

sigh (to) Ba^oxHyTb, CTonftTb 

sight sptHie, B3opi>; bh^ 

sight (out of — ) HST* BH^^y 

sign SHaiTb, np^snairb 

signification sHaq^eie 

signify (to) OBEsmktb 

silence MOJi^&Hie 

silk m&DCi* 

silken inejnc6BXiifi 

silver cepe6p6 

similar no;^6(5Hufi 

simple npocTdfi 

simplicity npocTOT^ 

since ct» TBrb nopb 

sincere ftcKpenHlfi 

sing (to) niTb 

single eA^HCTBeHHbifi 

Sir cf Aapb 

sister cecTp& 

sit (to — down) ca^^Arbca, 

CHA'&Tb 

situated (to be) Hax6AHTbCfl 

situation iitcTonojiox^Hie 

skate KOEgKi 

sketch d^epKi), acKfeb 

skill cnoc66HOCTb, ji6BK0CTb 

skin Kdaca 

sky h66o 

slander (to) oeBeTftTb 
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slare pa6b 

Slavonic crapocjuiufaKKil 

day (to) y6HBiTfc 

sleep (to) cnatb 

sieere pyK&irb 

slender T6HKift, ri^sil 

slice joM^Tfc, Kyc6n> 

slight jgndt 

slowly M^^ueHHO 

slumber xp^M(rrky cowh 

sly xiiTpHty jiyE&BidI 

small Miuufi, ii^JDdt 

small'pox 6ciia 

smile (to) jMu^kneM 

smith Ky3H6]|i> 

smoke ^|Hin> 

smoke (to — dgazs) Kyp*rb 

smooth TJik^oA 

snake svb^ 

mow CB%rb 

snows (it) CBtnb s.iiiTb 

snuff HibxaTejBHufi Tadavfc 

snuff-box Ta6aK^pKa 

so Tarb, Taxteb 66pa30irB 

soap M^uu) 

socialist coi](iaji6en» 

society 66ii^ecTB0 

soft mAtkIA, W^MBtA 

softly THXdHfcKO MifTKO 

soil ndqsa, seiui 

sojourn npe<5uB^Hie 

soldier co-i^^rb 

sole (only) eA^HCTBemiut 

solitude yeAHH^ide 

some HiKOTopufi; b^ioaxo 

somebody Hicro 

sometliin^ ntqro, VKhsa6f^ 

sometimes hhofa^ 

somewhat eiqio, K6e-Tro 

somewhere r^'^-ro, Tf^'WB6f^ 

song nicHfl 

soon CK6po, p&HO 

sorrow ^e^kJlh, r6pe 

sorry cep;^^TUfi; neq&jn»iiufi 

sorry (to be — ) sajrlfb 

soul Ayni4 

sound (noise) 3ByKi> 

sound (to)3Byii&Tb 

soup cyiTfc, noxj|g6Ka 

sour K^cjnafi 

source HCT6<iHHirB, kjiiotii 

south ion. 



soothem 

space npocTpiJKTBO 

spadoos otatpnit 

Spain Hcosuna 

Spaniard mcmimeiKk 

Spanish BCiiaacKii 

sparrow Bopo66i 

speak (to) rosoptin 

specimen o6pa3ei('b, o6pA9Wb 

spectacle sptjisn^e 

spectacles ovsk 

spectator sptirejb 

speech prk^b 

speed 6ucTpoTa, nocniimioQTb 

speed (at full —) bo bco npum 

speedily cidpo, oociriiiDio 

spill (to) npojnB&Tfc 

spin (to) npacTb 

spiritual fji^BasA 

spite (in — of) BonpeKd 

splendid Bejonojimibdl 

splendour (liecKfc, Bejmartiiie 

spoil (to) ndpnm; T^kHkeih 

spoon Ji63na 

sport ox6ra, mfk 

sportsman oxdrnim 

spot (place) MicTO 

spread (to) pacTifrHBan 

spring (season) secniL 

spring (to) np^an 

square (place) ludnw^ 

squeeze (to) san. (mmj) 

stable KOHibinoHJi; xjrhn 

staff (stick) n^uoca 

stag oji^Hb 

stain IISTH6 

stair cryn^Hb 

Stake (sum) craBxa 

standard (banner) SHaiia 

standard (exemplary) uacciiec- 

Kifi 
star 3Bi3^ 

stare (to) (npAcTaAHo) CMorpiTb 
start (to) ornpasjuiTbcii 
starve rojio^^Tb, yuwpkn cb r6- 

jioAy 
state (condition) cocTCMine 
state (nation) rocyMpcTso 
state (to) onpe^tjufTb; BVUiCHiTb 
station t?rksmjM, Micro 
statue crdTyn 
stay npeCuB^Hie 
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stay (to) ocTaB&TbCii 

stead (in) bm^cto 

steal (to) KpacTB, noxim&tB 

steamboat, steamer napox6Ai» 

steam-engine il&pOB&A Mam^Ha 

steel cTajn> 

step mart, xoji;b 

step (to — in) BXO;^ATb 

stick n&jiKa, ^ytftea 

stiU (yet) en^g; ofifikRO 

stir (to) ;^Bft^aT!»(ca), irbmdTb 

stirrup CTp^HH 

stock in trade TOB&ptt 

stocking qyji6K%, H0c6in> 

stomach xexfAOfSTb 

stone KkneBh 

stoop (to) rHfncJi; yHBsciTbca 

store san^cb, H3o6dJiie 

storm 6ypfl 

story (floor) PT&apb 

story (tale) CK^sEa 

stove ue^b, n^qica 

straight npjfHO 

stranger qy}K6it, BHOCTp&Hei^ 

straw coji6Ha 

street -^jiEu^i 

strength cAjia, TBep;^ocTb 

stretch (of a way) Tpagrb 

strictly Tdqno 

strike (to) 6HTb, y^^apifTb 

string Bep^BKa, mHyp6KT> 

strive (to) CTap&TBCii 

stroke y^^pii; mTtia 

strong Kp'ibnKifi, ctonuil 

student CTy^^HTb 

study yq^Hie; CTap&Hie 

study (to) yqliTtcfl 

stupid rji^nutt 

style ctrjil; cjiorb, 66pa3i> 

subject (to) noABepr&Tt 

subscribe (to) no^n^cuBaTb 

subscribtion n6;^nBC^ nofflwi&r 

Hie 
substance ctn^HOcnk, Ben^eetBd 
subtle x^putt, TdHKiit 
suburb npexMicTbe 
succeed (to follow) nocjrbAosaTb 
succeed (to be able) ycirkBirrfc 
success ycnixt, y;^^qa 
successful ycir&niHutt 
successfully ycn'^niHO 
successive nocjrfe^OBaTejibniifi 



successor ESucjrhji,EEjvh 
such TaEdtt 
suddenly bhob&iibo 
suffer (to) CTpa^^Tb 

suffice (to) 6lITI> ^^OOT&TOqHUll'b 

sufficient ^^oeriTO^ufi 

sufficiently ;(OCT&ToqHO 

sugar c&xap% 

suicide caMoyCfficTBo; caMo6iitaji, 

suitable npHji^qHuft, coo^p^sHUft 

sum cfma, HT6n> 

summer jt^to 

sun cdiRi^e 

Sunday BOCKpec^Hbe 

sunrise BOcxoacx^Hie c6iiHi^ 

sunset aaxolCA^Hie cdjini^a 

sunshine cojiH^qHoe difiie 

sup (to) tSHHaTb 

superb sejiHKOjr&iiHUft 

superior B^cmift, npeBOCxd^HUft 

superstition cyes'^pie 

supper tacHHii 

supply (to) AOcraBJi^Tb, cHa6sATi> 

support noAA^P^Ka 

supportable BUHOc^utt 

suppose (to) npe;^nojiar^Tb 

supposition npe^nojioaf^Hie 

suppress (to) yHHqTOX&Tb; ocTa- 

H^JHBaTb 

sure BipHufiy deaon&CHLifl 
surely HasipHO 
surface noB^pxHOCTb 
surpass (to) npesocxo^^b 
surprise y^iiBJi^Hie 
surprise (to) y^HBji^Tb 
surprised (to be) jjifiBnAThCM 
surrender (to) c;^aB^Tb(cji) 
surround (to) OKpy»c&Tb 
survive (to) nepexHB&Tb 
suspect (to) B0;^03pi^B^Tb 
suspicion noAoap^Hie 
swallow ji&CToqxa 
swallow (to) norjiOT*Tb 
swear (to) npHCJir&Tb, KJufcTbCH 
Swede msexi 
Sweden ]IIB^^iJI 
Swedish nm^ACKifi 
sweep (to) MecTi 
sweet cjikjifii^ 
swift CliCTpblfi 

swim (to) lui^BaTb 
Switzerland UlBefii^&pix 
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sward uevh 

sympathetical cminaTtiqecKift 

sympathy co^itBCTBie, cmin&TiA 

system CHCT6iia 

Table OTOjrb 

table-cloth cB&Teprb 

tail XBOcn* 

tailor nopTH6ft 

take (to) (5paTb, B3mb, nofiM&Tb 

take (to — a seat) cicxb 

take (to — care) 6ep6qbCfl 

tale cx&3Ba, paacE&si; n6BtcTb 

talent Tajikwrb, ^^apoB&me 

talented xa'P6BaHHBitt 

talk (to) pasroB&pHBaTb 

talkative roBopjcfout 

tall BUc6KiJI (pocTdwh) 

tap (jiendfi) yA&p-B 

tapestry o66h (plur.) 

Tartar TaT^pHHi 

taste Bsycb 

taste (to) nonp6(5oBaTb 

tarem Ea6&Bi> 

tea vbA 

teach (to) yq^Tb 

teacher yqfiTOJib 

tear cjiea^ 

tear (to) psaTb 

tedious cjepaaA 

tell (to) CKa3&Tb; pascK&suBaTb 

temper (to) yirtp^Tb 

tempest 6f^a 

temple xpain> 

temporary Bp6ifeHHufi 

tendency crpeMJidHie 

term (condition) ycji6Bie 

term (end) koh^i^ 

term (time) cpoicb 

term (word) cji6bo 

terminate (to) oisdnqHTb 

terminus BOKS&jTb 

terrible ys&cBbifi, CTpauiHufi 

terror fxajiyb, CTpaxi> 

Thames T^iisa 

than qtiTb, H^ejiH 

thank (to) 6jiaro;^ap6Tb 

thankful 6jiaro;^4pHbift 

thanks 6jiaro;(&pHOCTb 

that TOTT»; qro 

theatre Te&Tpi 

theft Kpd»a 

then TOTfl^k; noidMi. 



thence oiryAa 

there Tavb 

there is botl 

therefore cjiiAOBaTejibHo 

thick (big) TdjiCTfiift 

thief Bopb 

thin (fine) TbHsift 

thin (lean) zyx^tt 

thing fljkjio, sen^b 

think (to) ji^iu&Tb 

thirst xkkfijdk 

thirsty SKas^yn^ifi 

thoroughly coBC'&M'b, coBepui^HHO 

though xoTi, o^aKo 

thousan TAcana, 

thought MUCJb 

thread (to sew) H^TKa 

threat yrp63a 

threaten (to) yrpoas&Tb 

threshold nop6rb, bxo;^i> 

throat r6pjio 

throne npecidrb 

through q^pesi, csBoab 

throughout noBci)ffy 

thunder rpoirb 

Thursday qeiB^pn. 

thus Tasdirb 66pa;aowb 

ticket 6Hji6rb 

tie (to) CBisbiBaTb 

tiger THrpi> 

till fifi, noKk 

time (duration) speHA 

time (repetition) paai, 

times (at) hhofa^ 

timidity 6oH3JifoocTb 

tin 6JI0B0 

ture (to) yroMJulTb 

tired (to be) ycTaBaib 

tissue TsaHb 

toast TOCTb 

tobacco TaX^kffb 
tobacco-pipe Tpy6Ka 
to-day cer6flHJi 
together BMicrb 
told (to be) cjiymaTb 
tolerate (to) CHOcArb, TepniTb 
tomb MoriJia 
to-morrow s&BTpa 
tone SBysii, tohi* 
tongs mflnn;^ 
tongue oaAieh 
too T&iuKe, Tdxe 
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too much cji&mKowb 

tooth sydT. 

top sepm^a 

torment iffKa, Myq^Hie 

torment (to) M^qHTb 

touch (to) Tp6raTb 

touching Kacd,Tejn>HO 

towards ki», 6kojio 

towel noJiOT^Hi^e 

tower 6knma 

town r6po;^i. 

train ndisAi* 

tranquil cnoK6ftHuft 

tranquillity cnoK6fiCTBie 

translate (to) nepeeo^^Tb 

translation nepesdA'h 

transport (to) nepeBOS^Tb 

travel nyrem^cTBOBaTb 

traveller iiyTem6cT3eHHHK'b 

treacherous npe^^TejibCKifi 

treachery, treason npe^^Hie, hs- 

Miea 
treasure coKp6BBii^e; Ka3Ha 
treasurer Kaana^^fi 
tree x^peso 
tremble (to) AP03KaTb 
trifle 6e3A'i^jiHi^a 
trip nois^Ka 
trouble ipyA*, aaddra 
trouble (to) CesnoKO^xb 
troublesome saTpyAHiftTejibHbift 
trowsers mTaH^, naerajidHU 
true BipHufi, npaB^ABbift 

truly BtpHO, fiCTHHHO 

trumpet Tpy6& 

trunk (of a tree) ctbojii 

trunk (coffer) cyn^^yK-b 

trust (to) nojiar&TbCA 

truth np^B^a, dcTHHa 

try (to) np66oBaTb, HcniiTbiBaTb 

Tuesday BibpHHEt 

tulip TK)JIbn&HT> 

tunnel TyHH^jib 
turbulent 6f&aM, myMHufi 
Turk T^poKi 
Turkey Tfpi^la 
turkey-cock vmflfaK-h 
Turkish xyp^i^Kift . 
turn d^epeAb; nepeiiiHa 
turn (to) BepTiTb(cjj) 
turn (to — round) otJepnyTbCii 
turnpike (an a custom-house) 
sacT&Ba 



twice jifi&^jifii 
twilight ctMepEH 
type Tmrb 
Udder b^oia 

ugliness (5e3o6pi3ie; ri^ocTb 
ugly rfi^^Kift, AypH6tt 
umbrella 36HTBK'b 
unable Hecnoc66Hi>ifi 
unacquainted HeaeaKOMbifi 
uncle A^^fl 

uncommon Heo6biEHOB^HHBi£ 
undergo (to) npeTepnte^Tb 
understand (to) noHHM^Tb 
understanding ym*, pdayirb 
undertake (to) npe^npHHEH^Tb 
undertaking npe;^iipuiTie 
undoubtedly HecoMH'!&QHO 
unequal Hep&BHbiil 
unexpected HeosK^^^aHHiifi 
unfit Hecnoc66Hbitt 
unfold (to) pacKpbiB&Tb 
unfortunate HecqdcTHbift 
unhappy Hecq&CTHbitt 
uniform (equal) e;^HHOo6p&3HLir[ 
imiform (regimentals) HyHA^pi> 
uninteresting HeHHTep^cHbift 
uninterrupted Ceanpep^BHufi 
unite (to) coe;^HH^Tb 
unity eA^HCTBo; corji&cie 
universal BceMlpHufi; Bce66ii^iii 
universe Bceji^HeaA 
imiversity yHHsepcHT^rb 
unknown HeHSBicTHbifi 
unless 6cjiH ne; pdasi 
unluckily no Hecq&CTiio 
unlucky Hec^aTJitobifi 
unmoved Heno;^B6sHbifi 
unnoticed HesaM'l&qeHHbia 
unpleasant HenpijtBHufi 
unquestionably eeocnop^MO 
unreasonable CespasctAHug 
unsavory HesKtcHuft 
imseen HeB^AHMbig 
until flp, noik 
unusual HeoCusHOB^HHbitt 
unwell He3Aop6BT, 
unwilling neoxoTHbiii | 

unworthy He^ocTaTo^Hbitt 
upholsterer o66fiii^HKi> 
upon which ndcjrfe qer6 
upright npflM6ft, q^CTHLifi 
use ynoTpe6ji6Hie, n6jib3a 
use (to) npHBbiR^Tb; ynoTpe6jiHTb 
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useful noji63Hi>ift 

usually o6i>ikhob6hho 

utterly coeepm^Hno, p'fttttfirejnbHO 

Vagabond Cpo^jira 

vain (proud) TiD^ecJi&BBut 

vain (useless) Hanp&cHEifi, Re- 

HfSHUfi 

rain (in) Hanp&cHO 

valley jipxAua, 

valour xp&6pocTb 

vanquish (to) no6*«;^4Tb 

variable nepeM'&HHBift 

variety pasHooCpAsie 

vary (to) H3irfeH)tTb 

veal TejufTHHa 

vegetables 6Bon^H 

vein xAjia., B^na 

vengeance Hn^^me, MecTb 

Venice BeH6^lA 

venture (to) ocM-ljiHBaTBCH 

verb rjiardJTb 

verify (to) yTBep3K;^4Tb 

verse cthxt, 

verst BepcTd 

very 6qeHB, BecbMi, ropS,3;^o 

vice nopdKi 

vicious nop6trHi>ifi, sjiofi 

victim ac6pTBa 

victory noO'^M 

Vienna B-fena 

view BHj^t, Bsrjia;^ 

view (to) rJlH^^Th, OCM&TpHBaTb 

vigour c6jia 

village (with a church) ceji6 

village (without a church) ;^e- 

P^BHfl 

vine BHHorp&Ai} 
vinegar fKcyct 
violence nacfljiie 
violent c^JtbHufi, cBBpiniitfi 
violet (j)i&JiKa 
violin CKp^nKa 
virtue ;^o6po^'feTeJIB 
virtuous ^odpoA'feTejibHbift 
visible oneBAflfl.hi& 
vision BH^^-fenie 
visit nocfemenie 
visit (to) noctm^Tb 
vizier BHSdpb 
vocabulary cJiOB&pb 
voice rdjiocb 
Volga B6Jira 



volume (book) KHAra 
voyage nyTem6cTBie (M6peirb) 
Wafer odji^TKa 
wager napd, BAKsk^y 
waggon BardHi, Tejrbra 
waistcoat asHJidTb 
wait (to) s^aTb, ^omnfljktb 
waiter cjryaK^TeJib, ^rejioffltrb 
waiting-room (cTaHAi6Httaji) 3&Jia 
wake (to) npo6yK;^iTbCH 
waken (to) pasdy^^firb 
walk nporyjiKa; ryjifaie 
walk (to) ryjijiTb, xofifiTb 
wall-paper o66h (plur,) 
walnut op-lrb 

want HBAOCT&TOKl 

want (to) HyKA&TbcH, s^JiAtb 

war Bofini 

ware tobApt> 

warm Tenjttift 

warm (to) rpiTb, tondTb 

warmth TenjoiA, aKap-b 

wash (to) MbTTb, O^HblB^Tb 

washerwoman np&qKa 
washstand pyK0M6fifiiiK% 
watch (clock) ^ac6 
watch (to) Ha6jno;^4Tb 
water bo^^ 

water-communication KaHS.BKa 
wave BOJmk 

wax BOCKli 

way nyrb, ;^op6ra 

weak cji&6Hft 

wealth 6or&TCTBO, nMymiecTBo 

weapon opyacie 

weather nor6;^a 

wedding CB&;^b6a 

Wednesday cepeA& 

week He^ijiJ! 

weekly eaeneA'lJibHuS 

weep (to) njr&KaTb 

weigh (to) B-fecHTb 

weight B'fec'b; TJiacecTb 

welcome! m^jiocth np6CHirb! 

well (pit) K0JI6;^e3b 

well (suitably) xopom6 

west 3&naA'b 

wet u6Kpbifi; 3ajtdTb 

what «rro; K&Koit; to vto 

whatever q-ro 6h hh 

wheel Kojiec6 

when Kor;^4 
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whence OTBy^^a 

whenever BcrfKifi pa^t 

where rjif^ 

wherever r;^t HH^y^b 

whether jih; KOTdpuit hsi ^BjTb 

which i£0T6pufl, E&Kofi, nro 

while (during) bi to Bp^iw! itaicb 

while (time) Bp^MH 

whim KanpA3i> 

whirl-wind BHxpb 

whistle cbhct6kt> 

white (Stjiiiifi 

who KTO 

whole i^'ljELifi, Becb 

whole (on the) coBciin» 

wholly coBepm^HHO 

why no^oM^, sa^'lMi 

wicked sjiofi, (5e3669KBi>ifi 

wide mHp6Kifi 

wide-spread pacnpocrpaHgHHUi 

widow b;^ob& 

widower b;^ob6i^t» 

wife KeH&, cynptra 

wild A^Kitt 

will (desire) b6jui, seji&Hie 

will (testament) ^yx6BHaa 

will (I) Ji xoqt (xorfeTb) 

willingly ox6tho 

willow 6Ba 

wind B-feTept 

window okh6 

wine bhh6 

wing (of a bird) spujid 

wing (of a palace, an army) 

wink (to) MHT&TB 

winter 3hm& 

Winter-palace 36Mmfl JjBop^i^'L 

wire (to) Tejierpa$6poBaTB 

wisdom My;^pocTI> 

wise My^puft, ^VbA 

wish seji^Hle 

wit yMT», ocTpotMie 

witch B'&^^bMa, KOAAtHBH 

withdraw (to) y;^aijfTb(cfl) 
without 6e3i; bh* 



witness cBB^^ixejib, CBBA^TejEbCT- 

BO 
witness (to) CBH;^•feTeJIbCTBOBaTb 

witty ocTpoyMHwft 

woe r6pe, r6pecTb 

wolf B0jnn> 

woman sen^, xceHn^HHa 

wont (to be) Bir&Tb npBBid«nty 

wood (forest) JitcT. 

wood (fuel) ;q)ob^ 

wood-cutter ApOBOcirb 

wool mepcTb 

word cji6bo 

work pa66Ta; coiHH^Hie 

work (to) pa66TaTb 

workman pa66TBinci> 

world MipT., CB^Tb 

worm qepBjiK'b 

worse xt»e 

worship n6qecTb 

worship (to) oCoacdTb 

worth cT6HM0CTb, n;^HH0CTb 

worthy ;^0CT6ftHfc^ft 

wound pana 

wrath rni^B'b 

wrest (to) BH^^eprHBaib 

write (to) nnc&Tb 

writer iiHcaTejib 

writings co^HH^niii 

wrong (injustice) HecnpaBe^Jid- 

BOCTb 

wrong (unjust) Hettp&Bbift 

Yard (courtyard) ^^Bopi 

year ro^^-b 

yellow aejiTHfl 

yes M 

yesterday Bqep& 

yet eme, o;^h&ko 

York IopKT> 

young MOJiOfl,6&, H6Bi>ifi 

youth (young age) MdJio^^ocTb 

youth (young man) Aaoraa 

Zeal ycep^e, pB^eie 

zealous yc6p;^Huft 

zero nyjib 
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a [a], and; but 
&Brycrb favgast], August 
AiNLiafb [a3i'maz], diamond 
aM^&pi [am'bar], warehouse 
dHreii [ ang.el], an^el 
anrjrai&HHHi [&ng\Xtf€Lmn]y Eng- 
lishman 
^HTiifiCBifi ['angl,iskii], English 
Ahtaji f angliaX England 
aiipiu [a'pr.elj, April 
apm^Hi [ar/in], yard, arsheen 
6icEE fbasnla], fable, tale 
6BMit&Kb [ba/'mak], shoe 
^amM^HHEKi [ba/'ma/nik], shoe- 
maker 
64inHJi ['ba/hia], tower 
6e3npecT4HHo [b.ezpr.e'stanno], in- 
constantly 
6e3i [b,ez], without 
6e8noK6HT& [b.ezpB'koIt], to trouble 
6^erii ['b.ereg], shore, coast 
6ht& [b.itj, to beat 
6jaroxap^Tb [blagBda'r,itJ, to 

thank 
6iarop6AHHfi [blag-e'rodniQ, noble 
6;[arocjiOBJU&Tb [blagosloVl.at,], to 

bless 
CjiAsasiA ['bl,izkil], near 
6iiAHHfi ['bl,ednit], pale 
60T&T1A [bBgatit], rich 
dor^HJi [bB'gin,a], goddess 
Bora [box], God 
601B [bol,], pain, ache 
6oi&H6fi [bBl/nol], sick, ill 
66ju>me ['boye], more 
6oj[Bm6ft [bBlTbi], great, large 
6oii8HB [bB'l.eznJ, illness 
6opo;^4 [bBrB'da], beard 
66^Ka ['bot/ka], tub, barrel 
6oflTBCfl [bB'lat.sa], to fear 
6paR'B [brak], marriage 
6paTi [brat], brother 
6paTB [brat,], to take 
6p6MJi ['br.em.a], burden 
6pHTB [britj, to shave 
6poc&TB [bre'satj, to throw 
6fj^Yjaj& t'budu/t/il], future 
6yioHHHK'B ['bulB/nik], baker 
CjuiTB. [bu'maga], paper 
6jpa ['bur.a], storm, tempest 



6hk'B [bik], bull 
6htb [bXt^], to be 
dixHfiift [b,ednl(l], poor 
6tx&TB [b.e'^atj, to run 
6ixs& ['b^rfil], white 
BixHHfi [va^nil], important 
BB^vb [v,tk], for ever and ever 
BAOB& [vdB'va], widow 
bxob4i^ [vdBv.ets], widower 
Bxpyn [vdrug], all at once 
BesAi [vez'd.ej, everywhere 
BejiAssA [ve'likil], great 
Bej[HKOiinHii& [veliko'l,8pnii], 

magnificent 
Bep^Bsa [ve'r,ovka], rope 
Bec6iHfi [ve's.olii], joyful 
BecH4 [ves'na], spring (season) 
BecB [v^sj, all, whole 
BecTA [v.e'st^i], to lead 
BecBM4 [v.esma], much, very 
B^^epi ['vet/er], evening 
BeinB [v.e/t/J, thing 
Bsopi [vzor], glance, look 
BBAi [v,id], face, air, shape 
B^'&TB ['vid,etj, to see 
B^Ra [Vilka], fork 
bbh6 [vino], wine 
BiMRn ['vi/n,a], cherry 
BuicTo ['vm,8sto], instead of 
BMicT'b ['vm.sst.e], together 
BHes&nHo [vne'zapno], suddenly 
BHHsy [vni'zu], downstairs 
BEHudHie [vni'man.ie], attention 
BOM,i [vB'da], water 
BOffi&TB [vB'd.itJ, to lead 
B6xKa ['vodka], brandj 
BosBpan^dTBCfl [vBzvra /t/*t,8a]» to 

return 
Bdaxyxi ['vozdux], air 
B<53Jit [ vozl e], beside 
B03M6sHHfi [voz'mo^nil], possible 
BofiB4 [vol'na], war 
b6hhi ['voin], warrior 
BdilcRo ['votsko], army 
B0K34jrB[vBk'zal:], station, terminus 
BoiRi [volk], wolf 
BOJIH& [vol'na], wave 
b6joch ['volosX], hair 
BOJit [vol], ox 
B6jifl [ vol,a], will, desire 
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BOHi [von], away 
BOO(5m6 [vBob'/t/e], generally 
Bonp6ci [vB'pros], question 
36poHi f Toron], rayen 
BopoT4 [FBre'ta], gate 
Bopi [vor], thief 

BOCKpec^H&e [v'Bskr,e's,en,e], Sun- 
day 
BocnHTame [TBspii'tanie], educa- 
tion 
BocrdKi [yvs'tok]. East 
Bnep^x'b [vp e'r.od], forward 
span [vragj, enemy 
spaxb [vralj, liar 
BpaTb [TratJ^ to lie, to tell 

falsehoods 
BpavB [vrat/l physician, doctor 
Bpex^TB [yr,editj, to endamage 
Bp^XHHfi [' vr.ednii], hurtful 
BpoA^ [vr,ed], damage - 
Bp^ji ['Tr,em,a], time 
vcerA^ [Ts^ex'da], always 
<Bcer6 [vs,e vo], on the whole; of all 
BceM^HHfi [v8,e'm,irnir|, universal 
MC&'TBxk ['vs,otaki], notwithstan- 
ding 
BcnoMHH&Tb [fspBmi'nat,], to re- 
member 
BCTaBaTb [vsta yatj, to get up, 

to rise 
BCrpiH^Tb [v8tr,e't/a^i]» to meet 
jiT6pHHKi ['vtoniiik], Tuesday 
Bvep4 [vt/e'ra], yesterday 
vh [v], in, into 
Bi&roxa [ YigedBJ, advantage 
BH^HBaiB ['vlgrivatj, to win, 

to gain 
BiiKyni f vikup], ransom 
BHc6Rift [vf sokil], high 
bhcot4 [vISB'ta], height 
BHCTaBRa [vX'stavka], exhibition 
BiiHHCTHTb ['vU/istitJ, to clean 
Bi&ixaib ['v'liexatj, to ride out; 

to start 
Bin^iCB [v,e'n,8ts], crown 
BifldKi [v,e'nok], garland 
Bipa [V sra], faith 
BipHTB t'v.srit,], to believe 
BipHBfi ['v ernil], faithful 
B*TBB [v 8tj, branch 
B^TOpi L'v.eter], wind 
jiiHHHii ['vs/nil], eternal 



rrt [gd,e], where 
rep6& [ge'rol], hero 
nasi [g}az], eye 
rjy66K& [glu bokii], deep 
TAJnui [ glupil], stupid 
riyx6fi [glu xot], deaf 
TE^vb [gnev], rage, anger 
roBop^TB [gBVB'ritJ, to speak 
roAi [god], ^ear 
roioB4 [gBlBVa], head 
r6jOA'B [go^d], hunger 
r6ioc'B t'golos], voice 
r6jiy6B ['goJubJ, pigeon 
rop4 [gB'ra], mountain 
r6pA0CTB f gordost,], pride 
rdpAHfi ^'gordn], proud 
r6poAi [gorod], town 
rop6xi [ge'rox], peas 
ropm6Ki [ger'/ok], pot 
rdpBKiil ['gBr,kiI], bitter 
rop^TB [gB'r,etJ, to burn 
ropiniH [gB'r,at/ii], hot 
rocnoA^Hi [gBspB'd,in], gentleman 
rocnos4 [gBspB'^a], lady 
rocT6HHHi^i[gB8't,in,it8a], inn,hotel 
rocTB [gostj, guest 
rocyx&pcTBo[gB8u'darstvo}, empire 
roT6BHft [gB'tovII], ready 
rpaffB [grad], hail 
rpaxAani&Hi [gra^da'n.in], citizen 
rpanina [gra'n.itsa], fronteer, 

border 
rpa^^Hfl [gra'fin,a], countess 
rpa4>'B [graft count, earl 
rp66eHB ['gr,8b,enj, comb 
I^^i^in ['gr sts.a], Greece 
rp^HecKifi ['gr,8t/eskil], Greek 
ipoCi [grob], coffin 
rpoMi [grom], thunder 
rpy«i» &ud,], chest 
rp^ma [gru/a], pear 
rpixi [ffr,ex], sin 
ryjiOTB [gu'l.atj, to walk 
rycB [gus,], goose 
;^a [da], yes 
xaB&TB [da'vat,], to give 
X^e ['da^e], even, also 
xafi, x^To [dai], give 
xai^Rifi [da'l,okil], distant 
X&poMi ['darom], free of cost 
XBepB [dv^er,], door 
XBiftraTB [dvigat,], to move 
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XBopi [dvor], court, yard 
xeK&6pB [de'kabrj, December 
letth [d enj, day 
l^EbTJL ['d en.gij, moaey 
;^ep6BM [de'revn.a], Tillage 
X^peBo ['d er.evo], tree 
jiepa^TL [a.er'^atj, to keep 
xem6Biifi [d,e7ovn]) cheap 
A^ifi ['dikiQ, savage, wild 
ivrk [d.i'ta], child 
X^^HUHfi [dljonli], long 
Wfl [dl a], for 

Ao6portTejii» [dobro'd,rt,elJ, virtue 
x66pHH ['dobrrt], good 
Ao6iiqa [do'blt/a], prey 
AOb6ilho [d-B'vol.oo], enough 
X0B6jbHHft [d'B'vol,DlY|, flatisfied 
Aomf,h [do^dj, rain 
AOKasATejBCTBo [diska'aatjeliBtvo], 

proof 
x6jrifi fdolgiY], long 
xojrtna [dB'Jina], valley 
XOJiri [dolg], debt 
x6jixeHi, 2 fdoi^en], I must 
AOMi [dom], house 
Xop6ra [d-e'ro^a], way 
Xopor6ft [dBregoq, dear 
X0Ct6hh]^ [dB'stoInll], worthy 
^OHL [dotyj, daughter 
Xp^BHii [ dr.evnil], ancient 
ApoB& [dre'va], wood 
Xpos4TB [dr'B'^atJ, to tremble 
Xpyr6fi [dru'gol], other 
Apyrt [drug], friend 
xy6i [dub], oak 
X^MaiB ['datnat], to believe 
jLjp&E.'b [du'rak], fool 
AypH6H [dur'nofl, bad 
Xym4 [dii'/a], soul 
jiuwb [dim], smoke 
xiBymsa ['d,evu/ka], girl 
jAAELTh ['d.elatj, to do, to make 
xijo ['d,tlo], business; thing 
xaxfl rd,ad,a], uncle 
er6 [le'vo], of him; his: him 
eAsA [led'va], scarcely, nardly 
6cjiH ['lesli], if, whether 
em6 [le/t/o], still, yet 
s&XAa ['^a^(la], thirst 
aajiTB [jt'l.BtJ, to pity, to regret 
x&pHTL I'^ar.it,], to roast, to fry 
xapK<5e [^arkaie], roast meat 



xeji&T& [^e'latj, to wish 

xejE^XOKi [ze'ludok], stomach 

x^jiTHft ['^oiiH], yellow 

sejiisHas xop6ra [^e'l.eznala d«- 
'roga], railway 

xeji^ [^e'l.Bzo], iron 

sen& [;e na], wife 

x^Hii^Hua ['^,sn/t/ina], woman 

x^ptsa [Yertva]f victim 

xHB6THoe [zi'votnole], animal 

sBA^BRa [jidovka], Jewess 

XHA'b [^idj, jew 

si&TejiB ['zit,elj, inhabitant 

XHTB [zitj, to live 

8a [zaj, for; behind 

8a66THTBCJi [za'bot it,sa], to care 

saCiiB&TB [zabrvtttj, to forget 

s^BTpaicatB fzavtrakatj, to break* 
fast 

3&BTpa ['zavtra], to-morrow 

sasnr&TB [za^'goitj, to light 

uasdHB [za kon], law 

s&MORi Tzamok], castle 

daH6Ri [za'niok], lock 

saHBH&TBCH [zan,i'mat,8a], to t>c- 
cupy oneself 

3&nax:B t'zapad], West 

sanpem&TB [zapr.e'/t/atj, to pro- 
hibit 

sacji^xiiBaTB [za'slu^ivatj, to de- 
serve 

samnmATB fza/t/i'/t/atj, to protect 

3&i)ui ['zaiats], hare 

3Bi3A4 [zv.e'zda], star 

SBtpB [zv.erj, beast 

3Xop6BBe [zd«'rov,e], health 

3Aop6BBi [zd-e'rovH], healiiiy 

3;^•feCB [zd 88,], here 

sejenuH [z,e'i,9nil], green 

8eiiJ£ [z,em'l,a], earth 

s^pRajio fz.srkalo], looking-glass 

3hm4 [zi'ma], winter 

sioaM [zl«'d et], rascal 

SMifl [zm,e'iaj, snake 

seaKB [znak], sign, mark 

3H4MJi ['znam,a], flag 

snaTB [znat,], to know 

86JI0T0 ['zolBto], gold 

86hthri ['zontik], parasol; um- 
brella 

spijiHS ['zr.felli], ripe 

3y6i [zub], tooth 
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■ [i], and 

Hr6jKa [i'galka], needle 

Hrp4TB [i'gratj, to play 

Hs^HpaTB [ixb.i'rat,], to choose 

H3i [iz], out, from 

tiw ['il.i], or 

HHDep&Topi [imp.e'rator], emperor 

HMnepaTpi&i^a [imp.era'tritsa], em- 
press 

niTb [i'm BtJ, to have, to posseis 

6ma ['ifn.aj, name 

HHorid [inB'gda], sometimes 

HHocxpiBBiid [inn'strannli], fo* 
reign 

BCK&TB [i'skat,], to look for 

AcKpa ['iskra], spark 

i&CBpeBBii ['iskr.ennit]. sincere 

HCEjccTBO [i'v-'kustvo], art 

BCT6piii [i'sior.Ia], history 

bct6hhbri [i'stq/b.ik], source 

HCHesaTB [ist/e'zatj, to disappear 

ii)jib [it" I,], Jjily 

ii)BB [iiunj, June 

K&zjiHt ['kajdn], each, every 

aas^TbCB [kazai.sa], to seem 

KasBai^B [kazna't/st], treasurer 

EaB6& [ka kol], which 

Kasi [kak], how, as, like 

R^iieHb ['kame,n,], Rtone 

KapaBAam^ [karan'da/], lead- 
pencil 

KapM^Hi [kar'man], pocket 

BapT^sa [kar't,ina], picture 

E&niB [ka'pl,a]. drop 

K4<iecTB0 ['kai/estvo], quality 

K&mejiB ['ka/elj, cough 

KJ^BaTLCii [kl:a'n,at,8a], to bow, 
to salute 

BJJOHi [kl,ut/], key 

KH^a ['kn iga], book 

EHHronpoxaBeB'B [kn,igapra'da- 
v.etsj, bookseller 

KBariHB [kn,a'gin,a], princess 

KHflSb [kn,az,], prince 

jl6jr& ['ko'ja], okin 

K0jiec6 [k-Bl./Ko], wheel 

Koji6ie* [k-B'lod.ez,], well, pit 

Rojimo [kBl.'i/o], ring 

B6MBaTa ['komnata], room 

rohSri [kB'n,ok], skate 

ROH^i^i [kB'n.ets], end 

KOHb [kooj, horse 



KOBi)niBB [ko'n,u/n,a], stable 
Rop46«k [kB'rabJ, ship 
R6peBB ['kor.enj, root 
Bops^BRa [kBr'z.inka], basket 
Kopoj^BB [k'BrBl,tva], queen 
Bop6j]» [kn'rol,], king 
Rop6TRifi [kB'rotkii], short 
ROCTB [kostj, bone 
R0T6pufi [kB'torli], which, that 
B6(|)e ['kof.e], coffee 
R6mRa f ko/ka], cat 
RpacBopivie [krasnB'r.et/Ie], elo- 
quence 
Rp&CBHB ['krasnii], red 
RpacTB [krastj, to steal 
Rpafi [kral], border; region 
RpecrB [kr,est], cross 
BpecTBBBBBi[kr es'tXaninlpeasant 
RPHB6R [kri'vDiJ, crooked 
RpBqdTB [kri't/atj, to cry 
KpoB^Tb [kre'vatj, bedstead 
RpoBi [krov], roof, shelter 
RpoBB [krovj, blood 
Rpdift ['krom.e], besides 
Rp^r4Hii ['krughl], round 
Kpt&uia ['kri/aj, roof, cover 
KpiQRlH [' kr.epkil], strong 
KpinocTB ['kr.epostj, fortress 
RTo [xio], who 

RTo-BB6yj(b [xton,rbttdJ, somebody 
Ry3B^il'b [kuz'n,$ts], blacksmith 
RyndTbCB [ku'pat.sa], to bathe 
Ryii^Bi* [ku'p,ets], merchant 
KycdR-B [ku'sok], piece 
RyxBfl rkuxn.a], kitchen 
jiamia [ lampa], lamp 
jiCBi [1 ef, l,of], lion 
ji&BRa f'lafka], shop 
jierKifi n.oxkil], easy 
jierR6 [l.ex'ko], easily 
jifiA-B [1,0(1], ice 

jieR&pcTBo [l.e'karstvo], medicine 
leT&Tb [l.e'tatj, to fly 
jiBcAi^a [l,i'sitsa], fox 
JBCTB [l^ist], leaf 
jibb6 [l,i tKo], face 
ji6sKa ['bzka], spoon 
jou&TB [h»matj, to break 
ji6niaAb ['lo/edj, horse 
zyn [lug], meadow 
jyHi [lu'na], moon 
jaD6±Tb [l.u'b.it,], to love 
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juo66bb P.u'bofJ, love 

juo5oiiiiTHHS [liUb-B pltn'il], curious 

jiisHH ['l,evn], left 

ji'bx&Tb [l.e'^at], to lie 

jiRapb f 1 ekarj, doctor, physician 

i^hibbhS [l,e'n,ivil], lazy, idle 

Z'hBh [l.enj, idleness 

licTHHi^a ['hsnjtsa], ladder 

rkcb [l,8s], forest, wood 

liio n.eto], summer 

■afi [mai], May 

Miwo ['maio], little {adv,^ 

H&jeHKKifi ['mal.enkil], small 

MdJiHi [maliq, little (adj.J 

m4ibhhki fmal,t/ik], boy 

Maprb [mart], March 

h4cj[0 fmaslo], oil; butter 

MaTep^i [mate'r.ik], continent 

MaTB [mat,], mother 

lleJ^BA;^B [m.ed'v.edj, bear 

M6a;^y ['m,ejdu], between 

ue^'b [m,8t/j, sword 

HHp:b [m.ir], peace 

mpb [m,ir], world 

]iH6ro ['mnogo], much; many 

MHoroji);(CTBO [mnogo'l.udstYo], 

populousness 
HH6mecTBo ['mnozestvo], multitude 
HHime ['mn,en,ej, opinion 
MOTiAA [mo'gil^a], tomb 
M orymecTBo [m'B'gu/t/estvo],power 
M6serb 6htb ['mo^et bitj, perhaps 
MdsHo ['mojno], (it is) possible 
m6rphS ['mokrn]^ wet, damp 
Hoii&TBa [m-e'ljitva], prayer 
H6j[Hifl ['moinia], lightning 
mojioa6h [mBl'B'doi], young 
MojroK6 [m'BliB'ko], milk 
HOJT^dTB [mBl't/atJ, to be silent 
ii6pe ['mor,e], sea 
MOCTB [most], bridge 
Mo% [mot/J, to be able 
MCTHTB [mst,it,], to revenge 
K^xpuB. ['mudrii], wise 
Mys^E'B [mu,;ik], peasant 
M^SHBHa ['mu;t/ina], man 
Myx'B [mu^], husband 
M^sHRa ['muz'ika], music 
MyKd [mu'ka], flour 
M^a t'muxa], fly 
MHCJTB [mlslj, thought 
MHTL [mitj, to wash 



MHBiB [mi/J, mouse 
m4;^b [m,sd,], copper 
Mipa [m era], measure 
Hicjim [m,es,ets], month; moon 
MicTO ['m,esto], place, spot 
M^CTonoios^Hie [m,8stopBl:'B'^e- 

nle], situation 
xirndTB [m,eyat,], to prevent 
Him6Ki [m,e/ok], purse 
HiliRiii ['m.axkii], soft, tender 
Mice ['m.aso], meat 
Ha [na], on, upon 
HaBipHO [na'v.emo], certainly 
Harpaxx&TB [nagra^'datj, to re- 
ward 
naxoBCB ['nadpisj, inscription 
h4xo6ho ['nadobno], it is necessary 
Haj^^xxa [na'd.e^da], hope 
naAi [nad], above 
HaA^TBca [na'd,eiat,sa], to hope 
Has&A'b [na'zad], back; ago 
HasHB^TB [naz'i'vatj, to call 
HaR^SHBaTB [na'kazlvatj, to pu- 
nish 
HaM^peHie [na'm er,enle], intention 
nanp&CHO [na'prasno], in vain 
Hap6x'B [na'rodj, people, nation 
nacji^AHHRB [na'sl,edn,ik], heir, 

successor 
HaxoAiSLTB [nax'B'd,it,], to find 
nandjio [na't/aM» beginning 
HaHHH&TB [nat/i'natj, to begin 
He [n,e], not, no 
h66o ['n.ebo], heaven; sky 
HeB03M6sHH& [n.evBz'mo^uit], im- 
possible 
Eejkijia [n,ed'el,a], week 
He^o;^BAaRHHii [n.ep'Bd'vijnit], im- 
movable 
nenpiArejiB [n.e'prlat.elj, enemy 
HenpiaTHHfi [n.e'prtat.nfiQ, dis- 
agreeable 
HecpaBH^HHHH [n,esrav'n,8nnli], in- 
comparable 
H63Rifi ['n.izkil], low, inferior 
BBnoTjifL [n,ikBx'da], never 
hhrt6 [n.i'xto], nobody 
HHHer6 [n,it/e'vo], nothing 
H6n;ifi [n,i/t/il], beggar 
HO [no], no 
H6BHfi ['novil], new 
Hord [nc'ga], foot; leg 
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HosHRi» (nepoH±HHHfi) [o^'^ik (p,e- 
re'tyiDnH)], pen-knife 

Hos:b [no^], knife 

HopB^riA [n-Br'v.sgta], Norway 

Hoci [nos], nose 

HOTtb [not/J,, night 

HocAxb [nB's.it J, to bring, to carry, 
to wear 

Hoi6pB [n-B'XabrJ, November 

Hp&BHTBCJi fnrayit.sa], to please; 
to like 

HysA&TBCJi [nn^'dat.sa], to want 

H^SHHt ['nuznit], necessary 

hJIha ['n,an,a], nurse 

H'bM^i^Rifi [n,e'm,etskil], German 

jLlmen,'b ['n,em,ets}, German 

H:&H6fi [u,e'mol], mute, dumb 

B^Tb [n,et], not; it is not 

66a ['oba], both 

o6e3BiHa [Bb.e'z ana], monkey, ape 

o5Hs&Tb [vbi'^atj, to offend 

65jaKo ['oblako], cloud 

o5M4BUBaTL [ob'manl'vat J, to cheat, 
to deceive 

o66fi [•e'boi], tapestry 

o66fiinHKi [B'boi/t/ik], upholsterer 

66n;ecTB0 ['ob/t/estvo], society, 
company 

66n;ifi ['ob/t/it], common 

o6HKHOB^Hie ['Bbi'knis'v.enie], habit 

o6hkhob6hho [BblknB'v^enno], 
usually 

o6HKHOBiHHH& ['Bb'ikn'BV,ennof|, 
ordinary 

o6AAaTB [B'b.tdatj, to dine 

o6iJ^'b [B'b.ed], dinner, 

o64ih4tb ['Bb,e/t/atJ, to promise 

o6i3aHHocTB [b b.azannostj, obli- 
gation, duty 

0Bn;4 [Bv'tsa], sheep 

or6HB [B'gon,], fire 

ox'i^BdTB [Bdje'vat,], to dress 

OTBUjLkth [B^i'datJ, to wait, to 
expect 

63epo ['oz.ero], lake 

OKdHHHBaiB [^'kantyivatj, to finish 

OKHO [Bk'no], window 

OKOJo fokBlo], round, about; 
nearly 

0Kp6cTH0CTB ['B'kr.estnost,], envi- 
rons 

0KTa6pB [Bk't.abrJ, October 



oji^HB [Blien,], stag 

ondcHOCTB ['B'pasnostJ, danger 

onicHHH [b pasnil], dangerous 

onaxB [B'p.at], again 

opejiB [Br.oiJ, eagle 

opysie [c'ruzle], weapon 

opixi [B'r.ex], nut, walnut 

0CB060SA^TB [BsvebB^'datJ, to 
deliver 

ocBim4TB [Bsveyt/at,], to promise 

ocejTB [v'spl]^ ass, donkey 

6ceHL ['os.enj, autumn 

ocM^jniBaTBCA [Bs'm.el.ivatiSa], to 
dare 

oc65eHHo [B'sob.enno], particularly 

ocTaBji^TB [BSta'vl.atJ, to aban- 
don, to leave 

ocT^BHTB [B'stav.itJ, to abaudou, 
to quit 

ocTaj[BH6i [BStal/noi], remaining 

ocTop6sHHt [Bsta'ro^nli], carefdl 

dcTpoBB ['ostrof], island 

6cTpHH ['ostriil], sharp 

OTB [ot], from, out 

oT;^oxHyTB [BtdBx'nut,], to rest, 
to repose 

0T6m [B't.ets], father 

oT^HecTBo [B't.et/estvo], native 
country 

oTKpHB&TB [Btkri'vatJ, to open, 
to discover 

ox6tbhri [B'xotnik], sportsman 

ox6tho [B'xotno], willingly 

6HeHb ['ot/en ], very much, greatly 

6HepeAB L'ot/er.edJ, turn 

otoA [ot/'ki], spectacles 

omi&6Ka [B'/ibka], mistake 

nkiewb ['pal.ets], finger 

n&JDsa ['pal:ka], stick 

n&uflTHHSi ['pam atnik],monument 

ukunTh ['pam,atj, memory 

n&pa [para], pair, couple 

napoxdx'B [para'xod], steamer 

napB [par], steam 

na.CTfx'b [pa'stux], shepherd 

Ti€nejcb ['p,ep,e}], ashes 

n6pBHi ['p.ervrf], first 

nepesoAiTB [p,er,evB'd,it,], to trans- 
late 

n^pexi [ p,er,ed], before 

nep6 [p.ero], pen; feather 

nec6Ki [p.e'eok], sand 
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nen&iB [p,e't/al ], 
"p,tt/kaj, 



sorrow 

8tOYe 



n^qia [p,8 _„ 

ne% rp,et/,l to bake 

niBO rp.ivo]. beer, ale 

nuc&Tb [p.i'satj, to write 

nHCBM6 [p i8/m9]i letter 

HHTB [p.iy, 10 drink 

JULkitLTh ^pia^atj, to swim 

nidKETB [ plakat j, to weep, to cry 

luiMA ['pl:am,a], flame 

njiai^TB [pla'iiij, to pay 

nji^TBe ['plat.el, dress 

nji^MH ['pl,8nfi,aj, tribe 

njieif i[HHHR'b[pl,e' m,aDnik],i]ephew 

lueiuBiiHiia [pl,e'in,annit8a], niece 

woAT» [plod], fruit 

nji6xo ['ploxo], hardly; badly 

nji6nMiXi> ['l^o/t/ed], place, square 

no [p«i], after; by; out of; about 

n^Bapi ['povar]. cook 

noBHBoaaTBCA [p'BvinB'vat.sa], to 

obey 
noBTopaTB [p-BffrB'r.atJ, to repeat 
nor6j(a [p'e'godaj, weather 
noeAJ^HORi [p'BieM.inok], duel 
noxijiyficTa [pB'^alul&ta], if you 

please 
nosBOJiHTB [p'Bzv'B'l.atJ, to allow 
ndsAHo ['pozno], late 
noKtoiBaxB [p^'kozivatj, to show 
DOKpBieaTB [p'BkifyatJ, to cover 
noayniTB [pBku'pai,], to buy 
n6jrAeBB ['poM en,], noon 
n6j[e ['pol,*-], neld 
noj^amiv [p'e'l.tznn], useful 
DOJOB^na [pBlv'v,ina], half 
DOJiyndTB [p-Bhi't/arJ, to receive 
noMor&TB [pBmv'gatJ, to help, to 

assist 
u6xomB ['pomo/t/J, assistance 
noBeji'kibHHKi [pvn,e'd,el,n,ik], 

Monday 
dohbx4tb [p'Bn.i'matJ, to under- 
stand 
no-nojyAHH[pBp'B'l:udn,i],afternoon 
nonpaajflTB [p'Bpra'vl,atj, to cor- 
rect, to mend 
noni [pop], priest 
nopaxdiB [pBra'^atJ, to surprise 
nopauAiB [pri't/atj, to blauje 
nop6Aa [pe roda], kind, species 
nopda-B [p-e'rok], vice 



nopTB6fi [pBrt'noX], tailor 
nop^jiOBi [pB'r.adok], order 
BopyH&TB [pBru't/atJi to commit; 

to <*.harge 
BOCJiiABiS [p^'sliedniS], last 
n6cji:& ['posle], after 
n6cii-84BTpa ['posl.e 'zaftra], the 

day after to morrow 
noc6jiBCTBo [p«Val,stvo], embassy 
Bocojii [ps'soi:], ambassador 
nocT^jTb [pB'si.elJ. bedstead 
nocinidTB [pBs.e/i/atJ, to visit 
Boctm^Bie [pBJ<,**'/t/,8nle], visit 
BocHJiTB [pBvii'latJ, to send 
BoiepiTB [pBt,e'r,atJ, to lose 
noTOMj^-iTO [p'BtB'mu-/tD], why; 

because 
noT6Mi [pB'tom], then, afterwards 
nox6siB [pB'xo^il], like, similar 
dohtA [pB't/ti], nearly 
ndtaxi i'polezd], train 
np4BBjg[LBH& ['pravil,niXl regular 
np^'iABBKB [.prazn,ik], festival 
npewarixB [pr.eWla'gatj, to offer 
np^xAe [p'.ejl.e], before, sooner 
npeaap&TB [pr.ez.i'ratj, to despise, 

to re^rard with contempt 
npeHMymecTBO [prei'mu/i/estvo], 

advaniHge 
npespdcBHB [pr.e'krasnil], beau- 
tiful 
npenaTCTBie[pr^e'p,atsvle],ob8tacle 
npecT6ji> [pr.estoij, throne 
npB [pr,i], at, near, on, by 
dpb6jibs4tbcji [pr.ibli'^at.sa], to 

approach 
npH6]^TB [pr i'bit,], to arrive 
npBBiiiKa [pr,i'v'jt/ka], custom, 

habit 
npBroTOBJiaTB [pr.igBtB'vl.atJ, to 

prepHre 
npBj^jKBBB [pr/I.e^n'it], diligent 
npHnipB [pr,i'ii*,er], example 
npBBocATB [pr.inB's.itJ, to bring 
BpHXOAiTB [prjxB'ditJ, to come 
npBiBiia [pr,i'i/ina], cause, reason 
npiixaxB [pr,i lex at,], to arrive 
npi^reJiB [prt'at,elj, friend 
iipiflTHutl [pil'atiiff], agreeable 
np66oBaTB ['probBvatJ, to try 
npoAasaTB [pr-eda'vai J, to sell 
npocuTB [prc's.itj, to beg 
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]ipocT6i [pra'stofl, simple 

iip6THBi> fprotjf], against 

npom&TB [pni'/t/atj, to pardon 

npyx'b [prud], pond 

nTAi^a ['pt.itsa], bird 

nycR&TB [pus'katj, to let, to let go 

nycT6fi [pus'toX], empty 

nycTi4Hii [pas'tln.a], desert 

nyTem^CTBeHHERi [put,e'/t8tv,en- 
n,ik], traveller 

nyTeiii6cTB0BaT& [put.e'/estvovatj, 
to travel 

nnejid [p/e'la], bee 

uhkEoA ['p,an!r|, drunk 

n^T^'b [p e'tux], cock 

iribTB [p,6t J, to sing 

n^THHi^a t p.atnitsa], Friday 

pa66Ta [ra'botaj, work 

pa66TaTB [ra'botatj, to work 

pa66THHR'b [ra'botn,ik], workman 

paBHAea [rav'n,ina], plain, level 
ground 

p&XOBaTBCa [Vadwat.sa], to re- 
joice, to be glad 

p&XOCTB ['radost,], joy 

pajtB [rad], glad 

pasB&JiHHa [raz'valina], ruin 

p&3Bi f razv,e], perbaps, then 

pasroB&piiBaTB [razgv'varivatj, 
to dissuade 

pa3roB6pi [razge'vor], dialogue, 
conversation 

pasji&MHBaTB [raz'lamlvatj, to 
break, to smash 

pasjii&^HHfi [raz'l.it/h'lY], di£ferent, 
distinct 

p&3HHua rrazn,itsa], difference 

p43HHft fraznil], different 

paasop^eie [razzv'r.enle], destruc- 
tion, overthrow 

pascK^si [raz'skaz], tale, narra- 
tive 

pascR&sHBaTB [raz'skazlvatj, to 
tell, to relate 

padCMdipHBaTB [raz'matr,ivat,], to 
view, to contemplate 

pa3CM0TpiHie[raz'sm'Btr,enIe], exa- 
mination 

pa3ib [raz], time; once 

p&Ha [>ana], wound 

p^HO ['rano], soon 

pacsaiTBca [raska,at,8a], to repent 



pacnpocTpaniTB [raspr98tra'n,atj, 

to entend 
pacT^Hie [ras't,enlfe], plant 
pBaTB [rvatj, 10 tear, to rend 
p6BHHfi ['rovDlfj, even 
porb [rog], horn 

p6xHHa ['n>d,ina], native oountry 
poAi&TeJiH [r«'d it,el,i], parents 
p6ACTBeHHHKib t rodstv.ennik], re- 
lation, relative 
poxi [rod], gender 
posx&TBCn [ni^'dat,8a], to be bom 
PomAecTB6 [ra^d.est'vo], Christmas 
pozA^Hie [ra{'d,tnle], birth 
poxB [rojj, rye 
pdsa ['roza], rose 
poc4 [re'sa], dew 
poTi [rot], mouth 
py5tegLa [ru'ba/ka], shirt 
pyxBd [ru'jo], gun, rifle 
pyR4 [ru'kaj, hand; arm 
pyn^ft [ru't/el], brook; rivulet 
pi46a ['riba], fish 
Ph6&k'b [rf bak], fisherman 
pixaifi ['r,edki^, rare, seldom 
pisaTB ['r.p/atj, to cut 
piaA [r.e'ka], river 
p'fam&TB [r,e7atj, to decide 
pim^Hie [rfi'f9JiXe]f decision 
pi)MKa ['r umka], small glass 
paxi [r.ad], row, tier 
cax^TBca [sa'd,it,sa], to sit down 
cax6BHHKi [sa'dovn,ik], gardener 
caA'B [sad], garden [same 

caKB, c&MHfi [sam, 'samlfj, self, 
can6r'b [sa po^], boot 
can6sHHRi[sa po^n,ik], shoemaker 
c&xap'B ['saxar], sugar 
CBHxiTen [sv,i'd,tt,elj, witness 
CBHH^m [svi'n.tts], lead 
CBHHBil [svi'n,a], swine, pig 
CBo66xa [sw'boda], freedom, li- 
berty 
CBo56xHii£ [svB'bodnSY], free 
CB^TikibEBXb [sv,e't,il,n,ik]^ candle- 
stick 
CB^n [sv.et], light; world 
CB^^k [sy,e't/a], candle 
CBipsRa ['sv.ozka], tie 
CBJiT6fi [sv a'tol], holy, saint 
cxiiaiBca [' sd.stat.sa], to become, 
to get 
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cer^XHH [s.e'vadnAj, to-day 
cefi^^ci [s,ef t/asj, directly 
cej[6 [s.e'io], village 
ceH^icTBO [s,e'm,el8tvo], family 
ceQTjiopb [s,en't,oibr,], September 
c^pAu,e ['s^trds^e]^ heart 
cepe5p6 [s^er^e bro], Bilver 
cepex^ [s,©re'da], Wednesday 
ceptfisHHt [s^'Tpzni{\^ serious 
cepT^Ki [a.ertuk], coat 
cecTpii [s^e'atra]^ siflier 
CHAixt [a,i'd,etj, to ait 
cEja ['fl,iJa), strength 
cAjihHwfi fsjl^nSi], strong 
chhib: ['B,init], bhie 
c^as^Tb [Bka'zf^ttJ, to tell, to say 
CEait^TB [Bka'kcKtJ, to jump 
c&B^Ai [aka'la]^ rock 
CKaH^HKa [Bka'm.ttka], bench 
cK6po ['skoro], soon, quickly 
ck6pb£ ['skorii], quick 
cKorb [skot], beast; cattle 
cKp6MHHt ['skramnil], modest 
CRpuB&TL [skri'vatj, to hide 
cji^6Hfi ['slabSl], weak 
cjidea fslaya]) glory, renown 
cjdxait ['sladkKl], sweet 
cjie3& [si e'za], tear 
cjoB&pL [8l:«'var,], dictionary 
cji6bo ['sbvo], word 
cjiyrd [slu'ga], servant, footman 
ciysdnaa [sl:u^anka], maid- 
servant 
cj[ysi&Tb [slu'zit], to serve 
ci^Hai f shit/al], accident, case 
cjy^dTbCa [shi't/at.sa], to happen 
cjukm&Th ['sll/atj, to hear 
cji^oBaxB [•sl.sd'Bvat,], to follow 
cjiijiyDinit ['sl.edulu/tyil], follow- 
ing 
cji4n6fi [sl.e'poX], blind 
cickiiHfi ['sm.elii], bold 
cwkkThca [8m,e'tat,sa], to laugh 
CHom^nie [sn-e'/enie], intercourse 
ctAv'b [8n,eg], snow 
co5&Ba [sB'baka], dog 
C06HP&TB [sBbi'ratJ, to collect 
co56p% [sB'bor], cathedral 
co5p&Hie [sB'branle], collection, 

assembly 
coBiTHHa'B [sB'v.etn.ik], ccmnsellor 
coB^T^b [sB'v.et], advice 



con&Th [s«l:'dat], soldier 
cojib [sol,], salt 
c6jHi^e ['solt8,e], sun 
coHHiHie [sBm'n.ente], doubt 
coHi [son], sleep 
conpoBosA&Tb [sBprsvB^'dat,], to 

accompany 
conpoTHBiiTbCfl [sBprvtivliatiSa], 

to oppose, to resist 
cocToiaie [sBstB'ianle], property, 

means 
cocixi [sBiC ed], neighbour 
cnaib [spatj, to sleep 
CDHHi [sp.i'na], back 
cnoR6fiHii£ [spB'kalnid], quite 
cnoc65HHfi [spB'sobnH], able 
cnp&mHBaTb ['spraTivatJ, to ask, 

to inquire 
cpas&TbCA [sra'^ot.sa], to fight 
cpeAHH& [sr.ed/na], middle 
cp^fi,CTBO ['sr edstvo], means 
cc6pa ['ssoraj, quarrel 
CTaadH'b [sta'kan], drinking-glass 
ciap&Tbca [sta'rat.sa], to endea- 
vour 
CTap^R^b [staV.ik]^ old man 
CT&pocra ['starosta], headman 
cxap^Ka [sta'ru/ka], old woman 
cT&pHi ['starll], old, ancient 
CTeKj[6 [st.ek'b], glass (pane of) 
CTOJRb [stol:], table 
CTOJiapt [stBl ar], joiner 
CTOpond [stvre'na], side 
CTpaed [stra'na], country, region 
CTp&mHidl fstra/nil], terrible, 

awful 
CTp6rii ['strogil], rigorous 
CTp6HTb ['stroXtJ, to build 
CTyjTb [stul], chair 
cxyndTb [stu't/at,], to knock 
CTujsjkTbca [stu'dit.sa], to be 

ashamed 
CTi^H& [st.e'na], wall 
cy666Ta [sub'bota], Saturday 
cjji,hi [su'd.a], judge 
cyx6ii [su'xol], dry 
CHacTJikBfifi [st/,est'l,ivli], happy, 

lucky 
CH&cTBe rst/ast.e], happiness, luck 
CHHT&Tb [styi'tatj, to count 
CHHi [sKn], son 
Cb [s], with; from 
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cABepi ['s.ever], North 

ciMA ['8,ein,aj, seed 

cAho ['s.eno], hay 

T^HHHH ['tain'il], secret 

T^Rse ['tak^e], also, too 

TaR6ii [ta'kol], such 

Taxi [tak], thus 

TQMb [tarn], there 

Tap^joca [ta'r,8}ka], plate 

TBfipAHH ['tv.ordiY), hard 

Tedipi [t.e'atr], theatre 

TeieHOK^b [t.e'l.onok], calf 

tSmbuh ['t,amDn], dark 

xen^pB [t,e'p,erj, now 

T^njiBJI ft,opin], warn); lukewarm 

Tepninie [t,er p,enle], patience 

T^TKa [t,otka], aunt 

t6jicth£ ['tohtll], fat; big, thick, 

stout 
T6jttK0 ['tol,ko], only 
T6HEifi ['tonkifj, thin 
Tondpi [t-B'pDr], hatchet 
Topr6BJfl [tBr govl.a], trade 
TOTi [tot], that 
T6^Ra ['tot/ka], point 
t6hho ^'tot/no], exactly 
TpaB4 [tra va], herb, grass 
Tp66oBaTB ['trjeb-BvatJ, to require, 

to ask 
Tp^iii ['tr.et.il], third 
Tp^TBflro ffla ['tr,8t,avo dn.a], the 

day before yesterday 
Tp^AHHH ['trudnil], difficult 
Tpyjt,!, [trud], work, pains 
Tp6raTb ['trogatj, to touch 
Tyukwb [tu'manj fog, mist 
T^joBHine ['tulBvi/t/e], body, rump 
T^jfo ['t.elo], body 
T^HB [t,en,], shadow 
Tau^TB [t.a'nutj, to pull, to draw 
xaagjHS [t.a'zolfl], heavy 
y66TB [u'b.itj, to kill 
y6iiT0KB [u'bitok], advantage 
y6!fea4TB [ube'^atj, to run away 
jB^lovjikTh [uv,ed'B'ml,at,], to in- 
form 
yBipiTB [uv.e'r.atj, to assure 
yrpoxdTB [ugre'^atj, to threaten 
yroBdpHBaTB [ugB'var.ivatJ, to 

persuade 
yr6jB [u'gol], corner 
yroiB ['ugolj, charcoal 



y;5ajijiTB [uda'l,at,], to remove 
yAHBJi^Hie [ud,iv i,enie], astonish- 
ment 
YAHBJiiLTBCJi [ud,ivl^at,8a],to wonder 
yA0B6jiBCTBie [ud-e vol,stvie], plea- 
sure 
ya6 [u'^e], already 
^SHHaxB f u^inatj, to sup 
j^xHHB ['u^in], supper 
^aifi ['uzkiT], narrow 
ifiEUdi, ['ul.itsa], street 
yMHp&TB [um,i'ratj, to die 
ynoTpefijiiTB [upBtr,e'bl,at,],to want 
yp6KB [u rok], lesson 
yc^pAie [u's.erdle], zeal 
ycj[6Bie [u'slovie], condition 
ycnixi [u'sp.ex], improvement; 

success 
^TKa ['utka], duck 
^0 ['utro], morning 
yAmkTh [ut,e'/atj, to console 
yxo ['uxo], ear 

yHeuksB [ut/e'n,ik], pupil, scholar 
y^eHHfi [u't/bnn], scholar, lear- 
ned man 
Y'lAjLwafi [u't/il,i/t/e]i school 
ynATCJiB [u't/it,el J, teacher, master 
y^TejiBHEi^a [u't/it,el,n,itsa], 

school-mistress 
y^AxB [u't/it,], to teach 
yni&TBCfl [u vit,sa], to learn 
$aM^fl [fa'm,ilia], family 
^espiJiB [fe'vralj, February 
4)Ji^iTa ['fl.elta], flute 
ipkEnJLB [ irantsia], France 
<j)paHi^y8CBifi [fran'tsuzkii], French 
4>paHu^B [fran'tsuz]. Frenchman 
xsaji^TB [xva'l.itj, to praise 
x^rpHfi ['xitriq, sly 
xji'fe6B [xl,8b], bread 
xoA^TB [x-e'dit,], to go 
xosHfijua, [x'B'z.aika], mistress, 

landlady 
xosAHHB [x'b'z ain],master, landlord 
xoJMB [xolmj, hill 
xoj[6ahhh [xolodnli], cold 
xoT^TB [x-B't.etJ, to be willing, 

to wish 
xoTfl [x«'t,a], although 
xpoH6fi [xre'mol], lame 
xyJ^6ft [xu'doQ, bad 
Vfi^CTii [tsv,e'st,i], to flourish 
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HCm 'U0t^ dW^ 4«|ii imCM /vM^ is arte liat 

5Viicn»Mtn. ^'j Uiwmm»ML '^ te lad 

My««i^ wMidt mMffh J9€p baJl, 0(0lie 

itfrnt^w^ttUn^l mjm% [/uju], »oiie 

H/^uli n/;mft(i R^faick iusmA {VtrnfCu dear 

Vig^ijTi, '^t/fW^ Yummif mM^ [UVuol egg 

HmiUf\fn {ijftttfvtrgl ThunAMj mrh (initj\ Sootli 

HHiUmniWh [ifiw>>yn^k'if (d1id»\, 1i»Mk [lezdal driwe 

HmMh \if\'%h\ nmnb^r^ dat^ tcT^ [iMt^), to eat 

'V4^e?Mll rt/iiit^fj, clean iium» TltxatJ, to ride, to go. 



mrUiivd by C. F. Winter, DftrmiUdt. 




Edneational Works and Class-Books 

Method Oaspbt-Otto-Saubr 

FOB THE STUDY OF MODERN LANGUAGES* 
PUBLISHED BY JULIUS GrOOS, HeIDELBEBG. 



•With eaeh newlj-leanit lADfirnage one wins a new 8onl.> Gharles V. 

«At fhe end of the 19^ century the world ie mled by the Interest for 
trsde and trafQe; it breaks throvgh the harriers which separate 
the peoples and ties np new relations between the nations.* 

William n. 

,/JuUus Oroos, PubUsher, has far the last fifty years been devoting his 
special attention to educational toorhs on modem languages^ and haspMished 
a large number of dass4>oohs for the study of those modem languages most 
generally spoken. In this particular department he is in our opinion unsur- 
passed by any other German publisher. The series consists of 200 volumes 
of different sizes which are M arranged on the same system, as is easily 
seen by a glance at the grammars which so dosdy resemble one another^ 
that an acquaintance with one greatly facilitates the study of the others. 
This is no small advantage in these exacting times when the knowledge of one 
language alone is hardly deemed sufficient. 

The textbooks of the Oaspey' Otto "Bauer method have, within the 
last ten years, acquired an universcU reputation, increasing in pro- 
portion as a knowledge of living languages has become a necessity of modem 
life. The chief advantages, by which they compare favorMy with thousands 
of similar books, are loumess of price and good appearance, the happy union 
of theory and practice, the dear scientiflc basis of the grammar proper com- 
bined with practieeU eonuersationcU exercises, and the system, here 
conceived for the first time and consistently carried out, by which the pupil is 
realty taught to speak and write the foreign langtutge. 

The grammars are aU divided into two parts, commencing with a 
systematic explanation of the rules for pronunciation, and are again sub- 
divided into a number of Lessons. Each Part treats of the Parts of Speech 
in succession, the first giving a rapid sketch of the fundamental rules, which 
are explained more fuUy in the second. 

The rtdes appear to us to be clearly given, they are explained by examples, 
and the exercises are quite sufficient. 

To this method is entirely due the enormous success with which the 
0€tspey-0tto-8auer textbooks have met; most other grammars either 
content themselves with giving the theoretical exposition of the grammatical 
forms and trouble the pupil with a confused mass of fhe most far-fetched \ 
irregularities and eoccepUons without ever applying them, o 
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to the other extreme, and simply tetich Mm to repeat in a panrrot' 
Uke m>amner a few colloquial phrases without letting him grasp the 
real genius of the foreign language. 

The system referred to is easily discoverable: 1. in the arrangement of 
the grammar; 2, in the endeavour to enable the pupil to understand a 
regular text as soon as possible, and above aU to teach him to speak the 
foreign language; this latter point was considered by the authors so partial 
larly characteristic of their works, that they have styled them — to distinguish 
them from other works of a similar kind — ConversaMonaA Chrannm^x/rs. 

The first series comprises manuals for the use of Englishman and 
consists of 38 volumes. 

Our admiration for this rich collection of works, for the method dis* 
played and the fertile genius of certain of the authors, is increased when we 
examine the other series, which are intended for the use of foreigners. 

In these works the chief difficulty under which several of the authors 
have laboured, has been the necessity of teaching d language in a foreign 
idiom; not to mention the peculiar difficulties which the German idiom offers 
in writing schoohbooks for the study of that language. 

We must confess that for those persons who, from a practical point 
of view, wish to learn a foreign language sufficiently well to enable them to 
write and speaJc it with ease, the authors have set down the grammatieeU 
rules in such a way, that it is equally easy to understand and to learn them. 

Moreover, we cannot but commend the elegance and neatness of the type 
and binding of the books. It is doubtless on this account too that these 
volumes have been received with so much favour and that several have reached 
such a large circulation. 

We willingly testify that the whole collection gives proof of much care 
and industry, both with regard to the aims it has in view and the way in 
which these have been carried out, and, moreover, reflects great credit on the 
editor, this collection being in reality quite an exceptional thing of its kind.*' 

. . . . t. 
(BxtroAst from, the lAterary Review^) 



All books bound. 



^ Jnliiifl QroQg, London. Paris. Rome. St. Petarsbwgli. Heidelberg. 
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1. 



UngUsli Editions. 
Elementary Modern Armenian Grammar by Gulian . . . . 

Dutch Conversation-Grammar by Valette. 2. Ed 

Key to the Dntcli Couyer8.-ii^rammar by Vaiette 

Dutch Header by Valette. 2. Ed 

French Conversation-Grammar by Otto-Onions. 13. Ed 

Key to the French Conyers.-Orammar by Otto-Onions. 8. £d 

Elementary French Grammar by Wright. 8. Ed 

French Header by Onions 

Materials for French Prose Composition by Otto-Onions. 5. Ed. . . 
French Dialogues by Otto-Corkran 

C^erman Conversation-Grammar by Otto. 28. Ed 

Key to the Qerman Con vers. -Grammar by Otto. SO. Ed 

Elementary German Grammar by Otto. 8. Ed 

First German Book by Otto. 9. Ed 

German Header. I. 8. Ed.; II. 5. Ed.; III. 2. Ed. by Otto each . . 

Key to the Mater, f. tr. Engl. 1. Germ. I. by Otto. 8. Ed 

German Dialogues by Otto. 5. £d 

Accidence of the German language by Otto-Wright. 2. Ed. . . . 

Handbook of English and German Idioms by Lange ...... 

German Verbs with their appropriate prepositions etc. by Tebbitt . 
The Hansa language (DieHaussasprache; la langue haoussa) by Seidel 

Italian Conversation-Grammar by Bauer. 8. Ed 

Key to the Italian Convers.-Grammar by Saner. 7. Ed 

Elementary Italian Grammar by Motti. 3. Ed 

Italian Header by Cattaneo 

Italian Dialogues by Motti 

Japanese Conversation-Grammar by Plant 

Key to the Japanese OonT.-Grammar by Plant 

Modern Persian Conversation-Grammar by St. Clair-Tisdall . 
Key to the Mod. Persian Convers.-Grammar by St. Clair-Tisdall 

Portn^nese Conversation-Grammar by Eordgien and Kunov7 
Key to the Portnguese Convers.-Grammar by Kordgien and Knnow . . . 

Aussian Conversation-Grammar by Motti. 2. Ed 

Key to the Bnaslan Convers.-Grammar by Motti. 8. Ed 

Elementary Hussian Grammar by Motti. 2. Ed 

Key to the Elementary finssian Grammar by Motti. 2. Ed 

Russian Header by Werkhaupt and Holler \ 

(Spanish Conversation-Grammar by Saner -deArteaga. 7. Ed. 
Key to the Spanish Conver8.-Grammar by Saner -deArteaga. 5. Ed. ... 

Elementary Spanish Grammar by Pavia . 2. Ed 

Spanish Header by Sauer-H5hrich. 2. Ed 

Spanish Dialogues by Sauer-Corkran 

Elementary (Swedish Grammar by Fort 

Turkish Grammar by Hagopian 

Arabic Edition^ 
Kleine dentsche Sprachlehre fur Araber von Hartmann .... 

Armenian Edition^ 
Elementary SSn^lish Grammar for Armenians by Gulian .... 

Jalins Oroos, London. Paris. Borne. St. Petarabnrgk. Heidolborf, 
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BuLlgairian Edition^ 

Eleine dentselie Sprachlehre far Bnlgaren von Qawriysky . . 

Gi-eirmaii Ectitioiis« 

Arabiselie Eonversations-Grammatik v. Harder 

Schllissel daza v. Harder 

Cliiiiesisclie Eonversations-Grammatik v. Seidel 

SohlllBsel daza v. Seidel 

Eleine chinesische Sprachlelire v. Seidel 

Schlflssel daza v. Seidel 

Dftniscbe Eonversations-Grammatik v. Wied 

SehltlBBel dazm v. Wied 

I>liala Sprachlehre imd W5rterbnch v« Seidel 

SSn^lische Eonversations-Grammatik v. Gaspey-Bunge. 24. Aufl. 
Bchlflssel daza v. Range. (Nar fUr Lehrer and zam fielbstanterricht.) 4. Aofl. 
Englisches Eonversations-Lesebuch v. Gaspej-Bonge. 6. Aufl. . . 

Eleine englische Sprachlehre v. Otto-Bunge. 6. Aufl. 

Englische Gespr&che v. Bnnge. 2. Aufl 

Materialien z. t^bersetzen ins Englische v. Otto-Bunge. 3. Aufl. . . 

Englische Chrestomathie v. Siipfle- Wright. 9. Aufl 

Handbuch englischer und deutscher Idiome v. Lange 

EiAre Sprachlehre und W5rterbuch v. Seidel 

FranzOsiselie Eonversations-Grammatik v. Otto-Bunse. 27. Aufl. 
Bchllissel daza v. Range. (Nar fUr Lehrer and zam Selbstanterricht.) 4. Aufl. 
Franz. Eonv.-Lesebuch I. 9. Aufl., 11. 5. Aufl. v. Otto-Bunge. k . . 
Franz. Eonv.-Leseb. f. Madchsch. v. Otto-Bunge I. 5. Aufl., II. 3. Aufl. k 

EHeine franzOsische Sprachlehre v. Otto-Bunge. 8. Aufl 

Solilftssel dftza v. Range 

Franz5sische Gespr&che v. Otto-Bunge. 8. Aufl 

FranzQsisches Lesebuch v. Supfle. 11. Aufl 

Italienisebe Eonversations-Grammatik v. Sauer. 12. Aufl. . . 
SeblttBsel daza v. Cattaneo. (Nar fttr Lehrer and cam Selbstanterricht.) 4. Aufl. 

Italienisches Eonversations-Lesebuch v. Sauer. 5. Aufl 

Italienische Chrestomathie v. Cattaneo. 3. Aufl 

Eleine italienische Sprachlehre y. Sauer. 9. Aufl 

Sohluflsel daza t. Cattaneo 

Italienische Gespr&che v. Sauer-Motti. 5. Aufl 

tibungsstucke zum Vbers. a. d. Deutschen i. Ital; v. Lardelli. 4. Aufl. 

JapanisclEe Eonversations-Grammatik von Plant 

Bchliissel daza von Plant 

Marokkanische Sprachlehre v. Seidel 

SrengriecUsebe Eonversations-Grammatik v. Fetraris . . . . 

Sohltlssel daza v. Petraris ^ 

Lehrbuch der neugriechischen Yolkssprache v. Petraris 

STiederliindiscbe Eonversations-Grammatik v. Yalette. 2. Aufl. 

Sehltlssel daza v. Valette 

Niederl&ndisches Eonv.-Lesebuch v. Yalette. 2. Aufl. 

Eleine niederlandische Sprachlehre v. Yalette. 3. Aufl. 

Polniscbe Eonversations-Grammatik v. Wicherkiewicz. 2. Aufl. . 

Sehltlssel daza v. Wicherkiewicz. 2. Aufl 

Portniriesiscbe Eonversations-Grammatik v. Eordgien. 2. Aufl. 

Schlflssel aazn v. Eordgien. 2. Aafl. 

Eleine portugiesische Sprachlelire v. Eordgien. 3. Aufl 

Bnssiscbe Eonversations-Grammatik v. Fuchs-Wyczliiiski. 4. Aufl. 

Sehltlssel daza v. Fnchs-Wyczlifiski. 4. Aafl 

Bussisches Eonversations-Lesebuch v. Werkhaupt 

Eleine russische Sprachlehre v. Motti. 2. Aufl 

Schlfissel daza v. Motti. 2. Aafl 



Jvliui ftrooB, London. Paris. Rone. St. Petonlmrch. Heidelberg. 
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QeTOian Ectitioii8« 

fitehwedische Konyersations-Ci^rammatik v. Walter 

Schlilssel dasa v. Walter 

JBSeine schwedisclie Sprachlehre v. Fort 

fitpanische Eonyersations-Grammatik v. Sauer-Buppert. 9. Aufl. 

Schlflssel daza v. Buppert. 8. Anfl 

Spanisches Lesebuch v. Sauer-ROhricli. 2. Aufl 

Kleine spanisclie Sprachlehre v. Saner. 6. Aufl 

Schlassel dasn von Bunge 

Spanische Gespr&che v. Saner. 3. Aufl 

Spanische Rektionsliste v. Sauer-Kordgien 

8aahili Konversations-Grammatik v. Seidel 

Schltlssel dazn v. Seidel 

Suahili WOrterbuch v. Seidel 

Ttirkiscbe Konversations-Grammatik v. Jehlitschka 

Schltlssel daza v. Jehlitschka 

Eleine nnararisebe Sprachlehre v. Nagy 

Fyencli lgd.itioiis« 

Grammaire allemande par Otto-Nicolas. 17. l^d 

Corrig6 des th^es de la Grammaire allemande par Otto-Kicolas. 6. td. . . 



Petite grammaire allemande par Otto-Verrier. 9. Edc 

Lectures allemandes par Otto. I. part. 6. Ed 

Lectures allemandes par Otto. 11. part. 5. Kd 

Lectures allemandes par Otto. III. part. 2. !^d 

Erstes deutsches Lesebuch von Verrier 

Conversations allemandes par Otto-Yerrier. 5. Ed. 

Grammaire an^^laise par Mauron-Yerrier. 10. Ed 

Corrig6 des themes de la Grammaire anglaise par Kauron-Verrier. 6. £d. 

Petite grammaire anglaise par Mauron. 6. Ed 

Lectures anglaises par Mauron. 2. il^d 

Conversations anglaises par Corkran • . . 

Grammaire arabe par Armez 

Corrig6 des themes de la Grammaire arabe par Armez 

Petite grammaire bongroise par Kent 

Grammaire italienne par Saner. 10. 'Ad 

Corrig6 des th^es de la Grammaire italienne par Saner. 6. Ad. . . . 

Petite grammaire italienne par Motti. 4. £d 

Chrestomathie italienne par Cattaneo. 2. 'Ad 

Conversations italiennes par Motti 

Grammaire Japonaise par Plant 

Gorrig6 des themes de la Grammaire Japonaise par Plant 

Grammaire nierlandaise par Yalette. 2. :^ 

Corrlg6 des themes de la Grammaire nSerlandaise par Valette . . . 

Lectures n^erlandaises par Yalette. 2. Ed 

Grammaire portn^aise par Armez 

Corrigr^ de la Grammaire portufifaise par Armez ^ 

Grammaire msse par Fuchs-Nicolas. 4. Ed 

Corrlgi des themes de la Grammaire russe par Fuchs-Nloolas. 4. Ad. 

Petite grammaire russe par Motti. 2. Ed 

Corrleri des th^es de la petite grammaire russe par Motti. 2. Ad. . . 

Lectures russes par Werkhaupt et Boiler 

Grammaire espagnole par Saner-Serrano. 5. "Ad 

Corricr6 des themes de la gramm. espagn. par Saner-Serrano. 4. Ad. 

Petite grammaire espagnole par Tanty. 2. £!d 

Lectures espagnoles par Sauer-Bdhrich. 2. "Ad 

Petite grammaire siiidoise par Fort • . .• 
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for the study of Bodeni langiages. 



Gi-reelg Ectitiongu 

Eleine dentsclEe Sprachlelire ftLr Griechen von Maltos .... 2 

Deutflohe Oespr&clie ^ Griechen yon Maltos 2 

Italian lSclitioiis« 

Grammatica tedesca di Sauer-Ferrari. 7. Ed 4 

ChUve ddla GramiDatlca tedesca dl Saner-Ferrari. 8. Ed 2 

Grammatica elementare tedesca di Otto. 5. Ed 2 

Lettore tedesche di Otto. 5. Ed 

Antologia tedesca di Yerdaro 3 

Conyersazioni tedesche di Motti. 2. Ed 2 

Ayyiamento al trad, dal ted. in ital. di Lardelli. 4. Ed 2 

Grammatica In^lese di Payia. 5. Ed I 4 

Cailave della grammatica inglese di Pavia. 8. Ed 2 

Grammatica elementare inglese di Pavia. 3. Ed 2 

Grammatica francese di Motti. 3. Ed 4 

Chlave della grammatica francese dl Motti. 2. Ed 2 

Grammatica elementare francese di Sauer-Motti. 3. Ed 2 

Letture francesi di Le Boucher 3 

Grammatica russa di Motti 5 

Chlave deUa grammatica rnssa dl Motti 2 

Grammatica Bpa^niiiiola di Pavia. 3. Ed 5 

Cbiave della Grammatica spagnuola dl Pavia. 2. Ed 2 

Grammatica elementare spagnnola di Pavia. 3. Ed 2 

Gramatica elementare STedese di Pereira 

Puitcli Editlops« 

Eleine ISngelsclie Spraakknnst door Coster 

Kleine Fransehe Spraakknnst door Welbergen 2 

Eleine Hoosdnitsche Grammatica door Schwippert. 2. Dr. . . 2 

FoMsh Edition^ 

Eleine dentsehe Sprachlehre fELr Polen von Paulns 

FortuLgneee Editiogis. 

Grammatica allema por Otto-Pr^vdt. 3. Ed 4 

Chave da Grammatica allem& por Otto-Pr^vot. 2. Ed 2 

Grammatica elementar allema por Pr^vdt-Pereira. 8. Ed 2 

Grammatica firanceza por Tanty-Yasconcellos. 2. Ed 4 

Chave da Grammatica ftancesa por Tanty-yasooncellos. a. Ed 2 

Livro de leitura franceza por Le Boucher 3 

Grammatica elementar siieca por Pereira 2 

HouLtnan Editioiis, 

Gramatic& gemiaiia de Leist 4 

Cheea gramatlclT germane de Leist 2 

Elemente de gramaticft german& de Leist. 2. Ed 2 

GonversajjiunI germane de Leist. 2. Ed 2 

Gramatic& firanees& de Leist 4 

Cheea gramatidi fraDcese de Leist 2 

Elemente de gramaticft frances& de Leist. 2. Ed 2 

Gonversa^iunl francese de Leist. 3. Ed 2 
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Method G^aspey-Otto-Saner 

for the study of modern languages. 



Itiissten Editions, 

Enfl^lisli Grammar for Eassians by BslmS 

Key to the English Grammar for Russians hy Haufl 

Deutselie Grammatik far Russen yon Haaff 

Schldssel sur dentschen Grammatik fOr Bussen von Banff 

Grammaire francaise k I'usage des Russes par Malkiel .... 
Corrig^ de la Qrammiure fran9alse k I'nsage des Busses par Malkiel ..... 

Seirvla.li "Ed-itioxi^ 

Petite grammaire fran^ise pour Serbes par Petrovitcli .... 

Swedishi Edition^ 
Eleine deatsehe Sprachlehre fiir Schweden von Walter .... 

Spanish Editions. 

Gram&tica alemana por Buppert. 2. Ed 

Clave de la Gram&tica alemana jpor Bnppert. 2. £d 

Gramdtioa elemental alemana por OttO-Buppert. 6. Ed 

Gram&tica in^lesa por Pavia • 

Clave de la Gram&tica inglesa por Pavla 

Gramdtica sucinta de la lengua inglesa por Pavia. 4. Ed 

Gram&tica francesa por Tanty 

Clave de la Gram&tica francesa por Tanty 

Oram&tica sncinta de la lengaa francesa por Otto. 4. Ed 

Libro de lectnra francesa por Le Boucher 

Gram&tica sucinta de la lengua italiana por Pavia. 3. Ed. . . 

Gram&tica sucinta de la lengua rasa por d'Arcais 

Clave de la Gram&tica sncinta msa por d'Arcais 

TTchechi Edition. 
Eleine deatsehe Sprachlehre fiir Tschechen von Maschner . . . 

TTixylgish Edition, 
Kleme deutsehe Sprachlehre fur TOrken von Wely Bey-Bolland 



Conrersation-Books by Connor 



in two languages: 

English-German 2 — Deutsch- 

English-Prench 2 — Deutsch- 

English-Italian 2 — Deutsch- 

English-Spanish 2 — Deutsch- 

English-Swedish ^ ~" I^e^tsch- 

English-Russian 3 — Deutsch- 

Fran9ai8-Espagnol .... 2 -— Deutsch- 

Fran9ai8-Italien 2 — Deutsch- 

Fran9ais*Portugai8 .... 2 — Deutsch- 
Fran9ais*Bu88e | 3 — 

in three languages: 
English-Geiman-Frenoh. 13. Ed 

in four langnages: 
English-Gennan-French-Italian 



Danisch . 
•FranzQsisch 
-Italienisch 
-Portugiesisch 
•Eumanisch 
•Hussisch . 
■Schwedisch 
Spanisch . 
Tiirkisch . 
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cer6xBfl [i.eVddn.aJ, to-day 
ceftnici [g.ef t/og], directly 
cei6 [s.e'b], yilUge 
ceM^CTBO [8,e'iD,el8tTol family 
ccBTJiopjt [B,eii't,^brj, September 
c^pme ['B^erds^e], heart 
cepe*5p6 {B,er^e bra], ailrer 
ctipe^A [«,ere'da], Wednesday 
cepbissHfi [a^eV,D£Blt3, serious 
cepT^K^ [s^ertuk], coat 
cecTpa [s^e'slTtt]^ sister 
cBj:iTh [s.i'd^aj, to sit 
cAiB. [B.i^a], streni^th 
c^LHuft ['s,il,Qn]f Strong 
ciiaift rSjiaiT]^ blue 
cKaaiit [8ka';iatj, to tell, to say 
cKaE^TiH [ska' k at J, to jump 
CREJia (ska'Uj, rock 
cKaMd^sa [iika'm^ilka], bench 
cK6po fskoro], soon, quickly 
cadpiifi ['skoriq, quick 
CKorb [skot], beast; cattle 
CKp6MHHfi ['skromnlY], modest 
capHB&TB [skriVatJ, to hide 
ci46Hfi ['slabn], weak 
ci&sa [' slava], glory, renown 
ci&AKifi ['sladklfl, sweet 
ciead [sl.e za], tear 
cioB&pfc [shi'yarj, dwtionary 
ci6bo ['sbvo], word 
ciyr& [slu'ga], servant, footman 
ciys&HKa [slu'^anka], maid- 
servant 
ciyaATB [slu'jitl to serve 
cx^HsA ['shit/alj, accident, case 
ciy^&TbCA [siu't/atiSa], to happen 
cnimnTh fsll/at,], to hear 
cli;^0BaTB ['sl,»d«vat,], to follow 
cjii;[yi)mift ['sl,edulu/t/il], follow- 
ing 
cji^n6ft [sl,e pol], blind 
ctAxhlHi fsm,ein], bold 
CHtATBCii [8m,e'tat,8a]) to laugh 
CHom^Hie [sn^'/ente], intercourse 
Cffbri [sn,8g], snow 
co6&Ba [s'B'baka], dog 
C06HP&TB [sBbi'ratJ, to collect 
co66pi [s'B'bor], cathedral 
co6p&Hie [sv'branle], ooUecticm, 

assembly 
coBiTHHai [8'B>,etn,ik], counsellor 
coB^Ti [s-B'vit], advice 



conkn [mi^dai], soldier 
coib [solj, salt 
c6iime ['eoltsfi], sun 
coKHiHie [sBm'nenle], doubt 
com [son], sleep 
conpoBoxiii&TB [svprmrB^'dotJ, to 

accompany 
conpoTHBiiTBCfl [svpnitiv'l,at^], 

to oppose, to resist 
cocToiflie [sBStc'IanXe], property, 

means 
cocix^ [sB.c ed], neighbour 
cnaTB [spatj, to sleep 
cnHH& [sp.i'na], back 
cnoK6fiHBfi [spv'kotnn], quite 
cnoc66HHfi [spv'sobnn], able 
cnp&iiiHBaTB [ spraVivat,], to ask, 

to inquire 
cpas&TBCJi [8ra'^at,sa], to fight 
cpexHHi [8r,ed,i'na], middle 
cp^XCTBO ['sr edstvo], means 
cc6pa ['ssoraj, quarrel 
CTaa&Hi [sta'kan], drinking-glass 
CTap&T&cfl [sta'rat.sa], to endea- 
vour 
CTap^Ri [sta'r,ik], old man 
CT&pocra f starosta], headman 
ciapi^aa [sta'ru/ka], old woman 
CT&pHi ['starH], old, ancient 
CTesi6 [st,ek'b], glass (pane of) 
CToxb [stol:], tai)le 
CTOiipB [st-e'l ar], joiner 
CTOpoH& [st^rB'na], side 
CTpaad [stra'na], country, region 
CTp&mHi^ ['stra/nil], terrible, 

awful 
CTp6rifi ['strogil], rigorous 
CTp6HTB ['strottj, to build 
cxyjTB [stul], chair 
cxy^dTB [stu't/atj, to knock 
CTHAiTBCJi [8tuaitt,8a], to be 

ashamed 
ct*h4 [st e'na], wall 
cy666Ta [sub'bota], Saturday 
cyxBA [su'd.a], judge 
cyx6ft [su'xol], dry 
CHacTiiBBfi [st/.est'l.ivil], happy, 

lucky 
CH&cTBe ['st/ast,e], happiness, luck 
CHHT&TB [styi'tatj, to count 
CHHi [sin], son 
Cb [s], with; from 
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ciBepb ['s.tver], North 

ciHfl ['8,ein,aJ, seed 

c4ho ['s.eno], hay 

T&iHHfi ['tatntq, secret 

T&Kze ftak^e], also, too 

TaR6H [ta'kol], such 

TaKi [tak], thns 

Taicb [tarn], there 

Tap^jua [ta'r,6}ka], plate 

TBfipAHfi ['tv.ordll], hard 

Ts&Tpi [t.e'atr], theatre 

TeieHOKi [t,e'l,onok], calf 

T^MBBfi ['t,oinDil], dark 

Ten^pb [t.e'p.erj, now 

TgnjiBfi f t.ophl], warm, lukewarm 

Tepnime [t,er'p,8nXe}, patience 

T^Tsa [t,otka], aunt 

TdiCTHfi ['tolstft], fat; hig, thick, 
stout 

TdsbKo ['tol,ko], only 

T6HKifi ['tonkit], thin 

Ton6pi [tv'por], hatchet 

Topr6Bifl [t-er govl,a], trade 

TOTB [tot], that 

T6iKa ftot/ka], point 

t6hho ^'totybo], exactly 

Tpasi [trava], herb, grass 

Tp46oBaTB ['trieb-BvatJ, to require, 
to ask 

Tp^Tifi ['tr.it.il], third 

Tp^TB^ro AHH f tr,et,aTO dn,a], the 
day before yesterday 

Tp^AHHfi ['trudnil], difficult 
Tpyxi [trud], work, pains 
TpdraTb ['trogatj, to touch 
TyM&Hi [tu'man]^ fog, mist 
TYjioBHiite ['tuJeyi/t/ej, body, rump 
xijo ftelo], body 
T^HB [t,enj, shadow 
TjiH^TB [t.a'nutj, to pull, to draw 
THTBi^jmi [t,a'zDtiI], heavy 
y66TB [u'b,it,J, to kill 
y6riT0KB [u'bitok], advantage 
y6iaiATB [ub e'jatj, to run away 
yB^AoiuATB [uv.edc'ml.atj, to in- 
form 
yB^p^TB [uT.e'r.atJ, to assure 
yrpoz&TB [ugns'jatj, to threaten 
yroB&pHBaTB [uge'var.ivatj, to 

persuade 
yrSjTB [u'gol], comer 
yron ['ugolj, charcoal 



yxaji^TB [udal,at], to remove 
yAHBJ^Hie [ud,ivl,enie], astonish- 
ment 
yXHBJtiTBca [ud,iv'l^at,8a],to wonder 
yxoB6jiBCTBie [udv vol,stvie], plea- 

sure 
yai6 [u'^e], already 
^SHHaxB f u^inatj, to sup 
^SHHB fu^in], supper 
^aifi ['uzkiT], narrow 
fiEnsk ['ul,itsa], street 
yMHp&TB [um,i'rat,], to die 
ynoTpe6ji£TB [upBtr,e'bl,at,],to want 
yp6BB [u'rok], lesson 
yc^pxie [u'serdle], zeal 
ycj6Bie [u slovie], condition 
ycnix^B [usp.sx], improvement; 

success 
^Ka ['utka], duck 
^po futro], morning 
yrimiTB [ut,e'/atj, to console 
yxo ['uxo], ear 

y^eukKi [ut/e'n,ik], pupil, scholar 
y^eHHft [u't/onn], scholar, lear- 
ned man 
yiAjiEinfi [u't/il,i/t/e], school 
y^^reiB [u t/it,el,], teacher, master 
yHATeiBHHua [u'tyit.el.n.itsa], 

school-mistress 
ynAxB [u't/itj, to teach 
yi^TBCfl [u't/it,8a], to learn 
^sxiudsi [fa'm,ilta], family 
^esp^JiB [fe'vralj, February 
4)j^HTa rfl>ita], flute 
^p&mpa [ trantsXa], France 
4>paHi^3CKifi [fran'tsuzkil], French 
4>paHu^i [fran'tsuz], Frenchman 
XBaji^TB [xva'l.itj, to praise 
x^TpHfi ['xitrii]» sly 
xj46i [xl.eb], bread 
xoA^TB [xv'dit,], to go 
xos^ftsa [x'B'z.aika], mistress, 

landlady 
xos^HHB [x-b'z aln],master, landlord 
xoiiMB [xolmj, hill 
xojtdxHiifi [xo'bdnKt], cold 
xoiiTB [x^'tiCtJ, to be willing, 

to wish 
xoTJi [xv't,a], although 
xpoM6fi [xTB mol], lame 
xyx6fi [xu dot], bad 
UfiicTii [tsv,e'st,i], to flourish 
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